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      Před šedesáti lety byla brutálně zavražděna mladá žena – vnitřní orgány jí byly vyňaty a tělo zohaveno. Dosud ležela v zazděné podzemní komoře.
Pro edinburskou policii není šedesát let starý případ prioritní, ale detektiva inspektora McLeana pronásleduje rituální vražda mladé dívky i šest osobních předmětů pečlivě rozmístěných okolo těla.
Edinburg zasáhne vlna křiklavých krvavých vražd – každá další je nápadně podobná té předchozí – a začíná se objevovat stále totéž jméno. Čím hlouběji se McLean noří do případu, tím častěji se musí ptát, kolik náhod se může sejít, a uvědomuje si, že ta nejabsurdnější odpověď je možná ta jediná správná...
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    Neměl tu zastavovat. Není to jeho případ. Ani není ve službě. Ale detektiv inspektor Anthony McLean prostě nikdy nedokázal odolat pohledu na blikající maják, vyšetřovací vůz a lidi v uniformách, jak rozmísťují bariéry.


    V téhle čtvrti vyrostl, v téhle zbohatlické části města s rodinnými rezidencemi, které obklopují obezděné zahrady. Žijí tu starousedlíci a ti vědí, jak si to svoje ochránit. Tady na ulici nikdy nenarazíte na pobudu, natož aby se tu stal vážný zločin, ale v tu chvíli blokovala vchod do honosného domu dvě policejní auta a uniformovaný strážník měl plné ruce práce s modro-bílou páskou. McLean cestou vylovil svůj služební průkaz.


    „Co se tady stalo?“


    „Došlo tu k vraždě, pane. To je všechno, co mi řekli.“ Konstábl pásku uvázal a pustil se do dalšího kusu. McLean se rozhlédl po široké štěrkové příjezdovce, která vedla k domu. Dodávka z laborky nacouvala do poloviny cesty, dveře měla dokořán; řada policistů pročesávala trávník, jestli nenajdou nějaké stopy. Určitě neuškodí, když se tam mrkne a zjistí, jestli jim nemůže nějak pomoct. Nakonec to tady zná. Podlezl pásku a vyrazil k domu.


    Za potlučenou bílou dodávkou se ve večerním světle třpytilo uhlazené černé Bentley. Vedle něj se nepatřičně vyjímalo staré rezavé Mondeo. McLean to auto znal a až moc dobře znal i jeho majitele. Vrchní inspektor detektiv Charles Duguid zrovna není jeho oblíbený nadřízený. Jestli je to jeho případ, tak ten zavražděný musel být někdo významný. To by navíc vysvětlovalo, proč se sem přihrnulo tolik policajtů.


    „Co tady do hajzlu chcete?“


    McLean se otočil za známým hlasem. Duguid byl mnohem starší než on, aspoň pětapadesát, jeho kdysi zrzavé vlasy teď byly prořídlé a šedivěly, obličej měl zarudlý a vrásčitý. Bílou papírovou kombinézu měl staženou k pasu a zavázanou na uzel pod ochablým pupkem. Působil dojmem chlápka, který se vytratil na cigáro.


    „Byl jsem poblíž a viděl jsem tu policejní auta.“


    „A hned vás napadlo, že sem strčíte nos, co? Tak co tu vlastně pohledáváte?“


    „Nechtěl jsem vám zasahovat do vyšetřování, pane. Jen mě napadlo, víte, že když jsem v téhle čtvrti vyrostl, mohl bych vám třeba píchnout.“


    Duguid si slyšitelně povzdechl a teatrálně přitom svěsil ramena.


    „No dobře. Když už jste tady, tak buďte aspoň užitečný. Jděte si popovídat s tím vaším kámošem patologem. Zjistěte, jaké báječné poznatky pro nás má tentokrát.“


    McLean vykročil k hlavním dveřím, ale Duguid ho pevně chytil za paži.


    „A koukejte mi podat hlášení, až s tím budete hotový. Ne abyste se zdejchnul, než to tu zabalíme.“


    Světlo uvnitř domu bylo skoro pichlavě ostré v porovnání s měkkou tmou, která se snášela na město. McLean vstoupil do rozlehlé haly z menší, ale stejně okázalé verandy. Uvnitř vládl chaos, v němž se činili technici v bílých papírových kombinézách, snímali otisky, všechno fotografovali. Udělal sotva pár kroků, když mu unavená mladá žena podala srolovaný bílý uzel. Nepoznal ji; nová posila týmu.


    „Oblečte si to, jestli tam jdete, pane.“ A rychlým gestem zapíchla palec do vzduchu směrem k otevřeným dveřím na odlehlé straně haly. „Je to tam děsně zřízené. Určitě si nechcete zničit oblek.“


    „Nebo kontaminovat potenciální důkazy.“ McLean jí poděkoval a oblékl si kombinézu a igelitové návleky na boty, než se vydal ke dveřím po vyvýšené lávce, kterou vyšetřující tým položil přes vyleštěnou dřevěnou podlahu. Zevnitř se ozývaly tlumené hlasy, tak vstoupil.


    Byla to pánská knihovna, zdi lemovaly knihy vázané v kůži v mahagonových policích. Mezi dvěma vysokými okny stál starožitný stůl, na kterém ležel jen diář a mobilní telefon. Po stranách krbu stála dvě kožená křesla s vysokou opěrkou, čelem k vyhaslému ohništi. Levé křeslo bylo prázdné, jenom přes opěradlo viselo pár úhledně složených svršků. McLean přešel místnost, obešel druhé křeslo a jeho pozornost okamžitě upoutala postava, která v něm seděla. Do nosu ho praštil hnilobný zápach.


    Muž vypadal skoro klidně, s rukama lehce položenýma na opěradlech, nohy mírně rozkročené. Tvář měl bledou a oči strnule zíraly dopředu. Ze zavřených úst mu vytekla černá krev, která mu skapala po bradě. McLean si nejdřív myslel, že má na sobě nějaký černý sametový plášť. Pak uviděl střeva, která v lesklých modrošedých spirálách sklouzla na perský koberec na podlaze. Žádný samet, žádný plášť. Dvě postavy v bílém se hrbily vedle něj, jako by se jim nechtělo kleknout do krví nasáklého koberce.


    „Kristepane.“ McLean si zakryl ústa i nos rukou, aby necítil kovový pach krve a dominantní odér lidských výkalů. Jedna z těch postav se rozhlížela kolem a McLean v ní poznal místního patologa Anguse Cadwalladera.


    „Á, Tony. Taky jsi dorazil na večírek, co?“ Vstal a cosi kluzkého podával své asistentce. „Vezměte to, prosím, Tracy.“


    „Barnaby Smythe.“ McLean popošel blíž.


    „Nenapadlo mě, že ho budeš znát,“ řekl Cadwallader.


    „Jo, jasně, znal jsem ho. Teda, ne dobře. Nikdy předtím jsem v jeho domě nebyl. Ale proboha živého, co se mu stalo?“


    „Dagwood tě nezasvětil?“


    McLean se rozhlédl, čekal, že mu vrchní inspektor bude dýchat na záda, a otřásl se nad Duguidovou přezdívkou. Ale kromě asistentky a zavražděného v místnosti nikdo další nebyl.


    „Vlastně nebyl bez sebe nadšením, že mě tu vidí. Myslí si, že mu zas chci ukrást jeho slávu.“


    „A chceš?“


    „Ne. Byl jsem zrovna na cestě za babičkou. Zahlídnul jsem auta...“ Patolog se začal usmívat a McLean zmlknul.


    „A jak se Esther vlastně daří? Je to lepší?“


    „Ne, vůbec ne. Chystám se pak za ní. Teda pokud tady nezůstanu trčet.“


    „Mno, zajímalo by mě, co by řekla na tuhle spoušť.“ Cadwallader máchl rukou v zakrvácené rukavici k ostatkům toho, co kdysi bývalo člověkem.


    „To netuším. Určitě něco strašného. Vy patologové jste všichni stejní. Tak mi řekni, co se tu stalo, Angusi.“


    „Z toho, co jsem zatím zjistil, je evidentní, že nebyl svázaný ani jinak spoutaný, což by naznačovalo, že už byl mrtvý, když mu tohle udělali. Ale je tu moc krve, tím pádem mu srdce ještě muselo bít, když ho otevřeli, takže byl s největší pravděpodobností nadrogovaný. To zjistíme, až dostaneme zprávu z toxikologie. Většina krve vlastně pochází z tohohle.“ Ukázal na odchlípnutý cár kůže kolem krku mrtvého muže. „A soudě podle stříkanců na nohách a na boku křesla, udělali to až po tom, co mu vyndali vnitřnosti. Řekl bych, že to vrah udělal, aby se mohl pohrabat uvnitř. Vnitřní orgány jsou nejspíš na svém místě, kromě kusu sleziny, ten chybí.“


    „Má něco v ústech, pane,“ řekla asistentka, a když vstávala, její kolena vrzavě zaprotestovala. Cadwallader zavolal, ať přijde fotograf, pak se sehnul, vtlačil mrtvému prsty mezi rty a vpáčil se mu mezi čelisti. Sáhl dovnitř a vyndal ven hladký, slizký červený chuchvalec. McLean cítil, jak se mu zvedá žaludek, a snažil se nepozvracet, když patolog vytáhl orgán na světlo boží.


    „Á, tady je. Výborně.“


    Než se McLean z domu dostal, padla noc. Ve městě nikdy není úplná tma; hustá síť pouličních lamp prosvětlovala tenký opar nečistot pekelnou oranžovou září. Ale aspoň se vypařilo dusné srpnové horko a zanechalo za sebou jen úlevnou svěžest, což bylo po hnilobném puchu v domě příjemné. Pod nohama mu křupal štěrk a McLean zíral na oblohu a zoufale hledal hvězdy nebo jakýkoli důvod, proč by chtěl někdo vyrvat starci střeva a nakrmit ho vlastní slezinou.


    „No?“ Ten tón si nemohl splést, navíc když ho doprovázel kyselý odér vyčpělého tabákového kouře. McLean se otočil a uviděl vrchního inspektora Duguida. Kombinézy se už zbavil a teď měl na sobě svůj příliš velký značkový oblek. I v pološeru viděl McLean oblýskaná místa tam, kde se látka za ty roky ohladila.


    „Nejpravděpodobnější příčina smrti je vykrvácení, krk měl rozříznutý od ucha k uchu. Angus... doktor Cadwallader odhaduje čas úmrtí zhruba na pozdní odpoledne. Mezi čtvrtou a sedmou. Oběť nebyla spoutaná, takže ji určitě zdrogovali. Z toxikologického rozboru se dovíme víc.“


    „To všechno vím, McLeane. Mám oči. Řekněte mi o Barnabym Smytheovi. Kdo ho mohl takhle rozpárat?“


    „Já jsem Smythea zas tak dobře neznal, pane. Byl to samotář. Dnes jsem byl v jeho domě poprvé.“


    „Ale jako kluk jste mu určitě kradl na zahradě jablka, co?“


    McLean spolkl jízlivou odpověď. Na Duguidovo rýpání byl zvyklý, ale neviděl důvod, proč by je měl snášet teď, když se mu snaží pomoct.


    „Takže co o tom chlapovi víte?“ zeptal se Duguid.


    „Byl to bankovní obchodník, ale teď už musel být v důchodu. Někde jsem četl, že věnoval několik milionů na nové křídlo Národního muzea.“


    Duguid si povzdechl a třel si kořen nosu. „Doufal jsem, že máte něco užitečnějšího. Nevíte něco o jeho společenském životě? O jeho přátelích, nepřátelích?“


    „Bohužel nic, pane. Jak jsem říkal, už byl v důchodu, musí mu být nejmíň osmdesát. Do těchhle kruhů se moc nemíchám. Moje babička by ho znala, ale není zrovna v kondici, aby nám pomohla. Měla mrtvici, víte.“


    Duguid si necitelně odrfrkl. „Tak to jste mi sakra k ničemu, že. Tak běžte, padejte odsud. Vraťte se ke svým zazobaným kamarádům a užijte si volný večer.“ Obrátil se a vyrazil k hloučku pokuřujících policistů. McLean ho s radostí nechal jít a pak si vzpomněl na inspektorovo varování, aby se nezdejchnul.


    „Chcete, abych pro vás vypracoval zprávu, pane?“ zavolal Duguidovi do zad.


    „Ne, to teda nechci.“ Duguid se otočil na podpatku, obličej měl zastíněný a v očích se mu leskl odraz pouličních lamp. „Tohle je moje vyšetřování, McLeane. A teď odprejskněte z mého místa činu.“
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    Všeobecná západní nemocnice páchla nemocí; onou směsicí dezinfekce, teplého vzduchu a tělesných tekutin, která vám ulpí na oblečení, pokud tu strávíte víc než deset minut. Sestry na recepci ho poznaly, usmály se a beze slova na něj kývly, ať jde dál. Jedna z nich byla Barbara a druhá Heather, ale za živého boha si nemohl zapamatovat, která je která. Jako by nikdy nebyly dostatečně dlouho od sebe, aby na to mohl přijít, a zírat jim na titěrné jmenovky na hrudi mu prostě přišlo trapné.


    McLean kráčel prázdnými chodbami tak tiše, jak to jen na vrzajícím linoleu šlo. Kolem se šourali muži ve skrovných nemocničních hábitech a v pařátech zkroucených artrózou drželi pojízdné kapačky, zaneprázdněné sestry poletovaly od jednoho naléhavého případu k druhému, pobledlí mladí doktoři vypadali, jako by měli každou chvíli padnout vyčerpáním. Chodí sem tak dlouho, že už ho to dávno přestalo šokovat.


    Oddělení, kam měl namířeno, se nacházelo v klidné části nemocnice, zastrčené daleko od tamního shonu. Byl to pěkný pokoj, z okna měl výhled na záliv Firth of Forth až k Fife. Vždycky mu to připadalo dost hloupé. Mnohem víc by se sem hodilo oddělení, kde se lidi zotavují po náročných operacích nebo něco takového. Místo toho tu leželi pacienti, kterým nějaký výhled nebo klid mohl být ukradený. Otevřel dveře a zaklínil je hasicím přístrojem, aby sem doléhalo trochu činorodého ruchu, a vstoupil do pološera.


    Ležela tu podepřená několika polštáři a oči měla zavřené, jako by spala. Z hlavy jí vedly dráty k monitoru vedle postele, který pípal v pomalém, pravidelném rytmu. Z jediné hadičky jí do vrásčité ruky poseté skvrnami kapala čirá tekutina, tenký bílý monitor tepu měla připnutý k jednomu z chřadnoucích prstů. McLean si přisunul židli k posteli a posadil se, vzal babičku za volnou ruku a díval se jí do tváře, kdysi tak hrdé a plné života.


    „Dneska jsem mluvil s Angusem. Ptal se na tebe.“ Mluvil tiše a už si nebyl jistý, že ho slyší. Její ruka byla chladná, měla pokojovou teplotu. Až na mechanický pohyb hrudníku nahoru a dolů se babička vůbec nehýbala.


    „Jak dlouho už tu vlastně jsi? Nějakých osmnáct měsíců?“ Tváře jí od jeho poslední návštěvy zase o něco víc seschly a někdo jí příšerně ostříhal vlasy, takže teď její hlava vypadala ještě vyhublejší.


    „Původně jsem si myslel, že se nakonec probudíš a všechno bude jako dřív. Ale teď už nevím. Co by tě asi přivedlo zpátky?“


    Neodpověděla, její hlas už víc než rok a půl neslyšel. Neslyšel ji od chvíle, kdy mu jednou večer volala a říkala, že jí není dobře. Vzpomněl si na sanitku, zdravotníky, na to, jak zamykal prázdný dům. Ale nevybavoval si její tvář, když ji našel, jak sedí v bezvědomí ve svém křesle u krbu. Během těch měsíců skomírala a on jen sledoval, jak se ztrácí, až z ní zbyl jen stín té ženy, která ho od čtyř let vychovávala.


    „Kdo to udělal? Ale opravdu.“ McLean se otočil, zaskočilo ho to. Ve dveřích stála sestra a zápolila s hasicím přístrojem. Vešla dovnitř, a když se rozhlédla, konečně ho uviděla.


    „Pane McLeane, promiňte. Neviděla jsem vás.“


    Měkký přízvuk západních ostrovů, bledý obličej a čupřina ohnivě rudých vlasů. Měla na sobě uniformu staniční sestry a McLean věděl, že její jméno určitě zná. Jane nebo Jenny nebo tak nějak. Myslel si, že zná jména skoro všech sester v nemocnici, buď z práce nebo z pravidelných návštěv na tomhle klidném oddělení. Ale jak tu teď stála a dívala se na něj, nemohl si zaboha vzpomenout.


    „To je dobré,“ řekl a vstal. „Zrovna jsem byl na odchodu.“ Obrátil se od ženy v kómatu a pustil její ruku. „Zase brzy přijdu, babi. Slibuju.“


    „Víte, že jste jediný, kdo sem pravidelně chodí?“ řekla sestra. McLean se rozhlédl po pokoji, povšiml si ostatních postelí a jejich tichých, nehybných obyvatel. Bylo to tak trochu hrůzostrašné. Fronta před márnicí. Trpělivě čekají, až si pro ně přijde smrt.


    „Nemají žádnou rodinu?“ zeptal se a hlavou kývl směrem k ostatním pacientům.


    „Samozřejmě, že mají, ale nechodí sem. Teda ze začátku vždycky jo. V některých případech i denně, tak týden nebo dva. Třeba i měsíc. Ale časem se intervaly návštěv prodlužují. Támhle pan Smith neměl návštěvu od května. Ale vy sem chodíte každý týden.“


    „Ona nikoho jiného nemá.“


    „Mno, ale stejně. Každý by to nedělal.“


    McLean nevěděl, co na to říct. Ano, navštěvoval ji, jak jen mohl, ale nikdy se dlouho nezdržel. Na rozdíl od babičky, která byla odsouzena strávit zbytek života v tomhle tichém pekle.


    „Musím jít,“ řekl a vyrazil ke dveřím. „A omlouvám se za ten hasičák.“ Zvedl ho a pověsil zpátky na hák ve zdi. „A díky.“


    „Za co?“


    „Že se o ni staráte. Myslím, že byste se jí líbila.“


    Taxík ho vysadil na konci výjezdu. McLean chvíli stál v podvečerním chladu a díval se, jak se kouř z výfuku rozplývá v nic. Ani ne dvacet metrů od něj si po silnici sebevědomě vykračovala osamělá kočka. Najednou se zastavila, jako by si uvědomila, že ji někdo pozoruje. Rozhlížela se ze strany na stranu a ostřížím zrakem pátrala po okolí, až ho spatřila. Když potenciální hrozbu identifikovala a zhodnotila, posadila se uprostřed silnice a začala si lízat tlapku.


    Opřel se o nejbližší strom, který vyrůstal mezi dlažebními kostkami, jako by tu byl konec civilizace, a sledoval ji. Ulice byla většinou klidná a v tuhle hodinu skoro tichá. Jen neslyšný hukot města v pozadí mu připomínal, že život jde dál. Zavřeštění jakéhosi zvířete v dálce kočku zarazilo. Prohlížela si McLeana, jestli ten zvuk vydal on, pak odběhla a lehkým skokem zmizela za zdí nejbližší zahrady.


    McLean se obrátil k příjezdové cestě a před očima měl babiččin velký, ale prázdný dům, s okny potemnělými jako obličej staré paní, který se v kómatu scvrkával. Oči pevně zavřené před nekonečnou nocí. Chodit do nemocnice byla povinnost, kterou podstoupil dobrovolně, ale chodit sem, to byla spíš nutnost. Dům, ve kterém vyrostl, byl dávno pryč, jeho duch se z něj vylouhoval, stejně jako se vyluhuje z babičky, dokud nezbude nic než zkamenělé kosti a zkyslé vzpomínky. Napůl si přál, aby se kočka vrátila, v tu chvíli by uvítal jakoukoli společnost. Ale věděl, že je to jen rozptýlení. Přišel sem, protože tu má práci, tak by se do ní měl pustit.


    Letáky za uplynulý týden zaneřádily celou halu. McLean je posbíral a vzal je s sebou do knihovny. Většinu nábytku zakrývaly bílé potahy, které jen umocňovaly nadpřirozenou atmosféru domu, ale babiččin stůl byl pořád čistý. Zkontroloval záznamník a vymazal telemarketingové vzkazy, aniž by se namáhal si je poslechnout. Nejspíš by měl záznamník vypnout, jenže jeden nikdy neví, jestli se třeba neozve nějaký starý rodinný přítel. Letáky putovaly do koše, který bude brzy potřeba vynést. V poště byly dva účty, ty nesmí zapomenout předat babiččiným právním zástupcům, kteří mají její záležitosti na starosti. Ještě obchůzka a může jít domů. Snad se trochu vyspí.


    McLean se nikdy nebál tmy. Možná proto, že příšery přišly, když mu byly čtyři, a vzaly mu rodiče. To nejhorší už se mu stalo a on to přežil. Potom už se ve tmě neměl čeho bát. Dům byl rozlehlý, mnohem větší, než jedna stará paní potřebuje. Většina sousedních domů byla rozdělena aspoň na dva byty, ale tenhle pořád odolával. Byl obklopen obezděnou zahradou. Čert ví, jakou má hodnotu; to je další věc, kterou se bude muset zaobírat, až se čas naplní. Pokud ovšem babička neodkáže všechno nějakému kočičímu útulku. Ani by ho to nepřekvapilo, to by jí bylo podobné.


    Zastavil se a zvedl ruku k vypínači, aby zhasl. Uvědomil si, že je to poprvé, kdy myslí na to, co bude, až babička umře. Na možnost, že umře. Samozřejmě, že byla vždycky všudypřítomná, číhala vzadu v jeho hlavě, ale ty dlouhé měsíce, kdy za ní chodil do nemocnice, věřil tomu, že se její stav nakonec zlepší. Dneska se z nějakého důvodu smířil s tím, že se to nestane. Bylo to smutné, ale zároveň pocítil zvláštní úlevu.


    A pak si uvědomil, kde je.


    Babiččina ložnice nebyla tou největší místností v domě, ale i tak byla nejspíš větší než celý McLeanův byt v Newingtonu. Vešel dovnitř a rukou pohladil postel, která byla stále zastlaná povlečením, v němž spala tu noc předtím, než dostala mrtvici. Otevřel skříně, kde bylo uloženo oblečení, které si už na sebe nikdy nevezme, potom přešel místnost až k japonskému hedvábnému župánku přehozenému přes židli před toaletním stolkem. V kartáči zůstalo několik jejích vlasů; dlouhá bílá vlákna, která se třpytila v drsné žlutobílé záři světel odražených ve starožitném zrcadle. Na stříbrném tácku tu stály vyrovnané flakonky s parfémy a na druhé straně pár fotografií v ozdobných rámečcích. Tohle byl babiččin soukromý prostor. Kdysi tu už byl, když tudy jako kluk proběhl do koupelny pro kostku mýdla, ale nikdy se nezdržel, nikdy se tady moc nerozhlížel. Cítil se tu trochu nesvůj, ale zároveň ho to místo fascinovalo.


    Toaletní stolek byl středobodem místnosti. Tady se babička upravovala, když šla ven. McLeana potěšilo, když na jedné z fotografií uviděl sám sebe. Pamatoval si na ten den, právě absolvoval Tulliallan. Tehdy měl snad nejnažehlenější uniformu v životě. Policejní konstábl McLean, talent od přírody, ale stejně musel projít tím, čím prošli všichni ostatní policajti.


    Na druhé fotce byli jeho rodiče, když se brali. Díval se na obě fotky a bylo jasné, že podobu zdědil hlavně po otci. Na fotkách museli být asi tak ve stejném věku, a že nejsou bratři, prozrazovala hlavně kvalita filmu. McLean si fotku chvíli prohlížel. Sotva ty lidi znal a teď už si na ně skoro nevzpomněl.


    Po pokoji byly rozesety další fotografie, některé na zdech, jiné v rámečcích na nízkém širokém prádelníku, obsahujícím bezpochyby spodní prádlo. Na některých fotkách byl jeho dědeček, vážný starý džentlmen, jehož portrét visel dole v jídelně nad krbem a předsedal tak v čele stolu. Fotografie zachycovaly v černobílých skocích jeho život od mládí až k podzimu života. Na ostatních fotkách byl jeho otec a pak i jeho matka, když mu vstoupila do života. Na několika byla i McLeanova babička jako oslnivě krásná mladá žena, oblečená podle nejnovější módy třicátých let. Na poslední z nich byla v doprovodu dvou rozesmátých džentlmenů, taktéž v dobovém oblečení, v pozadí bylo vidět sloupy Národního památníku v Canton Hill. McLean si tuhle fotografii dlouho prohlížel, než si uvědomil, co ho tak dráždí. Po babiččině levici byl jeho dědeček William McLean, evidentně tentýž muž jako na mnoha dalších fotkách. Ale ten chlap napravo s jednou paží ovinutou kolem jejího pasu, který se do objektivu usmívá, jako by byl ředitel zeměkoule, vypadal jako věrná kopie novomanžela a čerstvého absolventa policejní akademie.
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    „Co konkrétně se ztratilo, pane Douglasi?“


    McLean se snažil usadit do nepohodlné pohovky, v poduškách byly knoflíky tvrdé jako kamení. Nakonec to vzdal a rozhlížel se po pokoji, zatímco detektiv seržant Bob Laird, pro přátele Bručoun Bob, si vedle něj čmáral do notesu podrobné poznámky.


    Až na nepohodlnou pohovku to byla dobře zařízená místnost. Jednu stěnu zabíral krb, zbytek pokrývala sbírka olejomaleb. Další dvě pohovky tvořily půlkruh kolem ohniště a celý pokoj v parném létě zdobila vazba ze suchých květin. Převažoval tu mahagon, vůně leštidla se mísila se slabým kočičím zápachem. Všechno tu bylo staré, ale cenné, dokonce i muž sedící naproti.


    „Nic tu nevzali.“ Eric Douglas si nervózně posunul černé obroučky na nose. „Šli rovnou do sejfu. Skoro jako by přesně věděli, kde je.“


    „Mohl byste nás tam vzít, pane?“ McLean radši vstal, než mu docela zdřevění nohy. Při prohlídce sejfu by mohl přijít k užitečným informacím, ale hlavně se potřeboval protáhnout. Douglas je vedl domem do malé pracovny, která vypadala, jako by se jí prohnalo tornádo. Na širokém starožitném stole byly nahromaděné knihy, které vytáhli z dubových polic, aby odhalili dveře sejfu. Byly otevřené dokořán.


    „Takhle jsem to tu našel.“ Douglas stál ve dveřích, jako by doufal, že když tam nevstoupí, všechno se třeba vrátí k normálu. McLean se protáhl kolem něj a razil si opatrně cestu za stůl. Šedobílý prášek na policích a kolem rámu jediného velikého okna prozrazoval, že už tu byla specialistka na otisky. Ještě se činí někde po domě, oprašuje zárubně dveří a okenní římsy. Pro jistotu zalovil v kapse saka, vyndal gumové rukavice a navlékl si je, než se natáhl po kupičce papírů, které zůstaly ležet v sejfu na podlaze.


    „Vzali šperky, akciové certifikáty tu nechali. Stejně jsou bezcenné. Dneska je všechno elektronické.“


    „Jak se dostali dovnitř?“ McLean vrátil papíry na místo a pozornost zaměřil na okno. Nátěr byl neporušený, nikde ani známky, že by okno za posledních deset let někdo otevřel, natož v posledních čtyřiadvaceti hodinách.


    „Všechny dveře byly zamčené, když jsem se vrátil z pohřbu. A alarm byl pořád zapnutý. Nemám ponětí, jak se někdo mohl dostat dovnitř.“


    „Z pohřbu?“


    „Matka.“ Tváří pana Douglase se mihl pochmurný stín. „Zemřela minulý týden.“


    McLean si v duchu nadával, že se nedíval líp. Pan Douglas měl na sobě tmavý oblek, bílou košili a černou kravatu. A celý dům působil prázdně; měl takovou tu neurčitou atmosféru místa, kde někdo nedávno umřel. Měl o jeho ztrátě vědět, než sem vtrhnul a začal se vyptávat. V duchu si přehrál jejich setkání od začátku a snažil se vzpomenout, jestli neřekl něco bezohledného.


    „To je mi líto, pane Douglasi. Řekněte mi, byl ten pohřeb ohlášený?“


    „Nejsem si jistý, jak to myslíte. Dal jsem oznámení do novin, kdy, kde, takové ty... Aha.“


    „Bohužel jsou hnusáci, kteří vašeho neštěstí dokážou využít, pane. Ten, kdo to udělal, nejspíš bedlivě sleduje tisk. Můžete mi ukázat alarm?“


    Opustili pracovnu a znovu přešli halu. Pan Douglas otevřel dveře zastrčené pod širokým schodištěm, za nimi vedlo několik kamenných schodů do sklepa. Přímo ve dveřích zeleně blikal ovládací panel. McLean ho chvíli zkoumal a poznamenal si jméno servisní společnosti. Penstemmin Alarms, uznávaná firma, důmyslné systémy.


    „Umíte to správně nastavit?“


    „Nejsem blázen, inspektore. V tomhle domě je spousta cenností. Některé obrazy mají cenu šestimístných cifer, ale pro mě je jejich hodnota nevyčíslitelná. Alarm jsem sám nastavil, než jsem se vydal do Mortonhall.“


    „Nezlobte se, pane, jen jsem se chtěl ujistit.“ McLean si zastrčil zápisník do kapsy. Mladá laborantka právě scházela ze schodů. Zahlédl ji, ale ona jen potřásla hlavou, prošla halou a byla venku.


    „Nechceme vás zdržovat, ale kdybyste nám mohl poskytnout podrobný popis ukradených věcí, dost by to pomohlo.“


    „Moje pojišťovna dostala kompletní seznam. Zařídím, aby vám poslali kopii.“


    


    Venku McLean došel laborantku, právě když se snažila vymanit z kombinézy. Vybavení hodila do kufru svého auta. Byla to ta nová holka, kterou viděl u zavražděného Smythea; díky bledé pleti a nezkrotné kštici černých vlasů dost hezká. Oči měla podmalované nějakou tužkou; buď tak, nebo byla na pořádném flámu.


    „Něco jste našla?“


    „Ne, v pracovně nic. Je to tam čisté jako dětská dušička. Ve zbytku domu je spousta otisků, ale nic neobvyklého. Nejspíš budou většinou majitelky. Musím si nechat udělat referenční otisky.“


    McLean zaklel. „Dneska ráno měla kremaci.“


    „Mno, stejně toho moc dělat nemůžeme. Nejsou tu známky násilného vniknutí, v místnosti se sejfem nejsou žádné otisky ani jiné stopy.“


    „Udělejte, co bude ve vašich silách, jo?“ McLean jí místo poděkování pokývl a díval se, jak odjíždí. Obrátil se zpátky ke služebnímu autu, kterým ráno přijel Bručoun Bob, když mu přidělili tenhle případ. Byl to jeho první pořádný případ od chvíle, co z něj udělali inspektora. Vlastně to nebylo nic moc, vloupačka, kterou bude těžké rozlousknout, pokud nebudou mít kliku. Proč to nemohl udělat jen nějaký feťák, co přišel ukrást video, aby měl prachy na další dávku? Něco takového by samozřejmě nechali nějakému seržantovi. Pan Douglas musel být vlivná osoba, když k takovému bezvýznamnému případu poslali inspektora, byť nováčka.


    „Co chcete teď dělat, pane?“ Bručoun Bob se z místa řidiče díval, jak se McLean souká do auta.


    „Jedem na stanici. Zkusíme dát naše poznámky do kupy a podíváme se, jestli nemáme něco podobného v nevyřešených případech.“


    Usadil se na sedadlo spolujezdce a sledoval, jak cestou rušnými ulicemi letí město kolem. Byli pryč jen pět minut, když se ozvala Bobova vysílačka. McLean ji zvedl a chvíli si hrál s tlačítky, v kterých se nevyznal, dokud se mu nepodařilo volání přijmout.


    „McLean.“


    „Á, inspektore. Snažil jsem se vám dovolat na mobil, ale vypadá to, že ho nemáte zapnutý.“ McLean poznal hlas Peta, seržanta ve službě. Vytáhl telefon z kapsy a snažil se ho nastartovat. Když ráno odcházel z domu, byl plně nabitý, ale teď, jen po pár hodinách, byl mrtvý jako stará paní Douglasová.


    „Promiň, Pete. Vybila se baterka. A co pro tebe vlastně můžu udělat?“


    „Mám pro vás případ, teda jestli nemáte moc práce. Šéfka říkala, že je pro vás jako dělaný.“


    McLean si povzdechl a pomyslel si, jaký přestupek asi bude řešit teď.


    „Tak povídej, Pete. Chceme detaily.“


    „Jde o rezidenci Farquhar, pane. V Sighthillu. Volal nějaký stavař, že tam našli mrtvolu.“
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    McLean se díval z auta na průmyslový komplex; tovární výpusti, obchody a špinavá skladiště až k věžím, které se horní polovinou vznášely nad oparem šedohnědého smogu. Sighthill byla jedna z těch částí města, které se do turistických brožur nedostanou, předměstské sociální byty se rozlézají až k obchvatu na Kilmarnock Road, s impozantní dominantou masivní budovy Stevenson College.


    „Víme o tom něco dalšího, pane? Říkal jste, že se našlo tělo.“


    McLean si pořád nemohl zvyknout, že mu Bručoun Bob říká „pane“. Detektiv seržant byl o patnáct služebních let starší než on a není to tak dávno, co ještě měli stejnou šarži. Ale jakmile McLeana povýšili na inspektora, Bručoun Bob mu přestal říkat „Tony“ a přešel k oslovení „pane“. Technicky vzato to bylo v pořádku, ale stejně mu to připadalo divné.


    „Podrobnosti sám neznám. Jen to, že se na staveništi našlo tělo. Vrchní komisařka si evidentně myslí, že je to případ přesně pro mě. Ale nejsem si jistý, jestli to myslela jako kompliment.“


    Bručoun Bob chvíli mlčel a řídil vůz matoucí spletí postranních uliček lemovaných uniformními šedými dvojdomky. Sem tam označovala nějaká ta osobní příkrasa – třeba jiná barva dveří nebo moderní střešní osvětlení – domky, které nevlastnilo město. Nakonec zabočili na úzkou cestu, kde jim výhled do malých zahrádek z obou stran blokovaly hrubě omítnuté zdi. Na okraji hnízda městských domů se jako pěst na oko vyjímala kdysi velkolepá železná brána se zdobením, zarostlá břečťanem, který v nebezpečném úhlu visel ze dvou popraskaných kamenných pilířů. Na cedulce přibité po levé straně stálo: „Další prestižní zástavba od McAllister Homes“.


    Dům za branou byl postaven ve skotském panském stylu, měl čtyři patra, úzká okna a zpoza rohu vyčnívala věžička. Jednu stěnu pokrývalo lešení a zbytek toho, co kdysi bývala zahrada, byl teď plný aut stavařů, kontejnerů, mobilních buněk a dalších pozůstatků po řemeslnících. U hlavních dveří čekala dvě policejní auta, u nichž hlídkovala jediná policistka. Když jí McLean ukázal služební průkaz, nasadila unavený úsměv a pak ho zavedla do tmavé vstupní haly. Oproti venkovnímu žáru tu byla dost zima, takže mu hned naskočila husí kůže a bezděky ho zamrazilo v zádech.


    Policistka to zaregistrovala. „Jo, takové to tady je. Prostě děsivé.“


    „Kdo našel tělo?“


    „Co? Aha.“ Vytáhla zápisník. „Volal pan McAllister osobně. Podle všeho tu včera pozdě večer makal předák Donal Murdo z Bonnyriggu, uklízel něco ve sklepě. A pěkně se vyděsil, když... víte co.“


    „Včera večer?“ McLean se zastavil tak nečekaně, že do něj Bručoun Bob málem narazil. „Kdy to nahlásil?“


    „Asi v šest.“


    „A tělo je pořád tam?“


    „Jo, mno, laboratoř tam zrovna finišuje. Včera večer toho měli moc a nikdo to nepovažoval za prioritní.“


    „Jak to, že mrtvola není prioritní?“


    Policistka na něj vrhla nasupený pohled.


    „Koroner stanovil smrt včera v sedm patnáct. Místo činu jsme zajistili a od té doby tu hlídkuju. Není to moje chyba, že půlka laboratoře včera někde nasávala, a taky si myslím, že se tu někdo z CID mohl objevit mnohem dřív. Znám lepší místa, kde strávit noc.“ Vykročila dolů po schodech do sklepa. McLean byl jejím výbuchem tak zaskočen, že se nezmohl na slovo a prostě šel za ní.


    Pod schody ho uvítal čilý pracovní ruch. Po zaprášené podlaze se plazily tlusté kabely k několika silným obloukovým světlům; byly tu otevřené zářivé hliníkové bedny a jejich obsah se povaloval všude kolem; prostředkem hlavní chodby vedla přenosná lávka, ale nikdo ji zrovna nevyužíval. Polovina techniků měla plné ruce práce s odklízením věcí. Jen jediný člověk zaznamenal jejich příchod.


    „Tony. Co jsi provedl, že jsi Jayne McIntyreovou nasral hned z kraje své nové kariéry?“


    McLean se prodíral prachem a náčiním na druhý konec sklepa. Angus Cadwallader stál u velkého otvoru vysekaného do zdi a zpoza něj přicházela záře z velkého světlometu. Patolog vypadal očividně nesvůj, ani stopy po jeho typickém veselí a cynismu.


    „Nasral?“ McLean se sehnul a podíval se do díry. „Co pro mě máš tentokrát, Angusi?“


    Na druhé straně byla kruhová místnost s hladkými bílými stěnami. Blízko u středu stály čtyři sklopené lampy namířené dovnitř, jako kdyby předmětem jejich zájmu byla nějaká jevištní hvězda. Jenomže tahle roztažená, vysušená a znásilněná věc by si sotva vysloužila potlesk.


    „Není to pěkný pohled, že.“ Cadwallader z obleku vyndal latexové rukavice a podal je McLeanovi. „Tak se podíváme zblízka.“


    Vlezli dovnitř úzkým otvorem vysekaným do zdiva a McLean hned pocítil, jak teplota ještě klesla. Lomoz techniků se vytratil, jako kdyby za nimi zavřel dveře. Ohlédl se a najednou cítil nutkání z tajné místnosti odejít; nebyl to ani tak strach jako tlak v hlavě, co ho nutilo utéct. S velkou námahou ho setřásl a obrátil svou pozornost k tělu.


    Musela být mladá. Netušil, jak to ví, ale něco na její drobné postavě mu říkalo, že jí vzali život, než pořádně začala žít. Paže měla roztažené jako v parodii na ukřižování, dlaně měla probité černými hřebíky, které byly ohnuté, aby se nemohla utrhnout. Čas jí vysušil kůži na hadr, ruce se změnily v pařáty a obličej v grimasu absolutního utrpení. Jednoduché bavlněné šaty s květinovým potiskem měla vyhrnuté přes prsa. McLean si mimochodem všiml, že vypadají staromódně, ale taková drobnost se brzy na pozadí toho všeho vytratila.


    Břicho měla rozpárané úhledným řezem od rozkroku až k prsům, kůže a svaly se jí oloupaly jako zetlelá květina. Bílá žebra se prodírala vyschlou tmavou tkání ven, ale z vnitřních orgánů nezůstalo nic. Nohy měla doširoka roztažené, kyčle vykloubené, takže se koleny skoro dotýkala země. Kůže se jí na vyschlých svalech smrštila a byla jí vidět každá kost v těle, až k vychrtlým chodidlům, která měla stejně jako ruce přibitá k podlaze.


    „Ježíši Kriste. Kdo mohl něco takového udělat?“ McLean se zhoupl na patách a uhnul očima do světel a jednotvárných zdí kolem. Pak se zahleděl přímo do zářícího oblouku, jako kdyby mu zírání do záře mohlo z mysli vymazat to, co tu právě viděl.


    „Možná příhodnější otázka je, kdy se to stalo.“ Cadwallader si dřepl vedle těla, vyndal luxusní plnicí pero a použil je jako ukazovátko. „Jak vidíš, něco zabránilo rozkladu, takže došlo k přirozené mumifikaci. Vnitřní orgány odstranili, nejspíš měly další využití. Až se vrátím do márnice, musím udělat pár testů, ale k vraždě došlo nejmíň před padesáti lety.“


    McLean vstal, nepatrně se třásl zimou. Chtěl uhnout očima, ale pořád ho to přitahovalo k tělu u jeho nohou. Skoro cítil její agonii a hrůzu. Určitě byla naživu, přinejmenším když mučení začalo. Tím si byl jistý.


    „Radši sem pošlete tým, ať ji odnesou,“ řekl. „Nevím, jestli technici dostanou něco užitečného z podlahy pod ní, ale za pokus to stojí.“


    Cadwallader přikývl, obešel cihlovou suť, která se vysypala, když tu dělník prorazil první díru, a opustil místnost. McLean osaměl s mrtvou dívkou a snažil se představit si, jak to tu asi vypadalo, když umřela. Na stěnách byl hladký bílý štuk; strop tvořila pěkně vybílená zděná klenba, jejíž nejvyšší bod byl přímo nad mrtvolou. Čekal by, že v kapli za zazděnými dveřmi najde nějaký oltář, ale v místnosti nebyla vůbec žádná výzdoba.


    Oblouková světla vrhala na tmavou dřevěnou podlahu zvláštní stíny, až se zdálo, že se skoro vlní, jak tam McLean stál a čekal, až se někdo vrátí. Ty tvary mu připadaly hypnotické, glyfy se kroutily v pravidelném intervalu v širokém kruhu asi metr ode zdi. Potřásl hlavou, aby se té iluze zbavil, a poodešel ze středu záře světel, ale okamžitě se zastavil. Jeho vlastní stín se pohnul a klouzal po podlaze ve čtyřech různých stínech. Ale vzory pod ním na podlaze zůstaly celistvé.


    Sehnul se a podíval se na dřevěné desky zblízka. Byly dohladka vyleštěné a zaprášené jen nepatrně, jako kdyby místnost byla hermeticky uzavřená, dokud neprobourali zeď. Světlo z obloukových lamp bylo matoucí, takže vyndal z kapsy malou baterku a otočením ji rozsvítil. Namířil přímo na vzory na podlaze. Byly tmavé, na dřevě skoro neviditelné. Linie se zdobnými kličkami se rozšiřovaly a zase zužovaly a proplétaly se do složitého víru. Okraj kruhu, který byl do podlahy vyrytý, se rozbíhal do obou směrů. Obešel ho proti směru hodinových ručiček a všiml si dalších pěti spletitých znaků ve stejné vzdálenosti od sebe. Linie mezi prvním a posledním byla elegantně přetnutá spadlým zdivem ze zazděného vchodu.


    McLean vylovil zápisník a snažil se znaky zhruba načrtnout, při tom si všímal jejich postavení vůči mrtvole. Dokonale se napojovaly na její roztažené ruce i nohy, hlavu a středový bod mezi nohama.


    „Můžeme tělo odnést, pane?“


    Málem vyletěl z kůže, otočil se a v díře uviděl Bručouna Boba.


    „Kde je fotograf? Můžete mi ho sem hned poslat?“


    Bob se obrátil a zavolal něco, co McLean skoro neslyšel. Za chvilku do místnosti strčil obličej malý muž. McLean ho neznal; další nováček v týmu.


    „Zdravím. Vyfotil jste tělo?“


    „Jo.“ Přízvuk z Glasgow, trochu krátký a netrpělivý. No jistě, taky se mu tady nechtělo být.


    „Vzal jste i tyhle znaky na podlaze?“ Ukázal na nejbližší z nich, ale na otázku mu odpověděl fotografův zmatený výraz.


    „Tady, podívejte.“ Kývl směrem do místnosti a ukázal na podlahu svou baterkou. Na zlomek vteřiny cosi zahlédl, ale bylo to hned pryč.


    „Nic nevidím.“ Mladík si dřepl, aby se podíval zblízka. Byl silně cítit mýdlem a McLean si uvědomil, že je to první věc, co cítí od chvíle, kdy sem vlezl.


    „Můžete tu podlahu i přesto vyfotit? Tady všude kolem těla. Asi až takhle daleko ode zdi. Detail.“


    Fotograf přikývl, nervózně pohlédl na tichou postavu uprostřed místnosti a pak se dal do práce. Blesk fotoaparátu cvakal a vrněl, když se dobíjel, a místnost naplňovaly malé výbuchy záblesků. McLean se narovnal a zaměřil teď svou pozornost na zeď. Skrz tenkou ochrannou vrstvu latexových rukavic se dotkl studeného štuku, pak otočil ruku a zaklepal klouby na povrch. Znělo to, jako když zaklepete na kámen. Posunul se o kousek dál a zaklepal znova. Stejný zvuk. Ohlédl se přes rameno a šel dál, dokud nebyl v jedné přímce s hlavou dívky. Tentokrát na zaklepání odpověděl dutý zvuk.


    Zaklepal znova a v matoucím světle blesku a stínů, které vrhaly obloukové lampy, se zdálo, jako by se zeď pod tlakem prohnula. Znova otočil ruku a jemně zatlačil. Cítil, jak stěna pod prsty povolila. A pak se se zapraskáním, jako když se lámou jemné kosti, vylomil ze zdi panel, asi třicet centimetrů široký a patnáct centimetrů vysoký, a spadl na zem. Ukrýval výklenek, uvnitř kterého se cosi mokře lesklo.


    McLean znovu vyndal baterku, otočil jí a namířil kužel světla do výklenku. Na složeném kousku pergamenu ležel tenký stříbrný kroužek a za ním, zavřené ve skleněné láhvi jako exemplář v učebně biologie, bylo lidské srdce.
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    „Tohle je to nejlepší, co máme?“


    Bručoun Bob pochodoval podél zdi kumbálu na košťata, což bylo to jediné, co dokázali sehnat jako vyšetřovací místnost, a celou dobu lamentoval. McLean stál mlčky uprostřed. Aspoň tu bylo okno, i když z něj byl výhled jen na zbytek budovy ze zadní strany. Na protilehlé stěně visela bílá tabule, pořád počmáraná od předchozího případu, dávno zapomenutá jména byla nejdřív zakroužkovaná a potom přeškrtnutá. Ten, kdo to psal, si odnesl fixy i stěrku. Byly tu dva stolky, jeden zastrčený pod oknem, druhý stál uprostřed místnosti, ale po židlích ani stopy.


    „Docela se mi to líbí.“ McLean šoupal nohou po špinavém koberci a opíral se přitom o jediný radiátor. Valilo se z něj horko, i když venku do ulic pražilo slunce. Chtěl otočit termostat na nulu, ale chatrný plastový kryt se mu rozlomil v dlani. „Taky s tím mohli něco udělat.“


    Vyrušilo je zaklepání na dveře. McLean otevřel, za nimi stál mladík, který jedním kolenem podpíral balancující horu krabic a přitom se snažil dosáhnout na kliku. Měl na sobě nový oblek a boty vyleštěné jako zrcadla. Čerstvě oholenou tvář měl růžovou a kulatou jako měsíc v úplňku a nakrátko střižený zrzavý ježek se mu na hlavě vlnil v mladistvém strništi.


    „Inspektor McLean? Pane?“


    McLean přikývl a natáhl se po vrchní krabici, než se stačila vysypat na podlahu.


    „Detektiv konstábl MacBride,“ řekl mladík. „Vrchní komisařka McIntyreová mě poslala, abych vám pomohl s vyšetřováním, pane.“


    „S jakým vyšetřováním?“


    „Mno... to neřekla. Jen že prý potřebujete píchnout.“


    „Tak tu nestůjte ve dveřích, ať nám neutíká teplo.“ McLean složil krabici na stůl, který byl po ruce, a MacBride vešel. Položil další krabici hned vedle a rozhlédl se po místnosti.


    „Nejsou tu židle,“ řekl.


    „Zdá se, že nám Její veličenstvo poslalo detektiva s ostřížím zrakem, pane,“ řekl Bručoun Bob. „Tomu nic neunikne.“


    „Seržanta Lairda si nevšímejte. Jen vám závidí, že jste mnohem mladší než on.“


    „Eee... jasně.“ MacBride byl v rozpacích.


    „Máte křestní jméno, detektive konstáble MacBride?“


    „Jo... Stuart, pane.“


    „Takže Stuarte, vítejte na palubě.“


    Mladík se podíval z McLeana na Bručouna Boba a zase zpátky. Pusu měl trochu pootevřenou.


    „Mno, tak tu nestůj, jak kdybys měl naděláno v kalhotách. Radši nám jdi najít nějaké židle, chlapečku.“ Bručoun Bob vystrčil konstábla z místnosti, zabouchl za ním dveře a rozesmál se na celé kolo.


    „Nebuď na něj tak tvrdý, Bobe. Stejně nám to ve vyšetřování obou případů nijak nepomůže. A je dobrý. Aspoň by měl být. První z ročníku, kdo to dotáhl na detektiva.“ McLean otevřel jednu z krabic, vyndal pořádný stoh spisů a položil je na stůl: nevyřešená vloupání za víc než pět let. Povzdechl si. To poslední, na co měl náladu, bylo přehrabovat se v nekonečných hlášeních o ukradených věcech, které už nikdo nikdy neuvidí. Podíval se na zápěstí a uvědomil si, že si ráno zapomněl natáhnout hodinky. Sundal je a začal otáčet drobnou mosaznou korunkou.


    „Kolik je hodin, Bobe?“


    „Půl třetí,“ odpověděl Bručoun Bob. „Víte, teď se dělají supermoderní hodinky na baterii. Nemusí se natahovat. Možná byste si měl takové pořídit.“


    „Mám je po tátovi.“ McLean si utáhl řemínek kolem zápěstí a zkontroloval, jestli má v kapse mobil. Byl tam, ale vypnutý. „Předpokládám, že se ti asi nechce vyrazit do městské márnice?“


    Bručoun Bob zavrtěl hlavou. McLean věděl, jak je na tom starý seržant s mrtvolami.


    „Mno, nevadí. Můžete se tady s mladým konstáblem MacBridem vrhnout na ta hlášení. Podívejte se, jestli nenajdete nějaký vzorec, který desítky detektivů před vámi mohly přehlídnout. Já zatím půjdu zjistit něco o tom mumifikovaném těle.“


    Odpolední vzduch byl teplý a těžký, když kráčel z kopce směrem ke Cowgate. Propocená košile se mu lepila na záda a McLean toužil po chladivém vánku. Normálně tu člověk mohl počítat s větrem, díky kterému je život snesitelnější, ale ve městě se už několik dní nepohnul ani lísteček. Dole v kaňonu ulice, kterou po obou stranách zastiňovaly vysoké budovy, bylo horko nehybné a mdlé. Jakmile otevřel dveře městské márnice a vstoupil do klimatizovaného chladu, pocítil úlevu.


    Angus Cadwallader už byl nachystaný a čekal, když McLean přišel na pitevnu. Změřil si detektiva pohledem.


    „Je tam vedro?“


    McLean přikývl. „Jako v peci. Všechno připraveno?“


    „Co? Aha. Jasně.“ Cadwallader se otočil a zavolal na svou asistentku. „Tracy, můžete?“


    Vzadu za přeplněným pultem vykoukla malá, kulatá, veselá mladá žena, odsunula svou židli a vstala. Měla na sobě zelený lékařský oděv a cestou k pitevnímu stolu si natahovala latexové rukavice. Přes stůl byla přehozená bílá pokrývka, pod níž se uprostřed vzdouvalo tělo mrtvoly, připravené vydat svá tajemství.


    „Fajn, takže se do toho pustíme.“ Cadwallader sáhnul do kapsy a vytáhl malou nádobku. McLean ten preparát znal, byla to směs pleťového krému a kafru, která přehluší pach rozkládajícího se těla. Patolog se podíval na přípravek, pak na McLeana, zavětřil a nádobku strčil zpátky do kapsy.


    „Myslím, že dneska to nebudeme potřebovat.“


    McLean byl za svou kariéru u řady pitev. Nikdy si na to nezvykl, ale už mu z nich nebylo tak zle jako dřív. Ze všech těch obětí vraždy, nešťastných náhod a lidí, kteří měli prostě smůlu, byla tahle mumifikovaná dívka asi ta nejpodivnější. Pro začátek už byla otevřená, ale Cadwallader stejně zkoumal každý centimetr její drobné postavy a svoje poznatky mumlal do mikrofonu, který měl zavěšený nad stolem. Když byl konečně spokojený, že na kůži už nejsou další stopy související s příčinou smrti, došlo na to, co McLean nesnášel ze všeho nejvíc. Pronikavé skučení pilky na kosti vždycky cítil v každém zubním nervu, podobně jako když někdo nehty přejíždí po školní tabuli. Trvalo to hrozně dlouho a končilo to příšerným zvukem, kdy lebka praskne jako vařené vejce.


    „Zajímavé. Zdá se, že jí vyndali mozek. Tady, Tony. Podívej.“


    McLean se vzmužil a obešel stůl. Když viděl dívčinu hlavu otevřenou, připadala mu ještě menší, mladší. Dutina uvnitř lebky byla temná, potřísněná zaschlou krví a úlomky kostí od pilky, ale úplně prázdná.


    „Nemohl shnít?“


    „Ne, to určitě ne. Vzhledem k tomu, v jakém stavu je zbytek těla. Čekal bych, že se trochu scvrkne, ale vyndali ho. Pravděpodobně nosem; takhle to dělávali ve starověku Egypťané.“


    „A kam se poděl?“


    „Mno, máme tyhle vzorky, ale nic z toho na mozek nevypadá.“ Cadwallader ukázal na vozík z nerez oceli, na kterém stály čtyři nádoby. McLean poznal srdce, které viděl už předchozí den, ale netroufl si hádat ostatní orgány. Další dvě nádoby byly postaveny do bílých plastových obalů, aby jejich vypreparovaný obsah nevytekl popraskaným sklem. Všechno našli v ukrytých výklencích, symetricky naaranžované kolem těla mrtvé dívky. V každém z výklenků objevili i další předměty, ale scházel ještě jeden díl skládačky.


    „A co tyhle rozbité?“ McLean zíral na jakési hnědavošedé bláto uvnitř jedné z nádob. „To by mohl být mozek, ne?“


    „Těžko říct, vzhledem k jejich stavu. Ale troufám si hádat, že to byla její ledvina a jedna plíce. Ještě udělám testy, abych to ověřil. Ať to bylo cokoli, na mozek má tahle nádoba špatnou velikost. To bys měl vědět, Tony. Už jsem ti toho ukázal dost. A kromě toho, kdyby jí ho vyndali nosem, byl by úplně na kaši. Takže strkat ho do sklenice by nemělo smysl.“


    „To je pravda. Kdy myslíš, že umřela?“


    „Tak to je těžká otázka. V první řadě nemělo vůbec dojít k mumifikaci; ve městě je moc velká vlhkost, i v zazděném sklepě. Dávno se měla rozložit. Nebo ji aspoň měly sežrat krysy. Ale je perfektně zachovalá a ať se propadnu, jestli nenajdu stopy po příslušných chemikáliích. Tracy může udělat pár dalších testů a odešleme vzorky na radiokarbonový rozbor, s tím bychom mohli mít štěstí. Jinak soudě podle jejích šatů, řekl bych, že je to aspoň padesát šedesát let.“


    McLean vzal do ruky látku, která ležela na vozíku vedle nádob s orgány, a podržel ji na světle. Dolní polovina byla umazaná tmavými skvrnami a jemná krajka okolo krku a rukávů se roztřepila v pavučinku. Byly krátké, spíš koktejlky než šaty na každodenní nošení. Vybledlý květinový vzor vypadal lacině; obrátil je a spatřil pár úhledně ručně zašitých míst kolem lemu. Žádný štítek od výrobce. Byly to šaty, jakými se chudá holka snaží udělat dojem. Ale když se znova podíval na její pokroucené, znesvěcené tělo, moc dobře si uvědomoval, že nic víc o ní neví.
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    Hlavní dveře činžáku byly zase odemčené, napůl otevřené je držel kousek rozbité dlažební kostky. McLeana napadlo, že by je měl pořádně zavřít, ale nakonec to zamítl. To poslední, o co stojí, je, aby ho ve čtyři ráno budili studenti z prvního patra tím, jak mačkají všechny zvonky, dokud je někdo nepustí dovnitř. Bylo dost teplo, takže pobudové většinou nocleh nesháněli, a ani tucet bezdomovců by nemohl schodiště zasmradit víc, než už páchlo. McLean nakrčil nos nad pachem všech těch mrouskajících kocourů a stoupal po kamenných schodech až do nejvyššího poschodí.


    Když za sebou zavřel dveře a položil klíče na stůl, uviděl na záznamníku blikat jediný vzkaz. Stiskl tlačítko a vyslechl, jak ho jeho bývalý spolubydlící láká, aby za ním přišel do hospody. Kdyby nebylo blikajícího světýlka, které signalizuje nový vzkaz, klidně by si mohl myslet, že nový není, protože Phil mu s podobným návrhem volal dvakrát do týdne. Jeho nabídku využívá jen tu a tam. S úsměvem vešel do ložnice, svlékl se, oblečení hodil do koše na prádlo a šel do koupelny. Dlouhá studená sprcha odplavila pot celého dne, ale McLean pořád nedokázal smýt vzpomínky. Když se utíral ručníkem, přemýšlel, že si půjde zaběhat, možná si skočí do posilovny; pak si natáhl tričko a volné bavlněné kalhoty. Hodinka cvičení by mu pomohla, ale nestál o společnost ctižádostivých manažerů. Potřeboval být mezi lidmi, kteří jsou uvolnění a baví se, i kdyby je měl jen pozorovat. Možná že Philův nápad není tak špatný. Vklouzl do pohodlných bot, popadl klíče, zabouchl za sebou dveře a zamířil do hospody.


    The Newington Arms nebylo zrovna to nejlepší místo, kam zajít v Edinburghu na drink, o tom není pochyb. Ale na druhou stranu to má nejblíž domů. McLean prošel lítacími dveřmi a připravil se na nápor hluku a kouře, ale pak si vzpomněl, že moudří pánové v parlamentu na Holyroodu kouření zakázali. Stejně tam bude hluk, i když ten bez pochyby zakážou příště. Koupil si pintu Deucharse a rozhlédl se po známých tvářích.


    „Hej, Tony! Tady!“ Zvolání zapadlo do pauzy mezi skladbami z jukeboxu. McLean lokalizoval, odkud přichází, byl to hlouček lidí u stolu pod velkým oknem s výhledem na ulici. Postgraduální studenti od pohledu. Jim všem vévodil profesor Phillip Jenkins a kynul McLeanovi, aby se k nim připojil. V obličeji mu zářil pivem posílený úsměv.


    „Jak to jde, Phile? Vidím, že tu máš dneska s sebou svůj harém.“ McLean se vmáčkl do mezery, kterou mu na lavici uvolnili studenti.


    „Nemůžu si stěžovat.“ Phil se zazubil. „Laborce právě schválili financování na příští tři roky. A taky peníze navýšili.“


    „Gratuluju.“ McLean zvedl své pivo, naznačil přípitek a pak se napil, zatímco starý kamarád ho zahrnul historkami z molekulární biologie a politiky soukromého financování. Potom se konverzace rozmělnila do prázdného hospodského tlachání. Tu a tam se zapojil, ale většinou byl spokojený, když jen tak seděl a poslouchal. Aspoň na chviličku dokázal zapomenout na to šílenství, ohavnosti, na svou práci. Nerad chodí po práci s kolegy ze stanice; to je úplně jiná jízda, většinou může předem počítat s tím, že ho ráno bude bolet hlava.


    „No a co ty, Tony? Jak se teď máš? Dlouho tě nebylo vidět.“


    McLean se podíval přes stůl na mladou ženu, která ta slova pronesla. Byl si naprosto jistý, že se jmenuje Rachel a že píše disertační práci na téma, které by ani neuměl správně napsat. Vypadala trochu jako laborantka, kterou dnes viděl u toho vloupání i u Smytheovy vraždy, jen asi o deset let mladší, a za ohnivě rudé vlasy sotva vděčila přírodě. Dokonce i postgraduální studenti mu v dnešní době připadali nemožně mladí.


    „Ale, ale, Rae. Nesmíš inspektora takhle zpovídat. Mohl by tě zatknout. A třeba ti nasadí i pouta.“ Phil se zubil do piva tím svým oplzlým šklebem, jaký si McLean moc dobře pamatoval z dob, kdy spolu bydleli.


    „O otevřených případech stejně mluvit nemůžu,“ řekl McLean. „A určitě byste to nechtěli slyšet. Věřte mi.“


    „Nějaké hrůzy, jo?“


    „To ani ne. Určitě ne jako ty nesmysly, co dneska běží v telce. Většinou to jsou nudné vykrádačky a pouliční zločin. A děje se toho až moc. Ale já už se teď stejně k pořádnému vyšetřování moc nedostanu. To je ten problém, když z vás udělají inspektora. Máte na starost lidi, přesčasy a rozpočet, všechno dirigujete. Musíte na všechno dohlížet. Řek bych, že se to dnes zas tak neliší od toho, co dělá Phil.“


    McLean netušil, proč vlastně lže, i když to byly jen poloviční lži. Jako inspektorovi mu přibylo papírování a pochůzek už neměl tolik. Možná lhal proto, že do hospody přišel, aby si od práce odpočinul. Ať byl důvod jakýkoli, ta otázka mu zkazila náladu. Teď se nemohl zbavit mrtvých očí Barnabyho Smythea a nemohl zapomenout na utrpení ve tváři té mladé dívky.


    „Asi si dám ještě jedno.“ Zvedl sklenici a trochu mu zaskočilo, protože si loknul o něco víc, než chtěl. Nikdo si toho nejspíš nevšiml a McLean se vypařil k baru.


    „Na policajta jste dost špatný lhář, detektive inspektore McLeane.“


    McLean se otočil od baru, aby zjistil, kdo to řekl, a uvědomil si, že stojí v příliš těsném hloučku, ale teď už nemohl ustoupit, ani kdyby chtěl. Byla asi stejně vysoká jako on, se slámově blond vlasy zastřiženými ke krku – na mikádo, pokud si dobře vybavuje správný termín. Její tvář mu byla nějak povědomá, ale byla starší než partička studentů, která povykovala kolem Phila.


    „Promiňte. My se známe?“


    Tvářil se tak zmateně, že se musela usmát a oči jí přitom rozpustile zářily.


    „Jsem Jenny, nepamatuješ se? Jenny Spiersová. Sestra Rachel. Seznámili jsme se na Philipově oslavě narozenin.“


    Ta oslava. Už si vzpomínal. Spousta studentů nalitých laciným vínem a tomu všemu kraloval Phil, jako nějaký moderní král Artuš. Upustil hrozně drahou láhev whisky, vypil skleničku čehosi, co mu zkroutilo palce na nohou, a brzy odešel. To bylo ten den, co ho volali k případu v činžáku v Leithu. Sousedi si stěžovali, že tam něčí pes tropí šílený povyk. Těžko mohli to nebohé zvíře vinit, když jeho majitelka umřela v posteli nejmíň před dvěma nedělemi a na staré dámě už nebylo co jíst. Je docela možné, že se s touhle ženou na oslavě potkal, ale bylo těžké zapudit přestavu cárů masa na ohlodaných kostech, hnijících na propadlé matraci.


    „Jenny, samozřejmě. Promiň, byl jsem duchem mimo.“


    „Myslím, že jsi pořád. A asi tam není moc pěkně. Špatný den v práci?“


    „To taky.“ McLean zahlédl barmana a pokynul mu, aby přišel. „Dáš si něco?“


    Jenny se ohlédla po hloučku studentů, kteří se smáli profesorovým vtipům. Netrvalo jí moc dlouho, než se rozhodla, kde chce radši být.


    „Ano. Bílé víno. Díky.“


    Zatímco se jim nalévalo pití, ve vzduchu najednou zavládlo nepříjemné mlčení. McLean se snažil svou nečekanou společnici nenápadně pozorovat. Byla starší než její sestra, mnohem starší. Blond vlasy měla protkané jemnými bílými nitkami, které se nenamáhala maskovat. Nejspíš neměla vůbec žádný mejkap a oblečená byla jednoduše, možná trochu staromódně. Určitě nebyla vyfiknutá na flám ve městě jako zbytek party, se kterou sem přišla.


    „Takže Rachel je tvoje sestra,“ řekl a plně si uvědomoval, jak hloupě to zní.


    „Jasně, maminčina a tatínkova malá nehoda,“ usmála se Jenny nad soukromým vtipem. „Zdá se, že na ni tvůj kámoš Phil bere. Slyšela jsem, že jste spolu kdysi bydleli.“


    „Jo, když jsem chodil na univerzitu. Už je to dávno.“ McLean si lokl piva a sledoval Jenny, jak usrkává víno.


    „Musím tu historku z tebe páčit?“


    „Co... Ne. Promiň. Nezastihla jsi mě zrovna ve formě. Teď asi nejsem ten nejlepší společník.“


    „No, neřekla bych.“ Jenny kývla směrem k rozjeté bandě studentů, kteří právě hecovali svého profesora k ještě pitomějšímu chování. „Pokud si můžu vybírat, vždycky dám přednost náladovému introvertovi.“


    „Já...“ McLean už si chtěl postesknout, když ho přerušilo nečekané vibrování v kapse kalhot. Vyndal telefon právě včas, aby zahlédl zmeškaný hovor z nemocnice. Zmateně na telefon zíral a displej zatím potemněl, až se telefon vypnul úplně. Zmáčkl tlačítko, ale dočkal se jen váhavého zablikání a pípnutí, to bylo všechno. Strčil ho zpátky do kapsy a obrátil se zase k Jenny.


    „Nemohl bych si prosím půjčit tvůj telefon? Rychle se mi vybije baterka.“


    „Někdo k tobě vysílá negativní myšlenky. Vysává to život ze všech přístrojů, které používáš.“ Jenny zalovila v kabelce, vyndala tenký smartphone a podala mu ho. „Teda aspoň to říkal můj bývalý, ale je to cvok. Práce volá?“


    „Ne, to byla nemocnice. Babička.“ McLean našel klávesnici a zpaměti vymačkal číslo. Volal tam už tolikrát, znal všechny sestry tak dobře, že se na správné oddělení dovolal během několika okamžiků. Hovor trval jen pár vteřin.


    „Musím jít.“ McLean vrátil telefon a zamířil ke dveřím. Jenny vyrazila za ním, ale zastavil ji. „To je dobré. Je v pořádku. Jen za ní musím jet. Zůstaň a dopij si víno. Řekni Philovi, že mu o víkendu zavolám.“


    McLean si razil cestu veselým davem a neotáčel se. Přece jen je špatný lhář.


    Řidičův zátylek stékal v masitých faldech od temene až k ramenům, takže se zdálo, že muž nemá krk, a vypadal zvláštně roztekle. McLean seděl na zadním sedadle taxíku, otvorem v opěrce zíral do strniště na prasečí kůži a přitom si přál, aby na něj taxikář nemluvil. Pouliční světla oranžově pulzovala, jak projížděli půlnočním městem směrem k nemocnici, a výhled rozmazala náhlá přeháňka, která sem zabloudila od Severního moře. Pořád déšť cítil na kůži, cestou na stanoviště taxíků trochu zmokl. Vlasy měl vlhké a jeho namoklý svrchník páchl jako starý pes.


    „Chcete hlavní recepci A, nebo E?“ Taxikář mluvil s anglickým přízvukem, možná jižní Londýn. Daleko od domova. Ta věta McLeana vytrhla z jakéhosi polospánku. Zahleděl se do ušmudlaného čelního skla a uviděl ohromnou, mokrou, zářící nemocnici.


    „Tady to bude stačit.“ Podal řidiči desetilibrovou bankovku a řekl mu, ať si drobné nechá. Cesta napříč skoro opuštěným parkovištěm ho dostatečně probrala, ale v hlavě jasno neměl. Nebyl tu naposled zrovna včera? A ona je teď pryč. Měl by cítit smutek, ne? Tak jak to, že necítí vůbec nic?


    Chodby v zadní části nemocnice jsou vždycky tiché, ale v tuhle noční dobu to tu vypadalo skoro jako po evakuaci. McLean našlapoval opatrně, aby nedělal hluk, tajil dech a uši měl nastražené. Kdyby slyšel, jak někdo jde, mohl by se zkusit schovat ve výklenku nebo v úklidové místnosti. Téměř se mu ulevilo, když nepozorovaně dorazil na oddělení. Nevěděl přesně, proč se tak úzkostlivě nechtěl s nikým potkat. Otevřel dveře a vešel.


    Postel jeho babičky oddělovaly od ostatních obyvatel tenké závěsy, to nikdy předtím neviděl. Známé pípání a bzučení bylo všudypřítomné, drželo všechny ostatní při životě, ale atmosféra se tu změnila. Nebo to byl jen jeho subjektivní dojem? McLean se zhluboka nadechl, jako kdyby se chystal ponořit do oceánu, odhrnul závěs a vstoupil.


    Sestry už odpojily všechny hadičky a dráty a odvezly přístroje, ale babičku tady nechaly. Ležela nehybně na posteli, zapadlé oči měla zavřené, jako by spala, ruce úhledně složené na břiše. Poprvé za osmnáct měsíců mu připomínala ženu, kterou znal.


    „Je mi to tak strašně líto.“


    McLean se otočil a uviděl ve dveřích sestru. Byla to ta stejná sestra, se kterou mluvil předtím, ta, která se o babičku všechny ty dlouhé měsíce starala. Jeannie, tak se jmenovala. Jeannie Robertsonová.


    „To nemusí,“ řekl. „Nikdy by se neuzdravila. Takhle je to pro ni nejlepší.“ Otočil se zpátky k mrtvé ženě na posteli a poprvé za osmnáct měsíců v ní viděl svou babičku. „Sám si pořád říkám, že tomu snad nakonec začnu věřit.“
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    Bylo časně ráno a u vchodu do jedné z větších vyšetřovacích místností se tlačili strážníci. McLean nakoukl dovnitř a uviděl chaos, který vždycky předznamenával začátek velkého vyšetřování. Čistá bílá tabule zabírala celou jednu stěnu a někdo na ni černým fixem načmáral „Barnaby Smythe“. Uniformovaní konstáblové rozestavěli stoly a židle a technici měli plné ruce práce se zapojováním počítačů. Po Duguidovi ani stopy.


    „Budete s tím vypomáhat, pane?“ McLean se otočil. Policejní konstábl se širokými rameny si razil cestu tlačenicí a nesl velkou kartonovou krabici zalepenou černo-žlutou páskou. Andrew Houseman alias Velký Andy, jak mu říkali jeho přátelé, byl schopný strážník a ještě lepší forward. A nebýt nešťastného zranění na začátku jeho kariéry, s největší pravděpodobností by teď hrál v reprezentaci, místo aby Dagwoodovi vyřizoval pochůzky. McLean ho měl rád. Velký Andy možná není zrovna nejchytřejší, ale je pečlivý.


    „Není to můj případ, Andy,“ řekl. „A sám víš, jak je Dagwood nadšený, když pomáhám.“


    „Ale byl jste na místě činu. Em to říkala.“


    „Em?“


    „Emma. Emma Bairdová. Víte, ta nová z laborky. Hrozně vysoká, střapaté černé vlasy a vždycky vypadá, jako by to přehnala s tužkou na oči.“


    „Jo takhle! Že vy dva spolu něco máte? S tou tvojí ženskou bych se tedy nechtěl dostat do křížku, Andy.“


    „Ne, ne. Jen jsem byl zrovna na velitelství, vyzvednout tyhlety důkazy z místa činu.“ Hromotluk zrudl a demonstrativně potěžkal krabici. „Říkala, že vás viděla ve Smytheově domě a že doufá, že toho nechutného parchanta, co ho zavraždil, dopadnete.“


    „Já? Úplně sám?“


    „Mno, určitě tím myslela nás všechny.“


    „To jo, Andy. Ale tohle vyšetřování se bude muset obejít beze mě. To je Dagwoodovo území. A stejně mám na starosti jinou vraždu.“


    „Jo, slyšel jsem. Strašné.“


    McLean se chystal odpovědět, ale chodbou se rozezněl hřmotný hlas, který oznamoval příchod vrchního inspektora. Rozhodně neměl v úmyslu namočit se do dalšího vyšetřování, obzvlášť ne do případu, který vede Charles Duguid.


    „Musím letět, Andy. Chce mě vidět vrchní komisařka, neměl bych ji nechat čekat.“ Protáhl se kolem statného muže a zamířil do své vyšetřovací místnosti. Zdálo se, že se na ranní brífink k vraždě Barnabyho Smythea dostavila polovina policajtů z okresu. Tomu tedy říká rovnoměrné rozložení zdrojů! Ale na druhou stranu, Barnaby Smythe byl významný muž, mecenáš města, prominentní člen společnosti. Jeho mrtvou dívku ve sklepě víc než padesát let nikdo nepostrádal.


    Bručouna Boba nebylo nikde vidět, když McLean dorazil na vyšetřovnu; na to bylo ještě moc brzy ráno. Ale konstábl MacBride už byl ponořený do práce. Někde se mu podařilo sehnat tři židle a ještě větším zázrakem taky jeden notebook. Když McLean vešel, vzhlédl od obrazovky.


    „Jak to jde, konstáble?“ Svlékl si sako a pověsil je na dveře. Radiátor pod oknem pořád chrlil teplo.


    „Prošel jsem skoro všechny složky z těch vykrádaček, pane. Myslím, že jsem něco našel.“


    McLean si přitáhl židli. Neměla jedno kolečko. „Ukažte.“


    „Mezi těmihle nejsou podle mého mínění souvislosti. Žádní profíci, nejspíš feťáci, co potřebujou peníze na drogy a měli prostě kliku.“ MacBride zdvihl stoh hlášení navršený na jedné straně stolu a vrátil ho zpátky do kartonové krabice. „Ale tyhle. Mno, myslím, že mezi nimi může existovat souvislost.“ Vzal do ruky tenkou hromádku složek, možná čtyři nebo pět, a pak je zase hodil na stůl.


    „Pokračujte.“


    „Tohle všechno jsou profesionální vloupání. Žádná rozbitá okna ani známky po násilném vniknutí. Všude byl alarm, ale dokázali ho obejít, a ve všech případech vzali jen drobnější předměty, ale s vysokou hodnotou.“


    „Byly v trezorech?“


    „Ne, pane. Vloupání do sejfu je novinka. Ale je tu ještě jeden společný faktor. Ve všech případech majitel krátce před vloupáním zemřel.“


    „Jak krátce?“


    „Mno, během měsíce.“ MacBride se odmlčel, jako kdyby se rozhodoval, jestli má říct ještě něco. McLean neříkal nic.


    „Dobře, k jednomu vloupání došlo osm týdnů po smrti majitelky. Ale k dalším čtyřem během dvou neděl. To poslední, minulý týden, se stalo v den pohřbu. Musím ještě zkontrolovat, kdy byl pohřeb v ostatních případech, protože tyhle informace ve složkách nejsou.“


    „Pohřeb paní Douglasové oznámili v novinách a parte zveřejnili dopředu.“ McLean hromádku zvedl a podíval se na jména a data navrchu. Nejčerstvější hned po případu, který právě vyšetřovali, byl starý skoro rok; nejstarší z nich pět let. Ani jeden nebyl uzavřen. Nebyly vyřešeny. A všechny měl na starosti jeho nejoblíbenější vrchní inspektor. Pochyboval, že si Duguid ta jména pamatuje.


    „Tak se podíváme, jestli tu máme trochu masa, nebo jenom kosti.“ Vrátil složky MacBrideovi. „Zjistěte o těch lidech víc. Měli zveřejněná parte? Oznámili jejich pohřeb v novinách, a pokud ano, ve kterých?“


    „A co alarmy?“ zeptal se MacBride. „Obejít je není hračka.“


    „Dobrý postřeh. Jasně. Musíme si ověřit, kde tihle lidi umřeli. Jestli byli doma, v nemocnici, v pečovatelském domově?“


    „Myslíte, že se náš zloděj dostal tak blízko? Není to příliš riskantní?“


    „Pokud je oběť mrtvá, když jdou krást, tak ne. Přemýšlejte o tom. Pokud náš zloděj pracuje v pečovatelském domově, určitě dokáže starší lidi okouzlit a získat si jejich plnou důvěru. Jakmile mu řeknou, co potřebuje vědět, stačí jen počkat, až umřou.“


    Už když to říkal, uvědomoval si, že je to přitažené za vlasy, ale vysvobodilo ho zaklepání na dveře. Otočil se a spatřil uniformovanou seržantku, která do místnosti jen strčila hlavu, jako by se bála vejít, aby ji tu nestihl nějaký strašný osud.


    „Á, pane, myslela jsem si, že vás tu zastihnu. Vrchní komisařka s vámi chce mluvit.“


    McLean unaveně vstal a natáhl se po svém zmuchlaném saku, seržantka mezitím zmizela.


    „Nejdřív si prověříme ta parte. Podívejte se na nejbližší příbuzné. Najděte všechny, kdo přišli vloupání nahlásit. Zjistěte, jak známé osobnosti to byly. Až přijde Bručoun Bob, můžete kontaktovat každého, kdo je zanesený v těhle složkách, a všímejte si, jestli mají něco společného. Já se radši půjdu podívat, čeho si Její Veličenstvo žádá. A Stuarte?“


    Mladý detektiv zvedl oči od otevřené složky.


    „Dobrá práce.“


    McLean si Jayne McIntyreovou pamatoval ještě z dob, kdy byla ambiciózní seržantkou s našlápnutou kariérou. Už tehdy si vždycky našla čas na ty, kdo byli v hierarchii pod ní. Se svými kolegy moc času netrávila, radši se kamarádila s inspektory a velitelem stanice, ale pokud někdo potřeboval její pomoc, mohl se na ni spolehnout. Je to chytré, nenamíchnout lidi, když vaše hvězda stoupá, protože je možná budete znovu potkávat, až půjdete ke dnu. Ale McLean si z nějakého důvodu nemyslel, že by McIntyreovou takovýhle problém postihl, jednak proto, že je prakticky všude uznávaná, a taky protože má namířeno na vrchol. Je o pouhých osm služebních let starší než on a už je z ní hlavní inspektorka, která řídí celou stanici. A nebylo pochyb, že až se náměstek velitele stanice odebere za osmnáct měsíců do důchodu, zaujme jeho místo. Rozumí politice, ví, jak udělat dojem na důležité lidi, aniž by jim lezla do zadku. To je možná její největší devíza a McLean jí úspěch, kterého díky ní dosáhla, nijak nezáviděl. Nepřál si nic jiného než nebýt jí moc na očích.


    „Á, Tony. Díky, že jste se zastavil.“ McIntyreová vstala, když McLean zaklepal na otevřené dveře. Už to bylo špatné znamení. Obešla stůl a podala mu ruku. Byla malá, možná sotva dorostla do předepsané minimální výšky. Dlouhé hnědé vlasy měla svázané do formálního uzlu, na skráních jí začínaly stříbrně prokvétat. Vrstvy mejkapu kolem očí nedokázaly zakrýt vrásky, když se usmála.


    „Promiňte, že jsem nepřišel dřív, mám za sebou drsnou noc.“


    „Nevadí. Posaďte se.“ Pokynula ke dvěma křeslům v rohu prostorné kanceláře a sama se do jednoho z nich usadila.


    „Vrchní inspektor Duguid se mnou dnes ráno mluvil. Říkal mi, že jste včera večer čmuchal kolem domu Barnabyho Smythea.“


    Tak o to tu běží. Hrozná věc, tahle profesní žárlivost. „Byl jsem poblíž, viděl jsem, že se něco děje, tak mě napadlo, že bych mohl pomoct. V té čtvrti jsem vyrostl, znám některé místní obyvatele. Vrchní inspektor Duguid mě přizval, abych se na místě činu porozhlédl.“


    Když mluvil, McIntyreová pokyvovala hlavou a upřeně se mu dívala do obličeje. Před ní si vždycky připadal jako školák, kterého přivlekli před ředitelku. Bez varování vstala a došla k dřevěné skříňce, na níž stál kávovar.


    „Kávu?“ McLean přikývl. McIntyreová odměřila mleté kávové boby z plechovky Kilner, nalila přesné množství vody potřebné na dva šálky a přístroj zapnula.


    „Barnaby Smythe byl ve městě velmi důležitý muž, Tony. Jeho vražda vyvolala ve vysokých kruzích ohromnou paniku. Z Holyroodu na nás prší otázky. Shora na nás tlačí. Potřebujeme výsledky, a potřebujeme je rychle.“


    „Vrchní detektiv inspektor Duguid to určitě zvládne. Všiml jsem si, že má k dispozici početný tým, který už mu začal s vyšetřováním pomáhat.“


    „To nestačí. Potřebuju, aby na tomhle případu dělali mí nejlepší detektivové, a potřebuju, aby spolupracovali.“ Z kávovaru začala do skleněné konvice kapat hnědá tekutina.


    „Vy chcete, abych na tom případu dělal?“


    McIntyreová se vrátila za svůj stůl a vzala do ruky složku z hnědého papíru, kterou otevřela na stole před ním. Uvnitř bylo pár desítek barevných snímků z knihovny Barnabyho Smythea. Detailní fotografie zabíraly jeho otevřený hrudník, strnulé mrtvé oči a krví potřísněnou bradu, ruce spočívající na opěrkách křesla, vnitřnosti vyvrhnuté do klína. McLean byl rád, že ještě nejedl.


    „Tohle všechno jsem už viděl,“ řekl. McIntyreová nalila dva šálky kávy, přinesla je ke stolu a usadila se zpátky do svého křesla.


    „Bylo mu osmdesát čtyři. Za svůj život přispěl Barnaby Smythe tomuhle městu víc než kdokoli jiný, a přesto mu někdo udělal tohle. Potřebuju, abyste zjistili, kdo to udělal a proč. A potřebuju, abyste to stihli dřív, než se ten někdo rozhodne rozřezat dalšího prominentního občana.“


    „A Duguid? Je nadšený, že mě bude mít v týmu?“ McLean si usrkl kávy a vzápětí toho litoval. Byla horká, ale slabá a chutnala jako špinavá voda.


    „Nadšený není to pravé slovo, Tony. Ale Charles je zkušený detektiv. Nedovolí, aby mu nějaká osobní zaujatost překážela v něčem tak důležitém. Ráda bych viděla, že u vás tomu bude zrovna tak.“


    „Samozřejmě.“


    McIntyreová se usmála. „A jak se vám daří v ostatních případech?“


    „Konstábl MacBride přišel s dobrou teorií ohledně toho vloupání. Myslí, že pár těch starších vloupání, zhruba tak pět let zpátky, spolu souvisí. Co se týče té mrtvé dívky, její identitu jsme ještě nezjistili, ale patolog odhaduje, že ji zavraždili asi před šedesáti lety. Dnes dopoledne mám schůzku s tím stavařem.“ McLean rychle zrekapituloval svoje vyšetřování, ale viděl, že ho hlavní inspektorka poslouchá jenom napůl. Je to divadlo, předstírat, že se zajímá, dělat, že je kamarádka. To bylo dobré znamení, protože tím pádem si o něm myslí, že by jí mohl být užitečný. Ale není tak hloupý, aby mu unikl podtext. Na vyšetřování Smytheovy vraždy ho nasadila, protože se rýsuje možnost, že se pátrání dostane do slepé uličky. Může dojít k dalším vraždám prominentních lidí, nebo ještě hůř, vrah může zmizet a nikdy ho nikdo nenajde. Ale i kdyby to šlo špatně, nebude to chyba vrchní inspektorky. A neodnese to ani Duguid. Ne, do vyšetřování McLeana zapojili proto, aby měla místní policie obětního beránka, kterého předhodí vlkům, když to bude nutné.
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    Do dvou minut po setkání s Tommym McAllisterem McLean usoudil, že se mu nelíbí.


    A to, že se po obou konstáblech, které mu přidělili, slehla zem, ho taky moc nepotěšilo, když se konečně dostal z kanceláře vrchní komisařky. Několik minut je hledal, než si vzpomněl, že jim řekl, aby si šli popovídat s oběťmi těch starších vloupání. Na stanici to bylo skoro jako po vymření, nejspíš všechny naverbovali do vyšetřování Smytheovy vraždy. Nakonec vypátral mladou policistku a přesvědčil ji, že je v jejím zájmu, aby mu sehnala služební auto. Zrovna stála v rohu místnosti, v ruce měla zápisník a byla očividně nervózní. Bude na tom muset zapracovat, jestli to chce dotáhnout až na detektiva.


    „Dáte si kávu, inspektore? Konstáble?“ McAllister se hrbil v koženém manažerském křesle s vysokým opěradlem, v němž bezpochyby vypadal důležitě. Měl na sobě oblek, ale sako bylo pohozené přes nedalekou kartotéku. Košili měl zmačkanou a pot mu tvořil tmavé skvrny kolem podpaží. Povolená kravata a vykasané rukávy navozovaly dojem, že je uvolněný, ale McLean si všiml, jak nervózně těká očima, jak si pohrává s prsty a poklepává nohou.


    „Díky, ale nedám si,“ řekl. „Nezdržíme se dlouho. Jen jsem si chtěl ujasnit pár věcí ohledně domu v Sighthillu. Je tady pan Murdo?“


    Při zmínce o něm se McAllisterovi mihnul ve tváři zamračený výraz. Předklonil se a stiskl tlačítko na prastarém intercomu, který měl na stole.


    „Janette, nechte prosím zavolat Donnieho.“ Pustil tlačítko, podíval se zpět na McLeana a pohodil hlavou směrem k oknu za sebou. „Myslím, že je venku, někde na dvoře.“


    Ženský hlas v tlampači tlumený sklem oznámil, že se má Donnie Murdo dostavit do kanceláře. McLean se rozhlédl po místnosti a neviděl nic, co by mu připadalo podezřelé. Bylo to tu přeplněné, nacpané kartotékami. Zdi pokrývaly bezpečnostní nápisy, vývěsky, lepící papírky a další nánosy. V jednom rohu byly naskládané trojnohé stojany, pruhované tyče a další zaměřovací vybavení.


    „Komu ten dům patří?“ zeptal se McLean.


    „Mně. Koupil jsem ho za hotovost.“ McAllister se usadil zpátky do křesla s výrazem určité hrdosti ve vyžilém obličeji.


    „Jak dlouho dům vlastníte?“


    „Asi rok a půl, řekl bych. Janette vám může sdělit všechny podrobnosti. Dost dlouho trvalo, než jsme všechno naplánovali. Šlo by s tím dělat prakticky cokoli, pokud znáte ty správné lidi, se kterými si promluvit. Ale teď je to samá komise a revize a výzvy. Člověk si dnes pomalu nevydělá na živobytí, jestli mi rozumíte.“


    „To určitě, pane McAllistere.“


    „Prosím, inspektore, jsem Tommy.“


    „Od koho jste dům koupil?“


    „Jo, byla to nějaká nová banka, která se právě usadila ve městě. Mid Eastern Finance se myslím jmenujou. Vážně nevím, proč ho chtěli prodat. Nejspíš usoudili, že je na čase vrátit se od nemovitostí zpátky k cenným papírům. Neřekl bych, že ho sami vlastnili dlouho.“


    McAllister se zase předklonil a prstem ťuknul do intercomu. „Janette, můžete najít dokumentaci k rezidenci Farquhar?“ Na odpověď nečekal.


    „To je pro vás nová půda, viďte, pane McAllistere,“ řekl McLean. „Myslím rekonstrukce starého domu. Vydělal jste na panelákové zástavbě v Bonnyriggu a Lasswade, ne?“


    „Jo, máte pravdu. To byly časy. Ale začíná to být problém, najít dneska kolem města levnou parcelu k zastavění. Lidi naříkají, že jsme zničili krajinu, ale stejně tak si stěžujou, že ceny domů rostou do nebe. Jenže nejde sedět na dvou židlích, že jo, inspektore. Buď postavíme víc baráků, nebo se na všechny nedostane a ceny půjdou nahoru.“


    „Tak proč ten starý dům nestrhnete a nepostavíte místo něj panelák?“


    McAllister už měl na jazyku odpověď, ale zarazilo ho zaklepání na dveře. Otevřely se a v nich nejistě stál muž s rozmrzelým výrazem.


    „Pojď dál, Donnie, posaď se. Neboj se.“ McAllister nevstal. Donnie Murdo se podíval na McLeana, pak na policistku, tvářil se jako zvíře zahnané do kouta. Byl to muž, který šel během svého života proti zákonu několikrát. Držení těla prozrazovalo, že je připraven se bránit, ramena měl svěšená, nohy mírně pokrčené, jako kdyby byl pořád připraven v případě potřeby utéct. Ruce měl obrovské a přes klouby měl vybledlé tetování LÁSKA a NENÁVIST.


    „Tady je ta složka, kterou jste chtěl, Tommy.“ Sekretářka, která je předtím uvedla dovnitř, teď přispěchala a položila na stůl tlustý fascikl. S tichým nesouhlasem se podívala na McLeana a pak odešla z kanceláře a zavřela za sebou dveře.


    „Vy jste včera v noci pracoval v tom starém domě v Sighthillu, Donnie?“ McLean sledoval, jak předák upřel pohled na svého šéfa. McAllister teď seděl vzpřímeně, s rukama složenýma na stole. Přikývnutí skoro nebylo znát.


    „Jó. Tam sem teda byl.“


    „A co přesně jste tam dělal?“


    „Mno, vyklízeli sme sklep, víte. Dole bude posilovna.“


    „My? Myslel jsem, že jste říkal, že jste byl dole sám, když jste objevil tajnou místnost.“


    „Jó, byl sem sám. Jasně, pravda. Kluci tam pomáhali předtím. Ale já je poslal domů. Jen sem tam uklízel. Dodělával sem to tam, aby ráno mohli začít s vomítkama.“


    „To musel být docela šok, když jste tam to tělo uviděl.“


    „Já toho moc neviděl, víte. Akorát ruku a měl sem dost. A pak sem zavolal tady pana McAllistera.“ Donnie si prohlížel svoje ruce, čistil si nehty, oči měl celou dobu sklopené, aby se nikomu z přítomných nemusel dívat do očí.


    „Mno, děkujeme, Donnie. Moc jste nám pomohl.“ McLean vstal a podal předákovi ruku. Ten byl chvíli zaskočený a pak ji přijal.


    „Můžu pro vás udělat ještě něco, inspektore?“ zeptal se McAllister.


    „Kdybych mohl dostat kopii těch vlastnických listin, to by bylo užitečné. Zkusím vystopovat, kdo dům vlastnil v době, kdy tu ubohou dívku zavraždili.“


    „Všechno je to tady. Vezměte si to, prosím.“ McAllister ukázal otevřenou dlaní na složku, ale z křesla nevstal. „Pokud nejsou v bezpečí na policii, tak nikde, ne?“


    McLean složku vzal a podal ji policistce.


    „Tak děkuju za spolupráci, pane McAllistere. Dohlídnu, aby se vám ty papíry vrátily co nejdřív.“


    Když se zvedl k odchodu, McAllister konečně vstal. „Inspektore?“


    „Pane McAllistere?“


    „Nevíte náhodou, kdy se budeme moct vrátit na staveniště? Už tak máme s projektem zpoždění. Každý den mě stojí peníze a nemůžeme dělat nic.“


    „Promluvím s lidmi na soudním. Uvidím, co se dá dělat. Určitě by to nemělo trvat déle než další den nebo dva.“


    Venku se McLean posadil na místo spolujezdce a nechal policistku řídit. Nepromluvil, dokud nevyjeli na silnici.


    „On lže.“


    „McAllister?“


    „Ne. Teda, jo. Je to developer a ti vždycky něco skrývají. A teď mu jde o to, aby zas měl svoje staveniště k dispozici. Ale ten předák, Donnie Murdo. Možná byl ten večer ve sklepě, ale nepracoval tam. Kladivo ani nevzal do ruky. Na to měl moc jemné ruce. Nemyslím, že v posledních letech dělal nějakou tvrdou práci.“


    „Takže tělo našel někdo jiný. Kdo?“


    „To nevím. A s vraždou to pravděpodobně nijak nesouvisí.“ McLean rozevřel složku a začal listovat neuspořádanou změtí dokumentů a dopisů. „Ale hodlám to zjistit.“


    „Proč si nikdy ten zatracený mobil nezapnete?“ Inspektoru Duguidovi pulzovala na čele naběhlá žíla, to nikdy nebylo dobré znamení. McLean zalovil v kapse bundy, vytáhl telefon a otevřel ho. Displej byl prázdný; zkusil ho zapnout, ale bez odezvy.


    „Zas je v háji baterka. To už je tenhle měsíc třetí.“


    „Mno, jste teď inspektor. Máte svůj vlastní rozpočet. Tak si kupte nový telefon. Nejlíp takový, co bude fungovat. Mohl byste si klidně pořídit vysílačku.“


    McLean strčil ten pitomý krám zpátky do kapsy a pak podal složku konstáblu Kyddové, která ho předtím doprovázela k McAllisterovi; teď vypadala, že by se nejradši vypařila, než se ocitne uprostřed hádky dvou nadřízených detektivů.


    „Můžete to odnést detektivu konstáblovi MacBrideovi. A řekněte mu, ať to nikam nezašantročí. Nechci být Tommymu McAllisterovi žádným způsobem zavázaný.“


    „Kdo je McAllister? Další z těch vašich povedených informátorů?“ Duguid se díval McLeanovi přes rameno za vzdalující se policistkou a bezpochyby přemítal, proč nedělá na jeho případu.


    „Vlastní ten dům, kde našli tělo té mladé ženy.“


    „Aha, jo. Vaše oběť starodávného rituálu. Slyšel jsem. To je určitě vaše gusto, co? Boháči a jejich nekalý perverznosti.“


    McLean to rýpnutí ignoroval. Už slyšel horší.


    „Proč jste mě chtěl vidět, pane?“


    „Kvůli Smytheově případu. Mluvil jste s Jayne, jak se mi doneslo, takže už víte, jak je důležité přijít s výsledky, a rychle.“


    McLean přikývl. Všiml si Duguidova familiárního oslovení jejich nadřízené.


    „Takže pitva je za půl hodiny a já vás chci u toho. Chci, abyste byl u zdroje informací z forenzního, všechno pěkně z první ruky. Půjdete na to od lesa. Já vyzpovídám personál a pokusím se zjistit, kdo mohl nenávidět člověka, jako byl Smythe.“


    Rozdělit vyšetřování tímhle způsobem znělo smysluplně. McLean rezignoval na skutečnost, že bude muset s Duguidem spolupracovat, a rozhodl se, že asi bude nejlepší, když se do toho pustí.


    „Podívejte, pane. A k té předchozí noci. Omlouvám se, že jsem do toho strkal nos, neměl jsem tam co dělat, já vím. Je to váš případ.“


    „Tohle není soutěž, McLeane. Máme tu mrtvého chlapa a vrah si běhá po ulicích. To je jediné, na čem teď záleží. Pokud budete mít výsledky, můžu vás ve svém týmu tolerovat, jasné?“


    Tolik pokus o zakopání válečné sekery. McLean znovu přikývl a radši mlčel, protože si nebyl jistý, jestli by se udržel a neřekl Duguidovi, co si myslí.


    „Dobře. A teď jděte do márnice a zjistěte, co pro nás váš zvrhlý kámoš Cadwallader najde.“


    Asistentka patologa Tracy vzhlédla od stolu, jakmile McLean vešel. Usmála se na něj a pak se vrátila k rozehranému Solitairu na počítači.


    „Ještě se nevrátil. Budete muset počkat,“ řekla do monitoru. Ani trochu mu to nevadilo. Dívat se, jak někdo rozřezává mrtvoly, není ani v nejmenším zábavné, ale mají tu funkční klimatizaci.


    „Už jste dostali nějaké výsledky té mrtvé dívky?“ zeptal se. Tracy s povzdechem vypnula monitor a obrátila se k přetékající schránce s poštou.


    „Podíváme se...“ Začala se probírat hromadou papírů a pak jeden vytáhla.


    „Tady to máme. Hmm. Před víc než padesáti lety.“


    „To je všechno?“


    „Mno, ne. Zabili ji před míň než třemi sty lety, ale protože je to už víc než padesát let, nedokážeme se trefit blíž, bohužel. Tohle karbonové datování prostě neumí.“


    „A jak to vlastně funguje?“


    „Za to vděčíme Američanům. Ve čtyřicátých letech začali provádět nukleární testování, ale fakt velké věci se začaly dít až v letech padesátých. Atmosféra se zaplnila nepřirozenými izotopy. Jsme jich plní, vy i já. A všichni ostatní, kdo jsou na světě od roku 1955. A jakmile umřou, izotopy se začnou rozkládat. Toho můžeme využít k určení, před jakou dobou nastala smrt, ale jen do poloviny padesátých let. A ta chudinka umřela dřív.“


    „Rozumím,“ zalhal McLean. „A jak to, že byla tak zachovalá? Čím ji napustili?“


    Tracy se zase hrabala v přihrádce, dokud nevylovila další štos papírů.


    „Ničím.“


    „Ničím?“


    „Ničím, co dokážeme vystopovat. Testy říkají, že jednoduše vyschla.“


    „To se může stát, Tony. Obzvlášť když odčerpali všechnu krev a další tělesné tekutiny.“ McLean se rozhlédl a uviděl Anguse Cadwalladera, jak vchází do místnosti. Podával své asistentce hnědý papírový pytlík. „Avokádo a slanina. Pastrami už neměli.“


    Tracy pytlík popadla, zalovila v něm a vyndala dlouhou hnědou bagetu. McLeanovi při pohledu na ni zakručelo v žaludku. Uvědomil si, že celý den nic nejedl. Pak si vzpomněl, proč je tady, a usoudil, že jídlo teď není ten nejlepší nápad.


    „Potřebuješ něco, nebo sis jen přišel pokecat s mou asistentkou?“ Cadwallader si sundal bundu, pověsil ji na dveře a převlékl se do čistého zeleného oblečení.


    „Jsem tu kvůli Barnabymu Smytheovi. Dověděl jsem se, že ho budeš mít dneska odpoledne na stole.“


    „Myslel jsem, že je to Dagwoodův případ.“


    „Smythe měl spoustu vlivných přátel. Podle mě by McIntyreová klidně zapřáhla všechny policajty, kdyby si myslela, že jí to ten případ vyřeší rychleji. Tlak shora.“


    „To teda musí být, když tě zase dala dohromady s tím starým otrapou. No dobře, tak se podíváme, jestli nám ostatky odhalí nějaké stopy.“


    Tělo na ně čekalo na pitevně, položené na stole z nerez oceli, přikryté zářivě bílou plachtou. McLean se postavil, co nejdál to šlo. Cadwallader se pustil do Barnabyho Smythea, aby dokončil práci, kterou vrah začal. Pečlivě vyšetřoval bledou, pevnou tkáň a zkoumal zející ránu.


    „Ohledávaný se na svůj věk těšil výjimečně dobrému zdraví. Svalový tonus napovídá, že pravidelně cvičil. Žádné zhmožděniny ani stopy po poutech, z čehož usuzuju, že nebyl svázaný, když ho otevřeli. To odpovídá poloze, ve které ho našli. Na rukou nemá žádné řezné rány ani oděrky, takže se nesnažil útok odrazit.“ Přešel ke Smytheově hlavě a krku a otevřel úhlednou ránu, která se táhla od ucha k uchu. „Hrdlo bylo proříznuto ostrým nožem, nejspíš nešlo o lékařský skalpel. Možná odlamovací nůž. Tady jsou trhliny, což indikuje, že řez byl veden zleva doprava. Soudě podle úhlu, pod kterým nůž držel, stál vrah za sedící obětí, nůž svíral v pravé ruce a...“ Rukou naznačil podříznutí.


    „A tohle byla příčina smrti?“ zeptal se McLean a snažil se zapudit představu, jaký je to asi pocit.


    „Pravděpodobně. Ale už měl být mrtvý kvůli tomuhle.“ Cadwallader ukázal na dlouhý řez, který vedl od Smytheova rozkroku až k hrudi. „Jediné vysvětlení, proč mu neselhalo srdce po tom, co ho rozřezali, je, že mu podali anestetikum.“


    „Ale oči měl otevřené.“ McLean si vybavil ten mrtvý pohled.


    „No jo, člověk může dostat anestetikum a zůstat při smyslech, Tony. Ale není to snadné. Každopádně, nemůžu říct přesně, co mu dali, dokud nedostanu výsledky krevních testů. Měl bych to vědět do večera, nejpozději zítra ráno.“


    Patolog se vrátil k tělu a začal vyndávat orgány. Jeden po druhém vytáhl, prozkoumal je, vložil do bílých plastových kbelíčků, které vypadaly podezřele, jako kdyby v předchozím životě byly určeny na malinovou zmrzlinu, a nakonec je podal asistentce Tracy, aby je zvážila. McLean to všechno sledoval s rostoucím znepokojením, zatímco Cadwallader zíral na jasně růžové plíce a dloubal do nich prstem v rukavici, skoro se s nimi mazlil.


    „Kolik bylo Barnabymu Smytheovi let?“ zeptal se a vyndal cosi hnědého a kluzkého. McLean vylovil zápisník a pak si uvědomil, že v něm nic užitečného k tomuhle případu nemá.


    „To nevím. Dost. Aspoň osmdesát.“


    „Ano, to jsem si myslel.“ Patolog vložil játra do plastového kbelíčku a pověsil ho na váhu. Něco si pro sebe mumlal. McLean tohle mumlání znal. Uvědomil si, jak se mu sevřel žaludek, s hladem ten pocit ale neměl nic společného. Až moc dobře znal ten pocit hrůzy z toho, že se odhalí příliš mnoho komplikací tam, kde mělo jít vyšetřování hladce. A Duguid to bude dávat za vinu jemu, i když to jeho chyba není. Posel špatných zpráv vždycky dostane kulku.


    „Ale je tu problém.“ Nebyla to otázka.


    „No, snad ne. Nejspíš mám jen bujnou fantazii.“ Cadwallader smetl jeho obavy lhostejným mávnutím zakrvácené ruky. „Je to taková škoda. Celý život určitě makal na tom, aby byl fit a zdravý, a pak přijde nějaký parchant a vyvrhne ho jako prase.“
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    Když McLean cestou z márnice míjel dveře místnosti, kde se vyšetřoval případ Smytheovy vraždy, hučelo to tam jako v úle. Nakoukl dovnitř a uviděl aspoň tucet strážníků, kteří ťukali informace do počítače, telefonovali nebo byli jinak zaneprázdnění, ale po Duguidovi ani stopy. V duchu poděkoval bohu a pokračoval chodbou dál; cestou do malé vyšetřovací místnosti, kterou zabavil pro svoje vlastní vyšetřování, se zastavil, jen aby přesvědčil automat, aby mu vydal láhev studené vody. Odšrouboval víčko a na tři dlouhé loky láhev zpola vypil. Voda byla na lačný žaludek těžká, a když otevíral dveře, kručelo mu v něm.


    Bručoun Bob seděl u stolu s podepřenou hlavou a četl si noviny. Když McLean vstoupil, zvedl hlavu a provinile si přitáhl hnědou složku s hlášeními.


    „Tak co máš, Bobe?“


    „Mno...“ Bručoun Bob se na složku podíval, pak ji otočil o sto osmdesát stupňů, aby si mohl přečíst, co na ní je. Nakonec ji otevřel a uvědomil si, že ji čte odzadu. „Je to zpráva z té poslední vloupačky do domu paní Doris Squiresové. Loni v červnu. Ráno jsme s mlaďasem zašli navštívit jejího syna. Byl dost překvapený, že nás vidí. Myslel, že jsme našli matčiny ztracené šperky.“


    „Kde je konstábl MacBride?“ McLean se rozhlédl po místnosti, jako by tu bylo kde se schovat.


    „Poslal jsem ho pro koblihy. Měl by se vrátit každou chvíli.“


    „Koblihy? V tomhle vedru?“ McLean si svlékl sako a pověsil je na dveře. Nalil do sebe zbytek vody, a když mu chladná tekutina svlažila hrdlo, pocítil lehkou závrať. V myšlenkách se vrátil k Barnabymu Smytheovi. Nůž mu otevírá krční tepnu, krev mu stéká po rozřezaném těle. Vědomí, že je mrtvý. Zatřepal hlavou ve snaze představu vypudit. Trochu se najíst nakonec nebude od věci.


    „A zjistili jste u pana Squirese něco užitečného?“ zeptal se.


    „To záleží na tom, co považujete za užitečné. Myslím, že můžeme bezpečně říct, že stará paní Squiresová zrovna nerozhlašovala kód alarmu na potkání.“


    „Takže alarm měli?“


    „Jo, jasně. Penstemmin Alarms, dálkově řízený. Nejnadupanější systém. Ale paní Squiresová byla fakt slepá a taky trochu praštěná. Kód si nikdy nepamatovala. Vždycky ho nastavoval její syn. A zemřela doma, ve spánku. K vloupání došlo asi za dva týdny. V den jejího pohřbu. V novinách bylo oznámení a měla taky parte.“


    „Takže žádný pečovatel. Ale stejně, měli zabezpečovací systém Penstemmin. Myslím, že bychom se na něj měli podívat. Zjistěte, kdo je tady zastupuje.“


    Bobovo remcání, že mu zase přibyla práce, přerušilo ostré zaklepání na dveře. Než kterýkoli z nich stačil zareagovat, někdo stiskl kliku a dveře se otevřely. Za nimi stála ohromná lepenková krabice, která se vznášela ve vzduchu. Při pečlivějším pohledu bylo vidět, že z ní trčí dvě nohy v modrých kalhotách. Okraje svíraly malé ruce a zpoza bedny vyšel tlumený ženský hlas.


    „Inspektor McLean?“


    McLean krabici převzal. Za ní stála Alison Kyddová se zrudlou tváří a snažila se popadnout dech.


    „Díky, pane. Myslím, že už bych ji déle neunesla.“


    „Co to je, Alison?“ zeptal se Bručoun Bob a vstal od stolu, zatímco McLean krabici položil na stůl přes složku Doris Squiresové.


    „To poslali z forenzního oddělení. Prý udělali všechny dostupné testy, a na nic nepřišli.“


    V otevřené krabici byla hromada sáčků s důkazy. Všechny pěkně označené a nadepsané; byly tu předměty nalezené ve výklencích spolu s tlustými složkami zpráv a fotografií z místa činu. Orgány v nádobách zůstaly na patologii, ale výsledky testů a fotografie potvrzovaly, že všechny patřily té dívce. McLean vzal do ruky první sáček a uviděl jednoduchou zlatou sponu na kravatu a složený kousek tvrdého papíru. Listoval fotografiemi, až našel snímek jednoho z těch předmětů ve výklenku, položený před prasklou nádobou.


    „Máme ostatní fotky z toho místa?“ zeptal se. Bručoun Bob se začal přehrabovat na stole, sehnul se do rohu a s lupáním kloubů se zase narovnal, v ruce tlustou složku. Podal ji McLeanovi. Obsahovala desítky barevných fotografií formátu A4. „Fajn, takže se teď pokusíme tohle všechno nějak utřídit. Konstáble... Alison, mohla byste nám pomoct?“


    Policistka vypadala trochu ostýchavě. „Měla bych dělat na důkazech ve vyšetřovací místnosti Smytheova případu, pane.“


    „A já mám procházet zprávy z forenzního, ale tohle bude určitě větší zábava. Nebojte se. Nedovolím Dagwoodovi, aby se po vás vozil.“


    Když se detektiv MacBride vrátil s promaštěným hnědým pytlíkem plným koblih, měli všechny sáčky vyndané z krabice a rozložené na podlaze spolu s fotografiemi. Ve zdi kolem kruhové místnosti bylo celkem šest výklenků. V každém z nich byl uložen jeden uchovaný orgán spolu se složeným papírem, na kterém bylo černým inkoustem napsáno jediné slovo, a ještě s dalším předmětem. Spona na kravatu se našla u nádoby, ve které byly blátivé ostatky dívčiných ledvin; u ní bylo napsáno slovo „Lapák“. McLean postupně roztřídil obsah krabice tak, že všechny sáčky s důkazy přiřadil k fotografiím výklenků. U nádoby s dokonale zachovalými játry se našla malá lékovka se zbytkem aspirinu a slovo „Vombat“. Další byla prasklá sklenice s plícemi, vykládaný manžetový knoflíček a slovo „Prcek“. K zachovalé slezině patřilo japonské pouzdro s necuke a v něm špetka vyschlého šňupacího tabáku a slovo „Profesor“. Další neporušený exemplář byla nádoba s vaječníky a dělohou mrtvé dívky. U ní se našly jednoduché brýle s kovovými obroučkami a slovo „Vlasáč“. A jako poslední, ve výklenku v přímce s dívčinou hlavou, bylo srdce, u něho slovo „Kapitán“ a úzké stříbrné cigaretové pouzdro.


    Když do skládačky zapadly poslední díly, v místnosti viselo tíživé ticho. Z šesti nádob s orgány byly dvě záhadně poškozeny. Došlo k tomu už před zazděním? Bylo to záměrně, nebo jen náhodou?


    McLean vstal a jeho kolena skřípavě zaprotestovala. „Dobře. Kdo začne?“


    Následovala dlouhá odmlka, jako když učitel ve třídě položí záludnou otázku.


    „Nemůžou to být přezdívky?“ Mlčení prolomila váhavým hlasem mladá policistka Kyddová.


    „Pokračujte,“ vybídl ji McLean.


    „Mno, je jich šest. Šest osobních předmětů. Šest orgánů vyňatých z oběti. Šest lidí?“


    McLean pokrčil rameny. Dávalo to smysl, do vraždy muselo být zapleteno víc lidí, jinak by asi bylo obtížné všechno skrýt. Ale šest?


    „Myslím, že máte pravdu. Tohle musí mít nějaký zvrácený důvod. Jaký, to ví jen bůh. Ale pokud bylo do vraždy zapleteno šest lidí a potřebovali si při rituálu vytvořit nějakou vazbu, nechal tam každý z nich nějaký osobní předmět a vzal si orgán té dívky.“


    „To je... nechutnost. Proč by to někdo dělal?“ zeptal se Bručoun Bob.


    „Kmen Fore v Papui-Nové Guineji pojídal svoje mrtvé.“ Všechny oči se upřely na detektiva konstábla MacBridea, kterému tou náhlou pozorností zčervenaly tváře.


    „A jak to s tím souvisí, mladíku?“


    „Mno, to nevím. Oni věřili, že když někoho snědí, získají jeho sílu a moc. Pořádali ohromnou pohřební hostinu, kde každý dostal kousek těla. Náčelník a významní mužové dostali ty nejlepší kousky a na ženy s dětmi zbyly vnitřnosti a mozek.“


    „Jak tohle víte, Stuarte?“ zeptal se McLean.


    „Mno, oni začali vymírat na nějakou záhadnou ničivou nemoc. Kuru, tak jí myslím říkali. Skoro je vyhladila. Vědci se domnívají, že některý z jejich předků dostal jednu z forem nemoci šílených krav. Víte, Creutzfeldt-Jacobsovu. A když ho snědli, přenesla se na další generace.“


    „Hromada zbytečných informací. Jak tohle souvisí s vraždou toho chudáka holky, co? Vždyť ji nikdo nesnědl, ne?“ poznamenal Bručoun Bob.


    „Mno, když si každý z nich vzal část jejího těla, tak to bylo třeba kvůli tomu... já nevím... aby měli kousek jejího mládí pro sebe, nebo něco takového.“


    „To zní trochu přehnaně,“ řekl Bručoun Bob.


    „Nebuď na něj tak tvrdý, Bobe. Zatím vůbec nemáme tušení, proč ji zavraždili. Jsem otevřený návrhům a je jedno, jak nereálné se můžou zdát. Ale myslím, že bychom měli úsilí nejdřív zaměřit na fyzické důkazy.“ McLean vyndal z krabice poslední sáček. Kytičkované šaty v něm byly složené tak úhledně, jako by je čekala cesta do regálu u Markse & Spencera.


    „Zkusíme zjistit, jestli se nám podaří trochu upřesnit dobu, kdy zemřela.“


    Detektiv inspektor Charles Duguid stál uprostřed vyšetřovací místnosti Smytheova případu a řídil práce jako nějaký dirigent před obzvlášť nešikovným orchestrem. Občas se k němu přitočil váhavý strážník s postupem ke schválení, ale většinou byl zesměšněn. McLean to mezi dveřmi chvíli pozoroval a uvažoval nad tím, jestli by všechno nešlo líp, kdyby tu Duguid vůbec nebyl.


    „Ne, tím neztrácejte čas. Potřebuju pevná vodítka, ne nějaké jalové spekulace.“ Vrchní inspektor zvedl oči a zahlédl McLeana. „Á, inspektor.“ Dal si záležet, aby to znělo jako urážka. „Dobře, že jste se k nám připojil. A konstáble Kyddová, příště se dovolte u svého velícího důstojníka, než se odporoučíte pomáhat s jiným vyšetřováním.“


    McLean už se chystal, že se za policistku postaví, ale ona jen omluvně sklopila hlavu a odcupitala k ostatním vyšetřovatelům u počítačů. Moc dobře si pamatoval Duguidovy manažerské schopnosti. Buzerování a křik na prvním místě. Každý policajt s pudem sebezáchovy se s tím brzy naučil žít a hlavně nikdy neodpovídat.


    „No? Tak jak šla pitva?“


    „S největší pravděpodobností zemřel na vykrvácení z proříznutého hrdla. Doktor Cadwallader si není úplně jistý, ale myslí si, že Smytheovi podali anestetika, než ho rozpárali. Nenašel známky po zápase a nic nenasvědčuje tomu, že by byl Smythe připoutaný. Vzhledem k tomu, že zemřel až po vyjmutí slinivky, museli ho nějakým způsobem nadopovat.“


    „Což znamená, že vrah musí mít základní znalosti z medicíny,“ řekl Duguid. „Ví se, co použili?“


    „Krevní testy by měly být hotové dnes večer, pane. Do té doby toho moc nezmůžu.“


    „No tak je popožeňte, člověče. Nemůžeme si dovolit marnit čas. Vrchní komisařka mi celý den volá a ptá se, jak jsme pokročili. Noviny o tom začnou psát dnes večer, takže my musíme být o krok před nimi.“


    Takže je důležité případ rychle vyřešit, aby vrchní komisařka neměla ostudu, ne proto, že venku běhá šílenec, kterého baví vyřezávat lidem orgány a cpát jim jejich části do úst. Zajímavý žebříček hodnot.


    „Hned se do toho dám, pane,“ řekl McLean a otočil se k odchodu.


    „Co to máte? Něco důležitého?“ Duguid působil dojmem tonoucího, co se chytá každého stébla. McLean se podivil, jestli celodenní výslechy přinesly tak málo. Anebo prostě vrchní inspektor neví, kde začít.


    „To je z případu Sighthill. Šaty, které měla ta mladá dívka na sobě, když ji zavraždili.“ Podal mu sáček, ale Duguid si ho nevzal. „Chci to ukázat někomu, kdo by mohl vědět, z jaké doby jsou. Snažím se trochu zúžit dobu smrti.“


    Na okamžik si McLean myslel, že na něj Duguid začne řvát, stejně jako když byl ještě seržant. Tvář vrchního inspektora zrudla, na čele mu vystoupila pulzující žíla. S viditelnou námahou se uklidnil.


    „Dobře. No tak jo. Samozřejmě. Ale nezapomeňte, jak je tenhle případ důležitý.“ Máchl rukou po místnosti. „Váš vrah už možná ani nežije. A my musíme najít jednoho živého.“


    Nepamatoval si, kdy ten obchod otevřeli. Nejspíš někdy v polovině devadesátých let. Tak trochu klame vzezřením, protože se tváří jako jeden z těch obchodů, které tu jsou odjakživa. Clerk Street se jen hemží krámky, jež zásobují chudé studenty, kteří tu tvoří víc než polovinu obyvatel. Obchod se zaměřuje na oblečení z druhé ruky, obzvlášť na šaty na večírky a večerní šaty ušité v době, kdy na kvalitě ještě záleželo. McLean tam několikrát byl, když hledal něco jiného než masově vyráběné tmavé obleky, které byly jeho každodenní uniformou od chvíle, kdy složil zkoušky na detektiva. Ale nic mu tam nepadlo do oka. Všechny šaty byly až moc módní. Nakonec zašel do zakázkového krejčovství a nechal si ušít pár obleků na míru. Jeden nenošený mu pořád visí ve skříní, jeden dávno vyhodil po tom, co ho na jednom obzvlášť krvavém místě činu zničil tak, že by nepochodil ani v té nejdražší čistírně. Teď nosil levné obleky z obchodních řetězců a smířil se s tím, že nesedí dobře.


    Žena, která měla na sobě šaty herečky z dvacátých let a dlouhé péřové boa kolem krku, musela v letním parnu omdlévat vedrem. Podezíravě si ho prohlížela, když přistoupil k pultu. Pochyboval, že tu nakupuje hodně lidí jeho věku. A určitě ještě míň mužů.


    „Víte o tomhle oblečení hodně?“ Mávl rukou k ramínkům vyrovnaným podle příslušnosti k patřičné dekádě. „Styl, kdy se nosily?“


    „A co byste jako chtěl vědět?“ Vulgární přízvuk úplně kazil dojem z jejích šatů. Nebyla to žena, ale holka. Nemohlo jí být moc přes šestnáct, ale ty šaty ji dělaly starší.


    „Třeba kdy byly ušité. Nebo aspoň kdy se zhruba nosily.“ McLean položil sáček na pult. Prodavačka je vzala do ruky a prohlížela si je.


    „Chcete je střelit? Takovýdle věci neberem.“


    McLean jí ukázal služební průkaz. „Vedu vyšetřování. Tohle jsme našli na místě činu.“


    Prodavačka sáček štítivě pustila, jako by to byl živý had. „Zavolám šéfovou. Ta vo tomdle ví víc jak já.“ Odběhla dozadu, kde zmizela za regály s oblečením. Za chvíli vyšla druhá žena. Byla starší, ačkoli zdaleka ne tak stará jako šaty, které měla na sobě; byly v módě asi tak o století dřív. A byla mu hodně povědomá.


    „Jenny? Jenny Spiersová, ne? V těch šatech jsem tě málem nepoznal.“


    „To je v pořádku. Všichni se tu oblékáme do šatů z našeho oblíbeného období. Měl bys vidět Rachel, když se navleče do jednoho ze svých hipísáckých outfitů. A jak se má babička?“


    McLean se rozhlédl po obchodě a uviděl tu vystavené šaty z různých období. Staré šaty z doby, kdy na kvalitě ještě záleželo. Nedovedl si představit, že většina současných hadrů z manufaktur v Indii nebo Bangladéši přežije, aby mohly za pár desítek let zaujmout místo v takovém obchodě.


    „Netušil jsem, že tu pracuješ.“ I jemu samému to vyznělo dost chabě. Vyhnul se otázce jako politik.


    „Vlastně mi to tu patří. Už deset let. Mno, technicky vzato patří obchod bance, ale...“ Jenny se rozpačitě odmlčela. „Ale asi sis sem nepřišel poklábosit, že, inspektore?“


    „Stačí Tony. A zajímalo mě, jestli bys mi dokázala říct něco o těhle šatech.“ Opět vzal sáček do ruky.


    „Můžu to otevřít?“ zeptala se Jenny. McLean kývl a sledoval, jak obratně šaty vyndala, rozložila je na dlouhém pultu a zkoumavě je prohlížela. Najednou se prsty zarazily, když uviděla vybledlé skvrny od krve.


    „Někdo si je ušil sám,“ řekla nakonec. „Pečlivá ruční práce někoho dost zručného, jehla a příze. Krajka je nejspíš kupovaná, ale těžko říct. Střihem jsou hodně podobné jedněm, co jsem už viděla. Mrknu se.“ Obešla pult a vnořila se do hlubin obchodu. Úzkou uličkou se prodírala mezi dvěma řadami šatů zahalených do igelitu, které visely na vysokých regálech. Hbité ruce přehazovaly oděvy, až objevily jeden, který s vítězoslavným výrazem odnesla zpátky k pultu.


    „Jsou to koktejlky z konce třicátých let. Takové nosily holky z bohatých rodin těsně před válkou. Ty šaty, co jsi přinesl, vypadají dost podobně, skoro jako kopie. Ale látka je lacinější, a jak jsem už říkala, jsou ručně šité. Není tu ani značka, což nasvědčuje tomu, že si je ušil někdo, kdo si nemohl dovolit takové šaty koupit.“


    „Takže kdy byly asi ušité? A jak dlouho je ta žena mohla nosit?“


    „Mno, v tomhle stylu se před rokem třicet pět nedělaly. Lemy byly tehdy užší a taky výstřih je jiný. Jsou celkem obnošené, na zádech jsou umně zašívané a místy je látka slabší. Řekla bych, že klidně i deset let. I se správkami musely přežít válku.“


    Takže polovina čtyřicátých let, konec druhé světové války. McLean se zamyslel, jaké jsou asi šance, že ten nebo ti, kdo měli s vraždou něco společného, jsou ještě naživu.

  


  
    10


    Už byl v polovině vestibulu stanice, když ho zastavil seržant ve službě.


    „Znáš chlapa jménem Jonas Carstairs?“


    McLean si lámal hlavu. Znělo mu to povědomě.


    „Snaží se ti celý den dovolat a nechává vzkazy.“


    „A řekl, co mi chce?“


    „Něco ohledně tvé babičky. A jak se staré dámě vůbec daří? Zlepšilo se to?“


    Pobledl. Ne že by na to docela zapomněl. Spíš žil s její nemocí už tak dlouho, že smrt zatím neměl čas vstřebat. U Jenny Spiersové se mu tu otázku podařilo zahrát do autu, ale na policejní stanici neexistuje něco jako tajemství, aspoň ne na dlouho. A samozřejmě, že nejrychlejší způsob, jak něco rozhlásit, je říct o tom sloužícímu seržantovi. A všechno se jen urychlí, pokud dodá, že je to tajemství.


    „Včera večer zemřela.“


    „Ježíši, Tony. A co teda děláš v práci?“


    „To nevím. Asi mě nenapadlo, co jiného bych měl dělat. Vlastně to nebylo zas tak náhlé.“ Ačkoli svým způsobem bylo. Už si zvykl, že leží v kómatu tam, v nemocnici. Věděl, že dřív nebo později umře, byly dokonce chvíle, kdy doufal, že to bude brzy. Ale očekával, že dostane nějaká znamení, že odchází. Myslel, že bude mít čas se na to připravit.


    „Nechal tu číslo? Tenhle Carstairs?“


    „Jo, a prosil, abys mu zavolal co nejdřív. Víš, neškodilo by mít občas zapnutý mobil.“


    McLean sáhl do kapsy a vyndal svůj telefon. Opět nejevil známky života.


    „Zapínám ho, ale baterka mi pokaždé odejde.“


    „A co vysílačka? Já nevím, proč si všichni detektivové myslí, že by ji neměli používat.“


    „Jednu někde mám, Pete, ale s tou je to ještě horší. Nic mi nevydrží nabité, pokud to není zapojené do zásuvky. Čímž mobilní telefon ztrácí svůj smysl, že.“


    „No jo. Sežeň si něco funkčního, jo?“ Seržant podal McLeanovi vytrženou stránku ze zápisníku s načmáraným jménem a číslem a pustil ho bzučákem na stanici.


    McLean měl kancelář sám pro sebe; to byla jedna z výhod práce inspektora. Byla to depresivní místnost s jediným malým okénkem, které bylo zastíněno nedalekými nájemními domy, takže dovnitř pronikalo jen málo světla. Kartotéky byly ještě nacpané případy jeho předchůdce a zabíraly většinu prostoru kanceláře, ale nějaký génius na geometrii sem dokázal vmáčknout i stůl. Na něm ležela kupa složek. Na té vrchní byl přilepený žlutý lísteček s třikrát podtrženým slovem „Urgentní!“. Dokud si měl kam sednout, nevšímal si papírů přepadávajících přes okraj stolu. Zvedl telefon, vyťukal číslo a přitom se podíval na hodinky. Všude už je asi po pracovní době, ale nevěděl, jestli vlastně volá něčí pracovní číslo.


    „Carstairs Weddell, co pro vás můžu udělat?“ Pohotová odpověď a zdvořilý tón sekretářky ho vyvedly z míry. McLean poznal název firmy právního zástupce, který měl na starosti babiččiny záležitosti od té doby, co prodělala mrtvici. Připadal si trochu hloupě, že si nevzpomněl dřív.


    „Aha. Ee... Dobrý den. Můžu mluvit s panem Jonasem Carstairsem, prosím?“ Předtím vždycky jednal s nějakým nižším úředníkem, Perkinsem nebo Petersonem nebo tak nějak. Připadalo mu zvláštní, že ho pan Carstairs kontaktoval osobně.


    „Mohu vědět, kdo volá, prosím?“


    „McLean. Anthony McLean.“


    „Strpení, inspektore. Hned vás přepojím.“ Zase jednou narazil na někoho, kdo o něm ví víc, než on sám může říct o druhé straně. Na další divení se nebyl čas. Vyčkávací melodii v telefonu přerušilo cvaknutí.


    „Detektive inspektore McLeane, u telefonu Jonas Carstairs. Je mi moc líto, že vaše babička zesnula. Esther byla svého času báječná žena.“


    „Takže jste se znali, pane Carstairsi?“


    „Prosím, říkejte mi Jonas. A ano, znal jsem ji dlouho. Dlouho před tím, než jsem se stal jejím právním zástupcem. O tom jsem s vámi chtěl hovořit. Stanovila mě vykonavatelem její poslední vůle. Ocenil bych, kdybyste se mohl brzy zastavit u mě v kanceláři, abychom vyřešili pár záležitostí.“


    „Dobře. Hodí se vám to zítra? Teď už je celkem pozdě a já toho včera moc nenaspal.“ McLean si volnou rukou mnul oči, a teprve když to vyslovil nahlas, uvědomil si, jak je vyčerpaný.


    „Samozřejmě. Chápu. A nedělejte si starosti. Všechno mám pevně v rukou. Zítra vyjde oznámení ve Scotsmanu, nejspíš otisknou i parte. Esther nechtěla církevní pohřeb, takže to bude pouze jednoduchý obřad na rozloučenou v Mortonhall. Dám vám vědět, hned jak se nám podaří rezervovat nějaký termín. Chcete, abych zorganizoval i smuteční hostinu? Vím, jak bývají strážci zákona zaneprázdnění.“


    McLean vstřebal sotva polovinu toho, co slyšel. Už předtím uvažoval o všech těch drobnostech, které bude teď, když babička umřela, potřeba zařídit, ale v hlavě měl ještě tolik dalších věcí, že snadno ztratil pozornost. Před ním na stole v sáčku ležely bezpečně zabalené koktejlky s kytičkovým vzorem a na chvíli si nedokázal uvědomit, proč tu jsou. Potřeboval se najíst a jít spát.


    „Ano, prosím,“ řekl nakonec. Poděkoval právníkovi, domluvil si schůzku u něj v kanceláři hned příští den a zavěsil. Podvečerní slunce zabarvilo protější činžák teplou okrovou, ale do jeho maličké kanceláře moc světla neproniklo. Bylo tam hrozně vydýcháno. McLean se zapřel do židle, aby se protáhl, opřel hlavu o chladivou zeď za sebou a na okamžik zavřel oči.


    Je úplně nahá, kostnatá bytost s vyzáblýma nohama a rukama. Vlasy jí zplihle visí z vyhublé hlavy a oči má zapadlé hluboko v důlcích. Blíží se k němu, natahuje ruce, prosí o pomoc. Pak se zapotácí a na břiše se jí objeví rána, která se trhá od rozkroku až k výstřihu. Zastaví se a snaží se chytat svoje vnitřnosti, které jí začaly vypadávat na zem. Jednou rukou si je dává zpátky, druhou se pořád natahuje po něm. Opět se šourá kupředu, tentokrát pomaleji, s prosbou v temných očích.


    Chce odvrátit zrak, ale je jako v pasti, nemůže se pohnout. Nemůže ani zavřít oči. Jediné, co může dělat, je pozorovat ji, jak padá na kolena; vnitřnosti se jí rozsypaly po zemi, a ona pořád se plazí k němu.


    „Inspektore.“


    Hlas má plný bolesti. Přitom se jí tvář začíná měnit, kůže vysychá a ještě víc se jí napíná přes lícní kosti. Oči zalézají hloub do hlavy a rty se křiví v grimase parodující úsměv.


    „Inspektore!“


    Teď je přímo vedle něj, rukou mu svírá rameno a třese jím. Druhou rukou se snaží udržet vnitřnosti v sobě, jako osamělá ženská v domácnosti, když v županu otevře pošťákovi. Jeden po druhém z ní začnou padat orgány: její ledviny, játra, slezina.


    „Tony, vzbuďte se!“


    McLean s trhnutím otevřel oči a málem spadl ze židle, když se jeho vnímání přeorientovalo ze snu zpátky do reality. Vrchní komisařka McIntyreová stála vedle stolu a shlížela na něj se smíšeným výrazem podrážděnosti a znepokojení.


    „Spíte v nové práci? To jsem od vás nečekala, když jsem vás doporučila na povýšení.“


    „Omlouvám se, madam.“ McLean lehce zatřepal hlavou, aby vypudil znepokojivou představu vykuchané dívky. „To je tím vedrem. Jen jsem na chviličku zavřel oči. Já...“ Zarazil se, když si uvědomil, že se McIntyreová snaží potlačit úsměv.


    „To byl jen vtip, Tony. Vypadáte zničeně. Měl byste jít domů a odpočinout si.“ Posadila se na hranu stolu. Do místnosti se vešla ještě jedna židle, ale ta byla zarovnaná vysokou hromadou krabic. „Seržant Murray mi řekl o vaší babičce. Je mi to moc líto.“


    „Ve skutečnosti umřela už dávno.“ McLean se cítil trochu nesvůj. Věděl, že by měl vstát, ale teď už bylo pozdě, bylo by to trapné.


    „Možná, ale vy se s tím musíte vyrovnat teď, Tony. A já vím, že vám chybí.“


    „Víte, že mi rodiče umřeli, když mi byly teprve čtyři, že? Babička mě vychovala, jako vychovala mého tátu. Muselo to pro ni být těžké, určitě jsem jí ho pořád připomínal.“


    „A co vy? Neumím si představit, jaké to je, ztratit oba rodiče v tak raném věku.“


    McLean se opřel o stůl a mnul si oči. Byly to staré rány, které už se dávno zahojily. Vážně se nechtěl šťourat v jizvách. A přesně to ho teď kvůli babiččině smrti čeká. To byl možná další důvod, proč pro něj bylo tak těžké smířit se s tím, že je pryč.


    Natáhl se po sáčku s kytičkovanými šaty, spíš aby měl jak zaměstnat ruce.


    „Podařilo se nám zúžit dobu smrti na polovinu čtyřicátých let.“


    „Co prosím?“ McIntyreová se na něj nechápavě dívala.


    „Ta mrtvá dívka ze Sighthillu. Ty šaty byly asi tak deset let staré a nemohly být ušité před rokem třicet pět. Podle karbonového datování zemřela před rokem 1950. Nejlepší odhad je zhruba konec druhé světové války.“


    „Takže je dost možné, že její vrah už není mezi živými.“


    „Vrazi. Množné číslo. Domníváme se, že jich bylo šest.“ McLean ji seznámil s dosavadními poznatky svého vyšetřování. McIntyreová seděla na okraji stolu a tiše naslouchala. Moc toho zatím nebylo.


    „A co Smythe?“


    Ta otázka ho zarazila. „Vy myslíte, že by tu mohla být souvislost?“


    „Ne, ne. Promiňte. Měla jsem na mysli, jak pokračuje vyšetřování případu Smythe. Jak jsme na tom?“


    „Pitva potvrdila, že byl zavražděn a že pravděpodobnou příčinou smrti bylo vykrvácení. Ještě čekám na zprávu z toxikologie – ten, kdo to udělal, musel použít silná anestetika. Už to samo o sobě by mělo zúžit seznam podezřelých. Duguid si vzal na starost výslechy; zatím jsem ho nezastihl.“


    „Dobře. Dáme to dohromady zítra ráno na brífinku. Ale chci, abyste se na Smytheův případ maximálně soustředil. Stopa ohledně vraždy té mladé ženy nevychladne. Po šedesáti letech určitě ne.“


    To samozřejmě dávalo smysl. Mnohem důležitější je chytit vraha, který udeřil před pouhými čtyřiadvaceti hodinami. Proč měl ale nutkání soustředit se na vraždu té dívky? Bylo to prostě jen kvůli tomu, že nerad pracoval s Dagwoodem? McLean potlačil zívnutí a snažil se nedívat na hromadu papírů na svém stole, které si žádaly jeho urgentní (třikrát podtrženo) pozornost. Vypadaly podezřele, jako přesčasové výkazy a výdajové žádanky, které musí schválit proti čtvrtletnímu rozpočtu. Natáhl se po svrchní složce, ale McIntyreová ho zarazila. Měla měkkou ruku, ale pevný stisk.


    „Jděte domů, Tony. Běžte brzy spát. Odpočiňte si. Ráno budete svěží.“


    „Je to rozkaz, madam?“


    „Ano, inspektore.“
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    V mysli mu vířil zmatek. Tohle město nezná a ani nerozumí drsnému jazyku, kterým se tu mluví. Je mu zle až do morku kostí. Dýchá přerývaně a každý nádech ho bolí v krku a pálí na plicích. Kdysi býval silný, to ví, i když si nepamatuje svoje jméno. Kdysi unesl tucet snopů obilí najednou, dokázal sklidit celé pole pod palčivým sluncem za jediný den. Teď má ohnutá záda a nohy slabé a nejisté. Kdy takhle strašně zestárnul? Co se s jeho životem stalo?


    Z nedalekého domu se line hluk. Vysoká okna jsou z mléčného skla , ale vidí za nimi barevné stíny lidí uvnitř. Hlavní dveře se otevřou dokořán a z nich se vypotácí mladá žena, kterou v těsném závěsu následují dvě další. Smějí se a brebentí na sebe slova, která nepoznává. Jsou opilé a šťastné, nevidí ho, jak je pozoruje z opačné strany ulice. Vysoké podpatky klapou na chodníku a ženy se potácejí pryč. Krátké sukně se jim vyhrnují a svršky nad pupek odhalují povadlá bílá těla.


    Záblesk vzpomínky. Kdosi udělal něco hrozného. Bílé tělo rozpárané ostrým nožem. Z okrajů rány se řine krev. Hněv na starou nespravedlnost. Něco tmavého, mokrého a kluzkého. Tyhle vzpomínky mu nepatří. Nebo možná ano. Sám už neví, co je skutečné.


    Vzduch je teplý; těžká vlhká deka pod tmavou noční oblohou. Oranžové pouliční lampy se odrážejí od mraků nad nimi a vrhají na všechno ďábelské světlo. Je ulepený potem a v hlavě mu tepe rytmus vlastního srdce. Vyschlo mu v krku; najednou ví, co je to za budovu tam přes ulici.


    Když otevírá těžké dveře, pohltí ho hluk. Zahalí ho pach nemytých těl, deodorantů, parfémů, piva a jídla. Stovky lidí tu stojí, sedí, pokřikují na sebe, aby se slyšeli přes nelibozvučnou hudbu, která proniká všude. Nikdo si ho nevšimne, když se vmísí do davu.


    Dívá se na své ruce, jsou mu tolik povědomé. Jsou to ruce, které stavěly zdi, laskaly milenky, držely maličké děťátko, jehož jméno zapomněl stejně jako to svoje. Ruce ztvrdlé zaschlou krví, vrásčité, s krátkými nehty. Jsou to ruce, které svíraly nůž. Které docela zahubily jiného člověka. Ruce, které konaly pomstu za všechna příkoří, jež byla spáchána na něm a jemu podobných.


    Došlo mu to, na tomhle cizím místě chápe aspoň jednu věc. Zahnala ho sem oslabující nevolnost, nebo ty hrozné obrazy, které mu zaplavily mysl? Ať je to jak chce, je na záchodě, sklání se nad mísou a zvrací. Nebo se o to alespoň snaží. Žaludek se mu obrací naprázdno, není co zvracet.


    Sáhne po papíru, utře si obličej a ruce, spláchne. Když vstává, svět jako by se nebezpečně nakláněl. Nemůže popadnout dech, nic neví. Na záchodě jsou další lidi, smějí se mu. Chodí kolem něj jako surovci na školním dvoře. Nemůže se soustředit, vybavuje si jen ten strašný pocit, když má nůž v ruce, tu moc, která do něj proudila, když ho použil, ten spravedlivý hněv. Znovu cítí, jak mu nůž ztěžkl v dlani.


    Teď už se nesmějí. Všude se rozhostilo ticho. Dokonce i hudba venku přestala dunět. Rozhlíží se a poprvé si všimne zrcadla před sebou. Skrz obrazy krveprolití ve své mysli skoro nic nerozeznává. Ale pak uvidí muže a nepoznává ho, je divoký, zpustlý, oblečený do špinavých hadrů, šedé vlasy má slepené. Ruka se sevřela kolem krátkého odlamovacího nože, čepel míří proti jeho obnaženému hrdlu. Tohle už jednou udělal, pomyslí si, když ucítí vítaný dotek chladné oceli na kůži.


    Přes zrcadlo se rozstříkne krev.
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    Když McLean dorazil příští ráno na stanici, bylo tam pozdvižení. Večer si objednal karí a šel si brzy lehnout, takže už byl zase plný energie. Přišel půl hodiny před ranním brífinkem k případu Smythe a doufal, že čas využije tak, že se pustí do stohu nevyřízených papírů. Když se cestou ke schodišti blížil k vyšetřovací místnosti, z otevřených dveří zaslechl typické burácení Dagwoodova hlasu.


    „...zatraceně skvělé. Nemůžeme těm štěnicím zabránit, aby sem lezly, a když jsou tu, ukáže se, že jsou to samí psychouši...“


    McLean ode dveří nakouknul dovnitř, chtěl si obhlédnout situaci, než vejde. V tentýž okamžik přestal vrchní inspektor mluvit ke dvěma uniformovaných strážníkům a rozhlédl se.


    „Á, McLean. Dobře, že jste tu. A navíc tak brzy. Můžete pomoct s úklidem.“


    „S úklidem, pane?“ McLean se rozhlédl po místnosti a uviděl, jak konstáblové balí věci do krabic, sundávají fotografie ze zdí a stírají tabule.


    „Ano, Tony. Včera v noci jsme ho dostali. Není pochyb, že je to on, jeho otisky prstů jsou po celé knihovně.“


    „Chytli jste toho vraha?“ To, co mu tu právě říkali, nešlo McLeanovi vůbec dohromady s tím, kde byli s vyšetřováním včera večer. Doufal, že nemá ústa dokořán. „Jak?“


    „Mno, neřekl bych zrovna chytli,“ řekl Duguid. „Ten chlap prostě nakráčel do hospody na Andrews square, asi tak v půl jedenácté. Zamířil na pány a tam si podříznul krk. Byl to dokonce ten samý nůž, co použil na Smythea.“


    „Je v pořádku?“


    „Ne, samozřejmě, že není v pořádku, vy idiote. Je mrtvý. Myslíte, že bychom tady všechno pakovali, kdyby čekal v cele na vyšetřování?“


    „Ne, pane. Jistě že ne.“ McLean sledoval, jak vyklízení vyšetřovací místnosti rychle postupuje. „Kdo to byl?“


    „Nelegální přistěhovalec. Jmenoval se Akimbo, nebo tak nějak. Nikdy nevím, se tyhle cizí jména vyslovujou.“


    „Kdo ho identifikoval?“


    „Nějaká holka z laborky, Bairdová se myslím jmenuje. Podle otisků jsme nic nenašli, ale pak měla chytrý nápad podívat se do registru nelegálních přistěhovalců. Tenhle chlap měl být pod zámkem. Čekala ho deportace zpátky do Magoristánu, nebo odkud sem přišel.“


    McLean se snažil ignorovat Duguidův ležérní rasismus. Vrchní inspektor byl živým příkladem velkého problému policie. Čím dřív půjde do důchodu, tím líp.


    „Vrchní komisařka bude asi štěstím bez sebe a velitel stanice nepochybně taky. Vím, že se hodně tlačilo na rychlý výsledek.“


    „Přesně tak. A proto potřebujeme rychle napsat zprávu a ještě dneska ji musí mít na stole. Pochybuju, že to státní zástupce bude chtít rozmazávat, ale musíme dělat, že děláme. Vy půjdete k pitvě, jen abychom měli jistotu, že nás nečeká žádné nepříjemné překvapení. Ale důkazy jsou naprosto přesvědčivé. Měl Smytheovu krevní skupinu na oblečení. Rozbor DNA to potvrdí, určitě. Je to náš člověk.“


    No skvělé. Další příležitost být u toho, když se řeže do mrtvoly. „V kolik hodin je pitva, pane?“ McLean se podíval na hodinky. Sedm ráno.


    „V deset, myslím. Ale radši tam zavolejte, ať to neprošvihnete.“


    „V deset. To mám právě schůzku...“ Ale zarazil se. Věděl, že nemá smysl s Duguidem polemizovat. Jen by ho to vyprovokovalo k další z jeho tirád. „Přehodím si to.“


    „To udělejte, McLeane.“


    Malá vyšetřovací místnost byla prázdná, když se McLeanovi konečně podařilo od Duguida utéct a vrátil se zpátky do zadního traktu stanice. Noviny Bručouna Boba ležely na jednom ze dvou stolů v místnosti, na ten druhý navršil konstábl MacBride pěknou hromadu spisů. Rychle je prošel, byly to zprávy z vloupání za posledních pět let. Mezi stránkami vykukovaly lepící lístečky s otázkami. Aspoň někdo se tu činil.


    Snímky orgánů a dalších artefaktů z místa činu vraždy té dívky byly připíchnuté na zdi a naaranžované do kruhu stejně, jak je našli. Uprostřed kruhu visela fotografie formátu A3 zachycující dívčino zkroucené zneužité tělo. Tiše na ni zíral. Za pár minut se pootevřely dveře.


    „Bré ráno, pane. Slyšel jste tu novinku?“ Detektiv konstábl MacBride vypadal, jako by se vydrhnul dorůžova. Vlasy měl po sprše ještě trochu mokré a v hladké kulaté tváři měl výraz nevinné naděje a vzrušení.


    „Novinku? Jo, o Smytheově vrahovi. Nepřipadá vám to trochu divné?“


    „Jak to myslíte, pane?“


    „Přece, proč by to dělal? Proč by se vloupal do domu starého muže a rozpáral ho? Nacpal mu slezinu do pusy? A pár dní nato se zabil?“


    „Mno, byl to přece nelegální přistěhovalec, ne?“


    McLean se naježil. „S tím prosím vás ani nezačínejte. Všichni se sem nestěhujou, jen aby tu znásilňovali naše ženy a kradli nám práci, víte? Stačí, že musím takové nesmysly poslouchat od Dagwooda.“


    „Tak jsem to nemyslel, pane.“ MacBrideova tvář ještě o odstín zrůžověla a ušní boltce teď měl skoro krvavě rudé. „Chtěl jsem říct, že měl na Smythea spadeno, protože byl předseda posudkové komise na imigračním.“


    „Vážně? Jak to víte?“


    „Alison... teda konstábl Kyddová mi to řekla, pane.“


    Teď se zastyděl McLean.


    „Omlouvám se, Stuarte. Nechtěl jsem na vás vyjet. Co dalšího o Smytheovi víte, co mně uniklo?“


    „Mno, pane. Bylo mu osmdesát čtyři, ale pořád denně pracoval. Seděl ve správní radě tuctu různých společností a vlastnil majoritní podíl akcií dvou nových biotechnických projektů. Po válce převzal obchodní banku po svém otci a vybudoval z ní jednu z největších finančních institucí ve městě. Prodal ji těsně před krizí. Od té doby většinou zakládal charitativní organizace pro různé dobročinné účely. Ve svém městském domě měl jako stálý personál tři lidi a všem dal na tu noc, co ho zavraždili, volno. Evidentně to nebylo nic neobvyklého, na večer je posílal pryč poměrně často, aby mohl být sám.“


    McLean dál poslouchal Smytheovu historii v kostce; všiml si, že si konstábl zapamatoval spoustu podrobností. Kromě chabé souvislosti s nelegálním přistěhovalectvím a vyhoštěním nespojovalo Smythea s tím mužem, který ho zavraždil, vůbec nic.


    „Jakže se ten vrah jmenuje?“


    Tentokrát vyndal MacBride svůj zápisník, naslinil si prst a zalistoval stránkami.


    „Jonathan Okolo. Zjevně přišel z Nigérie. Před třemi lety požádal o azyl, ale žádost zamítli. Drželi ho ve vazbě až do dubna, podle záznamů čekal na vyhoštění. Nikdo neví přesně, jak se mu povedlo utéct, ale za poslední zhruba rok jich uteklo víc.“


    „Máte jejich jména?“


    „Ne, pane. Ale určitě je zjistím. Proč?“


    „To ještě nevím. Duguid bude chtít mít tuhle záležitost z krku co nejdřív. Velitel stanice a ostatní papaláši to taky určitě s radostí dají k ledu. A kdybych měl půl mozku, udělal bych totéž. Ale mám šeredný pocit, že jsme o Jonathanu Okolovi neslyšeli naposled. Rád bych měl menší náskok, až se jeho jméno zase vynoří.“


    „Zkusím něco vyšťourat, pane.“ MacBride si do zápisníku udělal poznámku a pak ho pečlivě uložil. McLean by rád věděl, kam se poděl jeho vlastní zápisník. S největší pravděpodobností ho měl nahoře v kanceláři. Spolu se stohem papírů, které se samy nevyřídí.


    „Co máte na dnešek naplánovaného, konstáble?“


    „Měli jsme jít s detektivem seržantem Lairdem vyslechnout pár obětí těch vloupání, pane. Hned jak dorazí.“


    „Mno, Bručoun Bob byl vždycky spíš noční pták.“ Z výrazu v MacBrideově tváři McLean poznal, že nikdy předtím Bobovu přezdívku neslyšel. „Uděláme to takhle, konstáble. Až se vrátí, řeknete mu, aby ty lidi obešel sám. Může si s sebou vzít některého ze strážníků, aby se nebál. Chci, abyste příští hodinu strávil pátráním po informacích v souvislosti s Okolem a jeho kamarády. Potom spolu půjdeme na výlet do Cowgate a podíváme se, jak ho doktor Cadwallader otevře.“


    „A... musím, pane?“ MacBrideova zdravě růžová pleť zelenkavě pobledla.


    „U pitvy už jste byl, konstáble, ne?“


    „Ano, pane. Několikrát. A právě proto bych se radši věnoval něčemu jinému.“


    Svůj zápisník našel tam, kde ho naposled nechal: na svém stole pod sáčkem s kytičkovanými šaty té mrtvé dívky. McLean ho zasunul do kapsy a připomněl si, aby pak šaty vzal s sebou do vyšetřovací místnosti. Útržek s Carstairsovým číslem stále ležel vedle telefonu. Zavolal mu a přeložil schůzku na odpoledne, potom zapnul počítač a přisunul si kupičku papírů. Chápal potřebnost důsledného účetnictví i řádných postupů, jen si přál, aby to mohl za něj dělat někdo jiný.


    Byla to otupující práce, příliš náročná na soustředění, než aby si při ní mohl něco přemílat v hlavě. A celou tu dobu měl před očima kytičkované šaty. Konečně, když vyřídil polovinu papírů, vyndal svůj zápisník, zastrčil židli zpátky ke stolu a zalistoval stránkami.


    Prakticky hned dospěl k oněm divným spirálovitým vzorům, které viděl v tajné sklepní místnosti, nebo si aspoň myslel, že je viděl. Nasvědčovaly tomu, že šlo o nějakou rituální oběť, ale zazděné výklenky odhalily mnohem jasnější a lákavější důkazy. Takže se zaměřil na jména, zakonzervované orgány a osobní předměty. Jak mu ale říkával jeho starý učitel, klíč se obvykle skrývá za těmi nejnenápadnějšími věcmi. McLean pohlédl na hodinky, bylo půl desáté. Odhlásil se z počítače, popadl šaty a zamířil zpátky dolů, do malé vyšetřovací místnosti. Bručoun Bob si tam zase četl noviny. MacBride byl soustředěný na obrazovku svého notebooku a zuřivě ťukal do kláves.


    „Bré ráno, pane,“ Bručoun Bob složil noviny a strčil je do krabice pod stolem.


    „Dobré, Bobe. Máš fotky z místa činu?“


    Bručoun Bob se podíval na MacBridea, ale nedočkal se žádné odpovědi, takže musel krabici z rohu přinést sám. Položil ji na stůl a vylovil z ní štos lesklých fotografií.


    „Co hledáte, pane?“


    „Měla by tam být série fotek podlahy, asi tak půl metru ode zdi.“


    „Jo, divil jsem se, proč to fotograf zabíral.“ Bručoun Bob znovu zahrabal v krabici a vyndal další hromádku. Začal snímky rozkládat po stole podle čísel vytištěných na zadní straně.


    „Požádal jsem ho o to.“ McLean si prohlédl první sérii fotografií, potom další a ještě jednu. Všechny vypadaly stejně; podlaha osvícená bleskem nebyla nic než hladké dřevo bez textury a jakýchkoli znaků. Vytáhl svůj zápisník a prohlédl si obrazce, které zakreslil. Byl si jistý, že je viděl.


    „To jsou všechny?“ zeptal se Boba, když prozkoumal každý snímek, a nenašel vůbec nic.


    „Jo, pokud vím.“


    „Tak se prosím tě zastav v laborce a zjisti to, ano, Bobe? Hledám snímky podlahy, na kterých jsou tyhle znaky.“ Ukázal seržantovi obrázky v zápisníku.


    „Nemůže to udělat konstábl MacBride?“ kroutil se Bob. „Vždyť víte, že je v těhle technických věcech zdatnější než já.“


    „Promiň, Bobe. Jde se mnou.“ Obrátil se na konstábla. „Už jste skončil?“


    „Skoro, pane. Ještě minutku.“ MacBride ťuknul do několika kláves a notebook zaklapl. „Cestou se ještě zastavíme u tiskárny. Teda pokud byste na pitevnu nevzal radši seržanta Lairda, pane?“ řekl hlasem plným naděje.


    McLean se usmál. „Tuším, že Bob zrovna posnídal, konstáble. A já určitě netoužím vidět, co měl.“
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    „To už je potřetí během osmačtyřiceti hodin, inspektore. Kdybych vás neznala líp, řekla bych, že mě pronásledujete.“ Tracy, asistentka doktora Cadwalladera, na ně čekala, když vcházeli do márnice. „Co to máte za hezkého parťáka?“


    „To je detektiv konstábl MacBride. Buďte na něj hodná, je tu poprvé.“ McLean si nevšímal MacBrideova rudnoucího obličeje. „Doktor už je tam?“ zeptal se.


    „Zrovna se připravuje,“ řekla Tracy. „Běžte rovnou dál.“


    Pitevna se od předchozího dne moc nezměnila. Jenom tělo na stole bylo jiné. Když vešli, patolog je pozdravil.


    „Á, Tony. Koukám, že vedeš delegaci. Většinou když pošleš konstábla, osobně se neukážeš. Ale v první řadě mi řekni, proč si myslíš, že tě sem Dagwood poslal.“


    „Protože mu to tady moc připomíná domov?“


    „Mno, to určitě.“ Cadwallader se ušklíbl. „Tak se dáme do práce?“


    Jako by čekala na znamení, ze své místnůstky, která sloužila jako kancelář, se vynořila Tracy. Měla na sobě zdravotnické oblečení a dlouhé gumové rukavice, tlačila ocelový vozík, na kterém byly rozloženy rozličné mučicí nástroje. McLean cítil, jak je konstábl MacBride vedle něj strnulý a mírně se pohupuje na patách.


    „Ohledávaný je muž, Afričan, výška 188. Odhadem dost přes padesát.“


    „Čtyřicet čtyři.“ MacBrideův hlas byl o něco vyšší než obvykle, a to ještě pitva nezačala.


    „Co prosím?“ Cadwallader zakryl rukou mikrofon, který visel nad stolem.


    „Bylo mu čtyřicet čtyři, pane. Píše se to v jeho záznamech.“ MacBride zvedl ruku se štosem papírů, které cestou vyzvedl z tiskárny.


    „Mno, na to tedy nevypadá. Tracy, máme správné tělo?“


    Asistentka zkontrolovala papíry, podívala se na visačku na noze mrtvého muže, potom přešla ke kartotéce, otevřela pár zásuvek a nahlédla dovnitř.


    „Jo,“ řekla. „Jonathan Okolo. Přivezli ho pozdě v noci. Identifikovali jsme ho podle otisků prstů z registru imigračního.“


    „To je tedy divné.“ Cadwallader se vrátil zpátky ke svému pacientovi. „Jestli je mu jen čtyřiačtyřicet, pak nechci ani domyslet, jaký měl život. Dobrá, jdeme dál.“ Pečlivě pokračoval v důsledném zkoumání těla.


    „Ruce má zdrsnělé, nehty roztřepené a krátké. Má pár čerstvých jizev, které odpovídají těm, co má na dlaních a prstech. Byl to nějaký manuální dělník, i když si neumím představit, že by v práci kdovíjak vynikal, vzhledem k jeho zdravotnímu stavu. Á, tady to máme.“ Patolog zaměřil pozornost na mužovu hlavu a sáhl mu pinzetou do kudrnatých šedých vlasů. „Nádobku na vzorek, prosím, Tracy. Jestli se nemýlím, tohle je omítka. Má jí plnou hlavu.“


    McLean periferně zachytil pohyb, a když se pootočil, uviděl konstábla MacBridea, jak si zuřivě čmárá poznámky. Usmál se; ze všeho, co se tu děje, dostanou během dne písemnou zprávu, ale špetka zápalu neuškodí. A kromě toho se konstábl aspoň trochu rozptýlí před tím, co ho čeká.


    Je v tom určitá dávka elegance, jak zkušený patolog otevírá tělo. Cadwallader byl možná ten nejlepší, jakého kdy měl McLean možnost sledovat při práci. Jeho obratné pohyby a tichý hovor s asistentkou dělaly tuhle podívanou o něco snesitelnější. Navzdory tomu byl McLean rád, když bylo po všem a už jen zbývalo tělo zašít. To znamenalo, že můžou z pitevny odejít a brzy opustí márnici úplně.


    „Jaký je verdikt, Angusi? Zachráníš ho?“ McLean pozoroval, jak jeho vtip vyvolal náznak úsměvu, ale brzy ho vystřídalo ustaraně zamračené čelo.


    „Udivuje mě, že byl vůbec naživu, natož že dokázal Smythea zabít, o sobě nemluvě,“ řekl Cadwallader.


    „Co tím myslíš?“


    „Měl pokročilou rozedmu plic, akutní cirhózu jater, ledviny také nejsou v pořádku. Jen bůh ví, jak je možné, že mu takhle zjizvené srdce bilo dost pravidelně na to, aby vůbec mohl chodit.“


    „Chceš mi naznačit, že Smythea nezabil?“ McLeanovi přeběhl mráz po zádech.


    „Ne, zabil ho určitě. Oblečení měl nasáklé Smytheovou krví a její stopy má taky za nehty. Ten odlamovací nůž perfektně odpovídá zářezům v jeho krčních obratlích. Je to určitě váš člověk.“


    „Nemohl mít komplice?“ McLean měl těžko v žaludku. Věděl, že ho za zmínku o téhle možnosti nebude nikdo zbožňovat, ale nemohl to přejít.


    „To mi řekni ty, Tony. Ty jsi tady detektiv.“
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    Společnost Carstairs Weddell zabírala celý velký georgiánský řadový dům na západním konci města. Zatímco moderní a progresivní právnické firmy se přestěhovaly do účelových kanceláří na Lothian Road nebo dál směrem ke Gogarburn, tenhle podnik přílivu změn odolal. McLean si pamatoval na dobu, a nebylo to tak dávno, kdy měly všechny staré edinburské rodinné podniky, právníci a burzovní makléři, obchodní bankéři a dovozci vybraného zboží své kanceláře v honosných starých domech na západním konci města. Teď jich byla většina přestěhovaná a ulice zaplnily suterénní restaurace, butiky, zdravotní spolky a drahé byty. Časy se změnily, ale město se vždycky přizpůsobí.


    Na schůzku dorazil o hodinu dřív, ale sekretářka mu řekla, že to zřejmě vůbec nebude problém. Nechala ho čekat v elegantním přijímacím pokoji, který lemovaly portréty přísně vyhlížejících mužů; byl vybaven pohodlnými koženými křesly. Působilo to tam spíš dojmem pánského klubu, ale aspoň tam byl chlad, na rozdíl od gradujícího horka venku.


    „Inspektore McLeane. Rád vás zase vidím.“ McLean se otočil za hlasem. Vůbec neslyšel, že se otevřely dveře, ale najednou před ním stál bělovlasý muž v kulatých brýlích s kovovou obroučkou a podával mu ruku. McLean se s ním přivítal.


    „Pane Carstairsi. My už jsme se viděli?“ Něčím mu byl povědomý. Bylo samozřejmě docela možné, že byl u soudu, kde McLean předkládal důkazy. Možná ho právník někdy podrobil křížovému výslechu.


    „Myslím, že určitě. Ale už je to pěkných pár let. Ester kdysi pořádala tak úžasné večírky, ale přestala s tím v době, kdy jste odešel na univerzitu. Nikdy jsem nepřišel na to proč.“


    McLean si vybavil řádku lidí, které v babiččině domě často vídal. Jediné, co si na většině z nich zapamatoval, bylo, že byli hodně staří. Ale to byla jeho babička taky, takže to nebylo nic překvapivého. Jonas Carstairs byl teď také v letech, ale tehdy musel být moc mladý na to, aby se v té společnosti ztratil.


    „Myslím, že vždycky chtěla žít samotářsky, pane Carstairsi. Jenom mě nechtěla společensky izolovat. Když jsem vyletěl z hnízda a přestěhoval se do Newingtonu, s večírky přestala.“


    Carstairs přikývl, jako by tomu naprosto rozuměl. „Prosím, říkejte mi Jonasi.“ Z vestičky vytáhl kapesní hodinky, otevřel je, podíval se, kolik je hodin, a potom je nacvičeným svižným pohybem zasunul zpátky.


    „Což takhle zajít na oběd? Za rohem otevřeli novou restauraci a slyšel jsem, že je výborná.“


    McLean pomyslel na hromadu papírů na svém stole, které čekají, až je vyřídí, na dívku, která je mrtvá tak dlouho, že na pár hodinách nesejde. Bručoun Bob má na starosti vyšetřování té vloupačky a MacBride bude zaneprázdněn slíděním po informacích ohledně Jonathana Okola. Jenom by jim překážel.


    „To zní jako dobrý nápad, Jonasi. Ale nejsem tu služebně, tak mi prosím vás přestaňte říkat inspektore.“


    Nebylo to typické stravovací zařízení, které byl McLean zvyklý navštěvovat. Bylo nově otevřené a zastrčené v suterénu honosného řadového domu, bylo tam docela rušno a všude se rozléhal tlumený hovor spokojených zákazníků, kteří si vychutnávali poklidný oběd. Uvedli je k malému stolu ve výklenku s oknem, které mělo výhled ven na zátiší pod úrovní chodníku. McLean vzhlédl k nebi a uvědomil si, že je všem procházejícím ženám vidět pod sukně, takže se raději soustředil na jídelní lístek.


    „Slyšel jsem, že tu dělají vynikající ryby,“ řekl Carstairs. „Předpokládám, že v tomhle ročním období bude skvělý divoký losos.“


    McLean si objednal lososa, potlačil nutkání požádat k němu o hranolky a omezil se jen na perlivou minerálku. Naservírovali mu ji v modré lahvi ve tvaru slzy s nápisem ve velštině.


    „Za starých časů uchovávali apatykáři v modrých lahvích jed. Aby na první pohled poznali, že jej nemají pít.“ Nalil si plnou sklenici a nabídl také právníkovi.


    „Edinburgh má ve své historii hrstku travičů, jak bezpochyby víte. Viděl jste někdy expozici chirurgie v Muzeu patologie?“


    „Angus Cadwallader mě tam před pár lety provedl. Když jsem byl ještě seržant.“


    „Ach ano, Angus. Má znepokojivý zvyk opouštět divadlo uprostřed představení. Deformace z povolání, bezpochyby.“


    Než jim přinesli jídlo, probírali policejní práci, právní záležitosti a těch pár společných přátel a známých, na které přišli. McLean byl napůl zklamaný, když zjistil, že je losos vařený, ne smažený v těstíčku. Ne že by neuměl ocenit vybraný pokrm, spíš na něj většinou neměl čas. Nedokázal si vybavit, kdy byl v podobné restauraci naposled.


    „Vy nejste ženatý, Tony?“ Carstairsova otázka byla celkem nevinná, ale vyvolala nepříjemné ticho, když si McLean právě vybavil příležitost, kdy naposled takovou restauraci navštívil. Jeho společnice byla mnohem mladší, krásnější a neměla sebemenší tušení, že McLean sbírá odvahu vyslovit otázku, která jim změní život.


    „Ne,“ řekl a uvědomoval si svůj monotónní hlas, ale nedokázal s tím nic udělat.


    „Máte někoho?“


    „Ne.“


    „Škoda. Mladý muž jako vy by měl mít ženu, která o něj bude pečovat. Esther by určitě...“


    „Někoho jsem měl. Už je to pár let. Byli jsme zasnoubení. Ona... umřela.“ McLean pořád viděl před očima její tvář, zavřené oči, pleť hebkou jako alabastr a stejně tak bílou. Promodralé rty a dlouhé černé vlasy rozprostřené kolem ní, jak ji vleče lenivý ledový proud řeky Water of Leith.


    „To je mi líto. Nevěděl jsem.“ Carstairsův hlas přetnul jeho vzpomínky, a McLean prostě věděl, že mu starý právník lže. Ve městě by se nenašlo moc lidí, kteří si ten příběh nepamatují.


    „Říkal jste, že se musíme sejít kvůli babiččině poslední vůli,“ chytil se prvního tématu, které mu slina přinesla na jazyk.


    „Ano, vskutku. Ale myslel jsem, že by bylo milé nejdřív si se starým rodinným přítelem trochu popovídat. Určitě vás nepřekvapí, že Esther všechno odkázala vám, jak jinak. Nikoho jiného neměla.“


    „Popravdě jsem o tom moc neuvažoval. Je pro mě těžké smířit se s tím, že už není. Něco ve mně si pořád myslí, že nesmím zapomenout navštívit ji dnes večer v nemocnici.“


    Carstairs neodpověděl, chvíli pak pokračovali v jídle mlčky. Právník dojedl a měkkým bílým ubrouskem si otřel tvář. Pak znovu promluvil.


    „Pohřeb bude v pondělí. V deset hodin v Mortonhall. V dnešním Scotsmanu vyšlo oznámení.“


    McLean přikývl a zbytek jídla nechal. I když bylo vynikající, přešla ho chuť.


    Když se vrátili do kanceláře, Carstairs ho vedl rozlehlým pokojem v zadní části budovy, z níž byl výhled na udržovanou zahradu. V rohu místnosti stál starožitný stůl, ale Carstairs naznačil McLeanovi, aby se posadil do jednoho z kožených křesel vedle vyhaslého krbu, a sám se usadil do druhého. Inspektorovi to připomnělo včerejší rozhovor s komisařkou. Formálně přátelský. Na nízkém mahagonovém stolku mezi nimi čekaly tlusté desky svázané černou stuhou. Carstairs se předklonil, uchopil složku a stuhu rozvázal. McLean si nemohl nevšimnout, že na muže jeho věku se pohybuje s pozoruhodnou hbitostí a grácií. Jako když mladší herec hraje starého člověka.


    „Toto je přehled majetku vaší babičky ke dni jejího úmrtí. Její záležitosti spravujeme už léta, vlastně od chvíle, co zemřel váš dědeček. Měla poměrně široké portfolio akcií i nemovitostí.“


    „Vážně?“ McLean nefalšovaně užasl. Věděl, že má babička ráda svoje pohodlí, ale nikdy nedala najevo, že je bohatá. Byla to prostě stará paní, která zdědila rodinný dům. Lékařka, která tvrdě pracovala, aby měla štědrý důchod.


    „No ano. Ester byla nesmírně šikovná investorka. Některá z jejích doporučení překvapila dokonce i naše finanční oddělení, ale zřídkakdy prodělala.“


    „Jak to, že jsem o tom vůbec nevěděl?“ McLean netušil, jestli je šokovaný nebo naštvaný.


    „Vaše babička mě pověřila zastupováním dávno před tím, než utrpěla mrtvici, Anthony.“ Carstairsův hlas byl tichý, uklidňující, jako kdyby věděl, že McLeana ta zpráva může rozrušit. „Také mě výslovně požádala, abych vám stav jejího majetku, dokud je naživu, vůbec nesděloval. Esther byla ze staré školy. Domnívám se, že se obávala, že by to mohlo narušit vaše úsilí budovat si vlastní kariéru, kdybyste věděl, že se jednou stanete dědicem velkého majetku.“


    O tom McLean nepochyboval. To bylo babičce dost podobné, téměř ji měl před očima, jak sedí u krbu ve svém oblíbeném křesle a dává mu přednášku o důležitosti tvrdé práce. Navíc měla prohnaný smysl pro humor, takže se teď určitě někde válí smíchy. Překvapeně si uvědomil, že se při myšlenkách na ni usmívá. Bylo to poprvé za několik měsíců, kdy si ji vybavil jako zářivou, živoucí osobnost, a ne jako zvadlý salát, který z ní nakonec zůstal.


    „Máte představu, jakou to všechno má hodnotu?“ Znělo mu to zištně, ale nenapadlo ho, co jiného by řekl.


    „Hodnota majetku představuje nejlepší odhad našeho majetkového oddělení. Akcie jsou oceněny podle burzy den po jejím úmrtí. Samozřejmě je tu množství dalších rozličných položek; domnívám se, že zařízení domu a obrazy mají rovněž slušnou hodnotu, a pak jsou tu ještě nějaké drobnosti. Esther měla vždycky dobré oko.“ Carstairs vyndal první list z fasciklu, položil ho na stůl a otočil ho, aby McLean mohl číst. Vzal papír do roztřesených prstů a snažil se vnímat všemožné položky a čísla, až očima došel na konec stránky k podtržené celkové sumě zvýrazněné tučným písmem.


    „Kristepane!“


    Babička mu odkázala velký dům a portfolio akcií v hodnotě značně převyšující pět milionů liber.
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    Policejní ředitelství bylo prakticky na zpáteční cestě z firmy Carstairs Weddell. Dostatečně blízko, takže McLeanovi tahle odbočka připadala ospravedlněná. S jeho rozhodnutím samozřejmě vůbec nesouviselo to, že čím víc se při návratu zpozdí, tím větší je šance, že už vrchního inspektora Duguida nezastihne. Jde o to, že si potřebuje s někým promluvit o fotografiích z místa činu. Aspoň tak si to pro sebe zdůvodňoval.


    Jako obvykle bylo v laboratořích skoro prázdno. Znuděná recepční ho bzučákem vpustila do opuštěných chodeb, ale aspoň tu fungovala klimatizace. Dole v suterénu, který osvětlovala pouze úzká okna vysoko ve zdech, našel pracovnu fotografa. Dveře byly otevřené a zaklíněné kovovou židlí. Zaklepal, zavolal „Zdravím!“ a vešel. Místnost byla plná tiše hučících přístrojů, o nichž neměl ani to nejmenší tušení, jak fungují. Podél protilehlé zdi se pod vysoko posazenými okny táhl dřevěný pult a řada počítačů s obřími plochými monitory blikala a vrněla. U nejvzdálenějšího seděla před rozmazanou fotkou sehnutá postava. Zdálo se, že je tím, co dělá, dočista pohlcená.


    „Haló?“ řekl McLean a pak si všiml bílých kabelů od sluchátek. Pomalu šel k policistce a snažil se upoutat její pozornost. Ale čím víc se blížil, tím hlasitěji slyšel rámus vycházející ze sluchátek. Nebyl to snadný úkol.


    „Ježíši! Málem jsem z vás dostala infarkt.“ Žena si přitiskla ruku k hrudi, vytáhla sluchátka z uší a položila je na stůl. Kabel vedl do počítače před ní. McLean ji teď poznal, snímala otisky u té vloupačky a také ve Smytheově domě.


    „Omluvám se. Zkoušel jsem volat...“


    „Jó. OK. Asi jsem to měla moc nahlas. Co pro vás můžu dělat, inspektore? Moc často tady ve sklepě šéfy shora nemáme.“


    „Není tu takové vedro jako u mě ve vyšetřovně.“ McLean si nestěžoval, že naráží na jeho vyšší šarži; jako nejčerstvěji povýšený inspektor naopak musel často čelit strastem nováčka. „A zajímalo mě, jestli náhodou nemáte originály těch snímků z domu v Sighthillu.“


    „Seržant Laird o tom něco říkal.“ Vzala do ruky myš a v rychlém sledu zavřela několik oken. McLean měl dojem, že zahlédl stránku s náhledy snímků ze Smytheovy vraždy, ale než se stihl přesvědčit, zmizela. Obrazovku pak zaplnila série identicky vyhlížejících fotografií.


    „Pětačtyřicet digitálních snímků ve vysokém rozlišení a na nich jen kus podlahy. Pamatuju si, že kvůli tomu Malky kňučel, donutil jste ho jít zpátky do té místnosti s mrtvolou. Fakt divné. Jako kdyby jich za ty roky nevyfotil desítky, možná i stovky. Promiňte. Žvaním. Co jste chtěl vidět?“


    McLean vyndal svůj zápisník a zalistoval stránkami, až našel první náčrtek. Ve vzpomínkách se vrátil na místo činu a snažil se rozpomenout, co uložil fotografovi vyfotit jako první.


    „Na zemi v blízkosti proražené zdi jsem viděl symboly. Vypadaly takhle.“ Ukázal jí skicu. Klikla na první obrázek a zvětšila ho na celou obrazovku. Hladká dřevěná podlaha, na kraji trochu suti, ale žádné ornamenty, žádné okultní znaky.


    „Tady jsem je určitě viděl. Třeba nejsou vidět kvůli blesku?“


    „Mrkneme na to.“ Laborantka klikala myší a s ohromující rychlostí otevírala nabídky a vybírala možnosti. V programu, který používala, byla jako doma. Snímek zešedl, vybledl, rozjasnil se, ztratil kontrast a potom se změnil v negativ. Pořád byl víceméně stejný. Nebylo na něm vidět nic víc než na originálu.


    „Nic, bohužel. Jste si jistý, že to nebyly jen stíny? Ty obloukové lampy někdy házejí pěkně divné stíny, obzvlášť v uzavřeném prostoru.“


    „Mno, asi je to možné. Ale jejich umístění ve mně vyvolalo dojem, že je to kruh se šesti vyznačenými body. A víte, co jsme našli schovaného ve zdech u každého z těch bodů.“


    „Hmmm. Mno, ještě bych mohla zkusit jednu věc. Posaďte se. Bude minutku trvat, než se to zpracuje.“


    „Díky... paní Bairdová, že?“ McLean se usadil na židli vedle a všiml si, že je mnohem pohodlnější než židle v jeho kanceláři; židle ve vyšetřovně byly proti těmhle dřevěná štokrlata plná třísek. Laborka má evidentně lepší rozpočet na vybavení než CID. Nebo kreativnější účetní.


    „Slečna. Ale jo, jsem to já. Jak to víte?“


    „Jsem detektiv. Je to moje práce, tyhle věci zjišťovat.“ Všiml si, že jí obličej pod nezkrotnou kšticí vlasů černých jako uhel nepatrně zrudl. Automaticky se poškrábala na nose, podobajícím se knoflíku, a očima se vrátila zpátky k monitoru, kde se nepřesvědčivě dokola otáčely a vyprazdňovaly přesýpací hodiny.


    „Mno, tak mi teda něco povězte, detektive Chytráku. Když jste tak všímavý, jak to, že jste přehlédl nápis tamhle na dveřích? Je tam napsáno Nepovolaným vstup zakázán.“


    McLean se ohlédl přes rameno a zapátral očima. Dveře byly otevřené na chodbu a pod klikou zaklíněné židlí. Kromě čísla B 12 na nich žádný nápis neviděl. Zmateně se otočil zpátky a spatřil široký úsměv.


    „Dostala jsem vás. Á, tady to máme.“ Obrátila se k obrazovce a klikla myší, aby zaostřila jeden roh nově zpracovaného snímku. „Ještě to zkusíme zvětšit... Ano, tady to je. Měl jste pravdu.“


    McLean zíral na obrazovku a přimhouřil oči. Laborantka převedla snímek do téměř čistě bílé. Suť z proražené zdi jako by se vznášela nad podlahou, vytesaná do vzduchu, a její kontury černě kontrastovaly s bílým pozadím. A přímo kolem nich, v tom nejsvětlejším odstínu šedé, bylo vidět několik spirálovitých symbolů.


    „Jak jste to udělala?“


    „Můžu vám to vysvětlit, jestli to pochopíte.“


    „To asi ne.“ McLean se podíval do svého zápisníku a pak zase na obrazovku. Málem už začal pochybovat, že něco viděl, a vůbec z toho neměl dobrý pocit.


    „Můžete tím programem prohnat i zbývající fotky?“


    „Jo, jasně. Začnu, a až se vrátí Malky, dodělá je. Bude mít radost, že je nefotil zbytečně.“


    „Díky. Strašně jste mi pomohla. Už jsem si začínal myslet, že mi přeskočilo.“


    „Mno, možná taky jo. Nevím, co ty znaky vytvořilo, ale normálně byste je neviděl.“


    „Příště se zeptám na očním, ať mě otestujou.“ McLean se zvedl ze židle, zápisník vrátil do kapsy a měl se k odchodu.


    „Pošlu vám ty soubory na tiskárnu. Měly by tam na vás čekat, až dorazíte.“


    „To můžete udělat?“ Nevycházel z údivu.


    „No problem. Každopádně se zas brzy potkáme. Jdete s ostatními do hospody, ne?“


    „Do hospody?“


    „Jo, Duguid zve všechny z případu Smythe na drink. Slyšela jsem, že se moc často přes kapsu neplácne, tak si myslím, že tam bude narváno.“


    „Dagwood platí pití?“ McLean nevěřícně potřásl hlavou. „Tak to musím vidět.“
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    Když se McLean vrátil na stanici, čekala tam na něj kupička čerstvě vytištěných fotografií, přesně jak „slečna, ne paní“ Bairdová slíbila. Odnesl si je dolů do malé vyšetřovací místnosti, kde bylo v pozdním odpoledni prázdno a ticho. Ze zdi na něho zírala mrtvá dívka, která křičela na šedesát let umlčeným utrpením a vinila ho, že nedělá dost, aby zjistil, kdo byla a kdo ji zabil. Upřel na ni pohled a pak se podíval na skoro bílé fotografie. Okraje podlahových prken lemovala tenká černá linie, která místy obkružovala suk. Každou z fotografií se plazil spletitý bledě šedý ornament, který byl pod zářivkami sotva rozeznatelný.


    McLean našel fix s tenkým hrotem a snažil se obtáhnout symbol na první fotografii. Byl sotva vidět, ale jak se prokousával hromádkou snímků, opakující se linie byly zřetelnější a šlo to snadněji. Odsunul stoly ke stěně, aby si na podlaze udělal co nejvíc místa, a pak strávil půl hodiny aranžováním fotografií do kruhu kolem středu místnosti. Když do skládačky položil poslední kus a rozhlédl se po svém díle, zapadající slunce zastínil mrak a najednou se ochladilo.


    Stál uprostřed kruhu složeného ze šesti propletených smyček. Po jeho obvodu se v šesti bodech stejně od sebe vzdálených vinuly do fantastických propletenců neskutečné tvary, které se na pohled svíjely skoro jako hadi. Náhle se světlo ztlumilo a všudypřítomný ruch města za okny téměř ustal. Slyšel svůj vlastní dech, jak mu prochází nosem, a cítil, jak mu srdce pomalu, rytmicky bije. Chtěl pohnout nohama, ale byl jako přibitý k podlaze. Dokázal hýbat jen hlavou.


    Zaplavil ho pocit paniky, prvotní strach, a smyčky se mu před očima začaly pomalu rozplétat. Pak se otevřely dveře a průvan s sebou odnesl pár snímků. Světlo zase naskočilo. Napětí v hrudníku zmizelo a hlavu měl najednou lehkou. Kdesi v dálce se rozléhal jakýsi zlostný křik. Neviditelná pouta povolila a McLean ztratil rovnováhu. Zakymácel se; do místnosti v té chvíli vešla vrchní komisařka McIntyreová.


    „Co to bylo?“ mírně zvedla hlavu, jako by čekala na ozvěnu, která nepřichází. McLean neodpověděl. Měl co dělat, aby popadl dech.


    „Jste v pořádku, Tony? Vypadáte, jako byste právě viděl ducha.“


    Sehnul se, aby shrábl fotografie na hromádku. První na řadu přišla ta, jejíž symbol se mu předtím začal rozplétat. Na lesklém papíru nebylo nic víc než pár čar zeleným fixem, ale při pohledu na ně ho pořád mrazilo.


    „Jen jsem moc rychle vstal,“ řekl a sám si přitom uvědomil, že to začíná dávat smysl.


    „A co jste tam vlastně dělal?“


    McLean jí vysvětlil všechno kolem fotografií, že uviděl tyhle symboly a ty ho dovedly k ukrytým výklenkům. O své podivné halucinaci radši pomlčel. Z nějakého důvodu si nemyslel, že by u vrchní komisařky našel porozumění, a krom toho mu zážitek pomalu mizel z paměti a už to byl jen neurčitý znepokojivý pocit.


    „Tak se na ně podíváme.“ McIntyreová si od něj snímky vzala, prošla je a zastavila se u těch, kde bylo vyznačených šest bodů.


    „Je vám to povědomé?“


    „To vážně nevím.“


    „Napadlo mě, že by to mohl být nějaký ochranný kruh.“


    „Cože?“


    „Mno, ochranný kruh. Šesticípá hvězda, svíčky, uvězní démona uvnitř, když něco takového přivoláte.“


    „Já vím, co je ochranný kruh, jen by mě zajímalo, jak chcete zatknout démona. Je tu menší problém, oni totiž mimo svět brakové literatury a fantazie thrashmetalových fanoušků neexistují.“


    „Já vím, madam. A bůh ví, že naše práce je už tak dost těžká, i bez zásahu nadpřirozených sil. Ale to, že démoni neexistují, neznamená, že v ně někdo nevěří natolik, aby zabíjel.“


    „Jo, to máte asi pravdu.“


    „Vystopovat, jaký druh šílenství tohle zplodil, nás pochopitelně nespasí.“ McLean si mnul oči v marném pokusu setřást únavu.


    „Jestli se chcete dovědět něco o uctívání démonů a o magických kruzích, tak si běžte promluvit s Madam Rosou, najdete ji na Leith Walk.“


    „Ee... vážně?“


    „Věřte mi. Našlo by se jen málo lidí, kteří vědí o okultismu víc než Madam Rose.“


    Z jejího tónu nedokázal odvodit, jestli si z něj utahuje nebo ne. Pokud ano, tak si musí pamatovat, aby s vrchní komisařkou nikdy nehrál poker. Došel k závěru, že jestli hraje na rovinu, tak on bude taky.


    „Tak to bych se u ní měl zastavit. Můžu si tam zrovna nechat vyložit svůj osud.“


    „Udělejte to, Tony. Ale to teď počká.“ McIntyreová shrnula fotografie na hromádku a položila je na stůl. „Nepřišla jsem za vámi, abychom si povídali o vyvolávání duchů. To je to poslední. Charles do mě hučí kvůli případu Smythe. Schválil jste konstáblu MacBrideovi, aby si vyžádal informace z imigračního úřadu?“


    McLean to s ním moc neprobíral, ale rozhodně nechtěl, aby mladíka potrestali za iniciativu.


    „Ano, schválil. Připadalo mi důležité zjistit motiv a případně si ho nechat potvrdit od dalších internovaných. Okolova pitva vyvolala pár zapeklitých otázek.“


    „Což je přesně ten důvod, proč byste měl dělat, co vrchní inspektor Duguid žádal, a nechat to být. Víme, že se Okolův proces vyhoštění táhl víc než dva roky. Není nic příjemného být pod zámkem, obzvlášť pokud si myslíte, že jste nic neudělal. Smythe tam byl častým návštěvníkem, takže ho každý znal. Okolo utekl, našel si muže, kterého vinil ze svého utrpení, a v záchvatu šílenství ho zavraždil. Konec příběhu.“


    „Ale uteklo jich víc. Co když přemýšlejí podobně? Co ostatní členové posudkové komise na imigračním?“


    „Uprchlíky zatkli a vrátili za mříže. Dva z nich už poslali domů. Okolo byl šílenec-samotář. Možná jsme ho k šílenství dohnali my, ale o to tu nejde. Nemáme přímé důkazy, že by byl do vraždy zapleten někdo jiný. Nemám na to lidi, a upřímně: myslím, že pokračovat ve vyšetřování je jen ztráta času.“


    „Ale...“


    „Prostě to nechte být, Tony.“ McIntyreová se podívala na hodinky. „A proč vlastně nejste v hospodě? Nestává se často, že by Charles všem kupoval pití.“


    „Vrchní inspektor Duguid mě o tom zapomněl informovat.“ McLean věděl, že to zní hrozně škrobeně, už když ta slova pronášel.


    „Ale nebuďte takový náfuka. Viděla jsem konstábla MacBridea a seržanta Lairda, jak tam vyrážejí, a to ani na případu nedělali. Skoro všichni už tam šli. Co byste řekl, že si o vás podřízení budou myslet, když se tady radši zašijete s kupkou divných fotek? Že se s nimi nechcete nechat vidět, když jste teď inspektor?“


    Po těch slovech si McLean uvědomil, jak nesmyslně se choval.


    „Omlouvám se. Asi se někdy případem nechám moc strhnout. Vážně nemám rád neurčité konce.“


    „A proto jste detektiv inspektor, Tony. Ale maximálně na dvanáct hodin denně, alespoň u mě na stanici. A určitě ne den poté, co vám zemřela babička. Teď běžte do hospody. Nebo domů, to je mi jedno. Ale zapomeňte na Barnabyho Smythea a Jonathana Okola. Se zprávou pro státního zástupce si budeme lámat hlavu až zítra.“


    V hospodě to bylo jako na nějakém nevydařeném sjezdu policajtů. McLean litoval všechny štamgasty, kteří neměli policií nic společného, ale když se rozhlédl po davu, nespatřil jedinou tvář, kterou by ten den neviděl na stanici. Zábava byla očividně v plném proudu, volné stoly zabraly různé skupinky, bylo jasné, kdo s kým kamarádí, a ještě jasnější, kdo s kým se nemusí. Duguid byl u baru, což McLeana postavilo před menší dilema. Nechtěl být v pozici, kdy mu vrchní inspektor odmítne koupit drink, ale zároveň neměl chuť od něj cokoli přijmout, pokud mu to nabídne. Ale je trochu hloupé přijít do hospody a nedat si pivo.


    „Tady jste, pane. Už jsem si začínal myslet, že jste se na nás vykašlal.“ McLean se otočil a uviděl Bručouna Boba, jak se vrací ze záchodu. Ukázal na stůl v tmavém rohu, kde se sešla podezřelá partička. „Jsme tamhle. Dagwood hodil do placu jen padesátku, krkoun. Nedalo to ani na malé pivo pro všechny.“


    „Nevím, na co si stěžuješ, Bobe. Vždyť jsi na tom případu nedělal.“


    „Mno, ale o to nejde. Nemůžete slíbit, že všem zaplatíte drink, a pak zatáhnout jen půlku.“


    Než stačil McLean zaprotestovat, došli ke stolu. Konstábl MacBride seděl v odlehlém rohu, konstábl Kyddová vedle něj. Bob se musel protáhnout kolem nepřehlédnutelného hromotluka Andyho Housemana, posadil se a nechal McLeanovi trochu místa na úzké lavičce vedle „slečny, ne paní“ Bairdové.


    „Už se znáte s Emmou? Přišla k nám ze závratných vysočin Aberdeenu.“ Bručoun Bob vyslovil název města směšnou napodobeninou dorického přízvuku.


    „Jo, už jsme se viděli,“ řekl McLean a vmáčkl se na lavici.


    „Takže jste to stihl,“ řekla Emma, zatímco Bručoun Bob popadl plnou sklenici perlivého ležáku, podal ji McLeanovi a sám si vzal poslední, která na stole stála.


    „Tak do dna, pane.“


    „Na zdraví.“ McLean pozvedl sklenici a napil se. Pivo bylo studené a šumivé. A to bylo, co do chuti, asi tak všechno, nic víc se rozpoznat nedalo.


    „Dostal jsem vaše fotky, díky,“ obrátil se k laborantce.


    „Je to můj džob. Byly vám k něčemu? Já na nich neviděla nic než bílou.“


    „Jo, celkem... OK.“ McLean pokrčil rameny a vzpomněl si na divný pocit bezmoci a tu zvláštní ozvěnu zlostného výkřiku. Připadalo mu to jako sen, anebo přepracovaná představivost. Ne, prostě byl jen dlouho sehnutý a pak prudce vstal.


    „Vy se snad bavíte o práci? Je to tak, že jo?“ Bručoun Bob se vítězoslavně zazubil do zpola vypité sklenice. Plácnul konstábla MacBridea do hrudi. „Dlužíš mi deset babek, chlapče. Říkal jsem, že inspektor přijde jako poslední a jako první vyfasuje pokutu.“


    „O co jde?“ zeptala se Emma a na čele se jí objevila ustaraná vráska. McLean mávl rukou a z kapsy v bundě vytáhl peněženku. Stejně chtěl příští rundu zaplatit. Ne že by si to nemohl dovolit.


    „Bavit se v hospodě o práci je zakázáno pod pokutou. Je to stará tradice z dob, kdy byl Bručoun Bob ještě strážník pochůzkář, což znamená někdy mezi světovými válkami, že jo, Bobe?“ Vyndal dvacetilibrovou bankovku, hodil ji na stůl a ignoroval Bobovy protesty. „Stuarte, skočíte pro to, viďte?“


    „Cože? Proč já?“


    „Protože jste nejmladší.“


    Konstábl MacBride se s reptáním vysoukal ze svého útulného místečka v rohu, popadl peníze a zamířil k baru.


    „A dohlídněte na to, ať je to tentokrát pořádné pivo.“


    O mnoho později zamával McLean taxíku, který byl plný opilých policistů a laborantů. Obr Andy odešel dřív, šel domů za svou ženou a malým dítětem, takže zůstali na cestu domů s Bručounem Bobem sami. Podle toho, v jakém byl Bob stavu, nejspíš přespí v McLeanově pokoji pro hosty. Nebylo by to poprvé a paní Bobová na něj stejně nečeká, opustila ho před mnoha lety.


    „Je to milá holka, ta Emma, co myslíš?“


    „A nepřipadáš si trochu starej na to, abys zase lezl do chomoutu, Bobe?“ McLean čekal hravé šťouchnutí do ramene a Bob nezklamal.


    „Ne pro mě, troubo. Mluvím o tobě.“


    „Já vím, Bobe, a jo, je fajn. Divný hudební vkus, ale to je detail. Víš o ní něco?“


    „Jenom že je to pár měsíců, co ji přeložili. Je z Aberdeenu.“ Bručoun Bob zase vytasil svůj příšerný aberdeenský přízvuk.


    „Jo, to už jsi říkal.“


    „Nic moc dalšího. V laborce má respekt, takže musí být v práci fakt dobrá. A určitě je fajn mít mezi těmi morousy taky jednu fešandu.“


    Na chvíli se odmlčeli a sehraným krokem stoupali ulicí jako starý prošedivělý seržant a jeho ne už tak mladý konstábl na nočním lovu. Bylo chladno a nebe bylo temné, s jemným náznakem oranžové; hvězdy tu nikdy není vidět, světelný smog je tu příliš velký. Bob se z ničeho nic zastavil.


    „Slyšel jsem o tvé babičce, Tony. Je mi to líto. Byla to skvělá ženská.“


    „Díky, Bobe. Víš, je pro mě těžké uvěřit, že je vážně pryč. Asi bych měl chodit v černém a rvát si vlasy. Možná taky naříkat a skřípat zuby. Ale je to divné. Cítím víc úlevu než smutek. Byla v kómatu tak dlouho.“


    „Máš pravdu. Je to fakt požehnání.“ Znovu vykročili a zabočili za roh do McLeanovy ulice.


    „Dneska jsem byl u jejího právníka. Všechno mi odkázala. Je to pěkná suma.“


    „Panebože, Tony, nechystáš se odejít od policie, že ne?“


    McLeana to až do téhle chvíle nenapadlo, ale s odpovědí si dal načas.


    „Ježíši, ne, Bobe. Co bych dělal? A kromě toho, kdybych odešel, kdo by za tebe makal, když si čteš celý den noviny?“


    Došli k hlavním dveřím bytovky a McLean si zase všiml účelně narafičeného kamene, aby se dveře nedovřely.


    „Zvládneš to domů, Bobe? Nechceš tu přespat?“


    „Né, trochu se projdu, nadýchám se čerstvého vzduchu. Třeba cestou vystřízlivím.“


    „Tak jo. Dobrou.“


    Bručoun Bob se vydal na cestu ulicí a zamával, aniž by se otočil. McLean si říkal, jak daleko asi dojde, než se rozhodne stopnout si taxík.

  


  
    17


    Společnost Panstemmin Security Systems zabírala rozlehlý prostor restituované budovy na okraji Forthu mezi Leithem a Trinity. Budova sama byla nevýrazné moderní skladiště. Klidně by to mohlo být obchodní centrum pro kutily nebo call centrum, i když ta nejsou obyčejně obehnaná ploty s ostnatým drátem a střežená senzory pohybu a větším počtem průmyslových kamer, než se najde v průměrné věznici. Stěny měly barvu vojenské šedi a přímo pod okapy ploché střechy lemovalo budovu tónované sklo. V předním rohu sbíhalo dolů k malé vstupní hale.


    Konstábl MacBride zaparkoval služební auto na jediném místě vyhrazeném pro návštěvy. Bílá Vauxhall Vectra vypadala vedle nablýskaného BMW a Mercedesu 4×4 nepatřičně. McLean si všiml, že si ředitel může dovolit přijet do práce zbrusu novým Ferrari.


    „Asi jsme si vybrali špatnou branži.“ Následoval konstábla přes parkoviště a užíval si chladný ranní vánek od zátoky. MacBride byl po předchozí noci nadměrných oslav bledý v obličeji a oči měl opuchlé. Panáky tequily, v nichž držel krok s konstáblem Kyddovou, ho bezpochyby okradly o pár milionů funkčních mozkových buněk. Nejdřív se tvářil zmateně, pak si konečně všiml kolekce drahých vozů.


    „Nikdy by mě nenapadlo, že jste fanda do motorů, pane. Prý ani nemáte vlastní auto.“


    McLean potlačil touhu zjistit, kdo za tím „prý“ stojí. Jsou horší věci, které by o něm za jeho zády mohli říkat. „Nemám, ale to neznamená, že o nich nic nevím.“


    Už se ohlásili u vstupní brány oploceného komplexu a teď museli ještě potvrdit svou identitu přes intercom a průmyslovou kameru, než směli do budovy vstoupit. Konečně je vyzvedla mladá krátkovlasá, elegantně oblečená žena se silnými obroučkami obdélníkových brýlí, zpoza nichž musela svět vidět jako z průhledu schránky na dopisy.


    „Detektiv konstábl MacBride?“ Podala ruku McLeanovi.


    „Ee, ne. Jsem detektiv inspektor McLean. Tohle je můj kolega, detektiv konstábl MacBride.“


    „Aha, omlouvám se. Courtney Rayneová.“ Potřásli si rukama a mladá žena je vedla skrz několikero bezpečnostních dveří do hlubin budovy. Byla to ohromná prostorná sluj, strop vysoko nad hlavou podepíralo mřížoví trámů. Silná průmyslová klimatizace pumpovala do rozlehlého prostoru chladný vzduch, až z toho McLeana zamrazilo.


    Místnost byla kancelářskými příčkami rozdělená do malých čtverců. V každém z nich seděl u počítačových obrazovek tucet lidí se sluchátky na hlavě a mluvili do maličkých mikrofonů, které se jim vznášely před rty jako vosy na pikniku. Všude vládl hlasitý šum, který občas přerušila akce, jak vedoucí týmu poletoval z jednoho pracoviště na druhé.


    „Naše centrum monitoruje přes dvacet tisíc bezpečnostních systémů napříč středním pásmem,“ řekla slečna Rayneová. McLean se rozhodl, že pro něj bude slečna, i kdyby byla vdaná.


    „Netušil jsem, že je Penstemmin tak velká organizace.“


    „Všechno nejsou systémy Penstemmin. Poskytujeme monitoringové služby možná pětadvaceti menším společnostem. Buňky v zadní části haly se věnují policejnímu regionu Strathclyde, tyhle dvě tady monitorují všechny alarmy v okrsku Lothian and Borders.“


    „Buňky?“


    „Tak nazýváme naše týmy, inspektore. Každá skupina je buňka. Neptejte se mě proč, nemám tušení.“


    Slečna Rayneová je vedla středem ohromné haly širokou uličkou, která oddělovala dvě velká skotská města jako staré nepřátele. McLean sledoval pobledlé zaměstnance u konzolí. Když kolem nich procházela žena v uhlazeném kostýmku, sklopili hlavu a předstírali zaneprázdněnost, i když třeba předtím nic nedělali. Nepůsobilo to tu dojmem příjemného pracoviště; McLean se v duchu podivil, jaká tu může být fluktuace zaměstnanců, jestli někteří odcházejí se záští a vynášejí tajné informace.


    K balkonu na odlehlé straně haly vedlo schodiště. Po celé délce budovy se táhly kanceláře s proskleným průčelím; jejich uživatelé byli bezpochyby majitelé těch nablýskaných kár na parkovišti. Ti chudáci v přízemí do práce nejspíš jezdí autobusem, nebo parkují v ulici mimo komplex.


    Prošli celou budovu až ke schodišti a nyní se vraceli zpátky. McLean tušil, že tu určitě existuje rychlejší cesta, která by je svižně provedla od hlavní recepce až k téhle vnější kanceláři, ale slečna Rayneová jim z nějakého důvodu chtěla předvést ohromnou halu. Možná chtěla udělat na policii dojem profesionalitou firmy; ale pokud to tak bylo, nepovedlo se. McLean už měl Penstemmin Security Systems plné zuby, a to ještě nezačal s výslechem.


    Došli k velkým skleněným dveřím ve stěně z mléčného skla, která oddělovala roh budovy. Jejich průvodkyně se nakrátko zastavila, aby lehce zaklepala, potom dveře otevřela a oznámila jejich příchod.


    „Dougu? Mám tu inspektora McLeana z komisařství Lothian and Borders. Vzpomínáš? Jak volal ten policista.“ Když McLean překročil práh, muž, ke kterému mluvila, stál za svým obřím stolem; pak vykročil napříč prázdným prostorem kanceláře. Nebýt buněk, mohli místnosti naplnit vodou a chovat tu pět velryb.


    „Doug Fairbairn. Těší mě, inspektore. Konstáble.“ Byl samý úsměv, v opáleném obličeji mu zářily bílé zuby. Měl na sobě volnou košili a zápěstí mu zdobily masivní zlaté řetězy, kravatu měl upravenou. Jeho sako viselo přes křeslo a drahé kalhoty měl umně ušité tak, aby zamaskovaly rostoucí pupek.


    „Pane Fairbairne.“ McLean potřásl nabídnutou rukou a ucítil pevný stisk. Fairbairn překypoval sebevědomím. Nebo arogancí, to ještě nedokázal říct. „To Ferrari venku je vaše?“


    „F430 Spider. Máte rád auta, co, inspektore?“


    „V mládí jsem jezdil do Knockhillu, dívat se na závody. Teď už na to nemám čas.“


    „Na Knockhill je moc divoký. Když si chci zajezdit, musím na jih. Loni jsem ho vzal na okruh. Prosím, posaďte se.“ Fairbairn pokynul k nízké šedé kožené pohovce a křeslům v minimalistickém stylu. „Co pro vás můžu udělat, inspektore?“


    Čaj ani sušenky nenabídl. Jen samé sebestředné žvanění.


    „Vyšetřuju sérii vloupání. Profesionální práce, abych tak řekl. Určitě žádní zlodějíčci, co vám vymlátí okna a seberou, co vidí. Zatím jsme vypátrali jen chabou spojitost mezi jednotlivými případy. Ale v posledních třech měli okradení zapojený alarm Penstemmin. A ve všech těch případech se zlodějům podařilo alarm nějak přechytračit.“


    „Courtney, tu složku, prosím.“ Fairbairn kývl na přísnou ženu, která zůstala stát poblíž dveří. Odešla a za chvíli se vrátila s hnědými papírovými deskami.


    „Předpokládám, že se jedná o nedávné vloupání do domu paní Douglasové. Opravdu politováníhodné, zajisté, inspektore. Ale měli jsme spuštěnou úplnou systémovou analýzu a nic nenaznačuje, že by se v alarmu někdo šťoural.“


    „Registruje váš systém, kdy byl alarm nastaven, pane?“ Detektiv konstábl MacBride měl vytažený zápisník a tužku přichystanou.


    „Ano, registruje, konstáble. Pan Douglas měl špičkovou instalaci. Náš počítačový systém říká, že alarm nastavili v...“ Fairbairn otevřel složku a vyndal z ní potištěný papír. „...Deset třicet ráno v inkriminovaný den. Vypnuli ho odpoledne ve tři čtvrtě na tři. Systém zaznamenal tou dobou nějaké výkyvy v elektrickém napětí, ale to tu není nic neobvyklého. Dodávka elektřiny ve městě je notoricky nestabilní.“


    „Mohl by ten alarm někdo obejít? Já nevím, třeba změnit záznam?“


    „Technicky to, myslím, možné je. Ale musel by mít přístup k našemu centrálnímu serveru, který je za půl metru tlustými ocelovými dveřmi ve sklepě. To znamená, že by se nejdřív musel dostat tam, a můžu vás ujistit, že to vůbec není snadné. A musel by náš systém znát skrz naskrz, plus nejnovější hesla. I tak by s největší pravděpodobností za sebou zanechal stopu. Nechali jsme celý systém otestovat nejlepšími experty na počítačovou bezpečnost. Je v podstatě nepřekonatelný.“


    „Takže kdyby do systému někdo pronikl, tak by to musel být váš člověk?“ McLean si vychutnával zděšený výraz, který se při jeho slovech objevil Fairbairnovi ve tváři.


    „To není možné. Náš personál prochází přísnou prohlídkou. A nikdo nemá přístup ke všem částem systému. Zakládáme si na bezúhonnosti.“


    „To rozhodně, pane. Můžete mi říct, kdo instaloval alarm u pana Douglase?“


    Fairbairn se podíval do složky a nervózně listoval stránkami. Teď už nepůsobil tak sebevědomě.


    „Carpenter,“ řekl po chvíli. „Geoff Carpenter. Je to jeden z našich nejlepších techniků. Courtney, můžeš se podívat, jestli je Geoff někde v terénu? A jestli ne, řekni mu, ať sem zaskočí, prosím tě.“


    Slečna Rayneová zase zmizela z místnosti. Otevřenými dveřmi k nim tlumeně doléhal telefonický rozhovor.


    „Předpokládám, že s ním chcete mluvit,“ řekl Fairbairn.


    „To by nám určitě pomohlo,“ odpověděl McLean a provrtával muže pohledem. „Něco mi povězte, pane Fairbairne. Slečna Rayneová říkala, že v tomhle centru poskytujete monitoringové služby několika dalším společnostem, které obchodují s bezpečnostními systémy. Můžete mi dát jejich seznam?“


    „To je přísně důvěrná informace, inspektore.“ Fairbairn na chvíli zaváhal, pohrával si s prsty jako Bručoun Bob, ale ne tak dovedně. Nakonec si otřel dlaně do svých drahých hedvábných kalhot. „Ale troufám si říct, že vám bych je sdělit mohl. Koneckonců, pracujeme v těsném partnerství se všemi policejními stanicemi ve Skotsku.“


    „Usnadním vám to. Říkají vám něco jména Secure Home, Lothian Alarm Systems a Subsisto Raptor?“


    Fairbairnův neklid očividně vzrostl. „Totiž... Ee, ano, inspektore. Monitorujeme zařízení v Edinburghu pro všechny tyto tři společnosti.“


    „Jak dlouho s nimi máte smlouvu, pane Fairbairne?“ Konstábl MacBride obrátil stránku ve svém zápisníku a naslinil hrot tužky. Tenhle mladík moc sleduje kriminálky v telce, pomyslel si McLean, ale ve výsledku bylo zábavné ho pozorovat.


    „No, ehm, podívám se. Lothian jsme vlastně získali teprve před několika měsíci, ale záložní operace jsme pro ně dělali už asi pět let. Secure Home začala využívat naše služby předloni. Subsisto Raptor se přidala asi před osmnácti měsíci. Jestli chcete, můžu dohledat přesná data. To jsou ty podobné případy, jestli tomu dobře rozumím?“


    „Přesně tak, pane Fairbairne.“


    „Doufám, že se tu nesnažíte naznačit...“


    „Nic nenaznačuju, pane Fairbairne. Jde o rutinní vyšetřování. Nemyslím si, že se vaše společnost snaží svoje zákazníky oškubat. To by byla hloupost. Ale někde ve vašem systému je díra a tu se snažím najít.“


    „Samozřejmě, inspektore. Nic jiného nečekám. Ale prosím, uvědomte si, že všechno se odvíjí od reputace. Pokud se roznese, že náš systém opakovaně selhal, do roka můžeme zavřít krám.“


    „Víte, že to není v našem zájmu, pane Fairbairne. Společnosti, jako je ta vaše, nám práci dost usnadňují, abych tak řekl. Ale toho, kdo to dělá, dostanu.“


    „Něco mi uniká, konstáble.“


    „Pane?“


    „Něco evidentního. Něco, co jsem měl vidět hned od začátku.“


    „Mno, Fairbairn nám neříká všechno, to je jisté.“


    „Cože? Aha, ne. Omlouvám se. Mluvil jsem o té mrtvé dívce.“


    Právě jeli po Leith Walk, měli namířeno zpátky na stanici. Daleko od pobřeží a v zajetí vysokých budov po obou stranách ulice bylo v autě s rostoucím vedrem postupujícího dne nedýchatelno. McLean měl otevřené okénko, ale jeli moc pomalu na to, aby se udělal pořádný průvan, provoz zbrzdila nějaká událost vepředu.


    „Zabočte doleva.“ McLean ukázal na úzkou postranní ulici.


    „Ale stanice je rovně, pane.“


    „Ještě tam jet nechci. Chci se znova podívat do toho sklepa.“


    „V Sighthillu?“


    „Dostaneme se tam mnohem rychleji, když mi přestanete pokládat tyhle pitomé otázky.“


    „Ano, pane. Promiňte, pane.“ MacBride přejel do pruhu pro autobus, jel krokem kupředu a potom zabočil. McLeana mrzelo, že na něj vyjel, sám netušil, proč je najednou tak rozladěný.


    „Co o té dívce víme?“


    „Co máte na mysli, pane?“


    „Mno, zamyslete se nad tím. Je mladá, chudá, má na sobě své nejlepší šaty. Co dělala těsně před tím, než ji zabili?“


    „Šla na večírek?“


    „Dejme tomu. Večírek. Řekněme, že byl v domě, kde jsme ji našli. Co to naznačuje?“


    „Že majitel domu o vraždě věděl?“


    „A kdo byl majitel domu?“


    „Patřil bance Farquhar. Ve vlastnických listinách jsem se dočetl, že dům získali ve dvacátých letech a vlastnili ho až do doby, kdy ho před osmnácti měsíci koupili Mid Eastern Finance.“


    „Dobře, řeknu to jinak. Kdo v tom domě žil? Ostatně, kdo stál v čele banky Farquhar, než ji prodali?“


    „Nejsem si jistý, pane. Kdosi jménem Farquhar?“


    McLean si povzdechl. Určitě mu něco uniká.


    „Musíme si promluvit s někým z Mid Eastern Finance. Určitě mají na výplatní pásce pár zaměstnanců ze staré banky. Nebo aspoň záznamy, kdo tam pracoval. Podívejte se, jestli něco najdete, až se vrátíme na stanici.“


    „Chcete tam zrovna zajet, pane?“


    „Ne, chci se znova podívat do toho domu. Dřív nebo později budu muset McAllisterovi dovolit, aby pokračoval v práci. Vím, že to tam laborka celé prosmejčila. Ale potřebuju se tam ještě jednou rozhlídnout sám.“


    Uvítala je opuštěná stavba a zamčené stavební buňky. Okna v přízemí zakrývala těžká překližková prkna a pevná petlice s visacím zámkem zamezovala přístupu dveřmi. McLean řekl konstáblu MacBrideovi, aby hned zvedl telefon a sehnal klíč, a pak se vydal na cestu okolo pozemku, jestli něco nenajde.


    Ozdobná věž byla vzadu, což je u tohoto typu domu nezvyklé. Podle množství rozbitých tašek a oloupané omítky v přerostlé zahradě McLean hádal, že v domě po mnoho let nikdo nežil. Po vlhkých zdech se k oknům v prvním patře plazilo ostružiní a někdejší trávník byl teď posetý nálety z nedaleké smokvoně. Všechno obklopovala vysoká kamenná zeď, na které se povalovalo rozbité sklo a vydrolená malta. Ke klenuté bráně vedla vyšlapaná cestička. Staré dřevěné dveře ležely a hnily v podrostu a otvor po nich nyní vyplňovala další překližka. Tommy McAllister nejspíš není vůči místním vandalům a toxikomanům tak pohostinný jako banka Farquhar.


    Za pár minut dorazilo auto s klíči; mladá policistka, která stavbu střežila tu noc, kdy tělo našli.


    „Budete tady brzy hotoví, pane? Já jen, že mi Tommy McAllister volá třikrát denně a hučí do mě, že musí platit dělníky za nic.“ Potom odemkla visací zámek a klíč zastrčila do kapsy.


    „Budu na to myslet, konstáble, ale nehodlám vyšetřování přizpůsobovat potřebám pana McAllistera.“


    „Jo, já vím, pane. Ale vy ho poslouchat nemusíte.“


    „Tak až si zas bude stěžovat, pošlete ho za mnou,“ řekl McLean.


    „To si pište, pane. A nechám vás tu, tak zamkněte, až skončíte.“ Policistka se otočila a zamířila zpátky k autu. McLean vkročil do starého domu a zavrtěl hlavou, když si uvědomil, že pořád neví, jak se ta žena jmenuje.


    Policejní páska bránila vstupu do sklepa, ale když ji podlezl a sešel po kamenných schodech dolů, byl si McLean jistý, že tam někdo byl a uklidil. Zbytky omítky kolem díry, která odhalila tajnou místnost, byly pryč, zbyly jen dočista vymetené dlaždice. Je možné, že po sobě laborka uklidila, než odešli, ale není to obvyklé.


    Vyndal baterku a protáhl se malým otvorem dovnitř. Bez toho ubohého umučeného těla mu to tu připadalo jiné. Po obvodu hladce omítnuté zdi bylo v pravidelných intervalech rozmístěno šest úhledných otvorů. Byly to jednoduché výklenky, které vznikly vyjmutím několika cihel, jež lemovaly celý sklep. V každém z nich zůstala kupička omítky a dřevěných hoblin, což naznačovalo, jakým způsobem byly zamaskované.


    „Tady ji našli?“ McLean se otočil a uviděl konstábla MacBridea stát ve vchodu, kde blokoval světlo z holých žárovek v přední místnosti. Na místě činu ještě nebyl, uvědomil si McLean.


    „To je ono, konstáble. Pojďte dál a rozhlídněte se tu. Řekněte mi, co vidíte.“


    McLean si všiml, že má MacBride větší baterku než on. Klidně mohla být součástí vybavení služebního auta, ale o tom pochyboval. Konstábl pomalu kráčel podél místnosti a pohrával si se světlem na stropě, potom na podlaze, kde zpozoroval čtyři malé dírky po hřebících. Nakonec si prohlédl zdi a rukou ohmatal omítku.


    „To je pořádná omítka,“ řekl. „Musel ji dělat zkušený řemeslník.“


    McLean na něj zíral. Potom se pohledem vrátil k výklenkům a oblouku původních dveří, které byly zazděny, aby pachatel ukryl svůj hrozný zločin. Jak mohl být tak hloupý?


    „To je ono.“


    „Co je ono?“


    „Ta práce tady. Zakrýt výklenky, zazdít dveře. Na to je potřeba řemeslník.“


    „Mno, ano.“


    „A když se přidržíme naší teorie o rituálu, všechno ukazuje spíš na vzdělané muže. Pokud chodili na večírky do takovýchhle domů, byli to navíc boháči.“


    „Takže?“


    „Před šedesáti lety se boháči nevěnovali kutilství. Nerozeznali by zednickou lžíci od krumpáče.“


    „Nechápu...“


    „Zamyslete se nad tím, konstáble. Orgány byly ukryté ve výklencích, což znamená, že se omítka nahodila až po její smrti. Vrah musel někoho najmout, aby to tu dokončil. A tenhle člověk musel vidět, co tu bylo. A co myslíte, jak mu vrazi zabránili, aby nikde nemluvil o tom, co viděl?“


    „Když dokončil svou práci, zabili ho?“


    „Přesně. Za žádných okolností ho nemohli nechat žít.“


    „Ale jak nám to pomůže? Teda, jestli je mrtvý, tak... Mno, to je to. A co když ukryli jeho tělo?“


    „Na něco zapomínáte, konstáble. Tu dívku nemůžeme hledat v databázi pohřešovaných osob, protože o ní vůbec nic nevíme. Ani nemusela být místní, nebo třeba byla cizinka. Ale ten, kdo omítnul tuhle místnost, zazdil i ty výklenky. Byl to řemeslník, a nejspíš místní.“


    „Ale co když to byl jeden z nich? Jeden z těch šesti, myslím.“


    McLean se odmlčel, MacBrideova neúprosná logika ho vykolejila. Pak si vzpomněl na předměty ve výklencích. Zlatý manžetový knoflík, stříbrné cigaretové pouzdro, japonská krabička, lékovka, spona do kravaty. Jedině ty brýle mohly ve čtyřicátých letech patřit dělníkovi, a i tak to bylo dost nepravděpodobné, nebo ne?


    „Je to možné,“ usoudil. „Ale myslím, že je to spíš nepravděpodobné. A zatím je to ten nejlepší směr vyšetřování, co máme. Můžeme projít záznamy za dvacet let, ale určitě narazíme na pohřešovaného štukatéra. Najděte ho a můžeme zjistit, pro koho pracoval.“
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    „Á, pan McLean. Počkejte okamžik, mám pro vás balíček.“


    McLean se zastavil pod schody a snažil se nevdechovat pach kočičí moči. Stará paní McCutcheonová určitě seděla v předsíni svého bytu a čekala tu na něj, až se vrátí. Dveře nechala otevřené a zase zmizela v hloubi bytu. Sotva odešla, připlížila se štíhlá černá kočka, která začala větřit, až jí hlavička poskakovala. McLean na okamžik propadl absurdní fantazii, že stará paní je čarodějnice a změnila se v toho tvora. Možná měla ve zvyku toulat se po nocích Newingtonem, nakukovat do oken a pozorovat, co lidi dělají. To by určitě vysvětlilo, jak to, že vždycky měla takový přehled o tom, co se zrovna děje.


    „Mrzí mě, že jste přišel o babičku. Byla to hodná žena.“ Paní McCutcheonová se vrátila a v třesoucích se vrásčitých rukou nesla velký balík. Kočka se jí proplétala mezi nohama, takže hrozilo, že o ni zakopne. Tím jeho čarodějnická teorie padla.


    „Děkuju, paní McCutcheonová. Jste moc laskavá.“ McLean si od ní balík převzal, aby ho neupustila.


    „Víte, netušila jsem, že toho za život stihla tolik. A jak přišla o syna... Ach.“ Na okamžik se mu zadívala do očí a pak sklopila zrak. „Je mi to tak líto. Určitě to byl váš otec.“


    „Prosím, paní McCutcheonová, nedělejte si starosti,“ řekl McLean. „Už je to přece dávno. Ale jak jste na to přišla?“


    „No, psali to v novinách.“ Zmizela zase v bytě a za chvíli se objevila s posledním vydáním Scotsmanu. „Tady, nechte si je. Já už je mám přečtené.“


    McLean jí znovu poděkoval a pak vyšel po točitých schodech do nejvyššího patra ke svému bytu. Na záznamníku blikala velká červená dvojka. Zmáčkl tlačítko, a zatímco se maličká kazeta přetáčela, odložil balík.


    „Čau Tony, tady Phil. Odlož pouta a doraz v osm za námi do hospody. Jen mi říkala, že se teď oblíkáš do dámských šatů, a já chci znát podrobnosti.“


    Záznamník pípl a spustil druhý vzkaz.


    „Inspektore McLeane, tady Jonas Carstairs. Jen jsem chtěl potvrdit, že pohřeb je zařízen na pondělní poledne. Objednal jsem vůz, vyzvedne vás v jedenáct. Zavolejte mi, pokud potřebujete ještě něco. Máte číslo ke mně domů i na mobil. A ještě jedna věc, během víkendu byste měl od nás dostat balík. Jsou to jen kopie všech těch právních dokumentů a dalších věcí, které se týkají majetku po vaší babičce. Myslel jsem, že byste se na to rád podíval. Podrobnosti probereme později.“


    McLean se podíval na balík. Bylo na něm razítko právnické firmy Carstairs Weddell. Otevřel ho a vytáhl tlustý stoh papírů, které byly ještě trochu cítit kopírkou. Na vrchním listu papíru bylo ozdobným písmem napsáno „Poslední vůle“. Zrovna si ho chtěl přečíst, když záznamník znova pípl.


    „Prosím, pomoz mi. Prosím, najdi mě. Prosím, zachraň mě. Prosím. Prosím!“


    Z toho hlasu ho zamrazilo. Patřil mladé ženě, možná dívce. Její přízvuk mu připadal cizí. Skotský, východní pobřeží, ale ne Edinburgh. Podíval se na záznamník, pořád tam svítila červená dvojka. Dva vzkazy. Znovu zmáčkl přehrávání a netrpělivě čekal, až se páska převine nazpátek. Ozval se Philův bodrý hlas a potom Jonas Carstairs. A pak už nic. V záznamníku to cvaklo a pak přístroj ztichl.


    Ještě dvakrát pásku přetočil a přehrál si vzkazy. Pořád jen dva. Došel do pracovny, chvíli se přehraboval na stole a potom vylovil svůj starý diktafon, dalších deset minut hledal baterie. Vložil do diktafonu kazetku ze záznamníku a přehrál si ji od začátku. První byl jeho vlastní vzkaz pro volající; opravdu je jeho hlas tak ponurý a znuděný? Po krátké pauze následoval Philův vzkaz. Další krátká pauza a Jonas. Pár starých vzkazů, které se ještě nepřehrály novými, ale nic, co by aspoň vzdáleně znělo jako to, co slyšel předtím. Nebo si myslel, že slyšel. A pak ticho. Nechal kazetu hrát dál a pak zmáčkl tlačítko pro zrychlení. Diktafon přehraje všechno, co se nahrálo, ale mnohem rychlejším tempem. Měl by v tom ten hlas rozeznat. V příštích pár minutách neslyšel nic než pauzu a pak sled opravdu starých vzkazů. Pak ticho.


    Byla to snad jeho fantazie? V tom případě by to byla dost divná halucinace. A kazeta se zrychleně přehrávala dál, až do konce. Vyndal ji, otočil a znovu zmáčkl přehrávání.


    „Ahoj, dovolali jste se do bytu Tonyho a Kirsty. Právě máme moc práce s napravováním špatností a bojem proti zločinu. Po zaznění signálu si můžete popovídat aspoň s naším záznamníkem.“


    McLean se pomalu sesunul na kolena, nohy ho najednou neunesly. Jen mlhavě si uvědomoval pokoj kolem, ale bylo to ztmavlé, nezřetelné místo. Kolik už je to let, co naposled slyšel její hlas? To poslední osudové lživé „uvidíme se později“? A přitom byl celou dobu na pásce tohohle pitomého záznamníku.


    Bezmyšlenkovitě pásku přetočil a znova si vzkaz přehrál. Její slova rezonovala v prázdném bytě a na chvíli měl pocit, že se ruch velkoměsta vytratil. Rozhlédl se po pokoji a na zdech uviděl tytéž staré obrazy: koberec, už trochu ošoupaný, pokrýval světlé vybroušené parkety; úzký stolek s telefonem vedle dveří a na něm jeho klíče. Ten stolek koupili ve starém bazaru s nábytkem v Duddingstonu. Budování hnízdečka, tak to nazval Phil. Od Kirstyiny smrti se v jeho bytě změnilo jen málo. Odešla tak náhle, že tu zapomněla i hlas.


    Zabzučení zvonku u dveří vytrhlo McLeana z melancholie. Na okamžik uvažoval, že neotevře, bude předstírat, že není doma. Mohl by strávit večer s jejím hlasem a vírou, že se možná vrátí. Ale věděl, že to není možné. Viděl její studenou mrtvolou na pitevním stole. Viděl zajíždět její rakev. Zvedl domácí telefon.


    „Ano?“


    Byl to Phil. McLean mu bzučákem otevřel a přitom si uvědomil, že studenti odzdola museli přestat zarážet dveře kamením. Pootevřel dveře bytu a poslouchal, jak se kroky blíží nahoru. Nebyly jen jedny, takže Phil musel vzít s sebou Rachel. To nevěstilo nic dobrého, jeho starý spolubydlící vždycky chodil na návštěvu sám.


    Nahrnuli se do bytu, Phil, Rachel a Jenny, a smáli se nějakému vtipu, který si vyprávěli cestou nahoru. Jejich smích najednou utichl.


    „Ježíši, Tony. Vypadáš, jako bys viděl ducha.“ Phil vešel do chodby, jako by tu pořád bydlel; obě mladé ženy zůstaly nejistě stát ve dveřích. Na okamžik pocítil McLean trpké rozladění nad tím, že tu jsou. Chtěl být sám se svým trápením. Pak si uvědomil, jak je to hloupé. Kirsty je mrtvá. S tím už se dávno vypořádal. To, že slyšel její hlas, ho prostě jen zaskočilo.


    „Zastihli jste mě ve špatnou chvíli, omlouvám se. Dámy, pojďte dál. Jako doma. Phil s tím problém nemá.“ Strčil diktafon do kapsy a pokynul k obýváku. Doufal, že je tam uklizeno. Nevzpomínal si, kdy tam byl naposled. „Dá si někdo něco k pití?“


    Bylo to zvláštní, mít v bytě ženy. McLean byl zvyklý na pochybnou společnost Bručouna Boba po obzvlášť bujaré oslavě uzavřeného vyšetřování, Phil se stavil jen tu a tam, většinou když se právě rozešel s jednou ze svých studentek a hledal útěchu v lahvi sladové whisky. Ale nevzpomínal si, kdy měl naposled hosty. Byl rád, že bydlí sám, na společenský život mu stačila hospoda. A proto v kuchyni nikdy neměl jídlo. Našel velké balení pražených buráků, ale tomu se už blížilo první výročí prošlého data spotřeby a bylo zlověstně nafouknuté, jako břicho mrtvoly.


    „Co je, Tony? Kdybych tě neznal líp, myslel bych si, že se tu před námi schováváš.“ Otočil se a ve dveřích uviděl Phila.


    „Jen hledám něco k jídlu, Phile.“ McLean demonstrativně otevřel kredenc.


    „To jsem já, Tony. Tvůj bývalý spolubydlící, vzpomínáš? Možná dokážeš oblbnout policejního psychologa, ale já tě znám už moc dlouho. Něco ti je. Je to kvůli babičce?“


    McLean se podíval na stoh papírů. Předtím je položil na kuchyňský stůl spolu s hlášeními o vloupáních a složkou té mrtvé dívky. Další důvod, proč raději neměl hosty. Nikdy nevíte, co najdou.


    „Není to kvůli babičce, ne, Phile. Ztratil jsem ji už před osmnácti měsíci. Měl jsem spoustu času se s tím smířit.“


    „Tak co tě tedy trápí?“


    „Našel jsem tohle. Zrovna než jste přišli.“ McLean vytáhl z kapsy diktafon, položil ho na linku a zmáčkl přehrávání. Phil zbledl.


    „Ježíši, Tony. To je mi líto.“ Ztěžka dosedl na jednu z kuchyňských židlí. „Ten vzkaz si pamatuju. Bože, to už je snad deset let. Jak to, sakra...?“


    McLean mu začal vysvětlovat, jak se to stalo, a až v tu chvíli si vzpomněl na podivný ženský hlas, který ho vlastně přiměl projít kazetu v záznamníku. Určitě to byla jen představa, ale teď splývala s Kirstyinými slovy do zoufalé prosby někoho, kdo je dávno mrtvý, daleko od něj. Při tom pomyšlení se zachvěl.


    „Zdá se mi, že by ti prospěla společnost, kámo.“ Phil zvedl podezřelé balení buráků, dloubl do nafouknutého sáčku prstem a odnesl ho do jinak prázdného koše. „A jestli ti s Rachel máme pomoct vypít tvou sbírku drahého vína, tak budeme potřebovat pizzu.“


    „Takže je to vážné, s tebou a Rachel?“


    „Nevím. Možná. Už nemládnu. A zatím to se mnou vydržela ze všech nejdéle.“ Phil zašoupal nohama a strčil si ruce do kapes, takže působil jako rozpačitý školák. McLean se neubránil smíchu a hned se cítil líp. Prakticky v tomtéž okamžiku v obýváku doslova explodovala hudba. The Blue Nile vyřvávali šíleně nahlas „Tinseltown in the Rain“, pak se trochu ztišili, ale bylo to pořád dost nahlas. McLean vyrazil do obýváku, chtěl je požádat, aby to ztlumily, a pak si vzpomněl na všechny ty noci, kdy ho studenti zezdola nenechali spát. Je pátek večer, všichni v domě kromě paní McCutcheonové se šli povyrazit někam ven, a ona je hluchá jako poleno. Tak proč by se měl namáhat být potichu?


    Rachel se usadila na krajíčku pohovky a vypadala trochu nesvá. Rozzářila se, když v těsném závěsu za McLeanem vešel Phil. Jenny dřepěla před poličkami, které lemovaly jednu stěnu, a procházela jeho sbírku desek. Byla otočená zády a hudba hlasitě vyhrávala, takže si nevšimla, že přišli.


    „Tony je beznadějný starý mládenec, takže doma nemá nic k jídlu, je tu jen pití,“ snažil se Phil přeřvat hluk. „Tak si objednáme pizzu.“


    „Myslela jsem, že půjdeme do hospody,“ řekla Rachel. Když promluvila, Jenny se otočila a vzhlédla. Natáhla se po ovládání hlasitosti a hudbu ztlumila.


    „Omlouvám se, neměla jsem...“ znervózněla, až z toho zrůžověla.


    „To je v pořádku,“ řekl McLean. „Čas od času je člověk musí přehrát, jinak hudba zestárne.“


    „Neznám nikoho, kdo by ještě měl gramofon. A tolik desek. Musí mít cenu jmění.“


    „To není gramofon, Jen,“ řekl Phil. „To je stereo Linn Sondek, které má hodnotu o maličko vyšší, než je hrubý domácí produkt malé africké diktatury. Musíš se Tonymu líbit. Mně by usekl ruce, kdybych mu na to šáhnul.“


    „Nech toho, Phile. Já vím, že sis tu přehrával ty svoje desky Alison Moyet, jakmile jsem vypadnul ven.“


    „Alison Moyet! Teď jste mě urazil, detektive inspektore McLeane. Jsem nucen vás vyzvat na souboj, sire.“


    „Zbraň jako obvykle?“


    „Samozřejmě.“


    „Pak tvou výzvu přijímám.“ McLean se usmál, zatímco Jenny a Rachel vypadaly zmateně. Phil zmizel z místnosti a za chvíli se vrátil z koupelny se dvěma mycími houbami. Byly vyschlé a ztvrdlé a pokryté pavučinami, jak se jich roky nikdo nedotkl.


    „Rachel bude moje sekundantka. Jen, prokážeš tu laskavost našemu hostiteli?“ Phil se poklonil a podal jí jednu houbu. „Asi půjdeme do chodby.“


    „Děláte si srandu, že jo?“ řekla Rachel. V pozadí začal Neil Buchanan zpívat „Stay“, a jeho tklivé tóny se tloukly se vzrůstajícím veselím.


    „Samozřejmě že ne, milejdy. Má čest zde přišla zkrátka a já ji musím nabýt zpět.“ Vyšel do chodby a McLean ho následoval.


    „Hmmm, a co budete dělat?“ zeptala se Jenny. Potom srolovala koberec a odsunula ho do rohu dlouhé úzké chodby.


    „Houbový souboj. Takhle jsme za studentských let urovnávali spory.“


    „Chlapi.“ Obrátila oči v sloup, podala mu zbraň a odešla do bezpečné vzdálenosti, zatímco Phil zaujal pozici u kuchyňských dveří.


    Zrovna po sobě uklízeli spoušť, když dorazil poslíček s pizzou. McLean si nebyl jistý, kdo zvítězil, ale cítil se dobře jako už dlouho ne. Cynický detektiv v něm si uvědomil, že to Phil celé zosnoval. Normálně by ho starý přítel navštívil mnohem později večer a nejspíš sám. Poslouchali by depresivní hudbu a pili sladovou whisky, stěžovali si na život a strašné následky stárnutí. Tím, že k němu přivedl sestry, z toho udělal malou party. Vigilie za Esther McLeanovou ve stylu, jaký by babička s radostí schválila.


    Co by řekla na Jenny, tím si nebyl jistý. Byla o dost starší než její sestra, takže zhruba ve stejném věku jako on. Převlékla se z šatů, které nosila v obchodě, a měla teď na sobě ležérní džínsy a jednoduchou bílou blůzu. Bez mejkapu, který byl bezpochyby součástí jejího pracovního ohozu, to byla zralá atraktivní žena. Vlastně ani nevěděl, proč si toho nevšiml, už když se potkali předtím. Možná protože osvětlení v Newington Arms není zrovna lichotivé, ale spíš proto, že měl myšlenky plné zohavených těl.


    „Nad čím dumáš?“ Objekt, o němž právě přemítal, se skláněl nad ním a přidával si kousek pizzy. Phil a Rachel byli zabraní do rozhovoru o nějakém filmu, který viděli.


    „E? Aha. Promiň. Byl jsem myšlenkami jinde.“


    „To jsem viděla. Ty jsi často mimo, viď? Takže kam jste se poděl, inspektore?“ Oslovila ho tak z legrace, ale bylo to bolestně trefné. I tady, při víně, nad pizzou a v dobré společnosti, se mu hlavou honila práce, nikdy mu nedala pokoj.


    „Jen jsem si říkal, jestli tvá sestra udělá z mého kamaráda spořádaného muže.“


    „Aha, tak o tom pochybuju. Spíš byla vždycky živel se zhoubným vlivem.“


    „Měl bych Phila před něčím varovat?“


    „Myslím, že na to už je pozdě.“


    „Nemáš o ni strach, že randí se starším chlapem?“


    „Ne, vždycky se jí líbili kamarádi našeho velkého bráchy, a Erik je asi ještě o něco starší než ty.“


    „Tak to jste všichni věkově daleko od sebe.“


    „Rae byla něco jako šťastná nehoda. Když se narodila, bylo mi deset, Erikovi čtrnáct. A co ty, Tony? Netajíš nějaké bratry?“


    „Pokud vím, tak ne. Babička by to mi určitě řekla, kdyby venku běhali nějací další McLeanové.“


    „Aha, promiň. To ode mě bylo necitelné. Phil mi řekl, že... odešla.“ Jenny se napřímila a přepjatě spojila ruce v klíně. Stěží skrývala rozpaky.


    „Ne, vůbec. Radši o ní budu mluvit, než abych kolem toho chodil po špičkách. Před osmnácti měsíci měla mrtvici. Byla pak v kómatu a už se neprobrala. Vlastně už byla mrtvá víc než rok, jen jsem ji nemohl pohřbít a žít svůj život dál.“


    „Ale měl jsi ji hodně rád.“


    „Rodiče mi umřeli, když mi byly čtyři. Myslím, že jsem babičku nikdy neslyšel stěžovat si, že mě musí vychovávat. I když ztratila jediného syna. Vždycky tu pro mě byla, i tenkrát, když...“ Vyrušilo ho zvonění telefonu v chodbě. Na chvíli uvažoval, že nechá naskočit záznamník. Pak si vzpomněl, že z něj vyndal kazetu, a hlavou se mu prohnala vlna dalších vzpomínek. „Omluv mě, radši to vezmu. Mohla by to být služební záležitost.“


    „McLean.“ Snažil se, aby v jeho hlase nebylo znát rozčilení. Byla jen jedna věc, kvůli které by mu někdo volal v tuhle hodinu.


    „Nejste namol, že ne?“ Duguidovy nosovky ještě zhoršil kovový zvuk telefonu. McLean si v duchu zrekapituloval, co vypil, možná půl lahve za nějaké tři hodiny, snad i déle. A přitom taky jedl, což běžně neměl ve zvyku.


    „Ne, pane.“


    „Dobře. Poslal jsem pro vás auto. Mělo by tam být každou chvíli.“ Jako nějakým zvráceným kouzlem se u dveří rozdrnčel zvonek.


    „O co jde, pane? Co je tak důležité, že to nemůže počkat do rána?“ Věděl, že je to pitomá otázka, už když ji pronášel. Možná přece jen pil trochu víc.


    „Došlo k další vraždě, McLeane. Přijde vám to dostatečně důležité?“
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    Konstábl Kyddová mlčela, když projížděli městem, a McLeana proto napadlo, že také nebyla ve službě. Přemýšlel, že se jí zeptá na další informace, Duguid toho moc neřekl, ale úplně cítil, jak z ní sálá zlost, a nechtěl ze sebe udělat hromosvod.


    Jejich cíl byl jen pár minut od McLeanova bytu. Na dlažebních kostkách v Royal Mile, jen přes ulici od katedrály svatého Gilese, se blikavě odráželo modré světlo hlídkových vozů, zatímco policisté rozháněli hýřily páteční noci, kteří chtěli urvat kus senzace. Policistka zaparkovala uprostřed uzavřené ulice a McLean došel k dodávce laborky. Byla zaparkovaná co nejblíž k úzké uličce mezi dvěma výklady obchodů. Matné světlo odhalovalo siluety popelnic na kolečkách, schovaných za bezpečnostním litinovým plotem a brankou. K bytovce za nimi vedly nízké schody.


    „Kde je vrchní inspektor Duguid?“ McLean ukázal služební odznak jednomu z konstáblů, který právě odvíjel modro-bílou pásku.


    „Netuším, pane. Neviděl jsem ho tu. Laborka a doktor jsou nahoře.“ Muž vzhlédl a ukázal k vrcholu pětipatrové budovy.


    To je vážně báječné, pomyslel si McLean. To je celý Dagwood, než aby zvedl ten svůj mizerný zadek, radši po pracovní době pošle lidi. Prošel kolem dodávky a pokračoval uličkou. V okamžiku, kdy vkročil do budovy, rozčísl noční lomoz zvučný hlas.


    „Hej! Kam si sakra myslíš, že jdeš?!“


    McLean se zarazil, ohlédl se a uviděl postavu oblečenou do bílé kombinézy, jak vychází z útrob dodávky. Když na ni dosáhlo slabé světlo, poznal „slečnu, ne paní“ Emmu Bairdovou. Skoro upustila sáček, který měla v ruce.


    „Panebože. Omlouvám se, pane. Nevěděla jsem, že jste to vy.“


    „To je v pořádku, Emmo. Takže na místě činu ještě nejste hotoví?“ Blbá otázka. Měl to zjistit, než napochodoval dovnitř.


    „Aspoň si oblíkněte kombinézu a rukavice, pane. Kluci by nebyli nadšení, kdyby pak museli brát všem vzorky z oblečení, aby je mohli vyloučit.“ Vrátila se do dodávky a přinesla bílý balíček. McLean se nasoukal do overalu, přes boty si natáhl papírové návleky a na ruce latexové rukavice, a pak následoval mladou ženu po úzkém točitém schodišti.


    Ve dne by široké odpočívadlo v posledním patře prosvětlila skleněná tabule, táhnoucí se po celé délce střechy. Takhle pozdě v noci se tu o světlo starala dvě svítidla ve zdi, umístěná vedle dveří do bytů. Oboje dveře byly otevřené a po bílé zdi byla rozmazaná krev, takže nevěděl, které dveře jsou ty správné. McLean se rozhodl dál následovat laborantku, ale zastavil u dveří, do kterých právě vešla, a ukázal na ty druhé.


    „Snímání otisků svědkům kvůli vyloučení, pane. Vaše tělo je tady.“


    Připadal si jako idiot, že neví nic o místě činu, natož o zločinu samotném. Místo poděkování kývl, otočil se a přešel odpočívadlo. Z bytu slyšel tiché hlasy, nahlédl dveřmi dovnitř. Seržant Andy Houseman stál v chodbě. Neměl na sobě kombinézu.


    „Co pro mě máte, Andy?“ McLean sebou trhnul, když velký seržant málem vyletěl z kůže.


    „Ježíši! Skoro jsem dostal infarkt.“ Dlouhán se otočil, uviděl, kdo to promluvil, a uklidnil se. „Díky bohu, konečně někdo z detektivů. Na vysílačce visím už dvě hodiny.“


    „Ale já měl telefonát teprve před dvaceti minutami, Andy. Takže mě z toho neobviňuj. Já měl mít tenhle víkend volno.“


    „Promiňte, pane. Já jen... mno, trčím tady celou věčnost a rozhodně to není příjemné.“


    McLean se rozhlédl po předsíni. Byla nákladně vyzdobená a přecpaná starožitným nábytkem. Na zdi visela směsice různorodých obrazů spíš v moderním stylu. Jeden poblíž ho zaujal, dobře si ho prohlédl.


    „Je to něco od Picassa, pane. Aspoň si myslím. Nejsem odborník.“


    „Dobře, Andy. Řekněme, že o tom, co se tu stalo, nevím absolutně nic. Zasvěť mě.“


    „Hlídkovali jsme s konstáblem Petersem v High Street, když nás volali, pane. To už je asi tak dvacet jedna tisíc hodin zpátky. Násilné vniknutí a napadení. Dostavili jsme se na tuhle adresu a našli otevřenou bránu i hlavní dveře. Šli jsme po stopě a našli starého pana Garnera v županu na horním odpočívadle.“


    „Pana Garnera?“


    „To je soused, pane. S panem Stewartem byli dobří přátelé. Mno, pokud chcete slyšet můj názor, tak v tom asi bylo trochu víc, ale nic mi do toho není, pane.“


    „Pan Stewart?“ McLean si připadal jako naprostý idiot a proklínal Duguida, že ho do téhle prekérní situace dostal.


    „Oběť, pane. Nějaký pan Buchan Stewart. Je tam.“ Seržant ukázal na jediné otevřené dveře v chodbě, ale nezdálo se, že se někam chystá.


    „Dobře, Andy. Já už to tu převezmu. Ale drž se poblíž. Budu ještě potřebovat další informace.“ McLean se díval za seržantem, jak opouští byt, a pak vkročil do místnosti.


    Nejdřív ho zasáhl pach. Byl přítomný po celou dobu. Ale venku byl slabý. Tady se šířil silný kovový zápach čerstvé krve. Byla to soukromá pracovna zámožného muže, přeplněná dalším starožitným nábytkem a moderním uměním. Pan Buchan Stewart měl poněkud univerzální vkus, bylo tu od všeho něco. Ale to mu teď není k ničemu.


    Seděl ve viktoriánské židli čelem do místnosti. Předtím měl na sobě pyžamo a dlouhý sametový župan, ale někdo ho svlékl a věci spořádaně složil na stůl. Tuhé šedé chlupy na hrudi měl slepené krví z rány, která vedla napříč hrdlem, od ucha k uchu. Hlavu měl zakloněnou a slepě zíral do ozdobného štuku na stropě. Krví byl umazaný i kolem úst, stekla mu po bradě.


    „Á, McLean. Už bylo na čase, konečně se ukázal někdo z detektivů.“ McLean se podíval muži do klína a najednou si všiml patologa v bílé kombinéze a jeho asistentky, která dřepěla na podlaze. Doktor Peachey nebyl zrovna jeho nejoblíbenější expert z forenzního.


    „I vám dobrý večer, doktore.“ Opatrně přistoupil blíž a úzkostlivě se vyhnul kaluži krve, která se v temné skvrně rozlévala kolem židle Buchana Stewarta. „Jak se daří pacientovi?“


    „Už hodinu a půl tady čekám, až se někdo z vašich konečně uráčí dostavit, abychom tělo mohli odvézt. Kde jste sakra byl?“


    „Doma s přáteli, lahví vína a pizzou. Zavolali mi přesně před půl hodinou, doktore. Je mi líto, jestli máte zkažený večer, ale to nejste sám. Tuším, že tady pan Stewart taky není zrovna nadšený tím, jak se dnešní večer vyvinul. Tak proč mi prostě neřeknete, o co tu jde, hm?“


    Doktor Peachey se na něj podíval přimhouřenýma očima, v jeho bledé tváři bylo znát, že jím lomcuje vztek. S Angusem by to šlo jako po másle, pomyslel si McLean. Zrovna já mám tu kliku, že se mi podaří doktora namíchnout.


    „Příčina smrti je s největší pravděpodobností masivní ztráta krve.“ Doktor Peachey mluvil v krátkých, úsečných větách. „Hrdlo oběti bylo rozříznuto ostrým nožem. Zbytek těla nevykazuje žádné známky přímých zranění, kromě rozkroku.“ Zvedl své rozložité tělo z podlahy a uhnul stranou, aby měl McLean lepší výhled. „Penis a šourek mu odstranili.“


    „A jsou pryč? Vzal je vrah s sebou?“ McLean cítil, jak mu pizza ztěžkla v žaludku; víno zkyslo. Doktor Peachey se natáhl po sáčku, který měl položený vedle své otevřené brašny s nástroji, a zvedl ho na světlo. Bylo v něm cosi, co připomínalo droby v pytlíku, jaké najdete v útrobách vánočního krocana.


    „Ne, nechal je tady. Ale než zmizel, nacpal je oběti do úst.“
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    Timothy Garner byl slabý a roztřesený. Měl průsvitnou pokožku, jakou mívají hodně staří lidé, jako rýžový papír napnutý přes žluté svaly a modré žíly. Konstábl Kyddová s ním seděla v jeho uklizeném bytě; očima plnýma naděje pohlédla ke dveřím, když McLean vstoupil. Pan Garner byl svědkem toho, jak pohřební služba odváží tělo Buchana Stewarta do márnice, jak laborka všechno balí a odjíždí, a bere s sebou veškeré popelnice zvenčí. To se někdo pobaví. Seržant Houseman velel půltuctu policistů, kteří měli za úkol vyslechnout nájemníky z nižších pater, takže zbýval už jen svědek, který přivolal policii.


    „Pane Garnere. Jsem detektiv inspektor McLean.“ Vytáhl služební průkaz, ale starý muž se na něj nepodíval. Zíral do prázdna a rukama si na stehnech pomalu uhlazoval záhyby županu.


    „Nemohla byste někde sehnat šálek čaje, konstáble?“


    „Pane.“ Zvedla se, jako když ji do zadku píchne vidličkou, a odcupitala z místnosti. Být ve společnosti pana Garnera asi nebylo moc příjemné.


    „Pane Garnere, potřebuju vám položit několik otázek. Můžu přijít později, ale bude nejlepší, když to uděláme hned. Dokud máte všechno v živé paměti.“


    Starý muž stále nereagoval, ani nezdvihl zrak. Jen si pořád pomalu hladil rukama stehna. McLean se natáhl, dotkl se prsty hřbetu Garnerovy ruky a zarazil ho. Jako by ho tím vytrhl z jakéhosi transu. Rozhlédl se, očima pomalu zaostřil na inspektora. Pod oteklými vrásčitými víčky se mu hromadily slzy.


    „Řekl jsem mu, že je nevěrný hajzl. To byla poslední věc, kterou ode mě slyšel.“ Hlas měl tenký a vysoký a zazníval v něm měkký přízvuk z Morningside, který se k nadávce nehodil.


    „Znal jste pana Stewarta dobře, pane Garnere?“


    „No jistě. S Buchanem jsem se seznámil v padesátých letech, víte. Od té doby jsme společně obchodovali.“


    „A o jaký obchod se jednalo, pane?“


    „Starožitnosti, umění. Buchan na to má nos, inspektore. Umí vycítit talent a vždycky dokáže odhadnout trendy.“


    „To jsem viděl v jeho bytě.“ McLean se rozhlédl po obýváku pana Garnera. Byl zařízen dobře, ale ne tak přepychově jako u jeho obchodního partnera. „A co vy, pane Garnere? Co jste do vašeho vztahu vnášel vy?“


    „Výjimeční muži potřebují, aby je někdo doplňoval, inspektore, a Buchan Stewart je výjimečný muž.“ Garner polkl a jeho výrazný ohryzek v šlachovitém krku poskočil. „Měl bych spíš říct, že byl výjimečný muž.“


    „Můžete mi říct, kvůli čemu jste se pohádali?“


    „Buchan měl přede mnou nějaké tajemství, inspektore. Tím jsem si jistý. Bylo to posledních pár dní, ale na to ho znám dost dlouho.“


    „A vy jste si myslel, že podvádí. Jako že dělal byznys s jiným mužem?“


    „I tak by se to dalo nazvat, ano, inspektore. Mám silné podezření, že v tom byl jiný muž.“


    „Možná ten, který ho zavraždil?“


    „Nevím, možné to je.“


    „Viděl jste toho muže?“


    „Ne.“ Garner zavrtěl hlavou, jako kdyby si chtěl svou odpověď potvrdit, ale v hlase měl nejistotu. McLean mlčel a nechal pochybnost působit.


    „Nečekám, že to pochopíte, inspektore. Jste ještě mladý. Možná, že až budete tak starý jako já, budete chápat, o čem mluvím. Buchan byl víc než jen můj obchodní partner. On a já, my jsme byli...“


    „Milenci? To není žádný zločin, pane Garnere. Dnes už ne.“


    „Ano, ale pořád je to hanba, ne? Vidíte, jak se na vás lidi na ulici dívají. Mám rád soukromí, inspektore. Lidí se spíš straním. A jsem už moc starý, aby mě zajímal sex. Myslel jsem, že Buchan je na tom stejně.“


    „Ale teď si myslíte, že měl někoho jiného? Jiného muže?“


    „Byl jsem si tím jistý. Proč by byl jinak tak tajnůstkářský? Proč se rozčílil a poslal mě pryč?“


    McLean zatím neodpovídal. V tichu slyšel, jak se vaří voda v konvici a lžička cinká o porcelán.


    „Řekněte mi, co se dnes večer stalo, pane Garnere. Jak jste našel pana Stewarta.“


    Starý muž se odmlčel. Rukama zase začal dělat rytmické pohyby, ale pak je sevřel v pěst, aby přestal.


    „Pohádali jsme se. Dnes odpoledne. Buchan chtěl, abych na pár týdnů odjel. V New Yorku je ohromný veletrh s uměním a on si myslel, že by mi prospělo, kdybych tam zajel. Dokonce mi zařídil letenky, hotel, všechno. Ale já jsem už léta v důchodu. Řekl jsem mu, že nemám sílu cestovat tak daleko, navíc chodit po aukcích. Řekl jsem mu, že radši zůstanu doma, ať jede on. Vždycky měl oproti mně tolik energie.“


    „Takže jste se pohádali. Ale později jste se vrátil do jeho bytu, abyste si ještě promluvili, je to tak?“ McLean postřehl, že se starý muž začíná vzdalovat od tématu, a jemně se ho snažil nasměrovat zpátky.


    „Cože? Ach, ano. Mohlo být kolem deváté, možná čtvrt na deset. Nemám rád, když se spor nevyřeší, a řekl jsem pár ošklivých slov, takže jsem si myslel, že se radši půjdu omluvit. Někdy jsme seděli dlouho do noci, dali si třeba krapet brandy a rozmlouvali o životě. Mám od jeho bytu klíč, takže jsem si mohl otevřít. Ale nepotřeboval jsem ho, dveře byly otevřené dokořán. Ucítil jsem nějaký zápach. Jako kdyby se ucpal záchod. Tak jsem šel dovnitř a... panebože...“


    Garner začal vzlykat. Právě v tom okamžiku vešla konstábl Kyddová a nesla podnos se třemi šálky a čajovou konvicí.


    „Já vím, že je to těžké, pane Garnere, ale prosím vás, pokuste se mi popsat, co jste viděl. Říct to nahlas vám může pomoct zmírnit šok.“


    Stařec potáhl nosem, roztřesenou rukou si vzal šálek čaje a usrkl mléčnou tekutinu.


    „Seděl tam nahý. Myslel jsem, že si něco dělal. Nechápal jsem, proč je tak tichý nebo proč zírá do stropu. A pak jsem uviděl krev. Nevím, jak jsem ji mohl předtím přehlédnout. Byla všude.“


    „Co jste udělal potom, pane Garnere? Snažil jste se panu Stewartovi pomoct?“


    „Co? Aha. Ano. Já... Teda, ne. Šel jsem k němu, ale viděl jsem, že je mrtvý. Myslím, že jsem vytočil 999. Pak už si jen pamatuju, že tu byla policie.“


    „Dotkl jste se něčeho? Kromě telefonu.“


    „Já... myslím, že ne. Proč?“


    „Ta laborantka, která tu s vámi byla předtím, vám vzala otisky prstů, abychom je mohli odlišit od ostatních, které se najdou v bytě pana Stewarta. Pomůže nám, když budeme vědět, kde jste se pohyboval.“ McLean pozvedl šálek ke rtům. Garner udělal totéž a zhluboka se napil. Stařec se zachvěl, když mu horká tekutina sklouzla do krku, a výrazný ohryzek s každým polknutím zase poskakoval nahoru a dolů. Ještě chvíli mlčky seděli a pak McLean odložil šálek na podnos. Všiml si, že konstábl Kyddová se ještě nenapila.


    „Budeme potřebovat, abyste přišel na stanici a sepsal s námi výpověď, pane Garnere. Ne teď, zítra to bude stačit,“ dodal, když chtěl stařec vstát. „Můžu vám sem poslat auto, odveze vás na stanici a zpátky domů. Řekněme v deset hodin?“


    „Ano, ano. Jistě. Klidně dřív, jestli chcete. Myslím, že toho dnes v noci moc nenaspím.“


    „Máme někomu zavolat, aby přišel a dělal vám společnost? Určitě můžeme postrádat někoho z konstáblů.“ McLean se podíval na konstábla Kyddovou a ta ho obdařila sžíravým pohledem.


    „Ne, budu v pořádku, určitě.“ Pan Garner si zase položil ruce na stehna, ale tentokrát jen proto, aby se nadzdvihl ze židle. „Myslím, že si asi dám koupel. To mi většinou pomůže usnout.“


    „Díky. Moc jste nám pomohl.“ McLean vstal mnohem svižněji a nabídl starému muži ruku. „Před bytem pana Stewarta bude celou noc hlídkovat policista. Kdybyste měl nějaké obavy, řekněte mu to a on zavolá na stanici.“


    „Děkuju, inspektore. To je od vás moc ohleduplné.“


    Odpočívadlo před bytem pana Garnera bylo tiché. Dveře naproti byly otevřené, ale ani známky po živé duši. McLean seběhl schody a vyšel na ulici, kde se ještě činilo pár policistů. Přistoupil ke konstáblu Housemanovi, který hlídkoval před bránou; dodávka laborky byla dávno pryč.


    „Jak jste na tom s ostatními nájemníky?“


    Velký Andy vytáhl zápisník. „Většina bytů je prázdná. Vypadá to, že dům patří nájemní společnosti. Ubytovávají tu zahraniční manažery a tak. V přízemí jsou dva byty; ani v jednom neslyšeli nic, dokud jsme nepřijeli. Jo, a jeden byt je taky v suterénu. Nějaký chlápek dorazil domů se svou přítelkyní, a když jsme mu řekli, že dovnitř bez nás nesmí, byl hrubý. Seržantu Gordonovi rozbil nos, takže pan Cartwright stráví nějaký čas za mřížemi.“


    „Opilý výtržník?“


    „Drogy, pane. Nejspíš za účelem distribuce. Člověk by si myslel, že s půl kilem hašiše u sebe se policajtům vyhne.“


    „Vy byste to určitě udělal. A mimochodem jste měl pravdu.“


    „Fakt? A v čem?“


    „Buchan Stewart a Timothy Garner. Ale zvláštní soužití. Bydlet odděleně v bytech přes chodbu.“


    „Svět je plný divných lidí, pane. Někdy si připadám jako jediný normální člověk pod sluncem.“


    „To je fakt, Andy.“ McLean pohlédl na hodinky, blížila se druhá ranní. „Myslím, že jsme tu dnes večer udělali, co jsme mohli. Postavte dva muže na hlídku. Máme potenciálního svědka. Nechci, aby se vrah vrátil a pokusil se ho umlčet.“


    „Takže ho nepodezíráte? Garnera?“


    „Ne, pokud není hodně dobrý herec. Instinkt mi říká, že v té vraždě jde o víc, než že se jim milenecká potyčka vymknula z rukou, ale Garner není s to, aby dnes večer vypovídal. A myslím, že kdybychom ho zavřeli do cely, nebylo by to o nic lepší.“ McLean vzhlédl k vysokým oknům, z kterých se do noci linulo světlo. „Ten nám nikam neuteče. Bude nejlepší nechat ho, aby se uklidnil, a já s ním ráno promluvím. Upozorněte toho, kdo vyfasuje službu, že tam Garner je. Pokud bude chtít někam jít, pověsíme na něj konstábla. Jasné?“


    „Jak říkáte, pane.“ Velký Andy odkráčel a volal rozkazy na těch pár policistů, kteří zůstali na místě. McLean se obrátil na konstábla Kyddovou, která právě potlačila zívnutí.


    „Myslel jsem, že jste měla službu přes den.“


    „To jo.“


    „Tak jak jste se nachomýtla k tomuhle?“


    „Šla jsem se učit do jedné z prázdných vyšetřoven, pane. Mí spolubydlící zrovna nechodí po špičkách. V pátek večer je nejlepší někam se uklidit, když potřebujete klid.“


    „Nechte mě hádat, Duguid vás tam vyhmátl a poslal za mnou. Netušíte, proč to nevzal sám?“


    „To si netroufám hádat, pane.“


    McLean ji radši přestal vyslýchat. Nemůže za to, že mají oba zkažený večer. Dřív nebo později se dozví, proč mu případ předal.


    „Tak už běžte domů a vyspěte se. A zítra klidně přijďte o něco později. Se službou to nějak uhraju, trochu poladím rozpis.“


    „Díky, pane.“ Unaveně se usmála. „Potřebujete hodit domů?“


    „Ne, díky.“ McLean se rozhlédl po High Street. I v tuhle pozdní hodinu se tu potloukalo pár lidí. Opozdilci se vraceli z hospod, lidi se trousili z nočních klubů, u dlouho otevřených stánků s kebaby a hamburgery bylo rušno. Tohle město vážně nikdy nespí. A někde tady chodí vrah s krví na rukou. Vrah, který oběti uřízne kus jejího vlastního těla a nacpe jí ho do úst. Přesně jako u Barnabyho Smythea. Snažil se to někdo napodobit? Byla to jen souhra náhod? Potřeboval čas, vzduch a odstup, aby to mohl všechno zvážit.


    „Myslím, že se projdu.“
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    V sobotu měl mít volno. Ne že by měl něco v plánu, ale ať už měl v úmyslu cokoli, sedět v půl deváté ráno ve své kanceláři na stanici nebyla první položka na seznamu. Určitě ne po slabých čtyřech hodinkách spánku. McLean seděl u počítače a proklikával se digitálními fotografiemi z místa činu. Potřeboval by je vytisknout, z maličké obrazovky toho moc nepozná. Vybral celou sérii snímků, poslal je na společnou barevnou tiskárnu dole v chodbě a doufal, že v ní pro změnu bude dostatek papíru a toneru.


    V bytě bylo naštěstí prázdno, když ušel kilometr a půl od bytu Buchana Stewarta domů. Ne že by neměl rád společnost, ale radši se ztratil v davu. Jeden na jednoho, pokud se nemohl schovat za svou profesionální roli, byla pro něj moc velká nálož se spoustou možností a spletitostí, které si většinou moc neužíval. I kdyby se právě nevrátil z místa násilného činu, dal by přednost jen své vlastní společnosti. On sám a jeho přízraky.


    „Á, Tony. Doufala jsem, že vás tu dnes ráno zastihnu.“


    McLean udiveně vzhlédl a spatřil vrchní komisařku McIntyreovou, jak schází chodbou k němu. Uniforma jí moc nelichotila a McLean se mimoděk podivil, jestli nepřibrala.


    „Madam?“


    „Minulou noc jste se ujal případu Stewart. Díky.“ Srovnala s ním krok a šli dál.


    „Divil jsem se, že si to nevzal někdo jiný.“


    „No ano. Víte, vrchní inspektor Duguid ten případ chtěl, hned jak se o něm dověděl, ale musela jsem trvat na tom, aby ho přenechal někomu jinému.“


    „Proč?“


    „Buchan Stewart je... byl jeho strýc.“


    „Aha.“


    „Takže byste to měl brát jako lichotku, že si vybral právě vás, abyste vedl vyšetřování. Vím, že jste si zrovna nepadli do oka.“


    „To je trochu mírně řečeno, madam.“


    „Musím být ve svém postavení taktní. A taky musím dohlédnout, aby spolu mí podřízení dokázali pracovat. Odveďte na tomhle případu dobrou práci, Tony, a ať má proti vám Dagwood cokoli, uvidíte, že to nechá plavat.“


    To bylo poprvé, co z úst McIntyreové slyšel přezdívku vrchního inspektora. Musel se usmát nad jejím pokusem o spiklenectví, ale povahu jejich vzájemného nepřátelství chápala špatně. Nemá Duguida moc v oblibě, protože vrchní inspektor nestojí jako vyšetřovatel za nic. A Duguid nemá rád jeho, protože to ví.


    „Takže co zatím máme?“ zeptala se McIntyreová.


    „Ještě je brzo, vážně. Ale přikláním se k motivu žárlivosti. Nezdá se, že by tam něco ukradli, takže o vloupání nešlo. A Stewart byl nahý, což naznačuje, že určitě očekával sex. Byl to homosexuál a dost možná si nedávno našel nového partnera. Toho bych označil za našeho hlavního podezřelého. Podle mého odhadu jde o mladšího muže, možná o hodně mladšího.“


    „Nějací svědci? Průmyslové kamery?“


    „Nikdo v domě nic neviděl. Konstábl MacBride dostal za úkol projít pásky z předchozí noci, ale zrovna ke Stewartově bytu vidět není. Doufejme, že se nám podaří dostat blíž, až nám patolog řekne přesnější čas úmrtí.“


    „A co ten muž, který vraždu ohlásil?“


    „Timothy Garner. Bydlí hned vedle. Dlouhé roky to byl Stewartův partner v obchodě i... hmmm... v osobním životě.“


    „Nemohl to udělat on?“


    „To si nemyslím. Na tenhle případ to nevypadá. Dnes ráno se má dostavit k výpovědi, ale myslím, že k němu radši zajedu a vyslechnu ho doma. Bude to pro něj menší stres.“


    „Dobrý nápad. Taky to pomůže udržet případ pod pokličkou. Tuším, že by to vrchní inspektor Duguid ocenil.“ McIntyreová na něj spiklenecky mrkla. „Vidíte, Tony, umíte být diplomat, když se dostatečně snažíte.“


    


    Krvavá šmouha na schodišti byla světlejší a za denního světla, které se linulo z prosklené tabule ve stropě, nevypadala už tak hrozivě. U bytu Buchana Stewarta stál na stráži konstábl. Vypadal k smrti znuděný, ale hned zbystřil, když na schodišti zahlédl blížícího se inspektora. Za ním se vlekla konstábl Kyddová, která mu dnes opět dělala řidiče.


    „Přišel někdo nebo odešel, Done?“ zeptal se McLean.


    „Ani noha, pane.“


    „Dobře.“ Jemně zaklepal na dveře Garnerova bytu. „Pane Garnere? Tady inspektor McLean.“


    Žádná odpověď. Zaklepal o něco hlasitěji.


    „Pane Garnere?“ McLean se obrátil na konstábla ve službě. „Neukázal se?“


    „Ne, pane. Jsem tu od sedmi a zatím se tu nic nepohnulo. Phil... konstábl Patterson tu měl službu přede mnou. Říkal, že je tam ticho jako v hrobě.“


    McLean ještě jednou zaklepal a pak vzal za kliku. Dveře do potemnělé předsíně se otevřely.


    „Pane Garnere?“ Po zádech mu přejel mráz. Co když ten stařec umřel na infarkt? Obrátil se na konstábla Kyddovou. „Pojďte se mnou,“ řekl a vešel dovnitř.


    V bytě bylo ticho, až na tikání starožitných hodin v chodbě. McLean šel do obýváku, kde pana Garnera brzy nad ránem vyslýchal, a konstábl Kyddová zamířila úzkou chodbičkou tam, kde tušil kuchyň. Stařec neseděl na místě, kde ho nechali, a nebyl ani ve své pracovně, kterou McLean objevil hned za druhými dveřmi z chodby. Místnost byla čistá a uklizená, na stole nestálo nic kromě lampy na čtení se zeleným skleněným stínítkem. Byla rozsvícená a nasměrovaná dolů na jediný list papíru.


    Přešel místnost, hlavou mu vířily myšlenky. Sehnul se, aby si přečetl, co bylo na papíře kvalitním perem napsáno.


    Zabil jsem svého přítele, milence a spřízněnou duši. Nechtěl jsem, ale osud to tak zařídil. Už jsem s ním nedokázal žít, ale teď zjišťuji, že nemohu žít ani bez něj. Ať už tento vzkaz najde kdokoli...


    Bytem se rozeznělo hlasité vyjeknutí. McLean vyběhl z pracovny.


    „Konstáble?“


    „Pane. Tady.“


    Spěchal předsíní a úzkou chodbičkou, ale věděl, co přijde. Konstábl Kyddová stála ve dveřích koupelny s tváří bílou jako stěna a vytřeštěnýma očima. Jemně ji odstrčil z cesty a prošel dovnitř.


    Timothy Garner si dopřával koupel. A přitom si ve vaně podřezal zápěstí.
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    „To bylo rychlé, Tony. Možná jste dokonce překonal Duguidův rekord.“ Vrchní komisařka McIntyreová se usadila na okraj stolu; v místnosti nebylo kam jinam si sednout, jedinou židli už obsadil McLean. Tentokrát se tvářila spokojeně. Koneckonců, není nad rychlý výsledek, který vylepší statistiku. Škoda, že její nadšení nemohl sdílet.


    „Já myslím, že to neudělal, madam.“


    „Copak nezanechal přiznání?“


    „Ano, nechal dopis.“ McLean vzal do ruky fotografii formátu A4, což bylo to jediné, co měl z posledních slov Timothyho Garnera k dispozici, a podal ji McIntyreové. Laborka si originál odnesla, aby mohli „udělat testy“. Mohl jim klidně říct, ať se neobtěžují; zjistí, že dopis napsal Garner svým běžným rukopisem. Na papíru nebude ani známky po otiscích kohokoli jiného než mrtvého muže, ale analýza tekutiny, která potřísnila poslední odstavec, by mohla odhalit, že se jedná o jeho slzy.


    „‚Zabil jsem svého přítele, milence a spřízněnou duši.‘ Vidíte v tom snad něco jiného než přiznání? Sám jste říkal, že se pohádali, protože si Garner myslel, že mu Stewart zahýbá. Bylo to brutální napadení, to jistě. Ale zločiny z vášně takové často bývají. A pak, když si uvědomil, co udělal, s tím nemohl žít.“


    „Já nevím. Nesedí mi to. A jeho slova jsou tak květnatá. Mohl se prostě obviňovat z toho, že se Stewartem nebyl, když se to stalo.“


    „Ale no tak. Měl motiv a měl zbraň.“


    „Vážně? Ale laborka potvrdila, že jeho břitva neodpovídá noži, který zabil Stewarta. Jenom řekli, že byl ostrý jako žiletka.“


    „Nechte to být, Tony, jasné? Prošli jste záznamy z kamer v době vraždy. Do budovy nikdo nepřišel ani z ní neodešel půl hodiny před jeho smrtí a po ní. Nejsou žádní svědkové vraždy a osoba, která ji s největší pravděpodobností spáchala, se přiznala. Nehledejte, co za tím není.“


    McLean se posunul na nepohodlné židli a podíval se na šéfku. Samozřejmě měla pravdu. Timothy Garner se jako hlavní podezřelý přímo nabízel.


    „A co otisky prstů? Všechny nepatřily Garnerovi.“


    „To proto, že byly tak rozmazané, že nešly identifikovat vůbec. A stopy Stewartovy krve se našly v Garnerově umyvadle, kde si po činu umyl ruce. Měl potřísněné i oblečení. Nejspíš by Stewartovu krev našli i v jeho vaně, kdyby ji nenaplnil tou svou.“ McIntyreová položila kopii dopisu na rozloučenou zpátky McLeanovi na stůl a hned na ni tenkou hnědou složku, kterou přinesla s sebou. Zpráva o případu vraždy Buchana Stewarta. „Buďte realista, Tony. Dejte do hlášení, že Garner zabil Stewarta a pak spáchal sebevraždu, a tak to napíšeme i do závěrečné zprávy. Případ uzavřen.“


    „Máme to ututlat, aby Duguid nemusel světu vysvětlovat, že měl strýčka gaye?“ McLean hned věděl, že to neměl říkat. McIntyreová strnula, potom se zvedla ze stolu a urovnala si uniformu.


    „Budu dělat, že jsem to neslyšela, inspektore. Stejně jako hodlám ignorovat skutečnost, že jste Garnera nechal doma samotného, když měl být podle zákona v cele, nebo aspoň pod dohledem policejního psychologa pro pozůstalé. Teď vyřiďte tu zprávu a zmizte. Nemáte být náhodou na pohřbu?“ Obrátila se a odešla.


    McLean si povzdechl a přisunul si tenkou složku. Cítil, jak mu po té výtce trochu hoří uši, a věděl, že přízeň vrchní komisařky ztratil, aspoň na příštích pár dní. Ale nemohl se zbavit přesvědčení, že za smrtí Buchana Stewarta je něco víc. A stejně tak se nemohl přestat obviňovat ze smrti Timothyho Garnera. Měl trvat na tom, že u něj někdo přes noc zůstane. Sakra, měl ho jako podezřelého vzít do vazby. Proč to vlastně neudělal?


    Oknem bylo vidět, jak bledě modrá ranní obloha vrhá na sousední činžáky hluboký stín. Potlačil zívnutí, protahoval svaly a klouby, dokud záda nezačala protestovat. Měl mít volný víkend, ale místo toho byl zdlouhavý a většinou nudný, protože ho strávil čekáním na výsledky pitvy Buchana Stewarta a zprávy od laborky a z rozboru otisků. Všechno ukazovalo na Garnera jako pachatele, ale McLean se s tím nedokázal smířit. Něco v něm se vzpíralo při vzpomínce na sedícího starce, jak se dotknul jeho ruky, probudil ho z transu a poslouchal jeho příběh. Bylo mu osmdesát a byl křehký. Kde by se v něm vzala síla zabít? A takhle člověka znetvořit.


    Konečně, je to jedno. Vrchní komisařka McIntyreová mu nařídila případ uzavřít. Možná se snaží Duguida chránit, nebo na ni vyvíjejí tlak z vyšších pozic potravinového řetězce. Na tom nezáleží. Dokud nepředloží nezvratné důkazy, že je do zločinu zapletena třetí strana, tak je případ pro všechny vyřešený. Velký plusový bod do roční statistiky a navíc laciné vyšetřování. Všichni jsou spokojení. Kromě chudáka starého Buchana Stewarta, který leží na studeném stole s mužstvím v plastovém sáčku vedle sebe. Kromě Timothyho Garnera, bledého a bez krve jako zapíchnuté prase.


    Kromě McLeana.


    Vytěsnil tu myšlenku z hlavy, otevřel složku a podíval se na hodiny na zdi. Právě minula devátá; zbývá hodina, než pro něj přijede auto. Kliknul na obrazovku a začal ťukat do kláves. Jestli chce McIntyreová smést případ ze stolu, nebude s ním ztrácet moc času.


    Je zmatený, hladový, neklidný. V hlavě se mu rozlévá bolest a znemožňuje mu soustředit se, vzpomenout si, kdo je. Ruce má odřené, jak si je při mytí drhnul až na kost, a stejně si pořád připadá špinavý. Nic už ho neočistí.


    Bylo tu místo, kam denně chodíval. Měli tam vodu a jídlo. V hlavě se mu honí obrazy, až jeden zůstane. Jsou to ruce drhnuté mýdlem pod kohoutkem s tekoucí teplou vodou. Prsty v rytmickém rituálu kloužou o sebe, dlaně se třou, palce masírují. Zná to místo a není to daleko. Musí tam jít. Tam bude čistý.


    Ulice jsou kaňony, vysoké budovy se po obou stranách tyčí do výšky a brání světlu, ale horko se tu hromadí jako v troubě. Kolem burácejí auta, pneumatiky rachotí po dlažebních kostkách. Ignorují ho a on na oplátku

    ignoruje je. Teď má cíl, a jakmile se k němu dostane, všechno bude v pořádku. Jen si potřebuje umýt ruce.


    Z ulice vedou schody nahoru. Pro jeho vyčerpané, bolestí ztrápené nohy jsou jako hory. Co dělal, že je mu takhle? Proč si nevzpomíná, kde byl? Proč si nepamatuje, kdo je?


    Dveře jsou prosklené, a když se k nim přiblíží, uhnou před ním, jako kdyby se mu radši chtěly vyhnout. Prostor za nimi je světlý a vzdušný, chladnější než zapáchající horko venku. Nejistě vkročí na vyleštěnou podlahu, rozhlíží se kolem, snaží se vzpomenout, kde jsou ty kohoutky, mýdlo. Podívá se na své ruce a najednou ho děsí, děsí ho, co dokážou. Strčí je do kapes a v pravé nahmatá něco tvrdého, hladkého; instinktivně to sevře.


    Někdo na něj mluví, naléhavý hlas, kterému nerozumí. Rozhlíží se, místnost je najednou příliš jasná, světlo ho bodá do očí jako dýka. Za přepážkou sedí nějaká žena, tvář má bledou a oči rozšířené. Myslí si, že by ji měl znát. Za ní muži ve světlých oblecích jako loutky bez provázků. Myslí si, že by měl znát i je. Vytáhne ruku z kapsy, chce jim zamávat, ukázat jim špinavé ruce, ujistit je, že si je chce jen umýt. Ale vytáhne je i s tou hladkou, tvrdou věcí a s ní se objeví vzpomínka.


    Teď si vybavuje, co musí udělat.
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    Na mortonhallské krematorium asi většina lidí nemá ty nejšťastnější vzpomínky. Pocit chmurného uspokojení ze svých zdvořilých povinností mají možná zahradníci, kteří udržují zahrady, a personál pohřebního ústavu, jenž provází pozůstalé během půlhodinových bloků. Ale pro všechny ostatní je to truchlivé místo, kam se přicházejí naposled rozloučit. McLean ho pracovně navštěvoval až moc často, aby ho to tu dojímalo. Místo toho objektivním okem zaznamenal, jak málo se tu za poslední roky změnilo.


    Rozloučit se s jeho babičkou přišla jen hrstka lidí. Vzhledem k jejímu věku a samotářskému životu to nebylo moc překvapivé. Vedle něj vepředu seděl Phil s Rachel a přišla i Jenny, což nečekal, ale nebylo mu to nepříjemné. Byl tu Bručoun Bob, jediný zástupce komisařství Lothian and Borders, a na poslední chvíli se přihrnul Angus Cadwallader a posadil se vzadu. Jonas Carstairs seděl netečně, s hlavou vzpřímenou, a zíral do prázdna, když se obecní kněz snažil pronést pár slov útěchy o ženě, kterou ani neznal. V malých skupinkách roztroušených po poloprázdné síni sedělo několik postarších přátel, které McLean tu a tam poznával. Mělo by ho trápit, že se přišlo rozloučit tak málo lidí, ale zjistil, že je rád, že se vůbec někdo ukázal. A samozřejmě se mohl utěšovat myšlenkou, že babička přežila všechny své přátele.


    Pohřeb ubíhal milosrdnou rychlostí, pak se za rakví zatáhla závěrečná opona, jejíž konce se úplně nesetkaly, a zakryla mechanismus, který odvezl rakev útrobami krematoria na poslední štaci. Vzpomínal si na okamžik, kdy tady byl poprvé. Jako zmatený čtyřletý kluk se díval na dvě dřevené bedny a sotva chápal, že v nich leží jeho rodiče; divil se, proč se nemůžou probudit. Vedle něj tehdy seděla babička, držela ho za ruku a snažila se mu být oporou, i když právě oplakávala svou vlastní ztrátu. Svým pečlivým, logickým stylem mu vysvětlila, jak to v krematoriu chodí. Chápal, proč to udělala, ale nijak to nepomohlo. Když se závěsy začaly zatahovat, očekával, že uvidí otevřené dveře pece, kde se plameny zmocní svého nového zdroje obživy. Takové noční můry ho pronásledovaly spoustu let.


    Vyšli předními dveřmi; v zadní části se už shromáždila velká skupina, která netrpělivě čekala na další pohřeb. Venku začínalo být pěkné horko, slunce vyšplhalo nad vysoké stromy, které obklopovaly pozemek. McLean si se všemi potřásl rukou a poděkoval, že přišli, což mu trvalo asi pět minut. Všiml si, že se Jenny Spiersová drží vzadu, zdráhá se připojit k frontě. Nakonec k ní zamířil sám.


    „Je od tebe hezké, že jsi přišla.“


    „Nevěděla jsem, jestli mám, abych pravdu řekla. S tvou babičkou jsem se přece nikdy neviděla.“ Jenny si odhrnula z čela pramen vlasů. Přišla přímo z obchodu, pokud mohl hádat podle oblečení. Tmavé šaty se perfektně k této příležitosti hodily, ale nejspíš by v nich přišla na pohřeb jeho babička, když jí bylo dvacet. Podivil se, jestli je zvolila cíleně. Ale slušely jí.


    „Vždycky říkám, že pohřby jsou spíš pro pozůstalé než pro ty, co zemřeli. A navíc, kdybys nepřišla, věkový průměr lidí tady by neměl daleko k třímístné cifře.“


    „Tak hrozné to není. Je tu Rae a té je jenom dvacet šest.“


    „Pravda,“ poznamenal McLean. „Půjdeš na šálek převařeného čaje a sendvič s rybí pastou?“ Kývl směrem k Balm Wells přes ulici a pak jí nabídl rámě. Několik starších lidí v tmavých oblecích a šatech se snažilo vyhýbat provozu na silnici s úmyslem ještě si užít poslední pohostinnosti Esther McLeanové. Společně jim pomohli přes ulici a do hospody.


    Jonas Carstairs zorganizoval decentní smuteční hostinu. Jen se bohužel trochu přepočítal a jídla i pití bylo zbytečně mnoho. Staří lidé, jak McLean postřehl, toho navíc moc nesnědí. Jen doufal, že hospoda má koho všemi těmi zbytky nakrmit. Bylo mu celkem jedno, že to všechno platí, ale představa, že to skončí v odpadcích, mu byla proti srsti. I jeho babička by se nad tím zhrozila, kdyby mohla.


    Nechal Jenny se sestrou a Philem a prodíral k malému hloučku smutečních hostů, jak nejzdvořileji to šlo. Většina z nich o babičce řekla totéž, pár z nich zmínilo jeho rodiče. Byla to nutnost a taky povinnost, ale upřímně řečeno by byl radši v práci a pomáhal detektivu konstáblu MacBrideovi probírat se hromadou hlášení o pohřešovaných osobách, která byla tak stará, že se nikdo neobtěžoval dát jim digitální podobu. Nebo se mohl pokusit zjistit, kdo žil v rezidenci Farquhar ve čtyřicátých letech.


    „Myslím, že to šlo v rámci možností dobře.“ McLean se obrátil od posledního babiččina známého v kolečkovém křesle, jehož jméno zapomněl v okamžiku, kdy je uslyšel, a ocitl se tváří v tvář Jonasi Carstairsovi. Právník měl v ruce velkou sklenici whisky a dlouze z ní upil.


    „Možná jste trochu přecenil počet hostů,“ pronesl McLean. Carstairsovi najednou po tváři přeběhl výraz, jako kdyby viděl ducha. Hleděl mu přes rameno a z nějakého nevysvětlitelného důvodu měl McLean pocit, že spíš někoho hledá, než že by hodnotil počet hostů. Jako by čekal ještě jednoho smutečního hosta, který se neukázal.


    „Tyhle věci se těžko odhadují.“ Carstairs si znova přihnul ze skleničky.


    „Hledáte někoho konkrétního?“


    „Někdy zapomenu, že se z toho mladíka vyklubal detektiv inspektor.“ Carstairs se neradostně zazubil. „Měl jsem na mysli jednoho člověka. Možná by byl přišel. Možná o tom nevěděl.“


    „Znám ho?“


    „Ó, o tom silně pochybuji. Vaše babička ho znala ještě před tím, než se provdala za vašeho dědečka. Byli si blízcí.“ Carstairs zavrtěl hlavou. „Pokud vím, zemřel už před lety.“


    McLean už se chtěl zeptat na jeho jméno, ale vtom ho napadlo něco jiného. „Pracoval jste někdy pro banku Farquhar?“


    Carstairsovi zaskočila trocha whisky. „Proč se na to ptáte?“


    „Ale, jen kvůli případu, na kterém teď dělám. Snažím se zjistit, kdo žil v rezidenci Farquhar na konci druhé světové války.“


    „To je snadné. Musel to být starý Farquhar. Menzies Farquhar. Založil banku na přelomu století. Znal jsem jeho syna, Bertieho. Určitě jste o něm slyšel.“


    McLean zavrtěl hlavou. „Nic mi to neříká.“


    „Zapomněl jsem, jak je to dávno, samozřejmě. Ještě než jste se narodil. Chudák starý Bertie.“ Carstairs potřásl hlavou. „Nebo spíš starý blázen Bertie. Naboural autem do autobusové zastávky, zabil půl tuctu lidí. Myslím, že by to rodina měla ještě horší, kdyby neměl tu slušnost se přitom sám zabít. Starý Farquhar se pak hrozně změnil. Opustil rezidenci Farquhar a přestěhoval se do bytu v Borders. Pokud vím, od té doby je dům prázdný.“


    „Už ne na dlouho. Koupil ho nějaký developer. Udělá z něj luxusní byty nebo co.“


    „Vážně?“ Carstairs si znova přihnul, ale zjistil, že už má dopito. Opatrně odložil sklenku na stolek poblíž, vytáhl z náprsní kapsy bílý kapesník a osušil si rty. „Kdo by chtěl u všech všudy něco takového udělat? Chci říct, že to není zrovna žádoucí lokalita, že ano.“


    „Ne, to není.“


    „Pane Carstairsi?“


    McLean se otočil za hlasem, který je přerušil. Muž v tmavém obleku stál ve zdvořilém odstupu za ním a upíral zrak na právníka.


    „Nemůže to počkat, Forstere?“


    „Obávám se, že ne, pane. Říkal jste, abych vám hned dal vědět, pokud se ozve.“


    Carstairs ztuhl a tváří se mu jako vyplašený jelen mihl přízračný výraz. Pohotově se sebral, ale ne dost rychle na to, aby si McLean nevšiml.


    „Něco se děje?“


    „Pracovní povinnosti, ano.“ Carstairs si poklepal na sako, jako by něco hledal, uviděl prázdnou skleničku vedle na stolku, zdvihl ji, jako by chtěl dopít, a pak si uvědomil, co dělá. „Velmi důležitý klient. Omlouvám se, Tony, ale budu muset jít.“


    „To je v pořádku. Jsem vám moc vděčný, že jste přišel. Dal jste si spoustu práce se zařizováním.“ McLean podal Carstairsovi ruku. „Rád bych si s vámi ještě někdy popovídal. Evidentně jste babičku znal líp než já sám. Můžu vám někdy zavolat?“


    „Jistě, Tony. Kdykoli. Moje číslo máte.“ Carstairs se usmál, když ta slova pronášel, ale jakmile odešel, McLean nemohl setřást pocit, že je nemyslel upřímně.
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    Cesta domů byla dlouhá, jakmile jednou smuteční hostina skončila, ale McLean odmítl auto, které mu Carstairs objednal. Radši byl teď sám, chtěl přemýšlet a k tomu potřeboval rytmus vlastních kroků na chodníku. Byl na cestě už půl hodiny, když si konečně uvědomil, že ho kroky vedou k babiččinu domu, a ne do jeho bytu v Newingtonu. Už už chtěl změnit směr, ale pak se zarazil. V domě nebyl ode dne, kdy našli zavražděného Barnabyho Smythea.


    Než babička dostala mrtvici, McLean k ní často zašel pro radu, pro pomoc s problémy, které sám nedokázal rozlousknout. Obvykle je s ním rozebírala tak dlouho, dokud na řešení nepřišel sám, ale její přínos vždycky ocenil. Jakmile ji odvezli do nemocnice, dům pro něj ztratil své kouzlo. Chodil tam, protože musel. Bylo třeba zkontrolovat měřiče spotřeby, vybrat poštu, ujistit se, že se do domu nikdo nevloupal. Ale vždycky to byla povinnost. Teď, když babičku pohřbil, připadalo mu správné vrátit se do jejího – brzy, až se vyřídí papíry a berňák si ukrojí svůj díl, už jeho – domu. Třeba mu to pomůže rozmotat některé z těch mnoha vzdorujících problémů, na něž nezabrala ani pěkná, dlouhá procházka.


    Pozdní odpoledne plynule přešlo v podvečer, a jak se vzdaloval od centra města, odezníval i ruch. Když nakonec zabočil do ulice, kde dům stál, bylo to skoro jako vejít do přírody. Z chodníků se draly ven obří smokvoně a tlumily zvuky velkoměsta i podvečerní letní světlo. Většina domů tu stála jako tiší giganti ve starých zahradách daleko od ulice. Jen příležitostné projevy života, jako bouchnutí dveří nebo výtrysk hlasů z otevřeného okna, mu dodávaly pocit, že tu není úplně sám. Na chvíli s ním držela krok černá kočka na druhé straně ulice, dokud si nebyla jistá, že si jí všiml, a v okamžiku, kdy došel k cíli, zmizela za vysokou kamennou zdí.


    Štěrková příjezdovka mu známým zvukem konejšivě zakřupala pod nohama. Dům před ním vypadal mrtvý, prázdný, jako duch, který se tyčí ze zarostlých hranic pozemku, ale jakmile byl uvnitř, ucítil známou vůni domova. McLean vešel do domu zadními dveřmi, zamířil rovnou k panelu alarmu a vyťukal kód, aby odpojil senzory. Pohled na logo Penstemmin mu připomněl, že je potřeba vyslechnout technika, který zaváděl systém paní Douglasové. Další případ, jehož řešení leží v nedohlednu.


    Pobavilo ho, kolik finančních společností touží poskytnout osobní půjčky a kreditní karty zesnulým. Prolistoval hromádku letáků, které se nahromadily u předních dveří za těch pár dní od jeho poslední návštěvy, vytřídil několik důležitě vypadajících dopisů a zbytek zahodil. Chodba potemněla snášejícím se večerem, ale když prošel do knihovny, červenooranžová záře zapadajícího slunce se odrážela vysoko v mracích a zalévala místnost barvami.


    McLean strávil několik minut sundáváním všech bílých plachet, které přikrývaly nábytek, pak je úhledně složil a narovnal vedle dveří. V rohu stál babiččin stůl, plochý monitor s klávesnicí vyhlížel mezi starožitným nábytkem absurdně. O její záležitosti se stará právní zástupce a McLeanovi to naprosto vyhovuje, ale přijde čas, kdy bude muset projít všechny její složky, jak papírové, tak elektronické. Dát všechno do pořádku. Pocítil únavu, jen na to pomyslel.


    Nalil si pořádnou sklenku z křišťálové karafy a pak si uvědomil, že balená voda bude aspoň rok a půl stará. Přičichl k hrdlu; připadala mu dobrá, tak trochu přilil do whisky a usrkl světle jantarovou tekutinu. Islay, bezpochyby. A silná. Přidal ještě trochu vody a vzpomněl si, jak měla babička ráda Lagavulin. Napadlo ho, jestli je to ta silná, sudová, od Společnosti sladové whisky. Už je to dávno, co naposledy pil něco tak vytříbeného.


    McLean se s panákem v ruce usadil do jednoho z kožených křesel s vysokým opěradlem, stojících vedle vyhaslého krbu. V knihovně bylo teplo, vysoká okna tu uvěznila odpolední a podvečerní slunce. Tahle místnost byla vždycky jeho nejoblíbenější. Byla to svatyně, tichý a klidný ráj, kam mohl utéct před šílenstvím města tam venku. Opřel hlavu o měkké kožené opěradlo křesla, zavřel oči a nechal se ukolébat únavou.


    Vzbudil se do naprosté tmy. V první chvíli si nedokázal uvědomit, kde je, ale pak se rozpomenul. Už už se chtěl natáhnout a rozsvítit lampu stojící na stole vedle dopisů a nedopité whisky, když mu došlo, co ho probudilo. Byl to jakýsi zvuk, jenom nepatrné zavrzání podlahových prken, ale byl si jistý, že je slyšel. V domě někdo je.


    Seděl nehybně a soustředil se, aby dobře slyšel. Snažil se ignorovat bušení vlastního srdce. Že by se mu to předtím jen zdálo? Dům byl starý a plný vrzajících prken, která se při změnách teploty kroutila a naříkala. Ale byl na ty zvuky zvyklý, vyrostl s nimi. Teď to bylo jiné. Vypustil vzduch, zadržel dech a soustředil se na dům, který ho obklopoval. Zavřel pořádně dveře? Věděl, že je tam západka, ale co když se nedovřely úplně?


    Něco kovového cinklo o porcelán. Venku na chodbě byly dvě velké zdobené vázy. McLean si živě představoval, jak plíživý vetřelec o jednu z nich zavadil prstenem na ruce. Teď se na zvuk zaměřil a slyšel víc: tichý dech, šustění volného oblečení, tiché klepnutí těžkého předmětu, který někdo opatrně pokládal na dřevěnou podlahu. Zvuky byly účelné, naučeně nehlučné. Ten, kdo byl v chodbě, čekal, že je dům prázdný. Podíval se na dveře, nahlédl za roh vysokého křesla. Štěrbinou pode dveřmi nepřicházelo žádné světlo, takže ten člověk na druhé straně šel buď po hmatu, nebo používal nějaké zařízení s nočním viděním. Usuzoval na to druhé a napadl ho plán.


    V knihovně bylo málo světla. Tmavé zdi lemované knihami neodrážely mnoho matné záře pronikající z okolního města. Ale bylo ho tu dost na to, aby dokázal rozeznat velký nábytek. Navíc věděl, kde jsou uvolněná prkna v podlaze, shluknutá kolem dveří a krbu. McLeanovi chvíli trvalo, než si zul boty, a pak co nejtišeji našlapoval po vnější straně pokoje až ke dveřím. Zvenčí slyšel další zvuky, jak se vetřelec metodicky pohyboval po chodbě. Trpělivě čekal, byl naprosto v klidu, dýchal mělce a pravidelně.


    Připadalo mu to jako celá věčnost, než se vetřelec propracoval až ke knihovně, ale konečně McLean zpozoroval, že se mosazná klika začíná otáčet. Čekal, až budou dveře napůl otevřené. Mezerou dovnitř nakoukla hlava, napůl zakrytá velkými brýlemi s nočním viděním. S tichým cvaknutím rozsvítil McLean světla.


    „Tááák! Parchante!“


    Ten člověk byl blíž, než McLean čekal. Rukama se natahoval po těžkém přístroji na hlavě a snažil se ho strhnout, než mu zařízení pro noční vidění vypálí sítnice. McLean nečekal, až zloděj nabere rovnováhu, popadl ho zepředu za tričko, silou zatáhl a nastavil mu nohu. Svalili se spolu na podlahu, McLean byl nahoře a snažil se zloděje chytit do kravaty.


    „Policie! Jste zatčen!“


    Nikdy to nezabere, ale právníci na tom trvají. McLean dostal bolestivou ránu loktem do břicha a vypustil všechen vzduch. Zloděj vykopl, prohnul se v zádech a pořád se jednou rukou snažil strhnout si brýle. Byl silný, pod těsným černým trikem a džínsy se rýsovala šlachovitá postava. Zdráhal se vzdát bez boje. McLean mu ovinul ruku kolem krku a zapřel se mu kolenem do zad, právě tak, jak se to učí na policejní akademii. Nebylo mu to moc platné, protože zloděj se svíjel jako klubko hadů. Kroutil se, dokud nestanul tváří v tvář McLeanovi jako milenec, a přitáhl kolena takovým způsobem, že je to anatomicky určitě nemožné.


    „Uf!“ Nohy vytlačily McLeanovi vzduch z plic, jak ho odkoply. Narazil do jedné ze židlí, odsunul ji a sbíral se na nohy, zatímco vetřelec vyrazil ke dveřím.


    „Tak to ne!“ McLean se vrhnul kupředu a chytil muže za jeho perfektní rugbyová ramena. Znásobená setrvačnost je vymrštila dopředu moc rychle, ozvala se hrozná rána, jak zloděj narazil hlavou do hrany otevřených dveří. Upadl, jako by ho někdo vypnul, a McLean, který se nedokázal zastavit, ztěžka přistál obličejem do zlodějova zadku.


    Zvedl se, prskal a kašlal, popadl zloděje za ruce a zkroutil mu je za zády. „A máš to spočítané,“ řekl a lapal přitom po dechu, ale byla to jen konvence. Muž na zemi byl v bezvědomí, drahé brýle s nočním viděním měl roztříštěné a posunuté na stranu a po tváři se mu rozlévala velká modřina.
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    Bylo úterý ráno a vzduch ve vyšetřovací místnosti byl vydýchaný. Nebylo tam žádné okno, jen větrací šachta ve stropě, která sem měla vhánět čerstvý vzduch, ale nefungovalo to. Přímo uprostřed stál obyčejný stůl s bílou deskou, umakart byl na několika místech propálený cigaretou. Na protější straně u úzkých dveří byla k podlaze přišroubovaná plastová židle v takové vzdálenosti od stolu, aby si ten, kdo na ní sedí, nemohl pohodlně opřít lokty. Zkusil to několikrát a teď se opřel zpátky do židle.


    McLean ho chvíli mlčky pozoroval. Zloděj mu zatím odmítal sdělit své jméno, což byla otrava. Byl to mladý muž, odhadem něco mezi dvaceti a třiceti. A v dobré kondici. McLean měl na pravém boku pěknou podlitinu, jak s ním na zemi zápasil, ale ve srovnání s mladíkovou zhmožděnou tváří to nic nebylo.


    Rozrazily se dveře a dovnitř se vsoukal Bručoun Bob. Nesl tác s dvěma šálky čaje a talířkem sušenek. Položil ho na stůl, podal jeden šálek McLeanovi, druhý si vzal sám a namočil poctivé čajové pečivo do horké mléčné tekutiny.


    „A co já? Nic nedostanu?“ Přízvuk mladého zloděje neurčitě připomínal akcent, jímž se hovoří v Glasgow, a kvůli němu působil jako chuligán. Ale McLean se nenechal oblafnout. Ten, kdo dokáže překonat zámek, aniž by ho poškodil, a napadne ho použít brýle s nočním viděním, je výrazně nad průměrem běžného zloděje-feťáka.


    „Zvážím to.“ Chvíli předstíral, že přemýšlí, a přitom popíjel čaj. „Ne. Nedostanete nic. Tak to tady chodí. Až budete spolupracovat, my budeme hodní.“


    „No a co cigáro? Chcípám tu.“


    McLean ukázal na cedulku na zdi s nápisem „Zde se nekouří“. Nepůsobila zrovna efektně, protože někdo tlustým kuličkovým perem začmáral „ne“.


    „To je jedna z dobrých věcí, kterou v Holyroodu vymysleli. V téhle budově se nikde kouřit nesmí. Ani na celách. A tam strávíte hodně dlouhou dobu, pokud nebudete spolupracovat.“


    „Nemůžete mě držet pod zámkem. Znám svoje práva. Chci právníka.“


    „To máš z telky, co?“ zeptal se Bručoun Bob. „Myslíš si, že když čučíš na kriminálky, víš o policajtech všechno. Právníka nedostaneš, dokud to nedovolíme, sluníčko. A čím dýl nás budeš srát, tím dýl to potrvá.“ Vzal si z talířku další sušenku, zakousl se do ní a poslal na podlahu spršku drobků.


    „Dobře. Začneme s tím, co víme.“ McLean si sundal sako a pověsil je přes opěradlo židle. Zalovil v jedné z kapes, vyndal latexové rukavice, které si pomalu natahoval, až guma mlaskla, a uhladil si prsty. Zloděj ho celou dobu sledoval velkýma šedýma očima.


    „Minulou noc jste byl zatčen v domě zesnulé paní Esther McLeanové.“ McLean se sehnul a z podlahy zvedl kartonovou krabici. Položil ji na stůl. Vytáhl z ní těžký plátěný pytel zabalený do igelitu. „Měl jste u sebe tento pytel a na hlavě tohle.“ Z krabice vyndal brýle s nočním viděním a položil je na stůl. I ony byly zabaleny v průhledném igelitovém sáčku.


    „V pytli jsme našli několik předmětů zcizených v domě.“ Vytáhl soupravu stříbrných ozdob, které byly původně vystaveny ve vitríně na chodbě. Připadalo mu zvláštní manipulovat tady s věcmi, které patřily babičce, navíc zabalenými v igelitu. „Měl jste u sebe také šperhák, stetoskop, vysokorychlostní elektrickou vrtačku a oblečení, ve kterém by muž vašeho věku mohl jít do nočního klubu.“ Rozložil doličné předměty na stůl. „Á, taky tyhle klíče, které, jak předpokládám, jsou od vašeho domu. Na kroužku visely rovněž klíče od BMW, ale můj kolega detektiv konstábl MacBride je odnesl do nejbližšího autorizovaného servisu, aby si mohl ověřit kód v databázi majitelů.“


    Jako na zavolanou se ozvalo zaklepání, a když se dveře pootevřely, konstábl MacBride nakoukl do místnosti. „Něco pro vás, pane,“ řekl a podával mu list papíru a další průhledný sáček. McLean se na něj podíval a usmál se.


    „Vida, pane McReadie, zdá se, že nakonec nebude nutné, abyste spolupracoval.“ Upřeně se na zloděje díval a hledal známky neklidu. Zjistil, že vzrůstají.


    „Odveď ho zpátky do cely, Bobe. A řekni seržantovi ve službě, že nemá dovoleno kouřit, jasné?“ Sebral sáček s klíči a strčil si ho do kapsy. „Stuarte, sežeňte pár konstáblů a sejdeme se u vchodu. Obstarám povolení k domovní prohlídce.“


    Na chuligána se Fergusi McReadiemu dařilo dost dobře. Bydlel v podkrovní přístavbě starého skladiště v Leith Docks. Před dvaceti lety tu býval rajon prostitutek a drogových dealerů, ale díky přesídlení Skotského vládního úřadu a královské jachty Britannia byl Leith v současnosti v kurzu. Soudě podle aut zaparkovaných na přidělených místech nebyla zástavba nic laciného.


    „Jak se tady asi žije, pane?“ poznamenal konstábl MacBride, když jeli výtahem do podkroví o pět pater výš.


    Vstoupili do čisté chodby, kde byly jen dva byty. Ten nalevo patřil panu McReadiemu.


    „To nevím. Těžko tomu můžou říkat bytovka, když tu nesmrdí vyčichlé chcanky.“ McLean ukázal na druhé dveře. „Podívejte se, jestli jsou sousedi doma. Při troše štěstí by mohli o životě našeho zloděje něco vědět.“


    Zatímco konstábl zvonil u dveří napravo, McLean si otevřel McReadieho byt. Byl prostorný jako hangár, strop křižovaly staré dřevěné trámy. Nákladní dveře byly předělané na okna po celé výšce stěny s výhledem na doky a přístav Firth of Forth. Jeden roh místnosti tvořil otevřenou kuchyň a v protějším koutě vedlo točité schodiště k podvalu a prostoru na spaní. Pod ním byly dvoje dveře, za kterými se dal tušit další přepažený prostor.


    „Dobře, lidi. Hledáme všechno, co by mohlo být kradené zboží, a jakoukoli informaci o panu McReadiem, která se tu dá najít.“ Stál uprostřed místnosti; konstábl Kyddová s Bručounem Bobem se začali přehrabovat ve věcech, otevírat dveře a dívat se pod polštářky. Jedné stěně dominovala obří plazma a pod ní na polici úhledně srovnané disky. McLean si přečetl pár titulů; většinou to byly japonské manga a kung-fu filmy. Na samém konci, jako zasunutá vzpomínka, se schovávala téměř kompletní série Růžového pantera. Krabičky byly otlučené a poničené, jako kdyby se na filmy díval mnohokrát. Až na jeden, který byl ještě zabalený v celofánu.


    „Pane?“


    McLean se rozhlédl a ve dveřích uviděl konstábla MacBridea. Za ním stála žena s dlouhými blond vlasy, rozcuchanými, jako by právě vstala z postele. Oči se jí rozšířily, když uviděla, že byt prohledává policie. Přispěchal k nim.


    „To je slečna Adamsonová,“ řekl MacBride. Vypadal poněkud ohromeně. „Bydlí vedle.“


    Při pohledu zblízka McLean spatřil, že slečna Adamsonová má na sobě jen dlouhý hedvábný župan. Byla bosá.


    „Co se tu děje? Kde je Fergus? Má potíže?“ Hlas měla ještě rozespalý.


    „Slečno Adamsonová. Detektiv inspektor McLean.“ Ukázal jí služební průkaz, ale sotva se na něj dokázala soustředit. „Promiňte, že vás vyrušujeme, ale byla byste tak laskavá a zodpověděla nám několik otázek?“


    „Jistě. Asi jo. Nejsem v průšvihu, že ne?“


    „Ne, vůbec ne, slečno. Zajímá mě jen, co víte o vašem sousedovi, Fergusi McReadiem.“


    „Fajn. Pojďte ke mně, postavím na kafe.“


    Byt slečny Adamsonové byl menší než McReadieho, ale i tak byl dost prostorný. Lehkým krokem obešla nerezový pult, který dělil kuchyň od velkého obývacího prostoru, a činila se s mlýnkem a kávovými zrny. Vzduch brzy provonělo silné aroma.


    „Tak co Fergus provedl, inspektore? Vždycky jsem si myslela, že je na něm něco divného.“


    McLean se usadil na jednu z těch vysokých židlí, které byly rozmístěny podél celého pultu. Cítil, jak je konstábl MacBride za ním nesvůj.


    „To nemůžu přesně říct, dokud nevzneseme obvinění. Ale přistihli jsme ho při krádeži, slečno Adamsonová.“


    „Vanessa, prosím. Slečno Adamsonová mi říká jen můj agent.“


    „Tak tedy Vanesso. Řekněte mi, znáte Ferguse McReadieho dlouho?“


    „Už tu bydlel, když jsem se přistěhovala, jak je to dlouho, před dvěma lety? Potkávali jsme se ve výtahu, jen jsme se pozdravili. Víte, jak to chodí.“ Nasypala kávu do tří šálků, zalila je vodou a z ohromné ledničky za sebou vyndala krabici nízkotučného mléka. McLean si nemohl nevšimnout, že až na pár lahví šampaňského je lednice prázdná. „Párkrát se mě snažil sbalit. Ale není to můj typ. Moc velký intoš, a ten jeho přízvuk mi vždycky šel na nervy.“ Ona měla hlas tichý, v edinburském přízvuku zaznívaly stopy amerického.


    „A víte, čím se živí?“ McLean přijal nabízený nápoj a tak úplně nechápal, proč se MacBride zdráhá přijít si pro svůj.


    „Je něco jako expert na zabezpečení počítačů, myslím. Jednou se mi to pokoušel vysvětlit. Moje chyba, že jsem ho pozvala na tu party. Znělo to, jako by měl tu nejvíc fascinující práci na světě. Živí se tím, že se snaží nabourat do bankovních systémů a tak. Víte, jako aby jim mohl ukázat, kde mají slabiny. Měla jsem spíš dojem, že většina jeho práce představuje dřepění u počítače a zírání do míhajících se čísel.“


    Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. McLean se otočil a spatřil ve dveřích konstábla Kyddovou. Nejdřív se podívala na něj, potom na Vanessu a zvedla obočí. Znovu se podíval na hostitelku a pořád nechápal, co mu tady uniká.


    „Pojďte dál, prosím. Mám tu ještě spoustu kafe.“ Slečna Adamsonová se sehnula pro další šálek a McLean odvrátil zrak, protože se jí župan rozevřel a odhalil asi víc, než měl.


    „To je od vás moc milé, madam,“ řekla policistka, ale nehnula se ode dveří. „Ale myslím, že by se inspektor měl jít podívat, co jsme našli.“


    „Jsem na roztrhání, že?“ McLean se zvedl ze židle. „Konstáble MacBride, zůstaňte tu a zjistěte o našem zloději co nejvíc podrobností. Vanesso, děkuju vám za pomoc. Přijdu si pak dopít kávu, jestli vám to nevadí.“


    „Vůbec ne, inspektore. Tohle je ta nejvíc vzrušující příhoda za celé léto. A kdo ví, třeba časem dostanu roli policistky. Tohle je skvělá příležitost něco se dovědět.“


    Když se obrátil k odchodu, byl si skoro jistý, že zahlédl, jak konstábl Kyddová artikuluje směrem k MacBrideovi němou otázku „Vanesso?“, ale než se stačil přesvědčit, vrátil se její výraz k normálnímu „ani ne moc naštvaná“. Následoval ji ven, přes chodbu a zpátky do McReadieho bytu. Jedny z páru dveří na konci bytu byly otevřené.


    „Něco mi tu nedochází, konstáble?“ zeptal se McLean, když kráčeli ohromným prostorem.


    „Vy jste ji nepoznal, pane? Je to Vanessa Adamsonová. Loni vyhrála Baftu za to historické drama BBC. A nominovali ji na Oscara za film s Johnny Deppem.“


    Ani jeden z těch filmů neviděl, ale vlastně ji zahlédl ve zprávách, když se nad tím tak zamyslel. McLean cítil, jak mu špičky uší začínají hořet. Není divu, že se mu zdála trochu povědomá.


    „Vážně? Myslel jsem, že je vyšší.“ Skryl se před svými rozpaky za dveřmi prostorné pracovny, kterou osvětlovalo jediné okno sahající od podlahy až ke stropu. Na širokém stole se skleněnou deskou ležel notebook a telefon, nic víc. V koženém kancelářském křesle seděl Bručoun Bob a otáčel se ze strany na stranu.


    „Něco jsi našel, Bobe?“


    „Myslím, že tohle se vám bude líbit, pane.“ Vstal a natáhl se po knize ve vrchní polici za sebou. Když ji vyndal, ozvalo se cvaknutí, stěna s policemi se předsunula a zajela po tichých kolejničkách do strany. Za ní byly další police, tentokrát skleněné a osvícené shora i zdola. Byly naloženy ohromující sbírkou šperků.


    „Jak jsi to sakra našel, Bobe?“ McLean obešel stůl a zíral na poklad.


    „Procházel jsem tituly, pane. Všiml jsem si, že jeden z nich napsal sám McReadie. Myslel jsem, že do ní mrknu, mohl by tam být životopis. Jenže nic nenapsal, že jo. Je to jeho vtípek.“


    „Tedy, deset bodů z deseti za všímavost. A jedenáct z deseti za pěknou kliku.“


    „A je to ještě lepší. Našel jsem taky tohle.“ Bob se sehnul a z koše pod stolem vytáhl dvoje noviny. Scotsman z minulého týdne. Oboje otevřel a rozložil. V obou výtiscích bylo černým kuličkovým perem cosi zakroužkováno. McLean poznal zrnitou černobílou fotografii své babičky, asi čtyřicet let starou. Bručoun Bob zářil úsměvem, jímž si před lety vysloužil svou přezdívku.


    „Myslím, že tohle je náš nekrolog, pane.“
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    „McLeane! Kde jste se kurva včera ráno flákal? A proč jste nebral telefon?“


    Vrchní inspektor Duguid pochodoval chodbou směrem k němu, ve tváři byl brunátný a ruce měl sevřené do ohavných pěstí. McLean se chvíli snažil rozpomenout, co vlastně dělal, tolik se toho teď děje. A pak mu sepnulo.


    „Měl jsem den volna, pane. Babička měla pohřeb. Pokud jste mluvil s vrchní komisařkou McIntyreovou, bezpochyby vám to sdělila. Možná vám taky řekla, že jsem se tu i přesto brzy po ránu objevil, abych dokončil hlášení o případu vraždy vašeho strýce a sebevraždy jeho vraha.“


    Duguidova tvář se v mžiku změnila z brunátné v přízračně bílou. Prasečí očka se mu rozšířila a nozdry se mu vzdouvaly jako býkovi, který už hrabe kopytem a chystá se zaútočit.


    „Neopovažujte se tady o tom mluvit, McLeane.“ Duguid syčel skrz sevřené rty a nervózně se rozhlédl, jestli je někdo neslyšel. Bylo tu pár policistů, kteří dělali svou práci, ale ti měli dostatečně vyvinutý pud sebezáchovy na to, aby se vyhnuli očnímu kontaktu s vrchním inspektorem. Jestli něco slyšeli, nedávali to najevo.


    „Něco jste potřeboval, pane?“ McLeanův hlas byl vyrovnaný a klidný. To poslední, co měl zapotřebí, bylo popudit proti sobě Duguida; určitě ne v den, který začal tak dobře.


    „To si sakra pište, že chtěl. Nějaký šílenec jménem Peters včera nakráčel do rušné kanceláře v centru města a podřezal si hrdlo. Chci, abyste zjistil, kdo to byl a proč to udělal.“


    „Nikdo jiný nemá čas? Už tak mám práce až nad hlavu...“


    „Vy nemáte sebemenší tušení, co to je, mít práce až nad hlavu, McLeane. Přestaňte skučet a dělejte, za co vás platí!“


    „Jistě, pane.“ McLean se držel zpátky, nechtěl se hádat. Nemělo to smysl, když byl Duguid rozzuřený. „Kdo vedl původní vyšetřování?“


    „Vy.“ Duguid se podíval na hodinky. „V příští půlhodině, jestli máte rozum. Na stole vám leží zpráva od seržanta, který byl na místě. Vzpomínáte si, kde máte stůl, že, inspektore? Ve své kanceláři?“ S touhle sarkastickou poznámkou se odporoučel a přitom si pro sebe něco mumlal.


    Teprve pak vylezl Bručoun Bob ze svého úkrytu za kopírkou.


    „Sakra. Co ho to kouslo do řiti?“


    „Nevím, nejspíš zjistil, že jeho strýc odkázal všechny peníze zvířecímu útulku, nebo něco v tom stylu.“


    „Jeho strýc?“ Takže Bob neposlouchal.


    „Zapomeň na to, Bobe. Půjdeme zjistit něco o té sebevraždě. Chvíli bude trvat, než laborka zpracuje všechny ty šperky. Do té doby nemůžeme zjišťovat, co pochází z ostatních krádeží.“


    „A co McReadie? Chcete vznést obvinění?“


    „Myslím, že bychom radši měli. Ale určitě je ti jasné, že bude mít mazaného právníka, který ho z vazby dostane během pár hodin. Viděl jsi jeho byt, má peněz jako slupek. Může si koupit svobodu a moc dobře to ví.“


    „Tak to nechme až na poslední chvíli. Radši u seržanta ve službě zkontrolujeme, kdy jsme ho zabásli.“


    Bručoun Bob se odloudal k recepci, McLean zamířil do kanceláře. A samozřejmě, na vrchu hromady s přesčasovými výkazy ležela tenká hnědá složka s jediným papírem, na němž byla vytištěná zpráva o očividné sebevraždě pana Andrewa Peterse. Byla tu jména a adresy tuctu svědků, všichni byli zaměstnanci téže finanční společnosti, Hoggett Scotia. Sám Peters u nich pracoval. Podle všeho nakráčel na recepci v šatech, které vypadaly, jako by v nich dva dny spal, z kapsy vytáhl břitvu a prostě se podřízl. Stalo se to skoro před čtyřiadvaceti hodinami. Od té chvíle policie nehnula prstem.


    McLean si povzdechl. Nejen že je vyšetřování sebevraždy zbytečný úkol, ale taky narazí na nepřátelství a hněv, že policii trvalo tak dlouho, než něco začala dělat. Vážně báječné.


    Popadl telefon a vyťukal číslo do márnice. Ozval se Tracyin švitořivý hlas.


    „Přivezli k vám včera sebevraha? Jménem Peters?“ zeptal se McLean po tom, co s ním tradičně zaflirtovala.


    „Ano, dopoledne,“ potvrdila. „Doktor Cadwallader ho má v plánu na pozdní odpoledne. Kolem čtvrté.“


    McLean jí poděkoval, řekl, že se tam uvidí, a zavěsil. Znova se podíval do svých poznámek, aspoň že uvedená adresa není daleko. Nejdřív výslechy, potom pitva. S trochou štěstí budou šperky nalezené v McReadieho bytě zpátky, až se vrátí. Pak si užije nekonečnou zábavu s přiřazováním ukradených předmětů k jednotlivým seznamům.


    Vzal složku, ignoroval přesčasové výkazy, které bylo třeba vyřídit, a vydal se hledat detektiva konstábla MacBridea.


    „Poslední týden nás zásobuješ, Tony.“


    McLean se na patologa zapitvořil. „Pěkné odpoledne i tobě, Angusi. A mimochodem, díky, žes včera přišel.“


    „To nestojí za řeč. Stará dáma mě pár věcí naučila. To nejmenší, co jsem mohl udělat, bylo přijít ji vyprovodit.“ Patolog už měl na sobě lékařský oděv a ruce navléknuté do dlouhých chirurgických rukavic. Vešli na pitevnu, kde na nerezovém stole ležel ve své bledé slávě Andrew Peters. Až na rozervané hrdlo vypadal podivně čistě a klidně. Vlasy měl rozcuchané a šedivé, ale ve tváři vypadal mladě. McLean ho odhadoval na něco kolem třicítky, maximálně lehce přes čtyřicet. Podle bledého, těstovitého těla těžko soudit.


    Cadwallader začal podrobnou prohlídkou těla, hledal známky zranění, užívání drog nebo nemoci. McLean ho sledoval a jen napůl poslouchal jeho tichý komentář, sám přitom uvažoval, co mohlo toho muže přimět k takové násilné a hrozné sebevraždě. Bylo naprosto nemožné pochopit narušené myšlenkové pochody, podle kterých je lepší zabít se než žít. Sám poznal zoufalství, a ne jednou, ale vždycky si představoval bolest a zděšení, jež by způsobil těm, kteří najdou jeho tělo, jizvy na psychice, které to může zanechat. To je možná rozdíl mezi člověkem v depresi a sebevrahem; už vás nezajímá, jak se cítí ostatní.


    Pokud je to skutečně tak, možná byl Peters přece jen dobrý kandidát. Podle jeho šéfa byl tvrdý obchodník. McLean moc neznal složité detaily správy fondů, ale věděl dost, aby si dokázal představit, že jediným rozhodnutím vyřadit něčí akcie z portfolia mohl Peters zničit celou společnost. Jenže i když z něj neúprosnost dělala člověka, který se byl schopný zabít, zbytek jeho života spíš napovídal, že má pro co žít. Nebyl ženatý, neměl ani přítelkyni, která by ho svazovala. Byl bohatý, úspěšný a měl práci, která ho podle všeho bavila. Ve skutečnosti proti němu nikdo z Hoggett Scotia Finance nemohl říct křivé slovo. Ještě zbývalo vyslechnout jeho rodiče; žijí v Londýně a dnes odpoledne dorazí.


    „Á, tak tohle je zajímavé.“ Změněný tón hlasu doktora Cadwalladera projel McLeanovými myšlenkami jako nůž. Vzhlédl a zjistil, že patolog už se pustil do pitvy.


    „Co je zajímavé?“


    „Tohle.“ Ukázal na lesklou změť vnitřností a tkáně. „Má rakovinu, dá se říct, úplně všude. Zdá se, že začala bujet ve střevě a postupně se rozšířila do všech orgánů v těle. Kdyby se nezabil sám, umřel by během měsíce nebo dvou. Ví se, kdo byl jeho praktický lékař? Na tohle měl mít nasazené léky.“


    „Nepřijdou pacienti při chemoterapii o vlasy?“ zeptal se McLean.


    „Dobrý postřeh, inspektore. Asi proto jsi detektiv, a já jen patolog.“ Cadwallader se sklonil nad mužovou hlavou a pinzetou mu vytrhl pár vlasů. Položil je na ocelovou mističku, kterou držela asistentka. „Tracy, udělejte prosím spektrologickou analýzu. Skoro bych se vsadil, že nebral nic silnějšího než ibuprofen.“ Obrátil se zpátky k McLeanovi. „Chemoterapie zanechává jiné, mnohem agresivnější stopy v těle, Tony. A tenhle muž žádné nevykazuje.“


    „Co když odmítl léčbu?“


    „Nevidím důvod, proč by to dělal. Musel vědět, co se s ním děje. Proč by se jinak zabil?“


    „To mi řekni, Angusi. Proč?“
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    Když se McLean vrátil na stanici, po Duguidovi nebylo ani stopy. V duchu poděkoval bohu a spěchal do maličké vyšetřovací místnosti. Z otevřených dveří se valilo horko, které bylo výsledkem kombinace odpoledního slunce opírajícího se do oken a hučícího radiátoru s termostatem zaseknutým na maximu. MacBride i Bručoun Bob měli svléknutá saka i kravaty. Čelo konstábla, který ťukal do kláves notebooku, se lesklo potem.


    „Připomeňte mi, abych se vás někdy zeptal, jak jste přišel k tomu přístroji, Stuarte.“ MacBride vzhlédl od obrazovky.


    „Mike Simpson je můj bratranec,“ řekl. „Zeptal jsem se, jestli tam nemají jeden přebytečný.“


    „Cože, Podivín Simpson? Ten ajťák z forenzního?“


    „Přesně ten. A není to zas takový podivín, pane. Jenom tak vypadá.“


    „Jasně, a když mluví, rozumím každému slovu, ale nějak mi uniká význam jeho sdělení. Takže to je váš bratranec, říkáte?“ To by se mohlo hodit. Už se to osvědčilo, soudě podle stavu notebooku, který měl MacBride v užívání. Možná je úplně nový. „Požádali jste ho, aby projel McReadieho počítač?“


    „Právě na tom dělá. Myslím, že jsem ho nikdy neviděl víc u vytržení. Vypadá to, že McReadie je v edinburské komunitě hackerů něco jako bůh. Používá přezdívku Clouseau.“


    McLean si vzpomněl na disky s Růžovým panterem ve zlodějově sbírce. Všechny ohrané, až na ten poslední.


    „Překvapuje mě, že si vybral tohle jméno. Spíš bych čekal, že se bude identifikovat s postavou Davida Nivena.“


    Výraz detektiva konstábla MacBridea výmluvně ilustroval jeho naprosté nepochopení. „Růžový panter, konstáble. Hrál v něm roli Sira Charlese Lyttona, zloděje-džentlmena. Zloděj šelma.“


    „Aha, jo tak. Myslel jsem, že je to kreslená postava.“


    McLean potřásl hlavou a odvrátil se. Očima spočinul na fotografiích mrtvé dívky, které byly stále připíchnuté na zdi za Bručounem Bobem.


    „To mi připomíná, už jste se někam dostali v databázi pohřešovaných osob ohledně toho zedníka?“


    MacBride ještě několikrát zaťukal do kláves, než odpověděl. „Bohužel, pane. Mluvil jsem s nimi, ale počítačové záznamy máme až od šedesátých let. Musím do archivu, podívat se do starších složek. Chystám se na to dnes odpoledne.“


    „Zedník?“ zeptal se Bručoun Bob.


    „Vlastně to byl konstáblův nápad.“ McLean kývl na MacBridea, kterému zrudly tváře i uši. „Naši vrazi byli vzdělanci, určitě neuměli klást cihly nebo natáhnout omítku. Ale někdo to udělat musel, aby zakryl výklenky a zazdil tu místnost. Takže na to potřebovali zedníka.“


    „Ale do toho by žádný zedník nešel,“ řekl Bručoun Bob. „Teda, musel vidět tělo. A taky ty nádoby. Na jeho místě bych to odmítl. Poslal bych je do háje.“


    „Jo, ale ty nejsi zedník z dělnické třídy narozený začátkem dvacátého století, Bobe. Sighthill byl tenkrát jen o něco víc než vesnice a lidi se podřizovali místnímu statkáři, jako by to byl jejich král. A nevylučoval bych ani možnost, že vrazi vyhrožovali jeho rodině. Tihle lidi si servítky neberou.“


    „Statkáři?“


    „Dům patřil Menziesi Farquharovi. Založil banku Farquhar.“


    „Takže si myslíte, že to udělal on? Zmáčknul místního zedníka, aby to zazdil, a když práci dokončil, tak se ho zbavil?“ Bručoun Bob se tvářil přinejmenším skepticky, když jejich teorii rozvinul, a McLean to starému příteli těžko mohl mít za zlé. To, co ve znepokojivé atmosféře místa činu vypadalo samozřejmě, se teď v teple malé vyšetřovací místnosti zdálo přitažené za vlasy. Bylo to chabější než výmluva školáka, ale zároveň neměli nic jiného.


    „Menzies Farquhar ne. Ale mohl to udělat jeho syn, Albert.“ McLean si vybavil krátký rozhovor s Jonasem Carstairsem na pohřební hostině. Opravdu to může být tak snadné? Ne. Nikdy to tak není. „Ale hodně záleží na okolnostech. O té rodině vlastně nic nevíme, tím spíš o komkoli, kdo pro ně v období kolem války pracoval. Je jen malá pravděpodobnost, že je někdo z nich naživu, abychom si s ním mohli promluvit. Z Farquharů nezbyl už nikdo, koho můžeme zavřít, pokud to udělali oni. Ale když nic jiného, rád bych naší oběti dal aspoň jméno, a naší největší šancí je teď pohřešovaný zedník.“ Obrátil se na konstábla. „Stuarte, chci, abyste vyhrabal všechno, co se dá zjistit o Menziesi a Albertovi Farquharových. Jakmile to budete mít, můžete jít s Bobem a pomoct mu v archivech.“


    „Cože? Co tam budu dělat?“ Starý seržant byl rozhodně mazaný; jako kdyby to opravdu nevěděl.


    „Projdete všechna hlášení o pohřešovaných osobách, která se týkají zkušených zedníků žijících v oblasti Sighthill. Od roku čtyřicet pět do roku padesát by mělo stačit. Pokud nic nenajdeme, můžeme hledání rozšířit oběma směry.“


    „Od roku 1945? Děláte si srandu.“ Bručoun Bob vypadal zděšený.


    „Víš, že existují i mnohem starší záznamy, Bobe.“


    „Jo, ve sklepě, v ohromných zaprášených krabicích.“


    „Mno, tak si s sebou vezměte na pomoc nějakého konstábla,“ řekl McLean právě ve chvíli, kdy na dveře zaklepala konstábl Kyddová. „Vidíte, ani nemusíte nikoho shánět.“


    „Pane?“ Konstábl Kyddová se podívala z Bručouna Boba na McLeana a zase zpátky a v obavách svraštila obočí.


    „To nic,“ řekl McLean. „Co pro vás můžeme udělat?“


    Vešla do místnosti a za sebou táhla vozík. Byl naložený kartonovými krabicemi. „To je ze zátahu v bytě u McReadieho, pane. Na forenzním už všechno prošli. Evidentně je to čisté jako duše detektiva konstábla Portera, ať už to znamená cokoli.“


    „Patří ke svědkům Jehovovým, konstáble. Ještě se vás nepokoušel obrátit na víru?“


    „Ne, pane. Myslím, že ne. A taky mám vzkaz od služby. Snaží se vám dovolat do kanceláře, ale nikdo to tam nebere a na mobilu je hlasová schránka.“


    McLean vylovil svůj telefon. Věděl určitě, že ho přes noc nechal nabít. Teď byl displej prázdný, a když mačkal tlačítko, kterým se telefon zapíná, nedočkal se žádné reakce.


    „Ta pitomá baterie je zas bez šťávy. Proč mi nevolají přímo sem? Ne, zapomeňte na to.“ Podíval se na telefon trůnící na stole nedaleko notebooku. Možná funguje, ale nikdy nikoho neviděl přístroj používat. „Co je to za vzkaz?“


    „Zřejmě za vámi přišel pan Donald Peters. Něco ohledně identifikace těla jeho syna.“


    „A sakra.“ McLean hodil svůj telefon McBrideovi. „Půjčte mi prosím svou vysílačku, konstáble. Musím zpátky do márnice.“


    Donald Peters nebyl svému synovi moc podobný. Vystouplé líce a špičatý nos mu zostřovaly rysy, jako kdyby strávil kus života na silném větru. Vlasy měl ostříhané hodně nakrátko a na spáncích lehce prošedivělé. Měl pronikavé světle modré oči a hovořil krátkým přízvukem typickým pro Home Counties. McLean si vzal služební auto s řidičem, který je odvezl do márnice. Konstábla nechal venku v autě v naději, že tam nebudou dlouho.


    Asistentka patologa Tracy měla tělo připravené k prohlídce. Bylo úplně zakryté, leželo na stole v malé místnosti stranou od hlavního pitevního sálu. Když dorazili, uvedla je dovnitř, potom opatrně odkryla pokrývku a odhalila tak hlavu mrtvého muže, ale rozervanou ránu na krku nechala schovanou. Donald Peters stál několik minut tiše a bez hnutí zíral na úplně bledý obličej. Pak se pomalu obrátil k McLeanovi.


    „Co je to?“ dožadoval se. „Co se stalo mému synovi?“


    „Je mi to líto, pane. Je to Andrew Peters?“ McLean ucítil náhlé ledové sevření kolem žaludku.


    „Já... Ano... Je, myslím, že ano. Ale... Můžu vidět zbytek těla, prosím.“ Nebyla to otázka.


    „Pane, nejsem si jistý, že to opravdu chcete vidět. Je...“


    „Jsem chirurg, sakra! Vím, co se tu s ním dělo.“


    „Promiňte, pane. Neuvědomil jsem si to.“ McLean pokynul Tracy, která odstranila zbytek přikrývky. Nejspíš to byla ona, kdo tělo sešil, když doktor Cadwallader dokončil pitvu. Její zručnost a pečlivost udělala na McLeana dojem, ale těžko vypustit fakt, že tu byl Andrew Peters krutě naporcován. Zatímco většina otců by asi byla zděšená, Donald Peters vytáhl úzké brýle a sehnul se, aby si svého syna prohlédl.


    „Je to on,“ řekl po pár minutách. „Má mateřské znamínko a pár jizev, které bych poznal kdykoli. Ale nechápu, co se s ním stalo. Jak to, že vypadá takhle?“


    „Co tím myslíte, pane? Takhle vypadal, když zemřel.“ McLean polknul. „Řekli vám, jak zemřel, ne?“


    „Ano, a už to samo o sobě je těžko uvěřitelné. Andrew měl své chyby, ale depresemi netrpěl.“


    „Věděl jste, že měl rakovinu v konečném stadiu, pane?“


    „Cože?! Ale to není možné!“


    „Kdy jste svého syna viděl naposled, pane?“


    „To bylo v dubnu. Přijel do Londýna na maraton. Dělal to každý rok, aby pomohl získat peníze pro dětskou nemocnici.“


    McLean pohlédl na zpustošené tělo na stole. Věděl, že do maratonu se zapojují všemožní lidé; někteří dokonce raději jdou i několik dní, než aby běželi. Andrew Peters vypadal jako člověk, který by si musel vzít taxík. Nohy měl zničené, páteř zkřivenou. Kvůli četným stehům bylo špatně vidět, v jakém stavu byl před pitvou, ale McLean si vybavoval odulé břicho.


    „Muselo mu na té nemocnici hodně záležet, když vynaložil tolik úsilí. Získal pro ně hodně peněz?“


    „Nešlo o peníze, inspektore. Dělal to, aby si zaběhal. Dneska musíte mít charitativní záštitu, abyste se do londýnského maratonu dostal.“


    „Promiňte, pane, ale chcete říct, že váš syn běhal pravidelně?“


    „Zhruba od svých patnácti. Málem se dal na profesionální dráhu.“ Donald Andrews natáhl ruku a pohladil vlasy svého mrtvého syna. Oči se mu leskly vyčítavými slzami. „Poslední závod uběhl za dvě a půl hodiny.“
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    Cestou zpátky na stanici ho vyrušil neznámý zvuk, jak se mu v kapse rozdrnčela vysílačka.


    „McLean,“ řekl, když si vzpomněl, jak se přístroj používá. Byl objemnější než mobilní telefon a také komplikovanější, ale baterie vydržela. Alespoň zatím.


    „Á, zdravím, inspektore. Už jsem si říkal, jestli se mi vůbec podaří s vámi spojit.“ McLean poznal hlas babiččina právního zástupce.


    „Pane Carstairsi, chtěl jsem se vám ozvat. Kvůli Albertu Farquharovi.“


    Následovala pauza, jako kdyby tím právníka zaskočil. „Samozřejmě. Ale kvůli tomu vám nevolám. Už jsem dal do pořádku dokumenty vaší babičky, potřeboval bych jen, abyste mi podepsal pár formulářů, a pak se můžeme pustit do nezáživného procesu převodu vlastnických listin a tak dál.“


    McLean pohlédl na hodinky. Odpoledne mu utíkalo pod rukama a na stole měl horu papírů k vyřízení, než se vůbec bude moct pustit do zajímavého úkolu třídění McReadieho trofejí. „Jsem teď dost zaneprázdněný, pane Carstairsi.“


    „Samozřejmě, Tony. Ale i detektivní inspektoři musí někdy jíst. Napadlo mě, jestli byste třeba nechtěl zajít na malou večeři. Řekněme kolem osmé? Můžete přitom podepsat papíry a my už se postaráme o zbytek. Esther mi také svěřila různé osobní vzkazy, abych vám je po její smrti předal. Nepřipadalo mi vhodné udělat to hned na pohřbu. A můžu vám říct, co potřebujete vědět o Bertiem Farquharovi, pokud chcete, ačkoli je to dost nechutné téma.“


    Byla to asi nejlepší nabídka, jakou dostane, a zvítězila nad vyhlídkou, která se před ním pomalu rýsovala, totiž že se z práce dostane domů kolem půlnoci. A pokud může něco zjistit o Farquharovi, tak je to vlastně téměř pracovní záležitost.


    „To je od vás laskavé, Jonasi.“


    „Takže v osm?“


    „Ano, fajn.“ Carstairs mu připomněl svou adresu a pak zavěsil. V té chvíli byl McLean už skoro na stanici. Když procházel hlavními dveřmi, ještě pořád měl v ruce vysílačku a právě se snažil přijít na to, jak ji vypnout.


    „Vida, zázraky se dějí,“ řekl seržant na recepci. „Detektiv inspektor s vysílačkou.“


    „Ta není moje, Pete, půjčil jsem si ji od konstábla.“ McLean tou věcí zatřásl, pomačkal přední tlačítka, ale nebylo to nic platné. „Jak se ta zatracená věc vypíná?“


    Dole ve vyšetřovací místnosti vládl chaos. Krabice, které konstábl Kyddová přivezla na vozíčku, byly naskládané po celé místnosti, některé z nich otevřené, další ještě zalepené. Uprostřed té změti klečel konstábl MacBride a s nadějí listoval svazkem papírů.


    „Bavíte se, konstáble?“ McLean se podíval na hodinky. „Neměl byste už být touhle dobou doma?“


    „Říkal jsem si, že se pustím do identifikace těchhle kousků, pane.“ MacBride zdvihl průhledný plastikový sáček, který obsahoval pozoruhodně ordinérní, drahokamy pokryté zlaté vejce.


    „Mám teď asi hodinu času. Hoďte mi sem pár papírů, pomůžu vám. Už se zadařilo?“


    MacBride ukázal na malou hromádku předmětů na stole. „Tyhle měl na seznamu pan Douglas. A podle soupisu byly na spodní poličce, úplně nejdál vpravo. Taky ležely jeden vedle druhého. Dělám na hypotéze, že McReadie ve všem postupuje metodicky. Koneckonců, je to počítačový expert.“


    „To zní jako dobrá strategie.“ McLean se rozhlédl po krabicích a zkontroloval jejich štítky podle seznamu. „Takže tohle by měla být vrchní police zleva. Jeho první vloupačka. Major Ronald Duchesne.“


    Otevřel krabici, prohlédl si plastikové sáčky uvnitř a snažil se je porovnat s předměty, které někdo nahlásil jako ukradené. Bylo nepravděpodobné, že budou všechny; McReadie nejspíš prodal kusy, které se mu nelíbily, a oběti vloupání vždycky připisují na seznam vymyšlené věci. V krabici nenašel nic, co by aspoň částečně odpovídalo. Když měl McLean všechno vyrovnané a úhledně rozmístěné po zemi kolem sebe, už už se chystal srovnat předměty zpátky a pustit se do další krabice, když si všiml jednoho sáčku ležícího stranou. Natáhl se po něm a podržel si ho na světle.


    Po zádech mu přejel mráz.


    Na zdi, zvětšené a připíchnuté do kruhu, visely snímky šesti předmětů nalezených ve výklencích společně s uchovanými orgány mrtvé dívky. Právě se soustředil na fotografii jediného, ozdobně tepaného zlatého manžetového knoflíčku, osazeného velkým rubínem. Na dně plastového sáčku na důkazy leželo jeho identické dvojče.
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    Vůbec nechápe, co se to s ní děje. Všechno to začalo... kdy? Nevzpomíná si. Byl tam křik, kolem pobíhali lidi. Byla vyděšená, dokonce cítila nevolnost. Ale pak všechno zakryla teplá deka, dokonce i její mysl.


    Šeptem k ní promlouvají hlasy, kárají i utěšují, pohánějí ji dál. Jako by urazila kilometry, ale nějak si na tu dálku nepamatuje. Je tu jen tupá bolest v nohou, zádech, na dně žaludku. Má hlad. Takový hlad!


    Najednou zachytí pach, který ji táhne dál jako lano. Nedokáže mu odolat, i když má chodidla jeden krvavý šrám. Okolo jsou lidi, jdou si po svém. Stydí se, že ji vidí, ale stejně ji přehlížejí, uhýbají stranou, když se kolem nich potácí. Jen další pitomá alkoholička.


    Má na ně zlost, že jí přisuzují takovou slabost. Chce se jí rozdávat rány, ublížit jim, ukázat, jací jsou úzkoprsí idioti. Ale hlasy ji uklidňují, snímají z ní hněv, aby ho uchovaly na později. Neptá se, co znamená později, jen dál následuje ten pach.


    Je jako ve snu. Skáče z jednoho obrazu do druhého, bez nudného pohybu mezi nimi. Je v rušné ulici; ocitne se na tiché cestě; stojí před velkým domem, který se rozkládá za silnicí; je uvnitř.


    On ji vidí, jak tam stojí. Je starý, ale pohyby má mladistvé, když k ní vykročí. Pak se jejich pohledy setkají a něco v ní umře. V jeho postoji je cosi arogantního, co v ní znovu probudí hněv. Šeptající hlasy se shluknou a ona už hněv nepotlačuje. Vzpomínky ukrývané celý život vykvetou jako černé květy, páchnou a tlí. Stařec se potí a odstrkuje ji, obklopí ji bolest. Ať přestane! Bože, prosím, ať to přestane. Ale bolest nikdy neustává. Objevuje se zas a znova, noc co noc. To, co jí udělali. On jí to udělal, teď si tím je jistá, i když zapomíná na všechno ostatní, čím bývala.


    Najednou má v ruce něco studeného, tvrdého a ostrého. Nemá tušení, jak se to tam dostalo, neví, kde je, kdo je. Ale ví, proč sem přišla a co musí udělat.
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    „Kde je McReadie? Ve které cele?“ McLean se vřítil dveřmi do kanceláře sloužícího seržanta jako exploze. Seržant k němu vzhlédl od hrnku s čajem a administrativní pracovníci končící směny se otočili, aby zjistili, co je to za povyk.


    „McReadie? Ten už je pár hodin pryč.“


    „Cože?“


    „Bohužel, pane, snažili jsme se to oddálit, jak jen to šlo. Ale museli jsme ho nakonec obvinit z vloupání. Jakmile jsme to udělali, jeho právník tu byl jako na koni. Neměli jsme důvod zamítnout propuštění na kauci.“


    „Sakra. Potřebuju s ním mluvit.“


    „Nemůže to počkat do zítra, pane? Když se za ním hned poženete, začne nás obviňovat z obtěžování. A přece nechcete, aby unikl trestu kvůli formalitám, ne?“


    McLean se snažil uklidnit. Může to počkat. Ta mladá dívka stejně bude pořád mrtvá.


    „Máte pravdu, Bille,“ řekl. „Promiňte, že jsem sem tak vrazil.“


    „V pořádku, pane. Ale když už jste tady, mohl byste něco udělat s tou hromadou přesčasových formulářů na vašem stole? Blíží se konec měsíce a my tady potřebujeme vyřešit rozpis.“


    „Vyřídím je,“ slíbil a vycouval z dozorny. Ale místo aby zamířil do své kanceláře, vrátil se do malé vyšetřovací místnosti. Celou dobu svíral v ruce plastový sáček s důkazem. Detektiv konstábl MacBride tu pořád byl a prohledával stohy kartonových krabic.


    „Už jste ho našel?“


    „Někde tu bude, pane. Á, tady to máme.“ Konstábl se narovnal, v ruce další sáček, který také obsahoval zdobený manžetový knoflíček s kamenem. Podal ho McLeanovi a ten je položil vedle sebe. Bezpochyby tvořily pár, i když ten, který našli ve sklepním výklenku, byl čistší a ne tak poškrábaný; jako by ten, kdo ho tam zanechal, ten druhý nosil dál. Dokud se neocitl ve sbírce pana Ferguse McReadieho.


    Pohlédl na hodinky. Tři čtvrtě na osm. Ani jeden z nich už na stanici neměl co pohledávat. Bylo to frustrující, mít něco na dosah a muset čekat. Ale sloužící seržant Bill měl pravdu, nemůže McReadieho nahánět tak brzy po propuštění, aniž by to vypadalo, že ho pronásleduje. Nešlo to, když jim tak strašně dlouho trvalo, než proti tomu muži vznesli obvinění. Bude to muset počkat do rána.


    „Jak pokračuje váš bratranec Mike s tím počítačem?“ zeptal se McLean.


    „Naposled jsem slyšel, že doufá, že ho do zítra bude mít rozlousknutý.“


    „Dobře, běžte domů, Stuarte. Zítra se do toho pustíme. Vážně nevím, co tady takhle pozdě vlastně ještě děláte.“


    Konstábl pod čupřinou blond vlasů zrudnul a mumlal cosi o tom, že čeká na někoho, komu končí směna v devět.


    „A za odměnu můžete pro změnu udělat skutečnou policejní práci.“


    „Vážně?“ MacBrideův obličej se rozzářil, jako kdyby brzy měly přijít Vánoce.


    „Ano, vážně. Běžte nahoru do mé kanceláře a přeberte přesčasové formuláře. Já je zítra podepíšu, až dorazím.“ Na konstáblovo poděkování nečekal.


    Dojít ze stanice na Iverleith and the Colonies netrvalo dlouho. Slunce už zmizelo za budovami a zplodinovým oparem kdesi na severozápadě, ale pořád ještě bylo světlo. Pořádná tma přijde až za pár hodin, aspoň touhle roční dobou. Zaplatí za to samozřejmě v zimě.


    Za řekou Water of Leith se cestou k botanickým zahradám ulice proměnily z georgiánských domů stojících v řadě v oddělené rodinné domy. Na adrese, kterou mu Carstairs dal, stál v úzké postranní uličce, na jednom konci zaslepené, aby si tudy nekrátili cestu lidé dojíždějící sem za prací, impozantní třípatrový dům. Stranou od hlavní silnice byl příjemný klid a čisto, což mu připomnělo ulici na druhé straně města, v níž stojí dům jeho babičky. Edinburgh je plný těchto ostrůvků noblesy, které se tiše ukrývají mezi méně zdravými čtvrtěmi.


    Když McLean kráčel k domu, zahlédl mladou ženu. Už byla opilá, a to večer ještě pořádně nezačal; potácela se po chodníku směrem pryč od něj. Festival byl v plném proudu, takže potkat opilce v jakoukoli denní dobu nebylo nic zvláštního, a proto se nad tím příliš nepozastavoval. Ulicí prorachotil těžký náklaďák, který na okamžik rozptýlil jeho pozornost, a když se otočil, byla pryč. Vytřásl ten obraz z hlavy, vystoupal po půl tuctu širokých kamenných schodů, které vedly ke Carstairsově vchodu, a zvedl ruku ke zvonku.


    Dveře už byly otevřené.


    Někde v dálce odbíjely hodiny celou. McLean vešel dovnitř, usoudil, že ho Carstairs očekává. Dost dobře mohl nechat dveře otevřené naschvál. Malou předsíň vyplňoval stojan se třemi deštníky a několika vycházkovými holemi. Na litinových háčcích visela řada postarších svrchníků. Další dveře, taktéž otevřené, vedly do hlavní haly.


    „Pane Carstairsi?“ McLean zvýšil hlas, že málem křičel. Netušil, kde se v tom velkém domě jeho hostitel nachází. Pozdravilo ho ticho, když vkročil na černobíle dlážděnou podlahu. Bylo tu větší šero, světlo sem přicházelo vysokým oknem vzadu asi v polovině schodiště, zastíněným velkým stromem.


    „Pane Carstairsi? Jonasi?“ Rozhlédl se a všiml si tmavého dřevěného obložení, krbu, který byl teď prázdný, ale hosté ho v zimě bezpochyby vítají. Zdi lemovaly velké olejomalby zádumčivých džentlmenů, z vysokého stropu visel zdobený mosazný lustr. Něco tu divně páchlo.


    Byl to pach, se kterým se docela nedávno setkal. Postupně si hledal cestičku do jeho paměti a McLean se přistihl, jak zírá do šachovnicovité podlahy. Přes vstupní halu se až k pootevřeným dveřím nalevo vinula cestička tmavých skvrn. Šel podle ní a dával pozor, aby do ničeho nešlápl.


    „Jonasi? Jste tam?“ Sotva to McLean vyslovil, už znal odpověď. Nohou strčil do napůl otevřených dveří. Lehce se zhouply v tichých, dobře promazaných pantech a uvolnily silný zápach horkého železa a výkalů. Musel popadnout kapesník a přitisknout si ho k nosu a ústům, aby se mu přestal obracet žaludek.


    Pokoj za dveřmi byla malá pracovna lemovaná knihami a vybavená pěkným starožitným stolem. U něho, s hlavou zvrácenou nazad, čelem ke stropu, seděl Jonas Carstairs. Spodní polovinu těla naštěstí zakrýval stůl. Obnažená horní část trupu skýtala pohled na krvavý masakr.
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    Když za pět minut dorazilo první policejní auto, McLean seděl na kamenných schodech před domem, vdechoval čerstvý městský vzduch a snažil se nemyslet na to, co viděl. Poslal dva konstábly, aby zajistili oblast, i když moc dobře věděl, že jsou zadní dveře zamčené, a dál čekal, až dorazí policejní lékař. Zatím se ulicí přikodrcala dodávka laborky a vysypalo se z ní půl tuctu policistů. Byl překvapený, když zjistil, že se s potěšením dívá do usměvavého obličeje „slečny, ne paní“ Emmy Bairdové, která už měla fotoaparát vyndaný z pouzdra a zavěšený kolem krku. Pak si vzpomněl, co bude fotit.


    „Prý máte pro nás další mrtvolu, inspektore. Stává se z toho trochu stereotyp, ne?“


    McLean se místo odpovědi vlažně zasmál a sledoval lidi z laborky, jak se soukají do bílých papírových kombinéz a ze zadní části dodávky vyndávají své kufříky.


    „Na co jste sahal?“ zeptal se hlavní technik, když McLeanovi podával kombinézu.


    „Na vchodové dveře, dveře uvnitř a zadní dveře. A taky jsem musel použít telefon. Abych to nahlásil.“


    „Copak inspektoři už nefasují mobily?“


    „Baterie je vybitá.“ McLean vytáhl otravný předmět z kapsy, zamával jím technikovi před očima a pak ho zase vrátil na místo a začal si oblékat kombinézu. Jak se připravovali, doprostřed ulice přirachotil omlácený VW Golf, zaparkoval a vyplivl ohromného chlapa ve špatně padnoucím obleku. Ze sedadla spolujezdce vytáhl lékařský kufřík a kolíbal se k nim. Doktor Buckley byl přátelský chlápek, dokud jste mu nezačali pokládat hloupé otázky.


    „Takže kde je tělo?“


    „Musíte si vzít kombinézu, doktore,“ řekl McLean a věděl, že si za to vyslouží zamračený pohled. Doktor nezklamal. Následovalo přehrabování, aby našli padnoucí kombinézu, a pak konečně mohli znova do domu. Vedl je přímo do knihovny. Pach byl nyní intenzivnější. Kolem těla bzučely líné domácí mouchy.


    „Je mrtvý,“ konstatoval doktor Buckley, aniž by vstoupil do místnosti. Měl se k odchodu.


    „A to je všechno? Neprohlédnete ho?“ zeptal se McLean.


    „To není moje práce a vy to víte, inspektore. Až odsud vidím, že má proříznuté hrdlo. Smrt musela nastat prakticky okamžitě. Doktor Cadwallader vám bude schopen poskytnout více podrobností, až sem dorazí. Pěkný den.“


    McLean se díval za obtloustlým mužem, jak se kolébá ven z domu, a pak se obrátil zpátky k týmu z laborky. „Dobře, myslím, že se můžete pustit do práce v tom pokoji, ale těla se nedotýkejte, dokud nedorazí patolog.“


    Dali se do pohybu jako malý, ale výkonný roj mravenců. Když McLean vcházel do místnosti, právě se zablesklo z Emmina foťáku. První, čeho si všiml, byla hromádka oblečení, úhledně pověšeného přes opěradlo koženého křesla v rohu. Košile, sako, kravata. Znova se podíval na tělo a uvědomil si, že je do pasu svlečené. Přesunul se za stůl a otřásl se, jakmile uviděl tu změť vnitřností vyvrhnutých do klína starého právníka; visely až k vyleštěné dřevěné podlaze. Židle byla od stolu malinko odstrčená a on seděl vzpřímeně, téměř v póze, s rukama spuštěnýma po stranách. Krev mu stekla po obnažených pažích a skapala z prstů, pod nimiž se utvořily dvě identické louže. Na stole před ním ležel japonský kuchyňský nůž s krátkou čepelí. Byl potřísněný krevní sraženinou.


    „Dobrý bože, Tony. Co se tu sakra stalo?“


    McLean se otočil a ve dveřích uviděl stát doktora Cadwalladera. Už měl na sobě kombinézu a jeho asistentka Tracy nervózně postávala vedle něj.


    „Nepřipomíná ti to něco, Angusi?“ McLean ustoupil, aby se patolog mohl podívat zblízka.


    „Povrchně, ano. Očividně je to nápodoba Smytheovy vraždy.“ Cadwallader se sehnul nad tělo a prstem v rukavici se dotkl rány na Carstairsově krku. „Ale nemůžu říct, co se stalo dřív, jestli to podříznuté hrdlo nebo vyvrhnutí. A těžko říct, jestli něco chybí. Á, co je tohle?“ Stále sehnutý nad tělem, vpáčil se mrtvému do úst.


    „Sáček, prosím, Tracy, a pinzetu.“ Cadwallader převzal nástroj a začal s ním pátrat v ústech. „Člověka by nenapadlo, že se to tam všechno vejde. Aha, ne, rozřízli je napůl. Tím se to vysvětluje.“


    „Co se vysvětluje, Angusi?“ McLean potlačil říhnutí. Kriste, to by bylo tak potupné, kdyby se tu pozvracel! Přece není žádný novopečený konstábl, který vidí svou první mrtvolu. Ale na druhou stranu, přišel sem, aby s Carstairsem povečeřel.


    „Tohle, inspektore, my lékaři nazýváme játra.“ Cadwallader zdvihl dlouhý, slizký fialovohnědý pruh hmoty, který držel v pinzetě, a pak ho upustil do nastaveného sáčku. „Váš vrah vyřízl kus jater a nacpal ho oběti do úst. Nedokážu na místě říct, jestli játra byla jeho nebo ne, ale nenapadá mě jiný důvod, proč by ho takhle rozkuchal.“ Ukázal na změť, která kdysi bývala Carstairsovým břichem a hrudníkem.


    „Odvezeme ho do márnice, ne? Podíváme se, jaká tajemství nám odhalí.“
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    „Je mi líto, Tony, ale vyšetřování předám vrchnímu inspektoru Duguidovi.“


    McLean stál před stolem vrchní komisařky McIntyreové; nebyl zrovna ve střehu, ale ani uvolněný. Zavolala si ho, jakmile ráno dorazil na stanici, přišel brzy a s jasnou myslí po noci přerušovaného spánku a strašných nočních můr. Držel jazyk za zuby, aby neřekl něco, čeho by později litoval, snažil se uvolnit. Vybouchnout před šéfkou by mu nepomohlo.


    „Proč?“ zeptal se konečně.


    „Protože máte ke Carstairsovi blízký vztah.“


    „Cože? Sotva jsem toho muže znal.“


    „Byl vykonavatelem závěti vaší babičky. Jak jsem vyrozuměla, jste jediným dědicem. Přišel jí na pohřeb. Šel jste k němu na večeři. Byl to zkrátka rodinný přítel. Nemůžu dovolit, aby to ohrozilo takové důležité vyšetřování. Máte vůbec tušení, co Carstairs za svého života pro tohle město udělal?“


    „Já... ne.“


    „Nuže, od pěti ráno mi volá řada vlivných lidí. Velitel policejní stanice s ním hrával golf, místopředseda vlády ho vždycky zval na rybářskou dovolenou, byl nápomocen při sepisování zákonů pro nový parlament.“


    „Proč Duguid? Nemůže ten případ převzít vrchní inspektor Powell? Nebo někdo jiný z inspektorů?“


    „Charles je velmi zkušený detektiv, Tony. A na všechny udělalo dojem, jak zvládl Smytheův případ.“


    Kromě mě, pomyslel si McLean. „Ale on všechno hrozně banalizuje.“


    „A vy zase zbytečně komplikujete. Škoda, že nemůžete pracovat společně. Vzájemně by se to vyrušilo.“


    „Takže o to jde. Nemám se do případu míchat?“


    „Ne tak docela. Chci, abyste se angažoval tam, kde to může pomoct, ale vyšetřování nepovedete. Kromě toho, případ má jeden naléhavý aspekt, na kterém můžete pracovat. Byl jste na místě činu Smytheovy vraždy a byl jste první, kdo viděl Carstairse mrtvého. Jak pravděpodobné podle vás je, že podobnost obou činů je pouhá náhoda?“


    „Ale přece víme, že Smytheův vrah je mrtvý. Zabil se ani ne čtyřiadvacet hodin po činu.“


    „Přesně tak. A podrobnosti o vraždě jsme novinářům nevydali. Ve zprávách říkali pouze to, že byl brutálně napaden. Což znamená, že ten, kdo zabil Carstairse, měl přístup k podrobným zprávám z místa činu. To je únik informací, jaký nemůžu tolerovat. Je třeba ho najít a zastavit.“


    „Ee... není to úkol pro oddělení vnitřního vyšetřování?“


    McIntyreová si unavenou rukou třela spánek. „Opravdu chcete, aby prošetřovali, co jsme všichni, vy, Duguid, celá CID, dělali posledních bůhvíkolik měsíců? Možná na to dojde, Tony, ale prozatím chci, aby po tom začal pátrat někdo, komu důvěřuju.“


    S pocitem bázně sleduje východ slunce. To sedí na východním horizontu; ohromná, bachratá rudá koule energie, která ji naplňuje svým žárem. Hlasy jí zpívají o velkých skutcích a ona ví, že je nástrojem jejich pomsty. Dělat jejich práci je dobré.


    Podívá se na své ruce poskvrněné krví a znova ucítí teplo a vlhkost pokožky toho muže; objeví se červená, když nůž rozřízne maso, aby odhalil život uvnitř. Držela je v ruce, vyřízla mu je a donutila ho je sníst. Jeho poslední jídlo na zemi, než mu vyrve duši, aby ji hlasy mohly pohltit.


    Ale je unavená, strašně unavená. A v břiše se jí pořád prohání hlad. Bolest v nohou neustává, záda má s každým krokem zkroucená trýzní. Hlasy ji pořád utěšují, pořád ji nutí pokračovat. Ještě je třeba udělat další práci, vykonat další pomstu. On přece nebyl jediný, kdo ji zneuctil. I ostatní musí zaplatit.


    Ale je to těžké, tak těžké, plnit další příkazy. Kéž by se mohla dotknout slunce. Jen nasát maličký kousíček jeho nezměřitelné síly pro sebe. Pak by mohla hlasy poslechnout. A ona touží po vzrušení, jaké jí poslušnost vůči nim přináší. Nic jiného si tolik nepřeje. Celý život toužila být nástrojem pomsty.


    Najednou se ocitne na vrcholku světa. Vítr pohvizduje kolem jako polekaný křičící dav. Ignoruje ho. Je tu jen ona, jen slunce, jen hlasy, kterým chce sloužit.


    Roztáhne paže a vyskočí do oblohy.
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    Waverley station bylo rušné nádraží i za nejlepších okolností. Teď, když byl festival v plném proudu, stala se z něj noční můra motajících se batůžkářů, troubících taxíků a ztracených turistů. Přidejte k tomu sanitku, pár policejních aut a červenou pro všechny vlaky, a obraz chaosu je kompletní.


    McLean to všechno viděl z ochozu, který spojoval schody dolů z Princes Street vedle hotelu Balmoral s Market Street na druhé straně. Než tu vybudovali koleje, bývalo tu zapáchající jezero se zkaženou vodou, plné odpadu a splašků ze starého města. Někdy si říkal, kéž by ho zase nechali zaplavit.


    Doktor Buckley ho tentokrát na místě činu předběhl. Statný chlapík byl sehnutý nízko nad kolejemi a zkoumal jakousi zdeformovanou věc. Při bližším pohledu si McLean uvědomil, že to kdysi bývala lidská bytost, nejspíš žena. Po pádu z North Bridge, skrz vyztuženou skleněnou střechu nádraží, přímo do cesty nočnímu vlaku z King‘s Cross, nezbylo moc, z čeho se dalo usuzovat.


    „Tahle je taky mrtvá?“


    Doktor při těch slovech vzhlédl. „Á, inspektor. Myslel jsem si, že se tu nejspíš ukážete vy. Ano, je mrtvá. Pravděpodobně zemřela, jakmile narazila do skla, chudinka.“


    McLean hledal policistu, který vypadal, že by mohl být ve službě. Dva konstáblové měli plné ruce práce, aby odehnali čumily, ale jinak kolem nikdo nebyl.


    „Kdo vás zavolal?“ zeptal se doktora.


    „No, před minutou tu byl seržant Houseman. Myslím, že on byl na místě první.“


    „Kam se poděl?“


    „Jsem doktor, ne detektiv, inspektore. Myslím, že si šel promluvit s přednostou stanice.“


    „Promiňte, doktore. Je to frustrující ráno.“


    „O tom mi povídejte. Á, tady je.“


    Velký Andy si razil cestu davem a v těsném závěsu ho následovala „slečna, ne paní“ Bairdová se svým fotoaparátem. Oba seskočili z nástupiště a kráčeli napříč kolejištěm.


    „Andy, nemůžeme přes ni dát nějaký stan nebo něco?“ řekl McLean, kolem něj cvakaly blesky z fotoaparátů mobilních telefonů. „Nejsem nadšený tady z těch upírů na nástupišti.“


    „Už se na tom pracuje, pane.“ Velký Andy ukázal na místo, kde pár zaměstnanců ScotRail zápasilo s údržbářským stanem. Zdálo se, že váhají přistoupit, takže to byli nakonec McLean se seržantem, kdo stan vmanévroval na místo. Bairdová začala scénu fotit a McLeana najednou přepadla ohavná myšlenka. Ona je oficiální fotografkou laborky. Kdo jiný by měl snadný přístup ke snímkům z místa vraždy Barnabyho Smythea?


    Asi jen stovka policistů, které Duguid na vyšetřování naverboval, a kdokoli z kancelářského personálu, kdo měl sebemenší důvod vstoupit do vyšetřovací místnosti během krátce trvajícího vyšetřování. Vytřásl myšlenku z hlavy.


    „Co se tu stalo?“ zeptal se.


    „Není moc o čem mluvit, pane. Očividně se to stalo asi tak před půl hodinou. Mám na mostě dva konstábly, kteří zjišťují jména svědků, ale není tam moc lidí ochotných přiznat, že se dívali. Podle všeho vylezla na zábradlí a skočila. Smůla, že narazila do skleněné tabule a propadla dolů, a ještě větší smůla, že v tu chvíli do stanice právě přijížděl vlak. S jakou pravděpodobností se tohle všechno sejde, že?“


    „Pěkně mrňavou, řekl bych. A co svědci tam dole?“


    „No, určitě máme strojvedoucího. Na nástupišti bylo několik lidí, ale vládne tam chaos. Spousta jich utekla a stejná spousta se přihrnula, aby měli lepší výhled.“


    „Ano, já vím. Ale dělejte, jak nejlíp umíte, jasné? Podívejte se, jestli se tu nenajde nějaká místnost, kde bychom mohli vést výslechy. Sice si myslím, že toho od svědků moc nenashromáždíme, ale musíme se držet předpisů.“


    „Přednosta stanice nám právě vyklízí nějakou kancelář, pane. Hodilo by se mi k ruce ještě pár konstáblů, jestli to nevadí.“


    „Zavolejte na stanici, ať nám pošlou kohokoli, kdo je tak hloupý, že se tam zdržuje. Já to schválím. Potřebujeme ji odsud dostat, než se celé město zastaví.“


    McLean klečel vedle rozbitých ostatků toho, co kdysi bývalo lidskou bytostí. Oděv připomínal kancelářské oblečení: sukně ke kolenům z praktické béžové bavlny, kdysi bílá blůza, jejíž krajka odhalovala okraj podprsenky, sako s ostrými klopami a s tlustými ramenními vycpávkami, které se trochu potrhaly a zbyla z nich dlouhá syntetická vlákna. Nohy měla holé, zlámané a rozřezané, ale nedávno oholené. Byla obutá do kotníčkových bot z černé kůže na vysokém podpatku, jaké byly v módě koncem osmdesátých let a bezpochyby právě zažívaly comeback. Nedalo se říct, jaký byl obličej; záda měla nepřirozeně překroucená a hlavu zabořenou do drsného štěrku mezi pražci. Krev jí slepila dlouhé kaštanové vlasy a ruce měla od ní celé umazané.


    „Kriste, jak já nemám rád skokany!“


    McLean vzhlédl, když si Angus Cadwallader klekal vedle něj. Patolog vypadal unaveně, jak zíral na mrtvolu a prsty v rukavici zkoumal její holou kůži. McLean se sklonil a upřel pohled pod oblouk zkroucené páteře.


    „Můžu s ní hýbat?“ zeptal se. Cadwallader vstal, protahuje si záda jako kočka.


    „Jistě. Tady vám stejně neřeknu nic víc, kromě toho, že zemřela dřív, než utrpěla většinu těch zranění. Je tu málo krve. Někteří dokonce zemřou, než dopadnou na zem.“ Vzhlédl. „Nebo v tomto případě na střechu. Při troše štěstí byla jednou z nich.“


    McLean se obrátil a kývl na čekajícího řidiče záchranky. Ten seskočil dolů a vzal s sebou nosítka i asistenta. Společně zvedli mrtvou ženu z kolejiště. McLean s úlevou sledoval, že nic neodpadlo, když tělo vkládali do černého pytle a zavřeli ho zipem. Emma Bairdová fotila detail otisku těla ve štěrku, blesk aparátu ho ozářil bílým světlem. Patolog měl pravdu, na zemi nebyly žádné skvrny od krve, jenom olej. Uprostřed vyrůstal zakrslý plevel s jediným žlutým kvítkem.


    „Kde je vlak?“ zeptal se lidí kolem. Přichvátal malý muž s řídnoucími vlasy zdvihnutými v mastné přehazovačce, jeho vousům do Hitlera chybělo jen pár milimetrů. Měl na sobě svítivě oranžovou bezpečnostní bundu a v ruce svíral vysílačku.


    „Bryan Alexander.“ Podal McLeanovi obtloustlou ruku. „Jsem provozní ředitel. Bude to trvat dlouho, inspektore?“


    „Zemřela tu žena, pane Alexandere.“


    „Jasně, já vím,“ měl tolik slušnosti, aby se zastyděl. „Ale já mám deset tisíc živých lidí čekajících ve vlacích.“


    „Tak mi ukažte ten, který ji přejel, ano?“


    „Jsme přímo u něj, inspektore.“ Pan Alexander ukázal dolů na koleje vedoucí směrem na Anglii. Asi dvacet metrů od nich stál naleštěný červený vlak intercity, lehce nakloněný ke straně, připojené vozy se stáčely do zatáčky. Z tohoto úhlu vypadal absurdně, jako kdyby měl prázdná kola.


    „Museli jsme s ním zacouvat. Naštěstí už byl stejně skoro ve stanici. Pracuju na dráze už téměř třicet let a můžu vám říct, že když vlak v pohybu srazí tělo, moc z něj nezbude.“


    McLean popošel k lokomotivě. Nikdy si neuvědomil, jak jsou veliké. Tyčila se teď přímo nad ním a byla cítit horkem a naftou. Tenká šmouha od krve na špičatém předním skle označovala místo, kde do ní žena plnou rychlostí narazila. S největší pravděpodobností se odrazila a dopadla na koleje a vlak ji potom dotlačil až na místo, kde ji našli. Obrátil se a zavolal: „Slečno Bairdová!“ Hned přiklusala.


    „Snímky, prosím.“ Ukázal na předek vlaku. „Zkuste zachytit bod dopadu.“


    Když se fotografka dala do práce, McLean si všiml, jak pan Alexander pohlédl na hodinky. V tu chvíli k nim přistoupil Cadwallader, aby situaci zhodnotil.


    „Ani tady není moc krve.“ Vzhlédl k prosklenému stropu a oné rozbité tabuli. „Můžeme nahoru?“


    „Jasně, pojďte za mnou.“ Provozní ředitel je vedl na konec nástupiště a zpátky k hlavní budově. Emma Bairdová udělala pár dalších fotografií a pak spěchala za nimi; přidala se, právě když procházeli postranními dveřmi s nápisem „Vstup pouze pro zaměstnance“. Vystoupali po úzkém schodišti a zastavili nahoře před dalšími zamčenými dveřmi, zatímco pan Alexander hledal ten správný klíč.


    Vstoupit na střechu nádraží byl zvláštní zážitek. Vypadalo jako nějaký obří viktoriánský skleník, až na to, že sklo bylo tlusté, vyztužené a matné. K McLeanově velké úlevě byla rozbitá tabule hned vedle ochozu. Rozhodně nechtěl svěřit svou váhu skleněné desce, i když měla být dostatečně silná. Už jednou zklamala a to mu stačilo.


    Cadwallader klečel vedle díry a zíral skrz ni dolů na koleje. „Tady není vůbec žádná krev,“ řekl nakonec, když Bairdová vyfotila pár dalších snímků. Byla vážně pečlivá. McLean vzhlédl k zábradlí mostu a snažil se odhadnout výšku.


    „Jsme tu hotoví?“ zeptal se pan Alexander. McLean usoudil, že se mu ten muž nezamlouvá, ale zároveň si uvědomoval, že je potřeba uvést stanici co nejrychleji do provozu. Nestál o to, aby ze ScotRail podali stížnost a McIntyreová mu vynadala.


    „Angusi?“ Pohlédl na patologa.


    „Odhaduju, že ji zabil dopad na střechu. Nejspíš si zlomila vaz. Rány jí pravděpodobně způsobil vlak. Jestli už byla mrtvá, když ji srazil, vysvětluje to, proč je na zemi tak málo krve.“


    „Slyším přicházet nějaké ‚ale‘.“


    „Když moc nekrvácela po tom, co ji srazil vlak, a taky tu nejsou téměř žádné útržky kůže, tak proč má vlasy slepené krví? A proč má krev všude na rukou?“
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    McLean nechal vyšetřování na Waverley koordinovat Bručouna Boba. Kráčel davem lehkovážně bezelstných turistů a nakupujících zpět na stanici a uvažoval nad škálou případů, které měl na starosti. Všechny byly důležité, ale ať se snažil sebevíc, vždycky to byla ta mrtvá dívka ve sklepení, kdo jeho pozornost přitahoval nejvíc. Vážně to nedávalo smysl, byl to koneckonců starý případ. Existovala jen malá šance, že by našel někoho žijícího, koho by dokázal přinutit, aby za její smrt zaplatil. A přesto fakt, že bezpráví, které jí způsobili, hnilo tak dlouho, všechno jaksi zhoršoval. Nebo to snad bylo tím, že nikoho jiného případ nejspíš nezajímal, že cítil potřebu zajít mnohem dál?


    „Musím vidět McReadieho, zjistit, kde ukradl ty manžetové knoflíčky. Sežeňte auto a vykonáme u našeho kočičího zloděje návštěvu.“


    Detektiv konstábl MacBride byl zrovna zabraný do práce, v malé vyšetřovací místnosti ťukal do kláves svého nablýskaného notebooku. Přestal, zavřel složku, kterou zadával do počítače, a než odpověděl, chvíli mlčel.


    „Ehm, to není nejchytřejší, pane.“


    „Proč ne, konstáble?“


    „Protože právník pana McReadieho vznesl formální stížnost, v níž tvrdí, že na jeho klientovi bylo při zatčení použito nepřiměřeného násilí a že byl zadržován bez obvinění déle, než bylo nezbytné.“


    „Cože udělal?“ McLean skoro vybouchl vzteky. „Ten malý hajzlík se vloupe do domu mé babičky v den jejího pohřbu, a myslí si, že se z toho takhle vykroutí?“


    „Jo, já vím. Neprojde mu to. Ale možná není špatný nápad držet se od něj na čas dál.“


    „Vyšetřuju vraždu, konstáble. On má informaci, která by mě mohla dovést k vrahovi.“ McLean pohlédl na MacBridea a viděl v jeho tváři vepsaný neklid. „A kdo vám to vůbec řekl?“


    „Vrchní komisařka McIntyreová, pane. Požádala mě, abych vám vyřídil, že se máte McReadiemu teď vyhýbat, pokud si to nechcete zavařit.“ Na obranu zdvihl dlaně. „To jsou její slova, ne moje.“


    McLean si třel čelo unavenou rukou. „Skvělé. To je sakra skvělé. Máte tady někde ty manžetové knoflíčky?“


    MacBride prohrabal nějaké papíry na stole a pak mu podal dva sáčky s důkazy. McLean je hodil do kapsy saka a zamířil ke dveřím.


    „Tak jdeme,“ řekl.


    „Ale myslel jsem... McReadie...“


    „Nejdeme navštívit Ferguse McReadieho, konstáble. Rozhodně ne teď. Existuje vícero způsobů, jak tuhle kočku stáhnout z kůže.“


    Douglas and Footes, klenotníci Jejího Královského Veličenstva, sídlili v nevábné řadě obchodů na západním konci George Street. Pro zbytek světa vypadalo klenotnictví jako jeden z těch krámků, které tu byly ještě před tím, než James Craig navrhl svůj mistrovský plán nového města. Jediný ústupek moderním vymoženostem byl ten, že navzdory cedulce „Otevřeno“ byly dveře zamčené; museli jste zazvonit na bzučák, aby vás pustili dovnitř. McLean ukázal svůj služební průkaz a byli uvedeni do zadní místnosti, která by ve venkovském sídle na přelomu devatenáctého a dvacátého století mohla sloužit jako pokojík pro komorníka. Chvíli mlčky čekali, pak je přivítal postarší muž ve stejně starodávném tmavém obleku s úzkým proužkem. Kolem pasu měl uvázanou tenkou koženou zástěru.


    „Inspektore McLeane, jak rád vás vidím. Je mi líto, co se stalo vaší babičce. Taková inteligentní dáma, a jak dokázala ocenit kvalitu!“


    „Děkuju, pane Teddere. To je moc milé.“ McLean přijal nabízenou ruku. „Myslím, že sem chodila docela ráda. Často si stěžovala, že obchody ve městě už nejsou, co bývaly, ale u Douglas and Footes si můžete být dobrými službami jistí.“


    „Snažíme se, inspektore. Ale předpokládám, že jste si sem nepřišel vyměňovat komplimenty.“


    „Ne, to opravdu ne. Zajímalo mě, jestli byste mi dokázal říct něco o tomhle.“ Vytáhl z kapsy sáčky a podal je klenotníkovi. Pan Tedder se díval na manžetové knoflíčky skrz plastový sáček, potom sáhl za nedaleký pult a rozsvítil velkou polohovací lampu.


    „Smím je vyndat?“


    „Ovšem, jen mi je nepopleťte, prosím.“


    „To je nepravděpodobné, myslím. Jsou naprosto rozdílné.“


    „Chcete říct, že to není pár?“


    Pan Tedder vyndal z kapsy malý monokl, nasadil si ho na oko a sehnul se nad prvním knoflíčkem, který převaloval mezi prsty. Po minutě ho vrátil zpět do sáčku a opakoval totéž s druhým knoflíčkem.


    „Tvoří pár, to určitě,“ řekl konečně. „Ale jeden byl pravidelně používán, zatímco ten druhý je skoro jako nový.“


    „Tak jak víte, že jsou pár, pane?“ zeptal se detektiv konstábl MacBride.


    „Punc na obou je totožný. Náhodou byly vyrobeny u nás, v roce 1932. Znamenitá řemeslná práce, zakázková výroba, víte. Byly součástí soupravy, jaká se dávala mladému džentlmenovi, společně se stejnými knoflíky ke košili a případně i pečetním prstenem.“


    „Máte ponětí, kdo je mohl dostat?“


    „No, tak na to se podíváme. 1932.“ Pan Tedder sáhl nahoru do zaprášené police plné knih vázaných v kůži a přebíhal po nich prsty, dokud nenašel, co hledal. Vyndal tenký svazek.


    „Na začátku třicátých let si mnoho lidí věci na zakázku neobjednávalo. Krize, však víte.“ Položil knihu na pult, opatrně ji zezadu otevřel a nahlédl do seznamu, napsaného úhledným kaligrafickým písmem. Inkoust byl léty vybledlý. Prstem přejížděl řádky rychleji, než McLean dokázal úzký, formální rukopis sledovat. Pak zastavil, listoval stránkami zpět, obracel jednu po druhé, dokud nenašel, co hledal.


    „Ach, ano. Tady je to. Zlatý pečetní prsten. Pár zlatých manžetových knoflíčků, osazených kulatými broušenými rubíny. Sada šesti košilových knoflíčků, též zlatých a osazených rubíny, v odpovídajícím dezénu. Prodáno panu Menziesi Farquharovi ze Sighthillu. Ach ano, banka Farquhar, jistě. Nu, ti za války mnoho netrpěli. Pokud si dobře vzpomínám, vydělali spoustu peněz financováním zbrojení.“


    „Takže tyhle patřily Menziesi Farquharovi?“ McLean zdvihl manžetové knoflíčky v sáčcích.


    „On je koupil. Ale tady se říká, že v pouzdře má být vyryt nápis: ‚Albertu Menziesi Farquharovi u příležitosti dosažení plnoletosti dne 13. srpna 1932.‘“


    „Chci s vámi mluvit, McLeane. U mě v kanceláři.“


    McLean se zastavil. Vrchní inspektor Duguid vyšel z kanceláře vrchní komisařky McIntyreové, právě když McLean s konstáblem MacBridem procházeli kolem. Pomalu se otočil a podíval se do tváře svému žalobci.


    „Je to naléhavé? Mám důležitou novou stopu v případu té rituální vraždy.“


    „Jsem si jistý, že někdo, kdo je mrtvý šedesát let, může na spravedlnost ještě den nebo dva počkat, inspektore.“ Duguidův obličej byl zrudlý, což nikdy není dobré znamení.


    „Ovšem vrazi nám nemládnou. Rád bych chytil aspoň jednoho z nich, než nám umřou.“


    „Ale tohle je důležité.“


    „Dobře, pane.“ McLean se obrátil zpátky k MacBrideovi a podal mu sáčky s knoflíčky. „Odneste je zpátky do vyšetřovací místnosti, konstáble. A podívejte se, co se dá zjistit o Albertu Farquharovi. Měla by být k dispozici zpráva o jeho úmrtí.“


    MacBride sáčky převzal a spěchal chodbou pryč. McLean se za ním díval, jak odchází, a pak následoval Duguida do jeho kanceláře. Byla mnohem větší než jeho vlastní maličký prostor, s dostatkem místa pro pár pohodlných židlí a nízký stolek. Duguid zavřel dveře do prázdné, tiché chodby, ale neposadil se.


    „Chci znát přesnou povahu vašeho vztahu k Jonasi Carstairsovi,“ řekl.


    „Co tím myslíte?“ McLean ztuhl, místnost jako by se kolem něj smrskla. Stál zády k nyní zavřeným dveřím.


    „Vy sakra dobře víte, co tím myslím, McLeane. Byl jste první na místě činu, to vy jste našel tělo. Proč vás Carstairs pozval k sobě na návštěvu?“


    „Jak víte, že to udělal, pane?“


    Duguid zvedl ze stolu papír. „Protože tady mám transkript telefonického rozhovoru mezi vámi dvěma. Proběhl, měl bych dodat, jen pár hodin před jeho smrtí.“


    McLean už se chtěl zeptat, jak Duguid k tomu transkriptu přišel, a pak si vzpomněl, že Carstairsův hovor byl přesměrován ze stanice na MacBrideovu vysílačku. Samozřejmě, že hovor nahráli.


    „Pokud jste četl transkript, pane, tak víte, že Carstairs chtěl, abych podepsal nějaké papíry ohledně babiččina majetku. Pozval mě k sobě na večeři podle mého proto, že si uvědomil, že mám problém najít čas, abych se zastavil během dne u něj v kanceláři.“


    „Připadá vám to jako normální chování právního zástupce? Mohl vám papíry k podpisu nechat přivézt kurýrem až sem.“


    „Je normální, že se starší parter prestižní právnické firmy osobně obtěžuje zaobírat se výkonem závěti, pane? Čekal byste od něj, že přijde na pohřeb? Pan Carstairs byl starý přítel mé babičky. Domnívám se, že považoval za osobní povinnost zajistit, aby se všechny její záležitosti daly do pořádku.“


    „A ty vzkazy, co mu vaše babička svěřila.“ Duguid četl z papíru. „O co jde?“


    „Je tohle formální výslech, pane? Pokud ano, neměli bychom ho nahrávat? A neměl by být přítomen další policista?“


    „Samozřejmě že to není podělaný formální výslech, člověče! Nejste podezřelý. Jen jsem chtěl znát okolnosti, za jakých jste tělo našel.“ Duguidův obličej zrudl.


    „Nechápu, co s tím má závěť mé babičky společného.“


    „Ne? Mno, možná mi můžete vysvětlit, proč Carstairs změnil svou vlastní závěť, a to teprve před několika dny.“


    „Upřímně nemám vůbec tušení, o čem mluvíte, pane. Seznámil jsem se s tím mužem teprve před týdnem. Sotva jsem ho znal.“


    Duguid položil papír s transkriptem na stůl a vzal do ruky jiný. Byla to fotokopie přední strany právního dokumentu, písmena byla rozmazaná z faxu. V záhlaví stránky bylo číslo faxu a jméno odesilatele: Právní firma Carstairs Weddell.


    „Proč tedy podle vašeho názoru odkázal veškerý svůj majetek vám?“
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    Bručoun Bob si četl noviny s nohama položenýma na stole mezi sáčky s důkazy, když se McLean konečně vpotácel zpátky do vyšetřovací místnosti.


    „V pořádku, pane? Vypadáte, jako byste kousl do červivého jablka.“


    „Co? Aha, ne. Jsem v pohodě, Bobe. Jen trochu v šoku, to je všechno.“ Pověděl seržantovi své novinky.


    „Cink cink. Určitě je z vás pracháč. Asi byste mi nemohl půjčit pár babek?“


    „To není vtipné, Bobe. Až na obchodní jmění mi odkázal úplně všechno. Proč to sakra udělal?“


    „To nevím. Možná neměl nikoho, komu by to nechal. Třeba měl pro vaši babičku vždycky slabost a usoudil, že majetek radši odkáže vám než zvířecímu útulku.“


    Slabost pro babičku. Bobova slova vyvolala vzpomínku potlačenou nedávnými událostmi. Série fotografií v prázdné ložnici. Muž, který nebyl jeho dědeček, nicméně vypadal přesně jako jeho otec. A jako on. Mohl to být mladý Carstairs? Je to možné? Ne. To by babička neudělala. Nebo ano?


    „Změnil závěť teprve minulý týden.“ McLean zodpověděl svou vlastní otázku zároveň s Bobovou. Snažil se vybavit si těch pár rozhovorů, které se starým právníkem vedl, od prvního telefonátu den po babiččině smrti. Byl dost přátelský, zprvu skoro jako strýček. Ale na pohřbu působil roztržitě, někoho čekal. A pak ten divný rozhovor to odpoledne, kdy právníka zavraždili. Co za tím vším je? Jaké vzkazy babička u Carstairse nechala, aby mu je po její smrti předal? Nebo to snad bylo něco, co chtěl říct Carstairs sám? Něco starého muže polekalo. A teď už se nikdy nedoví co.


    „Nevím, na co si stěžujete, pane. Nestává se často, že vám právník dá peníze.“


    McLean se jeho vtipu snažil zasmát, ale šlo to ztuha. „Kde je detektiv konstábl MacBride?“


    „Šel do Scotsmanu. Něco kvůli pátrání v archivech.“


    „Hledá informace o Albertu Farquharovi. Dobře. Jak to pokračuje s McReadiem?“


    Bručoun Bob odložil noviny, sundal nohy ze stolu a posadil se zpříma.


    „Našli jsme předměty z pěti vloupaček, které jsme prověřovali. Ne všechno, co nahlásili jako ukradené, tu je, ale určitě je toho dost, abychom McReadieho mohli zabásnout a zmáčknout. Kluci z IT už jsou s jeho počítačem taky v podstatě hotoví. Myslím, že se z toho nevykroutí, i když si najal super právníka.“


    „Dobře. A co ten manžetový knoflíček? Zjistili už v IT adresu?“


    Bručoun Bob zalovil pod hromadou sáčků na svém stole, vytáhl tenký svazek papírů a listoval jím, až našel, co hledal.


    „Ten ukradl na adrese v Penicuiku asi před sedmi lety. Nějaká slečna Louisa Emmersonová.“


    „Víme, jestli vloupání někdy nahlásila?“


    „Kouknu na to, pane.“ Bručoun Bob se odšoural k počítači a párkrát ťukl do kláves. „V databázi se pod tímhle jménem a adresou nenachází nic.“


    „Myslel jsem si to. Sežeň nám auto, Bobe. Mám chuť udělat si výlet na venkov.“


    Penicuik se choulí v údolí šestnáct kilometrů jižně od města a zákruty řeky Esk ho dělí vedví. McLean měl vybledlé záblesky vzpomínek na víkendové výlety s rodiči autem do Borders, jak cestou za historickými pamětihodnostmi zastavovali u Giapettiových na zmrzlinu. Starodávné studené budovy ho nudily k smrti, ale moc rád seděl na zadním sedadle otcova auta, sledoval, jak venku ubíhá pustá a divoká krajina, usínal za rytmu pneumatik na asfaltu a předení motoru. A samozřejmě miloval zmrzlinu. Městečko se od těch dob rozrostlo, rozšířilo se na svahy kopců a na severu směrem k vojenským kasárnám. Hlavní silnici opatřili chodníkem a Giapettiova cukrárna dávno ustoupila rozlehlému anonymnímu supermarketu.


    Dům, který hledali, byl trochu stranou od města, jelo se kolem starého kostela k Pentland Hills. Stál mimo silnici ve velké zahradě obklopené vzrostlými stromy a byl postaven z tmavě červeného pískovce. Měl vysoká úzká okna a strmou střechu; s největší pravděpodobností to byla fara z dob, kdy pastoři mívali tucet dětí. Když auto přijelo po dlouhé štěrkové cestě a zastavilo před verandou z velkých kamenů, ze dveří vyletěla smečka malých psů, kteří vysokými hlásky vzrušeně štěkali.


    „Určitě je to bezpečné?“ zeptal se Bručoun Bob, když McLean začal otevírat dveře. Uvítalo ho moře mokrých čumáčků a nadšené ňafání.


    „Obavy jsou na místě, když pes nevydává vůbec žádný zvuk, Bobe.“ Sehnul se a nabídl jim svou ruku jako oběť k očuchání a olízání. Seržant zůstal, kde byl, pevně připoutaný, dveře pořádně zabouchnuté.


    „Psů se nebojte, koušou, jen když mají hlad.“


    McLean vzhlédl od psí tlačenice a spatřil zavalitou dámu v gumákách a tvídové sukni. Mohlo jí být možná dost přes padesát, v ruce držela zahradnické nůžky a na paži měla pověšenou dřevěnou ošatku.


    „Dandie dinmont teriéři, ne?“ Poplácal jedno ze zvířat po hlavičce.


    „Ano, je to tak. To je milé, setkat se s někým, kdo má trochu povědomí. Jak vám můžu pomoct?“


    „Detektiv inspektor McLean. Komisařství Lothian and Borders.“ Předložil svůj služební průkaz, zatímco paní sáhla po brýlích, které jí visely kolem krku na řetízku, a nasadila si je na nos. Nejdřív si prohlížela maličkou fotografii a pak se docela rozrušeně dívala na něj. „Žijete tu dlouho, paní...?“


    „Johnsonová, Emily Johnsonová. Nepřekvapuje mě, že mě nepoznáváte, inspektore. Už je to, jak dlouho, přes třicet let, co jsme se viděli naposled?“


    Ani ne třicet tři let, a tehdy mu ještě nebylo pět. Zrovna ukládali jeho matku s otcem k poslednímu odpočinku v rohu mortonhallského hřbitova. Kriste, jak je ten svět někdy malý!


    „Myslel jsem, že jste se po té letecké havárii odstěhovala do Londýna.“ Byla to nahodilá informace, kterou se dověděl o mnoho let později. Během nemožné pubertální fáze, kdy byl posedlý smrtí svých rodičů a sbíral každý útržek informací, který o nich dokázal sehnat, stejně jako o lidech, kteří s nimi v tom letadle zemřeli.


    „Máte pravdu. Odstěhovala jsem se. Ale před sedmi lety jsem zdědila tenhle dům. Začínala jsem mít Londýna dost, takže se mi zdálo, že je ideální čas se vrátit.“


    „A už jste se znova neprovdala? Víte, po tom...“


    „Po tom, co můj tchán zabil mého manžela a vaše rodiče v tom svém zatraceném letadle? Ne. Neměla jsem na to žaludek, projít tím vším ještě jednou.“ Přes její tvář se přehnal temný stín, skoro se mračila. „Ale určitě jste si sem nepřijel zavzpomínat, inspektore. Vůbec jste nečekal, že mě tu najdete. Takže co vás sem přivádí?“


    „Vloupání, paní Johnsonová. Těsně poté, co v tomhle domě zemřela Louisa Emmersonová.“


    „Louisa byla Tobyho sestřenice. Vdala se za Bertieho Farquhara. Starý Menzies jim tenhle dům koupil jako svatební dar. Umíte si to představit? Když Bertie zemřel, příjmení Farquharová se zbavila. To bylo, myslím, začátkem šedesátých let. Bylo to všechno opravdu trochu choulostivé. Zpil se do němoty a napálil to autem do autobusové zastávky. Žila tu sama, dokud nezemřela. Až potom jsem zjistila, že mi to tu odkázala. Myslím, že asi nebyl nikdo jiný z rodiny, komu by dům mohla dát.“


    „Takže věci Alberta Farquhara byly pořád tady?“


    „Ale jistě. Většina jich tu pořád je. Farquharovi nikdy nepotřebovali rozprodávat věci, aby zaplatili účet za uhlí, jestli chápete, co tím myslím.“


    McLean se podíval na rozlehlý dům, pak kousek dál na nižší budovu posazenou kousek stranou. Přestavěná stodola. Ze široké garáže vystrkoval čumák úplně nový Range Rover. Některých lidí se peníze asi drží, jsou tak bohatí, že si ani nevšimli, že je vykradli. Je snad také takový? Bude někdy takový?


    „Věděla jste, že to tady vykradli, paní Johnsonová?“


    „Pane bože, ne. Kdy jste říkal, že se to stalo?“


    „Před sedmi lety. Čtrnáctého března. V den pohřbu slečny Emmersonové.“


    „Tedy, tohle je poprvé, co o tom slyším. Dům jsem dostala až v červenci toho roku, musela se vyřídit hromada papírů. To mě přivedlo zpět do Skotska, a jakmile jsem tu byla, mno, uvědomila jsem si, jak moc jsem začala Londýn nenávidět.“ Paní Johnsonová udělala pauzu, aby se nadechla, a pak přimhouřila oči. „Ale jak víte, že tu došlo k vloupání, inspektore?“


    „Chytili jsme zloděje, který se pokoušel krást v jiném domě. Vedl si záznamy, kde byl, a taky si schovával památky z každého činu.“


    „To tedy od něj bylo hloupé. Co tady vzal?“


    „Množství drobnějších předmětů včetně zlatého manžetového knoflíčku, který jsme teď jednoznačně identifikovali jako majetek Alberta Farquhara.“


    „A je to důležité?“


    „Klidně by to mohla být stopa k vyřešení jedné obzvlášť ohavné vraždy.“


    „Vypadalo to, že už se znáte z dřívějška. Našel jste, co jste hledal?“


    McLean řídil a cestou zpátky do města sledoval silnici. Bručoun Bob se z auta po celou dobu, kdy si McLean povídal s paní Johnsonovou, ani nehnul.


    „Paní Emily Johnsonová byla vdaná za Andrewa Johnsona, jehož otec Tobias roku 1974 řídil letadlo, které cestou z Invernessu do Edinburghu narazilo do boku hory Ben MacDui, přičemž zabil sebe, svého syna a moje rodiče.“ Jednoduše ta fakta pronesl a podivil se, proč ho neustále pronásledují. „Naposled jsem ji viděl na jejich pohřbu.“


    „Ježíši. Jaká je pravděpodobnost, že se tohle stane?“


    „Větší, než si myslíš, Bobe.“ McLean mu vysvětlil křivolaké a spletité vztahy, které spojují současnou majitelku s Bertiem Farquharem.


    „Takže myslíte, že Farquhar je váš člověk?“


    „Jeden z nich. Ptal jsem se paní Johnsonové, jestli zná přezdívku ‚Prcek‘, ale nic jí to neříkalo. Nicméně mi slíbila, že prohledá půdu, jestli tam nejsou nějaké staré fotografie a tak. A měla pro mě ještě jednu zajímavou informaci.“


    „Aha. A jakou?“


    „Farquhar a Tobias Johnson byli staří přátelé. Sloužili spolu za druhé světové války v armádě. U nějaké zvláštní jednotky se základnou v západní Africe.“


    Potom se oba odmlčeli a McLean jel dál kolem odbočky do Roslinu s jeho tajemnou kaplí, kolem Loanhead a modré krabice obchodního domu IKEA, jehož parkoviště přetékalo dychtivými zákazníky, objížďkou a přes Burdiehouse a nakonec do kopce k Mortonhall, Liberton Brae a dál do města. Když projížděli kolem vchodu do krematoria, šlápl na brzdu a za troubení klaksonu z auta za nimi proletěl bránou. Bručoun Bob se chytil palubní desky a nohama narazil do podlahy.


    „Kriste! Příště mě varujte, jo?“


    „Promiň, Bobe.“ McLean zajel na volné místo na parkovišti, vypnul motor a hodil klíčky svému spolujezdci. „Vezmi auto zpátky na stanici, prosím. Mám tady něco na práci.“
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    McLean se díval, jak auto odjíždí, a pak se vydal hledat ředitele. Za několik okamžiků už odcházel od budovy krematoria na pozemky, které ho obklopují, a svíral malou, obyčejnou, cihlově červenou urnu. Netrvalo to dlouho, dojít na místo, které hledal. Pocítil bodnutí viny, že tady už tři roky nebyl. Náhrobní kámen byl nahnutý, nejspíš působením kořenů stromů. Nesl jméno jeho dědečka a datum narození i úmrtí a potom následovala široká mezera. Pod ní jména jeho matky a otce. Jejich data narození oddělovaly dva roky, ale smrt nastala v tentýž den. V tomtéž okamžiku, kdy letadlo, v němž letěli, narazilo do boku hory jižně od Invernessu. Líbila se mu představa, že se drželi za ruce, když k tomu došlo, ale popravdě je sotva znal.


    U paty náhrobního kamene kdosi vykopal úhlednou malou díru a McLean na moment pocítil pobouření, že někdo znesvětil místo posledního odpočinku jeho rodičů. A pak si uvědomil, proč tu je. Co sem přišel udělat. Pohlédl na urnu. Byla jednoduchá, praktická a bez jakýchkoli příkras. Podobně jako žena, jejíž ostatky obsahovala. Potlačil nutkání otevřít víčko a nahlédnout dovnitř. Tohle je jeho babička. Žena, která ho vychovala, krmila ho, živila, milovala. Myslel si, že už se s její smrtí dávno vyrovnal, když se smířil s tím, že se z té mrtvice nikdy nevzpamatuje. Ale když viděl rodinný hrob, jména na náhrobku a mezeru, která čekala na ni, konečně pochopil, že odešla.


    Půda pod stromy byla suchá. Klekl si, aby umístil nádobu do díry. Vykopaná zemina byla na hromádce vedle hrobu, přikrytá zelenou dehtovanou plachtou, aby pohled na odkrytou hlínu nepobuřoval nebo nerozčiloval pozůstalé. Bezpochyby sem někdo později zajde, aby díru zaházel, ale z nějakého důvodu mu to nepřipadalo správné. Jakoby neuctivé. Poohlížel se po lopatě, ale ten, kdo díru vyhloubil, odnesl nářadí s sebou. Takže opatrně odhrnul plachtu a pak, kleče na popelu svých mrtvých rodičů, přeházel holýma rukama suchou zeminu zpátky do díry.


    „Byla to skvělá žena, Esther Morrisonová.“


    McLean vstal a jediným hbitým pohybem se obrátil, až mu z páteře do krku vystřelilo bolestivé bodnutí. Za ním stál postarší džentlmen, i v srpnovém horku oblečený v dlouhém černém kabátě. V drsné ruce držel tmavý klobouk se širokou krempou a ztěžka se opíral o vycházkovou hůl. Na hlavě měl hojný porost hustých bílých vlasů, ale McLeanovu pozornost přitahoval jeho obličej. Kdysi hrdé, silné rysy zhyzdila nějaká hrozná nehoda, nyní byly změtí zjizvené tkáně a nesedící transplantované pokožky. Byla to tvář, o jaké byste si pomysleli, že na ni nejde zapomenout, na ty pronikavé oči, stejně jako na jizvy. Ale přestože mu byla tak znepokojivě povědomá, McLean k ní zaboha nedokázal přiřadit jméno.


    „Znal jste ji, pane...?“ zeptal se.


    „Spenser,“ muž stáhl koženou rukavici a nabídl mu ruku. „Gavin Spenser. Ano, znal jsem Esther. Už je to dávno. Dokonce jsem ji požádal o ruku, ale Bill nade mnou zvítězil.“


    „Myslím, že jsem za celý život nikoho neslyšel o dědečkovi mluvit jako o ‚Billovi‘,“ McLean si utřel dlaně o oblek a potom přijal nabízenou ruku. „Anthony McLean,“ dodal.


    „Ten policista, ano, slyšel jsem o vás.“


    „Nebyl jste na pohřbu.“


    „Ne, ne. Už léta žiju v zahraničí. Většinou v Americe. Slyšel jsem tu zprávu teprve předevčírem.“


    „A odkud jste se s babičkou znali?“


    „Seznámili jsme se na univerzitě, muselo to být v roce 1933. Esther byla úžasná mladá medička, s kterou chtěl chodit každý. Zlomilo mi to srdce, když dala Billovi přednost přede mnou, ale to je stará historie.“


    „A stejně jste přijel takovou dálku, abyste jí složil poklonu?“


    „Ach ano, samozřejmě. Detektiv.“ Spenser se usmál a jeho zjizvená tvář se divně zvrásnila. „Vlastně jsem přijel v obchodní záležitosti, která potřebuje zamést. Víte, jak to je, když někoho pověříte. Vždycky vám pak zabere dvakrát tolik času uklidit nepořádek, který po tom zůstane.“


    „Pár takových lidí znám, ale většina mých kolegů je docela spolehlivá.“


    „Nuže, to jste šťastný muž, inspektore. Poslední dobou mám pocit, že trávím většinu života tím, že napravuju chyby druhých.“ Spenser se zachechtal. Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl tenké stříbrné pouzdro. Uvnitř byly vizitky a Spenser McLeanovi jednu podal. „Tohle je moje sídlo v Edinburghu. Měl bych se zdržet týden nebo dva. Přijďte za mnou a popovídáme si o vaší... babičce, ano? Kdo by si to pomyslel.“


    „To bych rád, pane,“ řekl McLean a znovu muži potřásl rukou.


    „Už musím jít.“ Spenser si posadil klobouk zpátky na hlavu. „Mám obchodní schůzku. A vy tady stejně budete chtít trochu soukromí.“ Na muže v jeho věku odešel překvapivě rychle a svižně, přitom si v rytmu nelibozvučného pískání pohupoval holí.


    McLean si cestou do města stopl policejní auto z Howdenhall. Policejní konstábl za volantem mu nabídl, že ho odveze až do centra, ale McLean věděl, že ho tam nečeká nic kromě velké kupy přesčasových výkazů, které musí zpracovat. A důsledky uzavření Waverley Station na celé dopoledne. Potřeboval čas k přemýšlení, potřeboval trochu prostoru, takže se nechal vysadit v Grange a zbytek cesty k babiččinu domu šel pěšky. Protože jeho mobilní telefon stále odmítal vydržet nabitý déle než půl hodiny, existovala šance, že by mohl mít chvíli klid. Zaplatí za to později, samozřejmě, ale není to tak vždycky?


    Jakmile otevřel zadní dveře, věděl, že je tu něco jinak. Chlupy vzadu na krku se mu naježily. Byla tu vůně, kterou nedokázal identifikovat; snad jen nepatrný závan parfému, nebo jen brázda ve vzduchu, kudy někdo nedávno prošel. Nikdo tu nebyl od chvíle, kdy tu zasahoval tým, který odvezl McReadieho na stanici. Zamkl za nimi a od té doby neměl čas se sem vracet. Neměl čas ani na to, aby zařídil výměnu zámků. A McReadie je teď na svobodě. Na svobodě a plný zlosti. Sakra. McLean stál tiše a klidně, poslouchal, jestli nezachytí sebenepatrnější znamení, že v domě někdo je, ale nebylo slyšet vůbec nic.


    Šel za nosem, zvolna nasával ten sotva znatelný pach. V hale zesílil, ale v knihovně ani v jídelně necítil nic. Nahoře se tiše pohyboval prázdným domem a nahlížel do pokojů, které se od jeho poslední návštěvy nezměnily, ale přece byly docela jiné. Jeho pokoj, místo, kde vyrostl, byl přesně takový, jaký si ho pamatoval. Postel se pro pohodlný spánek zdála příliš úzká a ty vybledlé plakáty na zdi působily trapně, i když byly ve velkých skleněných rámech. Masivní nábytek, toaletní stolek, prádelník, závěsná skříň, to všechno bylo tak, jak čekal, ale dřevěná židle, která měla být úhledně přistrčená ke stolu, byla nepatrně odsunutá. Vážně ji tu takhle nechal? A když už je o tom řeč, kdy tu byl naposledy?


    V koupelně bych pach nejsilnější; sice stále nepatrný, ale dostatečný na to, aby rozdmýchal nejasnou vzpomínku. Automaticky sáhl do kapes saka a hledal pár latexových rukavic, které si chtěl natáhnout, než se něčeho dotkne. Žádné nenašel, a tak použil kapesník a pečlivé konečky prstů, aby nenarušil potenciální otisky. Skříňka v koupelně skýtala všechno, co by mohl potřebovat v případě, že se rozhodne zůstat přes noc, ačkoli si nemohl být jistý, jak starý je kartáček na zuby. Pár let stará lahvička léků proti bolesti z doby, kdy se u babičky zotavoval z postřelení, které mu vyneslo povýšení na seržanta, jinak nic, co by stálo za zmínku. Jen ta vůně.


    McLean zvedl záchodové sedátko, ale nebylo tam nic kromě mísy plné stojaté vody. Vápencové kroužky ukazovaly, jak se za ty měsíce odpařovala. Instinktivně se natáhl po splachování, pak se zarazil a do mysli se mu vplížila hrozivá jistota. Okraj vany a záchodové sedátko byly pokryty tenkou vrstvou prachu, ale víko nádržky na vodu bylo čisté a lesklé. Vrátil se do svého pokoje a ze šuplíku vylovil další kapesník. Pach cedrového dřeva a kuliček proti molům úplně přebil ten druhý, jemnější odér. Použil oba kapesníky jako ochranu prstů, opatrně sundal víko z nádržky a položil je na podlahu. Potom se podíval dovnitř.


    Nic. Co si myslel? Že by se někdo obtěžoval, aby umístil do domu jeho babičky něco kompromitujícího? Že se ho bude snažit falešně obvinit? To na něj doléhá pracovní tlak. Paranoia zrozená z únavy.


    Teprve když se chystal porcelánové víko zvednout, povšiml si, že neleží přímo na podlaze. Pomalu je převrátil.


    Ke spodní straně byl páskou bezpečně přilepen balíček, omotaný hnědou igelitovou páskou.

  


  
    37


    „Teda, pane! Vy máte ale palác!“


    Detektiv konstábl MacBride stál v hale a hleděl na široké schodiště vinoucí se nahoru ke skleněné báni ve stropě o dvě patra výš. McLean ho chvíli nechal zírat a tichým šeptem se obrátil na Bručouna Boba.


    „Jsi si jistý, že to byl dobrý nápad, zatáhnout ho do toho?“


    „Myslíte, že mu nemůžeme věřit, pane? Je to hodný kluk.“


    „Tak to nemyslím,“ řekl McLean, i když měl své výhrady. Měl to nahlásit na protidrogovém oddělení, vrchní komisařce a všem ostatním. Ale kdyby věc svěřil oficiálním kanálům, byl by na nejbližší dobu přinejmenším odvolán z rozdělaných případů. Dokud se jeho jméno neočistí. Ale i tak by měl po zbytek své kariéry ten incident na krku – detektiv inspektor s kilem kokainu schovaným v nádržce toalety. Daleko lepší je, když o tom ví co nejmíň lidí a vyšetří to sám, i když měl oprávněné tušení, kdo konkrétně za tím vším stojí.


    „Spíš mám obavy o jeho budoucnost detektiva, jestli praskne, že tu byl.“


    „Aha, a já už nikoho nezajímám.“ Bručoun Bob předstíral uražený pohled. „O kluka se nebojte. Šel do toho dobrovolně.“


    McLean se podíval zpátky na mladého detektiva konstábla a podivil se, čím si vysloužil takovou oddanost.


    „Vynahradím mu to, jak budu moct. Vám oběma,“ řekl McLean. Bručoun Bob se jen zasmál a dloubl ho do žeber.


    „Dobrá, pane. Tak kde to je? Mrháme tu drahocenným hospodským časem.“


    „Nahoře.“ McLean je vedl. Společně prošli jeho pokojem do koupelny za ním. Víko nádržky s připevněným podezřelým balíčkem leželo netknuté na podlaze.


    „Podařilo se ti sehnat sadu na snímání otisků?“ zeptal se McLean, když mu Bručoun Bob podával latexové rukavice.


    „Měla by dorazit každou chvíli,“ odpověděl Bob. Jako na zavolanou se rozezněl zvonek u dveří.


    „Kdo?“


    „To bude Em,“ řekl Bručoun Bob.


    „Em? Emma Bairdová? Řekls jí o tom?“


    „Je školená specialistka na otisky a má přístup k vybavení, aniž by byla podezřelá. A co víc, když něco zjistí, může to taky prohnat databází. A je nová. Žádné stížnosti ani loajalita k někomu konkrétnímu. Mno, teda zatím.“


    Zvonek u dveří se znovu rozezněl, a i když bylo vyzvánění naprosto stejné jako předtím, znělo jaksi naléhavěji, jako by se dožadovalo odpovědi. McLeanovi se její účast líbila ještě míň než přítomnost detektiva konstábla MacBridea, ale Bručounu Bobovi důvěřoval. Kromě jednoho očividného omylu v podobě paní Bobové byl jeho úsudek vcelku rozumný. A měl pravdu, že potřebují nějakého odborníka z forenzního. Sebral se a šel otevřít.


    „Nenapadlo mě, že inspektory platí tak dobře. Můžu dál?“ Emma měla na sobě ležérní oblečení: vybledlé modré džíny a volné tričko. Přes rameno jí viselo pouzdro s fotoaparátem, což nedokázalo vyvážit těžký omlácený hliníkový kufřík.


    „Díky, že jste přišla. Moc si toho vážím. Ukažte, pomůžu vám s tím.“ McLean vzal kufřík a vedl ji halou ke schodišti. Jak šla za ním, její kroky hlučně klapaly na dlaždicích. Otočil se a zjistil, že má na nohou černé kovbojské boty ruční výroby; to není zrovna předpisový oděv pro místo činu.


    „Bob říkal, že je to naléhavé. Měla jsem se převlíknout?“


    „Ne, takhle je to fajn. Jen jsem vás netipoval na fanynku line dance.“ McLean cítil, jak mu špičky uší zalilo horko. „Je to tudy.“ Vkročil na schody.


    „Rovnou do ložnice. Mám ráda chlapy, co jdou přímo na věc.“ Emma se podívala na postel, když procházeli kolem. „Na můj vkus ale trochu úzká.“ V koupelně už Bručoun Bob balíček otevřel a zíral na jeho obsah s bezradně svraštěným čelem.


    „Vypadá to jako kokain, pane. Bez testovací sady si nemůžeme být jistí, ale pokud nemáte ve zvyku nechávat si v nádržce pudr, tak to nejspíš bude kokain. Jsou v tom pěkné peníze. Má to hodnotu desítek tisíc liber. Kdo by vyhodil tolik peněz, jen aby to na vás narafičil?“


    „Jsem otevřený různým možnostem, ale první příčky mého seznamu podezřelých obsadil někdo, kdo si může dovolit luxusní přestavbu v bývalém skladišti v Leithu.“


    „Dobrý nápad. Bude potřeba udělat rozbor složení, a potom určitě dokážeme lokalizovat jeho původ.“


    „Možná ne,“ řekla Emma. „Ale myslím, že budu moct nechat otestoval vzorek, aniž by se registroval v systému. Pár lidí v laborce mi dluží nejednu službičku, a můžeme to nechat udělat jako kalibrační test.“


    „To byste pro mě udělala?“ McLean si nebyl tak docela jistý, proč si zvolila, že bude na jeho straně, ale i tak byl vděčný.


    „Jistě, ale něco za něco.“


    „Máte na mysli něco konkrétního?“ Podíval se dolů na pevně zabalený balíček na zemi vedle nádržky. Je pár věcí, které by neudělal, i kdyby tím dával v šanc svou práci. I kdyby v sázce byla jeho svoboda. Emma sledovala jeho pohled a pak se zasmála.


    „Co třeba večeře?“


    McLean pocítil velkou úlevu, že jí nejde o drogy, a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co po něm žádá. Bručoun Bob vedle něj potlačil hihňání a detektiv konstábl MacBride byl zřetelně nesvůj. Takhle si asi detektivní práci nepředstavoval.


    „Fajn. Ale ne dnes večer, bohužel. Pokud tedy za večeři nepovažujete pizzu a pivo spolu s těmihle dvěma zpustlíky.“


    „To jsem zrovna na mysli neměla.“


    „O tom nepochybuju.“


    Bylo po půlnoci, když skončili s prohlídkou domu od sklepa po půdu. McLeanův neznámý dobrodinec se nespokojil s kokainem ukrytým v nádržce. V nádrži na studenou vodu v podkroví schoval pytel peněz, použité deseti- a dvacetilibrové bankovky v hodnotě několika tisíc liber v nepromokavém a neoznačeném obalu.


    Emma našla půl tuctu částečných otisků prstů, většinou v okolí zadních dveří a nahoře v koupelně. Jeden slibný, napůl rozmazaný otisk sejmula z lesklého bílého okraje dveří, které vedou nahoru do podkroví, v blízkosti vyčnívající hlavičky hřebíku, která mohla roztrhnout latexovou rukavici. Vypadalo to, že se místo někdo snažil otřít drsnou látkou, což vzbudilo podezření. Jinak byl dům plný otisků, většinou McLeanových.


    „Tenhle dům má alarm, že?“ zeptala se Emma, když seděli kolem kuchyňského stolu, přežvykovali pizzu a pili poslední láhve piva ze sklepa. Jako v podstatě všechno v domě byly osmnáct měsíců prošlé, ale nikomu to nejspíš moc nevadilo.


    „Jo, ale nejsem zrovna přesvědčený, že to k něčemu je. Co jsem slyšel naposled, Penstemmin je momentálně pěkně zmatený a snaží se přijít na to, co McReadie s jejich systémem udělal. Začínám si přát, abych toho hajzla nebyl nikdy chytil.“


    Bručoun Bob se posunul na židli dozadu a vydechl dlouhým povzdechem. „Myslíte, že vás nenávidí tolik, že by tohle všechno udělal? Kriste, ten chlap není žádný chudák, ale tohle už zašlo příliš daleko, ne?“


    „Napadá tě někdo jiný?“


    Ticho, které se na stůl sneslo, bylo víc než výmluvné.


    „Otisky zkontroluju hned zítra ráno.“ Emma se podívala na hodinky. „Vlastně dnes ráno. Už bych fakt měla jít.“ Odsunula židli a vstala. McLean ji následoval ke dveřím.


    „Díky za všechno, Emmo. Vím, že nasazujete krk, abyste mi pomohla.“


    „To teda jo, ale znám závisláky na koksu, a vy nejste ten typ. A pokud jde o ty peníze, máte tenhle palác, na co byste je potřeboval?“


    „Jo, doufám, že to nebudu muset dokazovat nikomu dalšímu. Určitě chápete, jak nepříjemné by bylo, kdyby to prasklo. Pro nás všechny.“


    Usmála se, koutky očí se jí nepatrně zvrásnily. „Nebojte, mám pusu na zámek. Ale dlužíte mi večeři, a ať jsou tam svíčky.“


    Bručoun Bob a detektiv konstábl MacBride se k němu u hlavních dveří připojili, když odjížděla.


    „Radši si na ni dávejte bacha,“ řekl Bob. „Má pěknou pověst, však víte.“


    „To tys ji sem přivedl,“ spustil McLean, ale všiml si, že Bobovi na tváři pohrává úsměv, a zarazil se. „Už jděte, oba dva. Běžte domů.“


    Díval se za nimi, jak odjíždějí do noci, a pak se vrátil do kuchyně. Kokain i peníze ležely na stole se zbytkem pizzy. Studená bude po ránu nejspíš dobrá k snídani, ale ten zbytek byl větší problém. McLean se podíval na hodiny na stěně v kuchyni; bylo pozdě, ale ne příliš pozdě. Na tohle určitě ne. A kromě toho, k čemu jsou přátelé, když je nemůže vzbudit telefonem v pokročilou hodinu?


    Telefon zazvonil třikrát, než ho někdo zvedl. Phil zněl trochu udýchaně; McLean nechtěl vzhledem k Philově pověstné nechuti ke cvičení spekulovat.


    „Phile. Promiň, že volám tak pozdě. Potřeboval bych malou laskavost.“ McLean potěžkal cihlu kokainu zabalenou do přilnavé fólie. „Chtěl jsem se zeptat, jestli bych si nemohl vypůjčit tu spalovací pec v té tvé supermoderní laboratoři.“


    Když se setkali před zadními dveřmi komplexu laboratoří, stála tu s Philem i Rachel. Bezpochyby byla u toho, když svému kamarádovi volal, ale nemusel ji brát s sebou, ne? V tuhle časně ranní hodinu by měla větší pohodlí zachumlaná v posteli, byť sama.


    „Díky moc, Phile.“ McLean si nadhodil tašku na rameni. S překvapením zjistil, jak těžké může být kilo kokainu a padesát tisíc liber v neoznačených bankovkách. Obzvlášť pokud je v pozdní hodinu nesete ulicemi města. Přemýšlel, že si vezme taxík, ale pak usoudil, že bude lepší, když počet svědků omezí na absolutní minimum.


    „Vlastně ani nevím, o co jde,“ řekl Phil. „Oba nás napínáš, Tony.“


    „Jasně. Můžeme dovnitř?“ Kývl na dveře, nemohl se dočkat, až bude z dohledu všudypřítomných bezpečnostních kamer.


    „Ano, samozřejmě.“ Phil vyťukal kód na klávesnici u dveří, které se ochotně s cvaknutím otevřely. Zadní místnost a skladiště laboratoří uvnitř byly v pološeru. Šli tiše nahoru po dvouramenných schodech, přes místnost plnou drahých přístrojů, které si pro sebe hučely a vrčely, a konečně do Philovy kanceláře. Teprve když se dveře za nimi zavřely, McLean se trochu uvolnil. Položil tašku na stůl a vypověděl jim celý příběh.


    „Hmmm, neměl bys to nahlásit na policii?“ Rachel přerušila nepříjemné ticho, které se rozhostilo, když skončil.


    „Scénář v nejlepším případě: na šest měsíců mě suspendují, zatímco mě bude prověřovat oddělení pro vnitřní vyšetřování. I když nenajdou nic neobvyklého, po zbytek kariéry budu známý jako polda s ulitým kilem koksu a padesáti tácy.“


    „To není tak hrozné, ne?“ zeptal se Phil.


    „Neznáš policajty, Phile. A takovéhle věci jdou do trvalých záznamů, bez ohledu na výsledek vyšetřování. Neschovávám žádná špinavá tajemství, ale to neznamená, že něco nenajdou. Jestli tohle nechali v domě mé babičky, určitě budou další věci v mém bytě. Pár práskačů, ochotných marnit čas policie, nejspíš bude tvrdit, že jsem udělal všechno možné, což se nakonec prokáže jako lži.“


    „Ale... proč?“ Rachel se odlepila ode zdi, o kterou se opírala, otevřela tašku a potěžkala balík peněz.


    „Nemám sebemenší tušení.“ McLean pokrčil rameny, možná až moc teatrálně. „Musel jsem asi někoho pěkně nasrat.“


    „Takže to chceš spálit?“ zeptal se Phil. „Chceš spálit padesát tisíc liber v nevystopovatelných bankovkách?“


    „Chci zničit ty drogy. To rozhodně. A rád bych se zbavil i těch peněz. Upřímně, netuším, jestli jsou kradené, nebo co. Nejsou označené, ale jinak?“


    „Jen mi to přijde jako velká škoda. Chci říct, co když se opravdu nedají vystopovat? To by vážně toho, kdo je tam nastražil, pěkně nasralo, kdyby se nikdy nenašly a neusvědčily tě.“


    McLean se díval na peníze v Racheliných rukou. Přišel sem s úmyslem všechno zničit, ty peníze sám nepotřeboval. Ale na druhou stranu by mohly někde posloužit pro dobrou věc, a byla by v tom určitá ironie, kdyby mu to prošlo.


    „OK. Dej to sem.“ Balík peněz byl pevně obvázaný a ještě posypaný šedým práškem, jak Emma hledala otisky. Opatrně je rozbalil a vyndal první svazek bankovek zabalených v papíru. „Rachel, můžeš mi zapsat sériová čísla, když ti je nadiktuju?“


    Trvalo deset minut, než měl McLean jistotu, že to bude stačit. Vyndal namátkou pár svazků, které chtěl nechat zkontrolovat, jestli nejsou padělané, potom zabalil zbytek hromady a podal ho Philovi. Rachel mu předala papír se sériovými čísly.


    „Tyhle nechám co nejdřív zkontrolovat proti všem nahlášeným krádežím,“ řekl. „A taky se ujistím, že jsou pravé. Do té doby se těch bankovek nikdo nesmí ani dotknout. Schovej je někde, kde je nikdo nemůže náhodou najít. Určitě nechceš, aby tě zabásli kvůli špinavým penězům. Pokud se ukáže, že jsou čisté, tak je použijte na vaši svatbu.“


    „Ty je nechceš?“ zeptal se Phil.


    „Ne, určitě ne. A mimochodem, gratuluju.“


    „Cože?“


    „K vašemu zasnoubení. Všiml jsem si, že jste neprotestovali, když jsem zmínil svatbu.“


    „Phile, tohle mělo být tajemství, dokud nedodělám doktorát.“ Rachelin obličej byl najednou zuřivě rudý. Praštila ho do ramene.


    „Neboj se, Rachel. Mám pusu na zámek, dokud to neohlásíte oficiálně.“ McLean se zazubil a poprvé za posledních dvacet čtyři hodin pocítil radost. „Tak, a teď půjdeme spálit nějaké drogy.“
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    Svítání už nějakou chvíli prosvětlovalo nebe došeda, když si McLean otevřel hlavní dveře činžáku v Newingtonu. Oči měl vyschlé nedostatkem spánku, kvůli kterému byl teď vyčerpaný a rozmrzelý. Spálit kilo kokainu, dokonce i v peci vyrobené pro bezpečné zacházení s nebezpečným odpadem, trvalo překvapivě dlouho. Navíc museli najít vhodné místo, kde schovat peníze, dokud je neprověří, takže nespal vůbec. Doufal, že ho procházka přes město probere, ale místo toho se cítil ještě hůř.


    „Našel vás nakonec váš přítel?“


    McLean sebou trhnul, jakmile uslyšel hlas, a když se otočil, uviděl starou paní McCutcheonovou stát v napůl otevřených dveřích dole pod kamenným schodištěm, které vedlo k ostatním bytům. Opravdu neměl náladu na prázdné tlachání s místní drbnou, chtěl se jen osprchovat a pak si možná na pár hodin zdřímnout, než zamíří do práce. Automaticky se na ni usmál, přikývl a cítil se provinile, když zamířil na schody. Pak mu konečně došlo, co řekla.


    „Můj přítel?“


    „Kdy to bylo, myslím, že předevčírem v noci. Docela pozdě, ale vy policisté vždycky odcházíte a přicházíte v divných hodinách.“


    Předevčírem v noci. Tu noc, co někdo umístil důkazy v domě jeho babičky. Nedlouho poté, co Ferguse McReadieho propustili na kauci. Nedlouho poté, co zavraždili Jonase Carstairse.


    „Mluvila jste s ním, paní McCutcheonová? Řekl vám, jak se jmenuje?“


    „Ale ne, drahoušku. Zrovna jsem seděla v předním pokoji a pletla. Víte, jak to chodí, když je člověk starý. Spánek je něco, co dělají jen mladí. Nevím, kolik bylo hodin, ale autobusy už nejezdily, tak muselo být dost po půlnoci. Tenhle mladík vyšel nahoru a zvonil u vás.“


    „Jak víte, že to bylo u mě?“


    „Ach, každý zvonek zní jinak, víte. Každopádně šel přímo dovnitř a zamířil nahoru po schodech. Připadalo mi to divné, protože jsem vás neslyšela otevírat dveře. Pak jsem si vzpomněla, že studenti nechávají dveře pootevřené, když jdou do hospody. Ale ti už byli doma a určitě pořádně zavřeli. „Ale, no, nevím.“


    „Zdržel se dlouho?“


    „Ale ne. Vyšel jen do poloviny schodiště, když jeden z těch studentů vylezl z bytu a začal na něj křičet. Víte, jací jsou, když se napijou, že?“


    McLean věděl. Nejednou musel divokým nájemníkům připomínat, že v posledním patře bydlí policista, kterému přerušovaný spánek není milý.


    „Rychle spěchal po schodech zpátky dolů. Myslím, že mě neviděl, jak rychle utíkal. Zrovna jsem dávala jednu z koček ven. Dost mě to vylekalo.“


    McLean se na starou paní podíval. Žila v bytě v přízemí, už když se nastěhoval. Nejspíš tu bydlela celý život. S panem McCutcheonem se nikdy nesetkal a předpokládal, že umřel několik let předtím. Popravdě, moc o ní nevěděl, kromě toho, že je stará, ráda má přehled, co se děje, a začíná být opravdu vetchá.


    „Nedělejte si s tím starosti, paní McCutcheonová,“ řekl ve snaze uklidnit ji. „Podstatné je pouze to, že se tu včera brzy ráno někdo zastavil. To mi chcete říct, správně?“


    Stará paní přikývla.


    „A viděla jste ho? Viděla jste mu do obličeje?“


    Znova přikývla.


    „Myslíte, že byste ho třeba poznala na fotografii?“


    Paní McCutcheonová se odmlčela a její normálně veselé a pozitivní já nahradilo starší, mnohem nejistější.


    „Nevím, jestli můžu na tak dlouho z domu,“ řekla po chvíli. „Kočky...“


    McLean věděl, že se kočky o sebe umí dokonale postarat, ale neměl v úmyslu to vyslovit.


    „Možná bych mohl přinést fotografie k vám, paní McCutcheonová. Ale vážně by mi pomohlo, kdybyste toho muže dokázala identifikovat.“


    „Nemůžu vám dovolit znovu sem McReadieho předvést. Ne dokud nebudete mít konkrétní důvod k obvinění.“


    McLean stál v kanceláři komisařky McIntyreové a nevěřil, že se dostane dál. První věc, kterou po příchodu na stanici udělal, byla, že požádal seržanta ve službě, aby zařídil předvedení McReadieho k výslechu. Nejspíš na Peta neměl křičet, když odmítl, ten chudák se nakonec jen řídil rozkazy od šéfky.


    „Ukradl manžetový knoflíček Bertieho Farquhara. Potřebuju vědět, co dalšího odtud vzal.“


    „Ne, Tony. Nepotřebujete.“ McInytreová zůstala sedět za svým stolem. Tak protivně klidná a logická, k čertu s ní. „Víte, odkud ho má, a kromě toho, jak jsem vyrozuměla, už jste stejně identifikoval, komu patřil. To byl dobrý počin, zajít ke klenotníkovi.“


    „Potloukal se kolem mého bytu.“


    „To nevíte. Máte jen slova staré pomatené ženy, že vás tam hledal někdo, kdo mohl být McReadie, ale nemusel.“


    „Ale potřebuju –“ Potřebuje se ho zeptat, jestli nastražil kilo kokainu do domu jeho babičky. Co mu nechal v bytě, co on nemůže najít.


    „Potřebujete ho nechat napokoji, to potřebujete.“ McIntyreová si sundala brýle na čtení a mnula si oči. Možná taky nespala. „Máme toho teď na něj dost. Chytili jsme ho při činu s hromadou ukradeného zboží u něj doma. Ale taky se šťourá v podmínkách příkazu k domovní prohlídce.“


    „On –“ McLeanovi chvíli trvalo, než byl schopen slova. „Cože dělá?“


    „Jestli mu jedno nebo druhé vyjde, tak máme pěkně chabý případ. Klidně za to může vyfasovat jen přechovávání kradeného zboží, a tím pádem jen podmíněný trest.“


    „Ale to nemůže. Ten hajzlík se vloupal do domu mé babičky.“


    „Já vím, Tony. A kdyby bylo po mém, škvařil by se ve vazbě až do soudu. Ale má spoustu peněz na nejlepšího právníka, a co je horší, má taky konexe. Nevěřil byste, z jak vysokých míst na nás tlačí.“


    „Tohle mu neprojde. Nebudete s ním přece vyjednávat.“


    McIntyreová se zašklebila. „Ani náhodou. Nemám ráda, když mi kravaťáci diktují, co mám dělat. Ale nemůžu vás nechat, abyste si ho podal jen proto, že vás McReadie vytočil. To je přesně to, o co mu jde, a já mu tu radost nedopřeju.“


    „Ale...“


    „Žádné ale, Tony. Už to ani není váš případ. Jste oběť, proboha. Nemůžete na tom pracovat. Proč se nevěnujete ostatním případům? Ani jste nezašel za tou odbornicí na okultismus, o které jsem vám říkala, viďte?“


    Sakra. A nejhorší je, že má pravdu. McLean moc dobře věděl, že McReadieho vůbec neměl vyslýchat. Rovnou měl případ předat někomu, kdo v něm není osobně zainteresovaný.


    „Prosím, řekněte, že to nedáte Duguidovi.“ Znělo to jako ubohé a zatrpklé skučení.


    „Vlastně jsem myslela, že by se na to víc hodil seržant Laird.“ McIntyreová si znova nasadila brýle na nos a zaculila se. „Můžete mu to říct sám.“


    McLean potkal cestou do malé vyšetřovací místnosti konstábla Kyddovou. Nesla velký náklad pořadačů a ve tváři měla výraz hrůzy. Mířila k místnosti, kde nedávno zabalili vyšetřování vraždy Barnabyho Smythea a nyní ji znovu spěšně zabrali, když se detektiv vrchní inspektor Charles Duguid znova postavil výzvě opět něco královsky podělat.


    „Nechte mě hádat, Dagwood zase naverboval všechny zdatné lidi, aby mu sekundovali v týmu?“


    Konstábl Kyddová přikývla v nešťastném souhlasu. „Ze shora na nás hodně tlačí.“


    „Ze shora vždycky hodně tlačí.“ Ale samozřejmě musí, když jde o někoho, jako byl Carstairs. Stejně jako Smythe. Důležití lidé mají důležité přátele. Jaká škoda, že obyčejní lidé nedosáhnou na takovou podporu. Nicotní jako ta ubohá dívka znetvořená ve sklepě nějakého bohatého, vlivného muže, součást jakéhosi zvrhlého fantaskního rituálu.


    „Vy jste školená na úpravu fotografií, viďte, konstáble?“ zeptal se McLean a lovil informace z dávného, napůl zapomenutého rozhovoru.


    „Mno, jo.“ Konstábl Kyddová souhlasila jen velmi váhavě.


    „Jak by se vám líbilo udělat trochu detektivní práce? Slyšel jsem, že studujete na zkoušky.“ McIntyreová ho nenechá vyslýchat McReadieho bez dobrého důvodu. Co by mohlo být lepší než důkaz, než že ten muž slídil kolem McLeanova bytu jen pár hodin po tom, co ho propustili z vazby?


    „Mám hodně práce, pane.“ Kyddová potěžkala pořadače a ve tváři se jí usadila zoufalá beznaděj.


    „Nedělejte si starosti. S Dagwoodem to zařídím. Mám dnes dopoledne ještě pár věcí na práci, ale jestli najdete notebook, který má software na identifikaci fotografií, možná seženu pár policejních snímků. Mrkneme na ty, co jsme pořídili, když jsme tu měli Ferguse McReadieho tehdy večer. Zařídím auto pro dva.“


    „Já...“


    „Vím, že komisařka říkala, že ho nemám obtěžovat.“ Kriste, copak to řekla úplně celé stanici? Myslí si, že je tak zbrklý? „Nehodlám se k němu ani přiblížit. Věřte mi.“
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    Cedulka na dveřích hlásala Čtení z ruky, taroty, výklad budoucnosti. McLean vždycky počítal s tím, že je to jen zástěrka pro něco jiného, nejspíš prostituci, ale tohle byla adresa, kterou mu dala McIntyreová. Také se poptal v okolí a říkalo se, že Madam Rose je naprosto upřímná v tom, co říká, že dělá. Všechno ostatní je pochopitelně lež, podbízení se důvěřivým lidem. V Edinburghu není velký trh s tímhle typem služeb, které obírají naivní lidi, ale dost lidí chce věřit, že se tím podnikavá duše může uživit.


    „Proč jsme tady, pane?“ Detektiv konstábl MacBride si vytáhl krátkou sirku, takže vyfasoval tuhle zbytečnou pochůzku na neustále rostoucím seznamu případů. Bručoun Bob měl ještě větší zábavu, snažil se identifikovat sebevražedkyni z Waverley a mezitím shromažďoval pro státního zástupce důkazy proti Fergusi McReadiemu. Pak už zbývá jen vyšetřit potenciální únik informací z místa činu, který se prakticky nabízí jako vysvětlení pro znepokojivou podobnost mezi vraždami Jonase Carstairse a Barnabyho Smythea. A ta mrtvá dívka, samozřejmě. Takový normální den v práci.


    „Přišli jsme sem zjistit informace o lidských obětech a démonických rituálech. Madam Rose je zjevně něco jako expert na okultismus. Celá tahle magická šou je jen fasáda. Aspoň tak jsem to slyšel.“ McLean se opřel do dveří a před nimi se objevila úzká chodba se schody nahoru. Ošoupaný koberec, víc flekatý než vzorovaný, vypouštěl do vzduchu zápach tuku z hranolků a plíseň; úzkostný pach beznaděje. Nad schodištěm se za korálkovým závěsem, osahaném a zašlém mastnotou, ocitli v malé místnosti, která se zoufale snažila působit jako budoár, ale sotva si zasloužila označení přijímací pokoj. Po celé místnosti tentýž koberec jako na schodišti, posetý ještě hojnějšími skvrnami, které vypadaly jako houby. Místy už dokonce začaly kolonizovat zdi, na nichž soupeřily s ohavnou aksamitovou tapetou a levnými tisky neurčitých orientálních a mystických výjevů. McLean vzhlédl a nepřekvapilo ho, když spatřil fleky i na stropě. Horký den všechno jen umocňoval, pach z vařeného jídla a vlhký zatuchlý vzduch bylo lepší vdechovat ústy, ale pomáhalo to jen trochu. A sem lidi chodí z vlastní vůle?


    O stěnu se pod jediným oknem v místnosti opírala nízká pohovka. Sednout si na ni by nejspíš nebyl ten nejlepší nápad. U nízkého stolku, pokrytého staršími výtisky Reader‘s Digest a měsíčníku Tarot, byly přistrčeny dvě vratké židle. V rohu naproti schodišti se někdo jako kutil moc nevyznamenal, když sem přidělal úzký pult, za nímž byly zavřené dveře. Na ošumělém papíru připíchnutém ke zdi byl napsaný ceník poskytovaných služeb. Deset liber za základní čtení z ruky, dvacet za karetní výklad. Šílení zákazníci mohou dokonce vypláznout přes sto liber za cosi pod názvem „Kompletní karmický plán“.


    „Ó, věděla jsem, že v éteru cosi cítím. Pozoruhodné.“ Hluboký zastřený hlas, výsledek příliš mnoha cigaret a whisky. Slova byla venku, než McLean vůbec zaregistroval, že se dveře otevřely. Dovnitř přivlála obrovská žena, která svou přítomností zabírala půlku přijímacího pokoje. Měla na sobě něco, co vypadalo jako sametový stan, obtočený kolem jejího těla jako fáče kdysi obézní mumie. Ruce měla jako sešlé pozlacené balony, do otylých prstů vmáčknuté laciné prsteny, nehty nalakované nepatrně odlišným odstínem červené, než měly její šaty.


    „Prostě musím vidět vaše dlaně.“ Madam Rose překvapivou rychlostí popadla McLeana za ruku, obrátila ji a jemně přejela po liniích. Snažil se ucuknout, ale ta ženská měla železný stisk.


    „Ach, takový tragický život. A, dobrý bože, není všemu konec. Vy ubohý, ubohý chlapče. A co je tohle?“ Pustila ho tak náhle, jako se ho předtím zmocnila. Udělala teatrální krok vzad a přitiskla si ruku na své bujné poprsí, rozevřela prsty a sunula je po svém lalokovitém hrdle. „Jste předurčen k velkým věcem. Ohromným. Strašlivým věcem.“


    „Konec představení.“ McLean ukázal svůj služební průkaz. „Nepřišel jsem na žádné čáry máry.“


    „Ujišťuji vás, detektive. Já žádné čáry máry nedělám. Vždyť jsem cítila vaši auru, jakmile jste prošel dveřmi.“


    „A víte tedy, proč jsme sem přišli?“ Tuhle otázku položil MacBride, ale jen proto, že McLeana předběhl.


    „Zajisté, zajisté. Chcete informace o rituální vraždě. Ohavná záležitost. Nikdy to nefunguje, aspoň podle mých zkušeností, ale je to horší než alkohol, k vyvolání ďábla v člověku, jestli víte, co tím myslím.“


    „Jak jste...?“ MacBride měl ústa dokořán, když mu ta slova vyklouzla.


    Madam Rose zachrochtala skoro neženským smíchem. „Svět duchů ke mně promlouvá, detektive seržante. A čas od času i Jayne McIntyreová.“


    „Nemám moc času, a tím míň trpělivosti.“ McLean hodil služební průkaz zpátky do kapsy. „Bylo mi řečeno, že víte něco o okultních praktikách. Pokud to není pravda, tak tu nebudu mrhat vaším časem.“


    „Netýkavka, že?“ Madam Rose mrkla na MacBridea, kterému zrudly tváře i uši. Obrátila se zpátky k McLeanovi. „Pojďte tedy do mé pracovny. Stejně tu dnes nemám moc rušno.“


    Její pracovna byla rozlehlá místnost v zadní části budovy, s jediným vysokým oknem vedoucím do šedého dvora, plného zplihlého prádla na prověšených šňůrách. Rozdíl oproti recepci i přijímacímu pokoji, jímž cestou sem procházeli, nemohl být markantnější. Zatímco předchozí místnosti byly zavalené kýčovitými tretkami, jaké byste čekali ve sbírkách staré cikánské věštkyně, sporé artefakty vystavené v této místnosti vypadaly opravdově a znepokojivě zároveň.


    Všechny čtyři zdi lemovaly knihovny sahající až k vysokému stropu, z větší části nacpané zdánlivě netříděnou směsí starobylých a moderních knih. Dvě police, každá po straně širokého starožitného stolu, nesly prosklené vitríny, v nichž sídlily divoká kočka a sněžná sova. Oba kusy plně těžily z preparátorova umění. Byly vycpané v póze, kdy zabíjejí příslušnou kořist. Na stole byl přimontovaný štít z tmavého dřeva, který vypadal podezřele, jako odumřelá lidská ruka; sloužil jako stojan na knihy. V tmavých koutech se ukrývaly další věci. Působily zlověstně, když je člověk viděl jen periferně, ale pokud jste k nim obrátili plnou pozornost, ukázalo se, že jsou dokonale neškodné: věšák na kabáty s buřinkou, zimníkem a deštníkem vypadal jako temný vrah, obratně naaranžovaný šál na moly prožraném opěradle koženého křesla působil jako živá liška, která vypadala, jako když vás čarodějnice sleduje zlým okem. McLean mrknul a šál mu mrknutí oplatil, pak zívl a ukázal tesáky, protáhl se a seskočil ze židle na zem. Nebyla to liška, ale kočka, žebra vystouplá jako radiátor, s ocasem zahnutým do velikého chundelatého otazníku kráčela místností, aby prozkoumala nové vetřelce.


    „Tak, detektive inspektore McLeane, detektive konstáble MacBride. Chcete něco vědět o lidské oběti, proč by to někdo zkoušel, provést takové věci?“ Madam Rose vytáhla cvikr z dekoltu, kde visel na stříbrném řetízku, a vtlačila si ho na nos.


    „Přesně tak. Snažím se proniknout do jednoho konkrétního rituálu. Domníváme se, že v něm byl zainteresovaný víc než jeden člověk.“


    „To už tak bývá. Jinak je to jen snaha o upoutání pozornosti.“


    „Vlastně chci říct víc než jeden vrah. Možná šest.“ McLean nastínil, co našli ve zazděném sklepení, ale podrobnostmi šetřil.


    „Šest?“ Madam Rose se v židli předklonila. „To je... neobvyklé. Většinou to bývá sólová záležitost. Dva lidi, pokud počítáte i oběť. Ten typ lidí, kteří spáchají rituální vraždu, není zrovna moc společenský, jak jistě chápete.“


    „Proč to dělají?“ zeptal se MacBride. McLean mu vlastně nenařídil, aby mlčel, takže se teď snažil, aby nedával najevo znechucení.


    „Velmi trefná otázka, mladý muži,“ řekla Madam Rose. „Existují spekulace, že jim to dodává pocit důležitosti, který v běžném životě postrádají. Jiní říkají, že zážitky z dětství, obvykle násilí v rodině, vyvolávají u jedinců potřebu spojit pozornost s láskou, a svou lásku podle toho zaměřit. Mnozí prošli přísnou náboženskou výchovou, kde se výpraskem nešetřilo. Rituál je pro ně důležitý, stejně jako jeho zkáza. Já osobně si myslím, že to většinou dělají proto, že jim přeskočilo.“


    „Takže nevěříte, že rituály fungují,“ řekl McLean.


    „Ach, ale jistěže věřím. Stejně jako vašich šest šílenců. Tedy, museli věřit, jinak by tu dívku nezabili. Nebo aspoň jeden z nich věřil a těch zbývajících pět měl absolutně ve svém područí.“


    „Myslíte, že je to možné? Že by lidi takhle zabíjeli jen proto, že jim to někdo nařídí?“


    „Samozřejmě. Pokud je vůdce dostatečně charismatický. Podívejte se na Waco, Jonestown, Al-Káidu. Většina uctívačů sekt ve skutečnosti nevěří tomu, co sekta provozuje. Jen chtějí, aby jim někdo říkal, co mají dělat. Je to tak snazší.“


    Dobře. Není to zrovna, co čekal, když sem šel. „Takže tenhle rituál není nic zvláštního. Mohl to být klidně jen nějaký šílenec, co si hrál na boha.“


    „To jsem neřekla, inspektore.“ Madam Rose se natáhla po knize, která působila dojmem, že ji z knihovny přenesla na stůl teprve nedávno. Otevřela ji a nalistovala stránku, kterou už měla založenou. „Šest orgánů, šest artefaktů, šest jmen. Rozestavěných okolo těla podle světových stran. Řekněte, byla na podlaze nějaká znamení? Třeba ochranný kruh?“


    Otočila knihu a ukázala stránku McLeanovi. Byla to hrubá černobílá kresba ve středověkém stylu, znázorňující ženskou postavu, jak leží s roztaženýma rukama a nohama. Trup měla rozříznutý, rána byla jen černě vybarvená. Všude kolem ní se splétal kruh révovitých výhonků, které se shlukovaly do uzlů u jejích rukou, nohou, hlavy a v prostoru mezi nohama. Pod obrázkem byla vyrytá slova „Opus Diaboli“. McLean si knihu přisunul, ale Madam Rose ji odtáhla.


    „Je to sedmnácté století. Nejspíš má větší hodnotu, než tady váš mladý konstábl vydělá za rok.“


    „Kde jste ji sehnala?“ zeptal se McLean.


    „Zajímavé, že se ptáte, inspektore.“ Madam Rose opatrně přejela po stránce prstem. „Koupila jsem ji od antikváře v Royal Mile. Před mnoha, mnoha lety. Myslím, že ji získal, spolu s několika dalšími, z pozůstalosti zesnulého Alberta Farquhara. Bertie Farquhar byl celkem nadšený okultista, tedy aspoň se to říkalo.“


    Další dílek do skládačky. „A co měl tenhle rituál způsobit?“


    „Tady to začíná být zajímavé.“ Madam Rose vklouzla prstem pod list a opatrně ho převrátila, než mu knihu podala. McLean hleděl na novou kapitolu, momentálně zaskočen vkusně zdobnou verzálkou. Pak si všiml otřepaného okraje po vytržené stránce. Otrhaný okraj nebyl čerstvý.


    „Takhle jsem ji už koupila, pokud vás to zajímá.“ Madam Rose si knihu zase vzala, opatrně ji zavřela a položila zpátky na stůl. Poplácala přebal jako hodného mazlíčka. „Posledních dvacet let jsem strávila hledáním dalšího výtisku.“


    „Takže netušíte, co to...“ McLean mávl rukou ke knize, která obsahovala ten odporný obrázek. „Čeho tím chtěli dosáhnout.“


    „Opus Diaboli, inspektore. Dílo ďáblovo.“


    Teprve když McLean vyšel na ulici, uvědomil si, jak bylo v pracovně Madam Rose chladno. Možná to bylo tím, že se nacházela na severní straně budovy, ale cítil, že je v tom víc. Jako kdyby to místo žilo ve své vlastní dimenzi. Znova se podíval na dveře, ale cedulka pořád říkala Čtení z ruky, taroty, výklad budoucnosti. Kamenné zdivo bylo pořád špinavé, okenní římsa uhnívala potřebou trochy nátěru. Potřásl hlavou a projela jím vibrace, jak si tělo zvykalo na teplo slunce.


    „Byla trochu divná.“ Detektiv konstábl MacBride vyslovil, co bylo očividné.


    „A jak.“ McLean zastrčil ruce do kapes kalhot, když se vydali zpátky na stanici. „Ale myslím, že by bylo přesnější říct on.“


    „On?“ MacBride ušel další tři kroky. Možná čtyři. Obrátil obličej k McLeanovi. „Myslíte... že byla... že byl...“


    „U žen se takový ohryzek často nevidí, Stuarte. Nebo tak velké ruce. Vsadil bych se, že za to bujné poprsí vděčí spíš vycpávkám než přírodě.“


    „Takže Madam Rose je vážně šarlatánka. A v mnohem více směrech.“


    „Mno, já bych věštectví zas tak neodsuzoval. Každý, kdo je dost velký blázen na to, aby se kvůli takový věcem rozloučil se svými penězi, si zaslouží trochu zchudnout, pokud chcete slyšet můj názor. A ona... on nám nakonec dost pomohl.“


    MacBride držel v náručí balíček, do kterého Madam Rose opatrně knihu uložila. Trvala na tom, že chce stvrzenku, když ji McLean požádal, aby jim knihu půjčila jako důkaz. Pětimístná suma uvedená jako její hodnota mohla být přehnaná, ale konstábl nechtěl riskovat žádné náhody.


    „Ale už máme ten manžetový knoflíček,“ řekl. „Vážně potřebujeme i tu knihu? Už víme, že to udělal Bertie Farquhar.“


    „Vždycky je dobré mít důkaz.“ A kromě toho, na té knize něco je. Chtěl mít šanci trochu víc ji prostudovat, i když ta opravdu klíčová stránka chybí.


    „Jedna věc mi dělá starosti, pane.“


    „Jen jedna?“


    „Mno, jasně.“ MacBride se na chvíli odmlčel, buď dával dohromady myšlenky, nebo si sebou nebyl jistý. „Tahle kniha. Ta Madam Rose. Ona, on, to je jedno, ji měl položenou na stole. Dokonce si založil stránku.“


    „Všiml jsem si.“


    „Ale jak věděla, co hledáme?“
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    „Tenhle vypadá skoro jako on, ale je možná trochu moc snědý? Ne, tenhle. Nebo snad tenhle?“


    McLean nikdy předtím ve svatyni paní McCutcheonové nebyl, i když žil ve stejné bytovce už víc než patnáct let. V pokoji samém ho nic nepřekvapilo, byl přesně takový, jaký si ho asi představoval. Rozvržení obýváku nebylo o moc jiné než jeho vlastní o tři poschodí výš, ale tady veškerá podobnost končila. Všude měla tretky, většinou takové ty přeslazené, viktoriánskou dózu na čokoládu a řadu věcí z Tartan Tat, a notné množství věcí velkou místnost zmenšovalo. Věci a kočky. Počítání vzdal, když došel k číslu deset a nebyl si jistý, jestli některou nevzal dvakrát. Zíraly dolů z polic, koukaly ze židlí, proplétaly se mu mezi nohama, dokud se neodvážil pohnout. O tom, že by se posadil, nemohla být řeč.


    „Já nevím, drahoušku. Všechny vypadají tak trochu pochmurně, nemyslíte? Nemáte nějakou, kde se usmívá? Ten chlap, kterého jsem viděla, měl na tváři široký úsměv.“


    Konstábl Kyddová seděla vedle staré ženy na pohovce, která mohla být starší než obě ženy dohromady. Opěradlo pokrýval jemný krajkový přehoz, podobný dalším dvěma na stejných židlích s vysokými opěradly, které právě zabíraly podezíravé oči a chvějící se vousky. Navzdory kočkám byla místnost čistá a uklizená; jen tu bylo všeho moc. Překvapivě to tam bylo cítit jen leštidlem na dřevo a starobou. Ale soudě podle pachu na hlavním odpočívadle mimo byt měla paní McCutcheonová kočky naučené chodit jinam.


    „Tenhle. Teď bych řekla, že tohle může být on.“ Stará paní upřeně hleděla přes půlměsíčkové brýle do notebooku, který s sebou konstábl Kyddová přinesla. Byl plný policejních snímků a také softwaru na úpravu fotek. Zatím to byl jen nácvik v procházení fotek, mezi nimiž byla strategicky umístěná i fotka McReadieho, a McLean se snažil mít na paměti, aby tu nepil čaj. Když přišli, viděl, jak ho připravuje. Jeden jediný pytlík na jednu konvici, jak řekla paní McCutcheonová. Škoda, že se do konvice vešlo asi jen půl litru vody.


    „Ano. Jsem si tím jistá. Měl takové divné oči. Moc blízko u sebe. Díky tomu vypadal trochu, mno, tupě.“


    McLean se nad tím slovem usmál, předklonil se, aby se na obrazovku podíval sám. Kyddová ji naklonila a na tváři jí hrál úsměv vlastního triumfu.


    „To je on,“ řekla, ale McLeanovi to bylo jasné. Z notebooku se na ně křenil obličej, který chtěl vidět. Fergus McReadie.


    „Musíme vyrazit na stanici. Chci, aby McReadieho sebrali co nejdřív. Ten hajzlík se tentokrát ven na kauci nedostane.“


    Šli dolů směrem k Pleasance, mířili zpátky do centra města. Návštěva u paní McCutcheonové trvala déle, než McLean chtěl, a celou tu dobu se snažil potlačit představu, jak Fergus McReadie mizí ve svém BMW někam, kde je spousta slunce a taky moc nespolupracují při vydávání známých zločinců.


    „Chcete, abych tam zavolala, pane?“ Konstábl Kyddová zápolila s notebookem v tašce, který měla zavěšený na rameni, a snažila se ho odstrčit stranou, aby dosáhla na vysílačku. McLean se zastavil a obrátil se k ní.


    „Ukažte, dejte mi to. Ne, ten notebook. Nemám tušení, jak se s touhle zachází.“ Vzal tašku a pověsil si ji přes rameno. Kyddová vyndala vysílačku, zmáčkla několik tlačítek a zvedla ji k uchu.


    „Jo, centrála? Tady dva tři devět... Pane bože! Pozor!“


    Seběhlo se to v jediném mžiku. Kyddová pustila vysílačku, vymrštila se před McLeana, zachytila ho ramenem a srazila ho stranou. Spadl naznak, zakopl o kamenné schody u otevřených dveří bytovky. Kolena se mu podlomila a McLean zamával rukama v marném pokusu zůstat na nohou. Dopadl na dlažbu tak tvrdě, že si narazil páteř a vyrazil si dech. Na rtech se mu zformovala otázka. „Co?“ Ale odpověď dostal, než ji stačil domyslet.


    Na chodník vjela bílá dodávka tranzit a srazila popelnici, která vletěla do silnice. Konstábl Kyddová byla uvězněná v její dráze jako králík mezi předními světly. Na okamžik, který jako by trval věčnost, tam stála, napůl sehnutá, jak se snažila chytit balanc, s očima rozšířenýma spíš údivem než strachem. A pak ji náklaďák srazil. Zdvihl ji ze země a vyhodil do vzduchu jako odloženou dětskou panenku. Teprve v tu chvíli uslyšel McLean zmučený řev motoru na plné otáčky, bouchnutí těla, které dopadlo na zem, tříštící se sklo. Skřípění brzd.


    Snažil se popadnout dech a donutil se vstát, pryč ze vchodu, který mu nabízel ochranu. Dodávka se kymácela zpátky na ulici a razila si cestu mezi jedoucími vozidly jako opilý boxer. Neviděl vzadu žádnou poznávací značku. Za vteřinu zmizela za rohem, uháněla pryč směrem k parku Holyrood.


    Konstábl Kyddová ležela pět metrů od vchodu a tělo měla zle pokroucené. McLean se rozhlédl po vysílačce, ale našel jen kusy rozbité radiotechniky rozsypané na ulici. Jeho vlastní mobil byl k ničemu. Proč sakra nevydrží nabitý? Vytáhl služební průkaz, vběhl do cesty nejbližšímu autu a praštil rukama do kapoty.


    „Máte telefon?“


    Zaskočený řidič ukázal na něco v držáku, připevněném přísavkou na čelním skle.


    „Ale já netelefonoval. Fakt.“


    „To je mi ukradené. Dejte to sem.“ McLean popadl telefon dřív, než mu ho řidič stačil podat okýnkem. Vyťukal číslo na stanici. Nečekal na úvod, o němž věděl, že přijde.


    „Pete? McLean. Jsem přímo proti Pleasance. Řidič někoho srazil a ujel. Odnesla to konstábl Kyddová. Potřebuju záchranku, už před pěti minutami bylo pozdě. A vyhlaste pátrání po bílém tranzitu, značka neznámá. Ale bude vepředu dost promáčknutý. Nejspíš taky rozbité čelní sklo. Naposledy viděn, jak míří po Canongate k Holyroodu.“


    McLean stále svíral telefon a běžel k místu, kde ležela konstábl Kyddová. Z nosu a úst jí vytékala jasná, živá krev. Boky měla vytočené tak, jak by to normálně být nemělo, a na nohy se jí ani nechtěl podívat. Oči měla stále otevřené, ale strnulé.


    „Zůstaňte se mnou, Alison. Záchranka už jede.“ McLean sevřel jednu její pořezanou ruku v dlani, nechtěl s ní hýbat víc, než bylo nutné, i když pochyboval, že ještě někdy bude chodit. Jestli vůbec přežije příštích pět minut.


    Kdesi v dálce se rozječela siréna.
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    Laciná plastová židle byla nepohodlná, ale McLean si sotva uvědomoval, že mu dřevění zadek, když v prázdné čekárně zíral na nástěnku s letáky, které nečetl. I teď se mu cesta záchrankou přes město slévala do série zmatených záblesků obrazů. Jak na něj zdravotník mluví hlasem, který neslyší; laskavé, ale pevné ruce, které uvolňují konstábla Kyddovou z jeho stisku; zkušení profesionálové, kteří pracují na svých skromných zázracích, připevňují krční límec, záda zpevňují krunýřem; zvedají zkroucenou postavu do záchranky, je tak malá, tak mladá; cesta městem do nemocnice, kterou už nikdy nechtěl navštívit; vážné tváře a vážná slova jako operace, neodkladný chirurgický zákrok, celkové ochrnutí. A teď vleklé čekání na zprávy, o nichž věděl, že budou více nebo méně děsivé.


    Zachytil tiché zašelestění vzduchu, jak se vedle něj někdo posadil. McLean se ani nemusel otočit, aby věděl, kdo to je, ten parfém by poznal kdykoli. Směsice papírování, obav a jen nepatrná kapička Chanelu.


    „Jak je jí?“ Vrchní komisařka McIntyreová zněla ustaraně. Věděl, jak se cítí.


    „Doktoři moc nechápou, jak to, že ji sem dovezli živou. Právě je na sále.“


    „Co se stalo, Tony?“


    „Někdo ji srazil a ujel. Úmyslně. Myslím, že se snažil dostat mě.“ Tak. Vyslovil to. Nechal promluvit svou paranoiu.


    McIntyreová se zhluboka nadechla a na okamžik zadržela dech, jako by sbírala odvahu pokračovat. „Jste si tím jistý?“


    „Jistý? Ne. Myslím, že teď už si nejsem jistý vůbec ničím.“ McLean si mnul suché oči. Napadlo ho, jestli by si teď slzy vyložila špatně. „Viděla, jak se to auto na nás řítí. Konstábl Kyddová. Odstrčila mě z cesty. Mohla se zachránit, ale instinkt jí velel zachránit mě.“


    „Je to dobrá policistka.“


    McLean si uvědomil, že McIntyreová nedodala: „Dotáhne to daleko.“ Existovala možnost, že už se nikdy nikam nedostane. Alespoň ne bez koleček.


    „Co jste tam vůbec dělali?“


    A teď ta náročnější část. „Zrovna jsme se vraceli na stanici. Konstábl Kyddová mi pomáhala identifikovat někoho, kdo mě hledal doma předchozí noc, když jsem byl pryč. Viděla ho moje sousedka a říkala, že se choval podezřele.“ Bože, to zní uboze.


    „McReadie?“ V hlase McIntyreové byl jen nepatrný náznak otázky, ale McLean věděl, že na odpověď nečeká. Přesto přikývl.


    „Tak proč nevedl vyšetřování seržant Laird? Říkala jsem vám to, Tony. Držte se od McReadieho dál. Hraje si s vámi.“


    „Snaží se mě zabít, to je ta jeho hra.“


    „Jste si tím jistý? Nemyslíte, že je to trochu extrémní?“


    Ne, protože mi ten hajzl nasadil do domu padesát táců a kilo kokainu, aby se mě pokusil zkompromitovat, ale neudělal jsem to, co čekal, takže teď zvolil přímou cestu.


    „Těžko bych mohl vypovídat u soudu, kdybych byl po smrti.“


    „Nechte to být, Tony. Melodrama vám nesluší. A vůbec, podle seržanta ve službě byl Fergus McReadie dnes ve čtyři hodiny odpoledne, když jste ohlásil tu nehodu, právě na stanici vyslýchán a měl s sebou právníka tak ostrého, že se nejspíš sám o sebe pořezal, když se ráno oblékal.“


    „Něco takového by sám neudělal. Někomu za to zaplatil. Vsadím se s vámi, že na stanici dnes odpoledne přišel dobrovolně. Aby si zajistil perfektní alibi.“


    McIntyreová pomalu dlouze vydechla a opřela hlavu o stěnu.


    „Vůbec mi to neusnadňujete, Tony.“


    „Já vám to neusnadňuju?“ Obrátil tvář k šéfce, ale ona mu pohled neoplatila. Místo toho hovořila do prázdné čekárny.


    „Běžte domů. Vyspěte se. Tady nic nezmůžete.“


    „Ale potřebuju –“


    „Vy potřebujete jít domů. Pokud ještě nejste v šoku, tak to brzy přijde. Musím vám to dát rozkazem?“


    McLean se opřel do židle, rezignoval. Nesnáší, když má komisařka pravdu. „Ne.“


    „Dobře, protože to, co se vám chystám říct, rozkaz je. Nechci, abyste se v práci ukázal dřív než příští týden.“


    „Cože? Vždyť je teprve středa.“


    „Příští týden, Tony.“ McIntyreová se na něj konečně podívala. „Můžete mi sepsat podrobnou zprávu o tom, co přesně se dnes odpoledne stalo. Ale pak od vás až do pondělka nechci slyšet ani pípnutí.“


    „A co McReadie?“


    „S ním si nedělejte starosti. Máte svědka, který říká, že byl u vás v domě, což zní jako jasné porušení podmínek kauce.“ McIntyreová vyndala telefon, ale číslo nevytočila. „Na chvíli teď nikoho obtěžovat nebude.“


    „Díky.“ McLean nechal svůj zátylek lehce uděřit do stěny. „Jste si jistá, že je –“


    „Vy se do toho nemíchejte. Jestli máte pravdu a někdo se vás snaží dostat, tak vás nemůžu nechat vyšetřovat. Stejně jako vám nemůžu dovolit obtěžovat McReadieho na každém rohu. Počkejte na soud, Tony. Nechte to být. Povedu tohle vyšetřování sama, abych věděla, kdybyste zase začal strkat nos tam, kde je to nežádoucí.“


    „Já –“


    „Domů, inspektore. Už ani slovo.“ McIntyreová vstala, rukama si automaticky uhladila záhyby na uniformě, otočila se a odešla. McLean se za ní chvíli díval, a pak zase upřel pohled do zdi.


    Policejní konstábl Alison Kyddová byla přeložena z chirurgie na jednotku intenzivní péče ve čtvrt na dvě ráno. Osmihodinová operace jí možná zachránila život, ale lékaři ji pro všechny případy raději udržovali v umělém spánku. Je jisté, že už nikdy nebude chodit, pokud někdo nenajde cestu, jak nechat dorůst přerušenou míchu. Teprve časem se ukáže, jestli bude schopná používat paže, nebo dokonce ovládat močový měchýř. Navíc existuje možnost, že se už nikdy neprobudí.


    Lékařka, která McLeanovi všechny tyhle skutečnosti sdělila, vypadala dost mladě, určitě nebyla dlouho ze školy, ale zdálo se, že ví, co dělá. Byla obezřetně optimistická, podle jejích slov je šance lepší než padesát na padesát. Řekla to, jako by to bylo dobře, a na podporu svého tvrzení přidala unavený úsměv. Pronásledovaly ho celou cestu v opršelém taxíku, úsměv i ta slova. Zůstaly s ním, i když se s lahví sladové whisky pustil do zprávy pro vrchní komisařku. Než ji dopsal, svítalo a McLean si uvědomil, že mu pití vůbec nepomáhá. Zpít se o samotě do němoty prostě není jeho styl, k tomu potřebuje pár dobrých přátel. A celou tu dobu si říkal, že je to jeho chyba. Když si to bude opakovat, možná tomu nakonec začne sám věřit.


    V šest zavolal do nemocnice, kde mu řekli, že zatím k žádné změně nedošlo a v dohledné době pravděpodobně ani nedojde. Sestra na druhém konci drátu to nevyslovila přímo, ale McLean z jejího tónu vyrozuměl, že jestli brzy zavolá znova, nebude už tak zdvořilá. Měl by být unavený, nespal čtyřiadvacet hodin, ale vina a hněv mu nedaly spát. Místo toho se osprchoval, pročetl si tu zprávu a udělal ještě pár změn, než ji e-mailem odeslal. Není to jeho chyba. V žádném případě nemohl předvídat, co se stane.


    Ale svým způsobem to jeho chyba byla. Jak říkala McIntyreová, měl konstábla Kyddovou na návštěvu k paní McCutcheonové vzít Bručoun Bob. McReadie mohl poslat svého hrdlořeza, aby McLeana srazil někde jinde, kde nebyl nikdo připraven se obětovat, aby on mohl žít. Ježíši, co se to stalo? Proč ta hloupá...?


    Jeho pěst se blížila ke skleněné tabuli, než si McLean vůbec uvědomil, že ji sevřel. Odtáhl ruku a raději praštil dlaní do okenního rámu. Pocítil v očích palčivě horké slzy, které neměly co dělat s bolestí. Tedy ne s tou fyzickou. Ta během několika okamžiků odezněla. Kéž by tak chtěla zmizet i ta druhá.


    Někdy je hrozně tvrdohlavý. Možná kdyby poslouchal, co mu druzí říkají, třeba je čas od času i něčím pověřil, tohle by se nikdy nestalo. A teď trčí tady, po většinu týdne tu poleze po zdi, protože mu nařídili, aby se do ničeho nemíchal, ale nemůže si pomoct. Kriste, to je zmatek.


    Má moc práce, příliš mnoho jiných případů, které vyžadují jeho pozornost. McIntyreová vážně nemůže očekávat, že nebude dělat vůbec nic až do pondělka, ne? Dokud se bude držet daleko od stanice a všeho, co souvisí s McReadiem nebo pátráním po dodávce, která srazila Alison, je v pohodě. Pořád tedy zbývá ta mrtvá dívka a dvě sebevraždy, nemluvě o úniku informací z místa činu.


    Když byt opustil, připadal si, jako by se plížil kolem kolny na zakázané cigáro, ale když nic jiného, musí přeci chodit nakupovat jídlo. A jestli už nic jiného nezabírá, není nad dobrou procházku, která mu pomůže přemýšlet.


    „Inspektore. Jaké příjemné překvapení.“


    McLean se otočil za hlasem a uviděl po silnici klouzat vskutku nablýskané černé Bentley, s jedním okýnkem staženým, jako kdyby někdo pozdě v noci lovil na ulici prostitutku v touze po zpeněžitelné cudnosti. Ne že byste tu v okolí našli někoho pracovat na chodníku, ale nepřekvapilo by ho, kdyby jeden z těch elegantních velkých domů zajišťoval intimní společnost vyšší třídy. Trochu se sehnul, a než auto tiše zastavilo, zahlédl ruku v rukavici, tmavý svrchník a zjizvenou tvář. Dveře se s cvaknutím do široka otevřely a odhalily měkkou červenou kůži, interiér, nad jakým by Freud dostal záchvat smíchu. Zevnitř mu kynul Gavin Spenser.


    „Můžu vás svézt?“


    McLean se rozhlédl po prázdné silnici, potom zpátky na cestu, odkud přišel. Půlhodina soustředěné chůze zklamala, nepodařilo se mu setřást vinu ani sebelítost. Nebo frustraci.


    „Vlastně nemám nikam namířeno.“


    „Tak si se mnou můžete dát kávu. Není to daleko.“


    A proč ksakru ne? Nemá zrovna nic jiného na práci. McLean nastoupil do auta, kývl na obrovitého řidiče, který byl vmáčknutý za volantem, a usadil se do měkké kožené sedačky s opěrkami vedla Spensera. To není jako ta hrozná sedadlová lavice v jeho autě. Rozjeli se s pouhým zašeptáním motoru, z okolní ulice nebylo slyšet vůbec nic. Jak se těm chudákům žije.


    „Pěkné auto.“ To bylo jediné, co McLeana napadlo říct.


    „Já už řídit nemůžu, takže dávám přednost pohodlí před sílou.“ Spenser kývl k zátylku řidičovy oholené hlavy. „Troufám si říct, že Jethro ho občas vezme provětrat a dá mu co proto.“


    McLean uviděl v zrcátku, jak šoférova ústa zacukala v koutcích v tom nejnepatrnějším úsměvu. Žádná skleněná zástěna kvůli soukromí, takže Spenser tomuhle muži očividně důvěřuje.


    „Když jsem naposledy viděl vaši babičku, řídila takovou příšernou italskou záležitost. Co to bylo?“


    „Alfa Romeo?“ McLean si na auto dlouho nevzpomněl. S velkou pravděpodobností pořád parkuje vzadu v garáži, nepoužívané od té doby, co babička konečně usoudila, že už je na řízení příliš stará a slepá. Nikdy je neprodala a nedokázal si vybavit, kdy se na něj byl naposledy podívat. „To auto patřilo mému otci. Babička za ně utratila jmění, aby je udržela v chodu. Nový motor, nový lak, za ta léta se vyměnila řada dílů karoserie, byla to tak trochu Theseova loď.“


    „Ach ano, pověstná McLeanovská spořivost. Byla to šetrná žena, Esther. Á, jsme tu.“


    Bentley projelo kamennou branou a pokračovalo po krátké příjezdové cestě k jednomu z těch překvapivě rozlehlých sídel, která se ukrývají v nečekaných zákoutích Edinburghu. Bylo obklopeno pozemky, pro jaké by stavaři vraždili. Mohlo by tu stát přinejmenším dvacet obytných domů, ale celý ten prostor byl ponechán vzrostlým stromům a udržovaným zahradám. Dům sám byl v edwardiánském stylu; rozlehlý, ale dobrých proporcí a umístěný dostatečně vysoko, aby skýtal úchvatný výhled na město, včetně hradu, Arturova sídla a moře věží a střech mezi nimi. Jethro se odpoutal, vystoupil a otevřel Spenserovi dveře dřív, než si McLean vůbec uvědomil, že zastavili. Starý muž vystoupil s hbitostí, která byla v rozporu s jeho zjevem. Žádné vrzající klouby ani potíže s napřimováním. McLean mu to skoro záviděl, když se škrábal z ven z auta, pod nohama mu zakřupal hluboký štěrk a v páteři mu zapraskalo pár obratlů.


    „Pojďte,“ řekl Spenser. „Vzadu je to víc kryté.“


    Obešli dům a Spenser cestou poukazoval na zajímavé rysy. Vzadu z domu vyrůstala oranžerie obklopená vyvýšenou terasou, kterou přistavěli v sedmdesátých letech. Sešlá dlažba byla bezvadně udržovaná, jakkoli podřadná se mohla jevit, a uprostřed čekal stůl se dvěma židlemi. Už tu chyběl jen bazén, ale ne, tady byl, uvelebený mezi tenisovým kurtem a perfektně rovným kroketovým trávníkem. Udržovat tohle místo stálo mnoho úsilí, ale Spenser neměl hluboko do kapsy.


    Mlčenlivý majordomus jim v tichosti přinesl kávu. McLean sledoval, jak ji nalévá, odmítl mléko i cukr, usrknul nejvybranější kávu, jakou za poslední dobu pil, a vdechl lahodné aroma dokonale pražených zrn odrůdy arabica. Jak se těm chudákům žije.


    „Říkal jste, že jste babičku znal z dob studií na univerzitě. Bez urážky, ale už to musí být dávno.“


    „Devatenáct set třicet osm to myslím bylo.“ Spenser nakrabatil obličej ve snaze vzpomenout si a záhyby jeho jizev se zbarvily do zuřivě rudé a nažloutle bílé. „Možná třicet sedm. Paměť časem slábne.“


    McLean o tom dost pochyboval. Spenser byl ostrý jako ty špendlíky, co jsou schované ve spodku nové košile.


    „Ona... Byli jste...?“ Proč je tak těžké položit tuhle otázku?


    „Jestli jsme spolu chodili, jak vy mladí říkáte?“ Spenser se zamračil a jeho zničenou kůží se rozběhly úplně nové brázdy. „Kéž by. Byli jsme dobří přátelé. Blízcí. Ale Esther na zábavu nikdy nebyla, a musela dřít dvakrát tak tvrdě jako my ostatní.“


    „Cože? Vždycky jsem si myslel, že byla chytrá.“


    „To byla. Určitě ta nejbystřejší mysl, s jakou jsem se kdy setkal. Ostrá jako břitva, všechno se naučila snadno. Ale měla jeden velký hendikep: byla žena.“


    „Ale ve třicátých letech už byly mezi lékaři ženy.“


    „To ano. Několik neohrožených duší. Ale nebylo lehké se tam probojovat. Nestačilo být jen tak dobrý jako muži, bylo třeba být lepší. Esther, mno, takovou výzvu si vychutnávala, ale byla díky ní zaměřená jen jedním směrem. Bohužel, ani vším svým šarmem jsem tomu nemohl konkurovat.“


    „Muselo to být pak dost trýznivé, když se objevil můj dědeček.“


    „Bill?“ Spenser pokrčil rameny. „Vždycky tu byl. Ale taky studoval medicínu, takže mohl s Esther trávit víc času než my ostatní.“


    „Ostatní?“


    „Vyslýcháte mě, inspektore?“ Spenser se usmál. „Nebo vám smím říkat Tony?“


    „Samozřejmě. Promiňte. Za obojí. Měl jsem vám to nabídnout. A bohužel, to je zvyk. Patří to k povolání detektiva.“


    „Překvapilo mě, když jsem se o tom doslechl.“ Spenser dopil svou kávu a odložil šálek na stůl.


    „Že jsem detektiv? Proč?“


    „Je to zvláštní volba. Chci říct, že vaše babička byla lékařka, Bill také. Váš otec byl právník. A byl by dobrý, kdyby měl šanci. Proč jste se rozhodl dát k policii?“


    „Mno, víte, já hlavně nikdy neměl buňky na to, abych byl doktor.“ McLean si dokázal vybavit babiččino rezignované zklamání pokaždé, když se vrátil domů s ještě slabšími výsledky z přírodních věd. „A co se týká právničiny, to mě nikdy vážně nenapadlo. Otec můj život nijak zásadně neovlivnil.“


    Spenserovi přes tvář přeběhlo cosi jako smutek, i když těžko říct, přes všechnu tu plastiku.


    „Váš otec. Ano. John byl chytrý mladík. Dobře si na něj pamatuju. Měl jsem ho moc rád.“


    „Zdá se, že o mé rodině víte víc než já sám, pane Spensere.“


    „Gavin, prosím. Jen moji zaměstnanci mi říkají pan Spenser, a ještě jenom tehdy, když jsem na doslech.“


    Gavin. Nesedělo mu to. Stejně jako říkat babičce Esther nebo dědečkovi Bill. McLean dosrkl zbytek kávy ze dna šálku a v naději na přídavek si prohlížel kávovar. Nebyl si jistý, jestli je to tím, že mu káva tak chutnala, nebo jen potřeboval vzpruhu, aby překonal svůj neklid. A v tom byl ten problém. Proč se v přítomnosti toho muže cítí nesvůj? Až na své zohyzdění, a tím to rozhodně není, je Spenser dokonalý džentlmen. Starý rodinný přítel, který se snaží pomoct v období truchlení. Tak proč se McLean nedokáže zbavit pocitu, že něco není v pořádku?


    „To mě vlastně přivádí k další věci,“ řekl Spenser. „Jak by se vám líbilo pracovat pro mě?“


    McLean málem upustil svůj šálek. „Cože?“


    „Myslím to vážně. U policie je vás škoda, a pokud je pravda, co jsem slyšel, moc vysoko po žebříku nevyšplháte. Nejste politik, viďte?“


    McLean kývl, sám nevěděl, co na to říct. Připadalo mu, že je jediný, kdo si tu hraje na detektiva.


    „Přičemž já sám na takové věci ani přinejmenším nedám. Schopnosti člověka, to mě zajímá. Jako tady Jethro. Většina lidí by mu s jeho postavou a tím, jak mluví, ani nedala šanci. Jethro zrovna nevládne slovem. Ale je chytřejší, než vypadá, a svou práci umí. Vy svou práci umíte, Tony. To jsem o vás slyšel. Muž vašich schopností by se mi hodil. A přiznejme si to, i s vaším výcvikem.“


    „Vážně nevím, co na to říct.“ Kromě toho, že by ho Bručoun Bob přetrhl, kdyby od policie odešel. A proč nad tím vůbec uvažuje? Miluje práci detektiva, vždycky to tak bylo. Ale dělat inspektora není zas taková zábava, jak si představoval, když byl ještě seržant. A pak přijdou časy, kdy vás ten nekonečný proud sraček začne unavovat, to je fakt. Bylo by příjemné dělat něco, kde se můžete čas od času zastavit a podívat se s pocitem pýchy na své úspěchy. V současné době sotva zbývá čas, aby člověk popadl dech, než se musí ponořit přímo zpátky do sraček.


    „Vaším úkolem by bylo vyhledávat a odstraňovat problémy, převážně. Máme operace po celém světě a někdy je potřeba někdo zvenčí, kdo přijde a trochu je vybudí. Obzvlášť když zisky začnou klesat.“


    „To zní... zajímavě?“


    „Jen o tom přemýšlejte, ano?“ Spenser se znova usmál a náznak čehosi povědomého mu přeběhl přes zhyzděnou tvář. Něco v těch temných očích, co ještě prohloubila zuřivě růžová a bílá zjizvená tkáň kolem nich. Jaká hrozná nehoda tohoto muže postihla a zanechala ho tak znetvořeného? Jaké by to bylo, pracovat pro člověka, který s něčím takovým žil tolik let? A co je na tom špatného, když o jeho nabídce pouvažuje? Nakonec to neznamená, že ji přijme.


    „Dobře, Gavine. Budu o tom uvažovat.“
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    Auto tam pořád bylo, ukrývalo se vzadu v přestavěné stodole, která sloužila jako garáž. Přišel přímo z domu Gavina Spensera, zatímco mu v přetažené mysli šrotovala ta zvláštní nabídka, kterou mu starý muž učinil. Samozřejmě to byla pořád jen filozofická otázka. Za nic na světě by od policie neodešel. Ale přesto bylo zajímavé představit si, jak cestuje po světě a odhaluje a napravuje problémy v rozsáhlé říši Spenser Industries. Až na to, že nemá žádnou reálnou představu, čím se Spenser Industries zabývají, kromě vágní vzpomínky na firemní logo na nějakém počítačovém vybavení a příležitostného útržku informace, kterou si přečetl v novinách nebo viděl ve zprávách a která mu z nějakého důvodu uvízla v mysli.


    McLean zatřásl hlavou a obrátil svou pozornost k jiné záhadě, k níž ho jejich rozhovor přivedl. Musel odklidit starou sekačku na trávu a několik krabic, než se dostal natolik blízko, aby mohl stáhnout plachtu, a když se mu to podařilo, auto pod ní vyvolalo řadu vzpomínek.


    Mělo tmavší červenou barvu, než si pamatoval, lak se leskl jako nový. Malinká zrcátka, maska chladiče ve tvaru srdce a disky v kolech z lesklého chromu, ačkoli sůl na silnicích v zimě kov místy vyžrala. Rukou přejel střechu, zkusil vzít za kliku. Auto bylo zamčené, ale klíče visely na háčku ve skříňce přišroubované ke zdi u dveří, kde kdysi bývalo skladiště sedel. Zatuhlý zámek nejdřív vzdoroval, pak povolil se skřípotem, který vypovídal o budoucích drahých účtech za rekonstrukci. V tu chvíli si uvědomil, jako kdysi před ním jeho babička, že tohle auto udrží při životě jako poslední vzpomínku na svého dávno mrtvého otce. Co to říkal MacBride, když byli na návštěvě v Penstemmin Alarms? „Prý ani nemáte vlastní auto?“ A teď je má.


    Černé kožené sedačky uvnitř se zdály nemožně malé a úzké v porovnání s mohutnými čalouněnými sedadly, na jaké byl zvyklý u anonymních služebních aut, která většinou používal. Volant byl malý, když za něj usedl, a jeho kovový paprsek směřoval k malému středovému kolečku navrženému v dobách, kdy airbagy existovaly jen v představách a seznam čekatelů na darované orgány byl mnohem kratší. Dokonce i pásy představovaly volitelný doplněk. To si pamatoval, že mu říkal otec; vzpomínka, na kterou nemyslel několik desetiletí. Ty víkendy v dětství, kdy ho rodiče brávali na dlouhé výlety do Borders.


    Zhluboka se nadechl. Vonělo přesně tak, jak si pamatoval. Strčil klíč do zapalování o otočil. Nic. Moc ho to nepřekvapilo. Auto tu stálo nepoužívané víc než dva roky. Bude muset vyhrabat číslo do servisu v Loanhead, kde auto dřív udržovali. Musí je požádat o opětovné uvedení do provozu, nebo co se to se starými auty dělá. McLean z auta neochotně vystoupil, všechno uvedl do stavu, v jakém to tu našel, a zamkl garáž.


    Složka s papíry k autu byla ve skříňce na doklady, přesně tam, kde měla být. McLean s překvapením zjistil, že daň i pojištění byly zaplaceny v době, kdy babička dostala mrtvici. Podivil se, jestli právní zástupci spravovali platby; nejspíš mu někdy poslali vzkaz a on ho založil mezi papíry k vyřízení. V té kupě byla spousta věcí a dřív nebo později se jí bude muset prokousat. Jako by nestačily papíry v kanceláři. Copak se těmi sračkami musí zaobírat i doma? Samozřejmě, že musí. To je život a obejít se to nedá.


    Projel jím šok, když se rozdrnčel telefon, jako by byl napojený na elektrickou síť. V garáži i tady v domě bylo takové ticho. A kdo by mu sem vlastně volal? Jen málokdo zná tohle číslo. Rychle telefon zvedl a vyštěkl hlasitěji, než měl v úmyslu:


    „McLean.“


    „To není zrovna přátelské přivítání, inspektore.“


    Ten hlas poznal.


    „Promiňte, Emmo. Mám za sebou dlouhý den.“


    „O tom mi povídejte. Někteří z nás se celý den snaží přiřadit vzorky kokainu ke známým zdrojům. Máte vůbec tušení, kolik různých chemikálií je smíchaných v průměrné lajně?“


    Někdy v minulém roce absolvoval instruktáž. Protidrogové se snažilo nicotným detektivům ukázat, jak mnohem důležitější a náročnější je jejich práce. Nakonec, je to válka. McLean si mlhavě vybavil pár technických informací o tom, jak se kokain vyrábí, a všechny ty sračky, co se do něj přimíchávají mezi kolumbijskými lesy a koncovým uživatelem s jeho srolovanou desetilibrovou bankovkou. „Nemyslete, že to neoceňuju. Dostala jste se někam?“


    „Ne. Tedy, není to tak úplně pravda. Neodpovídají žádnému známému profilu v Británii, ale těžko to považovat za překvapivé, když je čistý.“


    „Neředěný?“


    „Naprosto. Nic takového jsem dosud neviděla. Ať už jste jeho hodnotu odhadoval na jakoukoli částku, klidně ji můžete zdvojnásobit. A taky je jasné, že nejste kokainista. Pár lajn by vás zabilo.“


    Vážně uklidňující. „A co otisky? Zjistila jste z nich něco?“


    „Bohužel ne. Jsou příliš znehodnocené. Nejdřív jsem je porovnala s otisky McReadieho, ale nemám prostě dost detailů, abych je mohla analyzovat. Kdybych měla hádat, řekla bych, že jsou jeho, ale to by u soudu nikdy neobstálo.“


    McLean listoval složkou na stole před sebou, než si uvědomil, že jsou to papíry k autu.


    „No dobře. Snažila jste se. Děkuju. Máte to u mě.“


    „To rozhodně, inspektore. Večeře, pokud si vzpomínám. A jak jsem byla vyrozuměna, nemáte právě teď nic na práci.“


    Průbojná. Tak to Bručoun Bob říkal. Seržantovu analýzu charakteru nemohl kritizovat o nic víc než Emminu logiku. McLean pohlédl na hodinky – sedm hodin – a divil se, kam se den poděl.


    „Kde teď jste? Na velitelství?“


    „Ne. Jsem na stanici. Byla jsem tu doručit pár věcí do skladu důkazů. Stavila jsem se ve vaší kanceláři, ale řekli mi, že jste... mno.“


    Policisté jsou největší drbny. O jeho dočasném suspendování bezpochyby mluví celé komisařství Lothian and Borders. Fakt báječné.


    „Dobře. Sejdeme se za hodinu, vyhovuje?“ Navrhl vhodnou restauraci a zavěsil. Chvíli zíral do stěny. Venku, po celém městě, se lidé chystají na další festivalovou noc, pospíchají za zábavou. Nebyl si jistý, že by ve svém rozpoložení snesl takovou společnost. Jeho milý, pohodlný, nudný, bezpečný starý život se pomalu zamotával a McLean se vůči tomu cítil bezmocný. Instinkt mu velel, aby se schoval. Bojoval s ním. Získat kontrolu nad situací, to je ta odpověď.


    Před ním na stole stále ležela složka s papíry. S tím se přece může vypořádat zítra. Shrnul papíry na hromádku, aby je uklidil, a v tu chvíli si všiml fotografie schované vespod. Musela být z doby, kdy bylo auto úplně nové, barvy byly trochu nereálné, zářivé, jako kdyby uplynulé roky vyšisovaly svět do podoby, jakou viděl teď. Před Alfou, zaparkovanou před nemoderní garáží, stojí jeho otec a matka. On je tu taky, má krátké kalhoty a úpravné sako, jednou rukou svírá medvídka, za druhou ho drží matka. Obrátil snímek, ale na zadní straně nebylo nic než vodotisk výrobce papíru. Znovu obrázek obrátil a zíral na něj v nepatrném záchvěvu vzpomínky. Vážně si na ten den vzpomíná, na tu hodinu, vteřinu? Nebo si jen vytvořil možný scénář na základě toho, co viděl na fotografii?


    Položil ji na papíry a zavřel složku. Ti lidé jsou pro něj neznámí, už necítí žádné emoce, když je vidí. Vstal, vrátil složku do skříňky a zavřel zásuvku, ale stále nedokázal ten obraz vytřást z mysli. Nemohl si pomoct, před očima měl úsměv v otcových tmavých očích.
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    Zašli do thajské restaurace poblíž stanice. McLean tu dřív jedl často, většinou s velkou partou hladových policistů.


    „Co mají dobrého? Thajskou kuchyni jsem ještě nezkusila.“ Emma usrkla pivo; všiml si, že si objednala velké.


    „To je různé. Máš ráda pikantní, nebo dáváš přednost něčemu jemnějšímu?“


    „Vždycky pikantní. Čím pálivější, tím lepší.“


    McLean se usmál, výzvy měl rád. „Tak dobře. Doporučuju začít gung dongem a pak si dej panang. Uvidíš, jestli ti pak ještě zbude místo na jejich pudink s kokosovým krémem.“


    „Jste tak dobře informovaný v každém směru, inspektore?“ Emma zvedla zvídavé obočí a odhodila krátké černé vlasy z obličeje. McLean věděl, že ho provokuje, ale neodolal a na její hru přistoupil.


    „Slyšel jsem, že i inspektoři mají tu a tam volno. Krom toho, mám do pondělí dovolenou. A můžeš mi říkat Tony, víš.“


    „Takže co dělá takový inspektor, když zrovna není v práci, Tony?“


    Posledních osmnáct měsíců, od té doby, co našel babičku v bezvědomí v jejím oblíbeném křesle, ji navštěvoval v nemocnici. Nebo byl v práci, nebo možná doma a spal. McLean si nedokázal vzpomenout, kdy naposledy zašel do kina nebo na představení. Dovolenou neměl déle než pár dní v kuse a stejně jediné, na co se zmohl, bylo provětrat své horské kolo v Pentland Hills, přičemž pokaždé žasl, jak to, že jsou kopce čím dál strmější.


    „Většinou jdu do hospody,“ řekl a pokrčil rameny. „Nebo do thajské restaurace.“


    „Snad ne sám,“ zasmála se Emma. „To by bylo vážně smutné.“


    McLean neodpověděl a Emmin smích odezněl v trapném tichu. Bylo to až moc dlouho od chvíle, kdy naposledy něco takového podnikl; vážně nevěděl, co říct.


    „Jednou jsem sem vzal svou babičku,“ zmohl se nakonec. „Než měla tu mrtvici.“


    „Byla pro tebe hodně důležitá, viď?“


    „Dalo by se říct. Když mi byly čtyři, rodiče zahynuli při leteckém neštěstí jižně od Invernessu. Babička mě vychovala jako vlastní dítě.“


    „Ach Tony, je mi to moc líto. To jsem nevěděla.“


    „To je v pořádku. Už jsem se s tím dávno vyrovnal. Když jsou ti čtyři, zvykneš si rychle. Ale že babička umírá, to pro mě znamenalo mnohem víc, asi jako když ztrácíš rodiče. A byla dlouho v kómatu. Bylo to hrozné, dívat se, jak chřadne.“


    „Můj táta zemřel před pár lety,“ řekla Emma. „Upil se k smrti. Vážně nemůžu říct, že bychom s mámou byly kdovíjak smutné, že odešel. Je to špatné?“


    „Já nevím. Není. To by mě nenapadlo. Byl násilník?“


    „Ani ne, spíš lhostejný.“


    „Máš nějaké sourozence?“ McLean se pokusil odvrátit téma hovoru od zbytečného sentimentu.


    „Ne, jsem jedináček.“


    „A co dělá taková laborantka z kriminálky ve volném čase? Tedy za předpokladu, že vůbec nějaký má.“


    Emma se zasmála. „Nejspíš ne o moc víc než detektiv inspektor. Je snadné nechat se pohltit prací, a být čtyřiadvacet hodin na telefonu, to s tvým společenským životem zamává.“


    „To zní, jako když máš za sebou pár trpkých zážitků.“


    „To my všichni, ne?“


    „Takže momentálně se s nikým nevídáš?“


    „Ty jsi tady detektiv, Tony. Myslíš, že bych tu seděla, popíjela pivo a jedla s tebou karí, kdybych někoho měla?“


    „Promiň, hloupá otázka. Řekni mi o tom kokainu a všech těch divných věcech, kterými ho dealeři ředí.“


    Možná to bylo trochu smutné, ale přišlo mu snazší mluvit o práci než o čemkoli jiném. Připadalo mu, že i Emmě je tohle téma milejší, a měl podezření, že její otec byl víc než jen lhostejný. Všechny životy určuje bezpočet malých tragédií.


    Ve chvíli, kdy jim přinesli jídlo, byli zabraní do rozhovoru o potřebě absolutní čistoty v laboratoři. Jídlo probíhalo za sledu vtipů na adresu kolegů a zanedlouho zaplatil účet a vyšli do noci.


    „Ten pudink byl fantastický. Jakže se jmenoval?“ Emma se mu zaklesla za paži a pomalu kráčeli ve vzájemné blízkosti ulicí.


    „Kanom bliak bun, aspoň myslím, že to takhle vyslovují.“ McLean netušil, kam jdou. K jídlu přistupoval jako k pracovní povinnosti, byl to závazek splatit prokázanou laskavost. Docela ho překvapilo, když si uvědomil, že si společnost tolik užívá. A vážně nic neplánoval. V noci se ochladilo, od moře vál severovýchodní vítr. Její tělo po jeho boku hřálo. Roky praxe života v singlu ho nabádaly, aby ji odstrčil, aby si udržoval odstup, ale poprvé za opravdu hodně dlouhou dobu je ignoroval. „Máš chuť na skleničku před spaním?“


    Začali v Guildford Arms, protože to bylo blízko a točili tam dobré pivo. Potom Emma navrhla, že by se mohli pokusit najít nějaké festivalové komediální představení, které ještě nebude vyprodané. McLean tušil, že Emma celou tu dobu ví, kam jde, ale rád se nechal vést. Bar, do kterého se jim nakonec podařilo dostat, byl maličký a nacpaný zpocenými lidmi. Byl to večer, kdy se mikrofonu mohl chopit kdokoli, a nepřátelskému opilému publiku se pro pár minut skromné slávy postavila řada nadějných komiků. Někteří z nich byli docela dobří, jiní tak špatní, že vyvolali ještě větší smích. Když skončilo poslední vystoupení a bar se vyprázdnil, byly dvě hodiny ráno a na ulici byl očividný nedostatek taxíků. McLean zalovil v kapse, vytáhl mobilní telefon a konsternovaně zíral na displej.


    „Zatracená baterie, zase chcípla. Přísahám, že mě někdo proklel, aby tyhle sakramentské věci nefungovaly.“


    „Měl by sis o tom popovídat s Malky Wattem z kanceláře laborky. Má teorii o aurách a o tom, jak někteří lidé dokážou vysát život z elektronických zařízení. Obzvlášť když k tobě někdo mocný vysílá negativní myšlenky.“


    „Asi pěkný šílenec.“


    „Jo. Tak nějak.“


    „Dřív se mi to nestávalo. Děje se to zhruba poslední měsíc. Zkoušel jsem vyměnit telefon, nové baterie, všechno. Ty zatracené krámy jsou k ničemu, pokud je nezapojím do zásuvky ve zdi, čím jaksi ztrácejí smysl.“


    „Chápu, co tím myslíš.“ Emma se podívala na prázdný displej telefonu. „Nevadí. Můj byt je jen pět minut odsud. Můžeš si taxíka zavolat ode mě.“


    „Jo, fajn. Já jsem chtěl sehnat taxíka tobě, ne pro sebe. Odsud do Newingtonu bez problému dojdu, to je v pohodě. Mám město pozdě v noci tak nějak rád. Připomíná mi to časy, kdy jsem byl ještě pochůzkář. Pojď, doprovodím tě domů.“ McLean nastavil rámě a Emma se do něj znova zavěsila.


    Měla byt v řadě kamenných domů ve Warristonu, za ním protékala řeka Water of Leith. McLean se zachvěl, když došli na konec ulice.


    „Zima, inspektore?“ Emma ho objala paží a přitáhla ho k sobě. Strnul.


    „Ne, to není zimou. Jde o něco jiného. Radši bych o tom teď nemluvil.“


    Zvláštně se na něj podívala. „OK.“ Potom pokračovala v chůzi. McLean s ní držel krok, ale kouzlo okamžiku bylo pryč. Nemohl si pomoct, pořád se ohlížel k mostu, kde před lety našel Kirstyino mrtvé tělo.


    Ještě pár set metrů a došli k jejím dveřím. Emma vylovila z kabelky klíče. „Chceš jít ke mně na kafe?“


    Byl v krutém pokušení. Emma je vřelá a přátelská, voní bezstarostnými dny a zábavou. Celý večer odháněla jeho duchy, ale teď se vrátili. Kdyby žila ve kterékoli jiné ulici, možná by řekl ano.


    „Nemůžu.“ Demonstrativně pohlédl na hodinky. „Musím se vrátit. Dnešek byl dlouhý a vypadá to, že zítra bude ještě hůř.“


    „Lháři, vždyť máš mít dovolenou. Můžeš si pospat tak dlouho, jak budeš chtít. Netušíš, jak moc ti závidím.“ Emma ho hravě šťouchnula do hrudníku. „Ale nevadí. Musím být v osm v laborce. Mimochodem, byla to zábava.“


    „Jo, to byla. Měli bychom to zopakovat.“


    „To je rande, inspektore McLeane?“


    „Á, o tom nic nevím. Kdyby to mělo být rande, musel bych ti uvařit.“


    „Fajn. Přinesu víno.“ Emma přistoupila blízko k němu, naklonila se dopředu a lehce ho políbila na rty. Pak se odtáhla, a než měl čas zareagovat, vystřelila nahoru po schodech. „Dobrou, Tony,“ zavolala, když odemykala dveře. Pak zmizela uvnitř.


    Teprve v polovině Princes Street si uvědomil, že za celý večer nepomyslel na konstábla Kyddovou.

  


  
    44


    Do snu mu pronikl hrubý bzučivý zvuk, který ho přivedl zpátky do země živých. Otevřel oko a zíral na svůj budík. Šest hodin a hrozná kocovina. Připadalo mu to nefér, po tak příjemně stráveném večeru. A taky se těšil, že si přispí.


    Natáhl ruku a zmáčkl tlačítko pro opětovné buzení. Bzučení pokračovalo a nyní si uvědomil, že se ozývá od prádelníku na druhé straně pokoje. Vypotácel se z postele a popadl zmačkané sako v okamžiku, kdy bzučení ustalo. Pod ním, připojen na nabíječku, ležel jeho mobil a na něm blikala textová zpráva, aby kontaktoval stanici. Zrovna se tam chystal zavolat, když se v chodbě rozdrnčel telefon. McLean vyrazil z ložnice v boxerkách a sáhl po sluchátku právě ve chvíli, kdy telefon přestal zvonit. Ještě pořád nevyměnil kazetu v záznamníku. Možná si půjde koupit nový. Něco digitálního, co nebude uchovávat hlasy mrtvých. Podíval se na textovku na mobilu, který měl v ruce, stiskl rychlou volbu a požádal, aby ho přepojili. Za deset minut byl osprchovaný, oblečený a venku ze dveří. Snídaně bude muset počkat.


    Ulicí se proháněl studený ranní vítr, zostřený vysokými budovami po obou stranách. Líný vítr, tak by ho nazvala babička; projde přímo vámi, místo aby vynaložil úsilí vás obejít. McLean se ve svém letním obleku třásl, byla mu pořád zima z toho, že nesnídal, málo spal a pak ho hrubě probudili zprávami, bez kterých by se obešel. Někdy mu život úředníka připadal vskutku lákavější, konec šichty a pohov. Jdou domů s vědomím, že jim nikdo nezavolá uprostřed noci a nebude chtít, aby přišli a zpracovali pár dalších zpráv, nebo co to vlastně lidi v kanceláři v normálním zaměstnání dělají.


    Detektiv konstábl MacBride na něj čekal před vchodem do městské márnice, nervózně okouněl na ulici jako nějaký zelenáč z prvního ročníku, který přemýšlí, jestli má nervy na to, jít sám do jedné z vyhlášených hospod na Cowgate. Působil dojmem, že je mu ještě větší zima než McLeanovi, jestli to vůbec bylo možné.


    „Co se stalo, konstáble?“ zeptal se McLean a vytasil služební průkaz na mladého policistu, který pečlivě ohraničoval vjezd černo-žlutou páskou.


    „Jde o tu mladou dívku, pane. Tu z domu v Sighthillu. Ona... Mno, myslím, že bude lepší promluvit si s doktorem Sharpem.“


    V budově bylo nezvykle rušno. Tým z laborky všechno posypal práškem ve snaze zajistit otisky a další stopy, čemuž přihlížela patologova nervózní asistentka.


    „Co se děje, Tracy?“ zeptal se McLean. Zdálo se, že se jí ulevilo, když ho tu viděla, známá tvář uprostřed chaosu.


    „Někdo se sem vloupal a ukradl jedno z těl. Tu znetvořenou dívku. A vzali i její zakonzervované orgány.“


    „Zmizelo ještě něco?“


    „Ne, nezmizelo. Ale vrtali se v počítačích. Máme tu ochranu hesel, ale když jsem přišla, můj byl zapnutý. Mohla bych přísahat, že jsem ho včera večer vypnula. Nic jsem z toho nedělala, dokud jsme nezjistili, že zmizelo to tělo. Pokud vím, nic nesmazali, ale mohli si kteroukoli moji složku zkopírovat.“


    „A co těla v ostatních boxech?“ McLean pohlédl skrz skleněné tabule, které oddělovaly kancelář od pitevny. Emma tam poskakovala s foťákem. Přestala, když ho uviděla, a radostně mu zamávala.


    „Zdá se, že jsou netknutá. Ten, kdo to udělal, věděl, co hledá.“


    „Takže je tu možnost, že laborka nic nenajde. Vypadá to, že tuhle akci dobře naplánovali. Jste si jistá, že se tělo ztratilo minulou noc?“


    „Na sto procent si jistá být nemůžu. Ne že bychom ji každý den kontrolovali. Ale její orgány jsme skladovali v bezpečnostní místnosti tamhle.“ Ukázala na těžké dřevěné dveře s malým okénkem z tvrzeného skla v úrovni hlavy. „Včera večer, když jsem tam šla uložit oblečení té oběti sebevraždy, tam ještě byly, a dnes ráno, když jsem si šla pro další nádobky na vzorky, byly pryč. Jakmile jsem si toho všimla, zkontrolovala jsem boxy, a tělo tam nebylo.“


    „V kolik hodin jste včera večer odešla?“


    „Asi v osm, myslím. Ale vždycky tu někdo je, dvacet čtyři hodin denně. Nikdy nevíme, kdy nám přivezou tělo.“


    „Předpokládám, že sem nemůže vejít jen tak někdo z ulice.“ McLean už místní bezpečnostní opatření znal. Nebyla dokonalá, ale dosud se zdála být dostačující. Stačilo to, aby se dovnitř nedostali lidi bez povolení. „Jak podle vás tělo odsud dostali? Chci říct, přece si ho jen tak nemůžete přehodit přes rameno a vyrazit na Cowgate.“


    „Většinu těl nám přiveze záchranka nebo pohřební služba. Možná ji ukradli přitom?“


    „To dává smysl, myslím. Kolik těl vám minulou noc přivezli?“


    „Podívám se.“ Obrátila se k počítači a pak se zarazila. „Můžu ho použít?“


    McLean odchytil procházejícího laboranta a položil mu tutéž otázku.


    „Otisky už jsme zkontrolovali, ale s největší pravděpodobností z toho nic nedostaneme. Na bezpečnostní blokovací klávese nic není, ani na dveřích chlaďáku. Podle mě měl pachatel rukavice.“


    „Tak pokračujte,“ kývl McLean na Tracy. Stiskla několik kláves.


    „V půl druhé jsme přijali tu vaši sebevraždu. V osm dorazila zřejmě oběť infarktu. Ano, vzpomínám si, jak ho přivezli. A pak už nic. Musela tu být klidná noc.“


    „A noční služba to může potvrdit?“


    „Zeptám se.“ Tracy zvedla sluchátko, aniž by se ptala laborantů, jestli to nevadí. Mluvila krátce, načmárala si číslo, zavěsila a vytočila je. Dlouhé ticho. Pak konečně. „Pete? Ahoj, tady je Tracy z práce. Jo, promiň, já vím, že děláš noční. Ale měli jsme tu vloupání. Hemží se to tu policajty. Ne, nedělám si legraci. Budou s tebou chtít mluvit. Podívej, zadával jsi včera do počítače po panu Lentinovi ještě nějaká těla?“ Pauza. „Cože? Jsi si jistý? OK. OK. Díky.“ Položila sluchátko.


    „Ve dvě ráno sem přijela sanitka. Pete přísahá, že to zaznamenal do počítače, ale v systému nic není.“


    „To je ten systém, který jste našla spuštěný, když jste sem přišla?“ McLean musel obdivovat zlodějovou důkladnost. Profesionální práce od začátku do konce. Ale kdo by kradl šedesát let starou mrtvolu, kterou ještě nedokázali identifikovat?


    „Měl jste pravdu, abyste věděl.“


    „Já? A v čem?“ McLean stál ve dveřích kanceláře vrchní komisařky McIntyreové. Jako vždy byly otevřené, ale zdráhal se vejít. Její unavený, rezignovaný povzdech nad tím, že ho tu vidí, byl dostatečným signálem, že pokouší své štěstí.


    „McReadie. Měl přijít k výslechu o den později, ale jeho právník zavolal a umluvil Charlese, aby ho v rozpisu přesunuli. Proto tu byl, když konstábla Kyddovou srazili. Ale to mu nepomůže. Právě je na cestě do Saughtonu.“


    Pro ubohou polámanou Alison by to nebyla moc velká útěcha.. „Volal jsem do nemocnice.“


    „Já taky, Tony. Žádná změna, já vím. Je to houževnatá holka, ale málem jim zůstala na operačním stole. Nemusím vám říkat, jak malou šanci má.“ Nebo co bude mít ze života, pokud se z toho dostane. McLean se díval, jak si McIntyreová unaveně tře dlaní obličej. Nechal ji, ať se k jádru věci dostane svým tempem. „A co tady vlastně děláte? Máte být na dovolené.“ Řekl jí o zmizelém těle. „Víme, že jedním z vrahů byl Bertie Farquhar, ale myslím, že alespoň jeden z těch dalších ještě žije.“


    „Proč myslíte, že je vzali?“


    „Přinejmenším krádež zorganizovali. Farquharovi by bylo okolo devadesáti, kdyby se nezabil v autě. Odhaduju, že ostatní, kteří v tom mají prsty, budou podobného věku. To není zrovna ten typ lidí, co se jde vloupat do městské márnice.“


    „Spíš by je tam museli přivézt na vozíčku.“ McIntyreová se snažila vyvolat úsměv, ale bez valného úspěchu.


    „Ať je to kdokoli, je vlivný. Nebo má peníze. Vlastně obojí. Informace o nálezu těla jsme nezveřejňovali, ale někdo věděl, že jsme je našli a kde je uchováváme. Tuším, že se snaží zakrýt stopy.“


    „Víte, že jsem řekla do pondělka. Neměl byste tu být.“


    „Já vím. Ale nemůžu to nechat na detektivu seržantovi Lairdovi. Už tak toho má na práci dost. A já zešílím, jestli budu muset sedět doma a vrah bude venku vymazávat každý zlomek důkazů, co máme.“


    Vrchní komisařka chvíli mlčela, opřená do židle se na něj dívala. McLean jí dopřál tolik času, kolik potřebovala.


    „Co budete dělat?“ zeptala se konečně.


    „Snažím se vystopovat přátele Bertieho Farquhara. Konstábl MacBride už prošel archivy a požádali jsme o jeho válečné záznamy. Měl jsem v úmyslu zastavit se u Emily Johnsonové, jestli našla něco dalšího. Měla prohledat podkroví, jestli tam nenajde Farquharova fotoalba a nebo podobné věci.“


    „Proč mám pocit, že byste byl slečnu Johnsonovou stejně navštívil ještě dnes?“ McIntyreová odmítla McLeanovo ujišťování o nevině mávnutím ruky. „Běžte, Tony. Najděte tu ztracenou mrtvou dívku a jejího stařeckého vraha. Ale od McReadieho se držte dál. Jestli se doslechnu, že jste se k němu jen přiblížil, předám věc oddělení pro vnitřní vyšetřování, rozumíte?“
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    Bručoun Bob vypadal naprosto spokojeně, uhnízděný na kraji postarší, chlupy pokryté pohovky. Dandie dinmont teriéři byli zamčení v kuchyni a Bob měl čaj a sušenky. Touhle denní dobou, věděl McLean, by mohl seržant chtít i o trochu víc.


    Emily Johnsonová je přivítala a oznámila jim, že nahoře v podkroví prošla staré bedny plné věcí. Teď byli všichni v obýváku a listovali nekonečnou záplavou černobílých fotografií.


    „Myslím, že si možná pozvu profesionálního odhadce,“ řekla. „Nahoře je tolik věcí, a jen tam plesnivějí. Napadlo mě uspořádat charitativní dražbu. Dát všechno na nemocné děti. Já ty peníze nepotřebuju a nic z toho pro mě nemá citovou hodnotu.“


    McLean přemýšlel o své vlastní situaci, náhle zaplavený starým rodinným dědictvím, které už se mu nelíbilo a vůbec netoužil si je nechat. Možná by se ho tak mohl zbavit, vydražit je a výtěžek použít k založení nějaké charitativní nadace.


    „Byl bych vám moc vděčný, kdybyste nám dala čas, abychom si Albertovy věci mohli projít, než se jich začnete zbavovat, paní Johnsonová.“ To poslední, co chce, je přijít v aukční síni o jakékoli užitečné důkazy.


    „O to se nebojte, inspektore. Zorganizovat to mi bude trvat roky. Á, tohle jsem mimochodem našla.“ Paní Johnsonová vstala, vyndala cosi z malé čínské vázy na krbové římse a cestou zpátky to podala McLeanovi. Podíval se na malé pouzdro z ručně zdobené kůže s odřenými rohy. Vespod byla zlatými písmeny vyvedená značka: Douglas and Footes, klenotnictví. Uvnitř byla krabička lemovaná tmavě zeleným volánovým sametem a ve víčku nápis: „Albertu Menziesi Farquharovi u příležitosti dosažení plnoletosti dne 13. srpna 1932.“ V otvorech v sametu byly zastrčené čtyři malé knoflíčky do košile, na nichž se jako kapičky krve třpytily rudé rubíny. Další dva knoflíčky už neměly hlavičku. Bylo tu místo i pro pečetní prsten, ale bylo prázdné.


    „Našli jste manžetové knoflíčky, které patří do sady.“


    „To ano, a pěkně to potvrzuje, co jsem celou tu dobu předpokládal.“ McLean krabičku zaklapl a podal ji zpátky. „Myslím, že technicky ten ukradený knoflíček patří vám. Bobe, poznamenej si, abychom je oba vrátili paní Johnsonové, až bude vyšetřování konečně uzavřeno.“


    „To nedělejte, inspektore. Já ty hnusné věci nechci. Bertieho jsem nemohla vystát, když byl na živu. Upřímně, mě vůbec nepřekvapuje, že možná někoho zabil. Vždyť najel do té autobusové zastávky.“


    „Znala jste ho dobře?“


    „Nijak zvlášť, díky bohu. Byl v Tobyho věku, myslím, a mého manžela Johna měl docela rád. Ale mívala jsem z něj husí kůži, vždycky na mě zíral těma zapadlýma očima. Stačilo být s ním v jedné místnosti a už jsem si připadala nečistá.“


    „A co ten dům v Sighthillu? Byla jste tam někdy na návštěvě?“


    „Ach bože, letohrádek císaře Minga. Tak jsme tomu místu říkávali. Určitě to kdysi bývalo velkolepé sídlo. Ale pak už prostě vypadalo směšně, mezi těmi obecními pozemky. A taky tak blízko věznici. Nevím, proč ho ten starý blázen prostě nesrovnal se zemí jednou provždy. Ne že by si to nemohl dovolit.“


    „Já si spíš myslím, že se snažil něco držet pod pokličkou.“


    McLean se natáhl po jednom z těch fotoalb vázaných v kůži, která paní Johnsonová rozložila na konferenčním stolku. Bručoun Bob, který seděl naproti němu, si zrovna dopřával další sušenku a dál listoval albem, které měl načaté.


    „Věděl, co jeho syn udělal, a snažil se to krýt. I po jeho smrti vlastnila ten prázdný dům banka Farquhar. Zbytek majetku rozprodali, tak proč si dům nechali? Starý tradiční podnik jako tenhle respektoval poslední přání svého zakladatele, ale když je odkoupili Mid-Eastern Finance, všechny dohody přestaly platit.“


    „Vy jste v tom domě našli tělo?“ Paní Johnsonová si přitiskla ruku na hrdlo a celá najednou znehybněla.


    „Promiňte, že jsme se předtím nezmínili. Ano, našli. Ve sklepě byla ukrytá mladá dívka. Myslíme, že ji zabili hned po válce.“


    „Můj bože. Celou tu dobu. Všechny ty strašné večírky v tom domě, a já nic nevěděla. Jak zemřela?“


    „Prostě řekněme, že byla zavražděna, a u toho zůstaňme, paní Johnsonová. Spíš mě zajímá, kdo mohl Albertu Farquharovi pomáhat a jestli je někdo ze zainteresovaných ještě naživu.“


    „Jistě. Mno, měl přátele, řekla bych. Tím myslím, že on a Toby byli... Nemyslíte si snad, že s tím Toby měl něco společného, že ne?“


    „V tuto chvíli jsou všechny možnosti otevřené. Vím, že Farquhar je vinen. A váš tchán zemřel před dávnými časy a s mrtvými toho moc nenadělám. Ale existuje někdo živý, kdo je s tím vším propojený, a já se nevzdám, dokud ho nepředám do rukou spravedlnosti.“


    „Hele, podívejte na tohle.“ Bručoun Bob přerušil jejich rozhovor a v hlase měl náznak triumfu. Držel otevřené fotoalbum, otočil je a položil přes ta ostatní na konferenčním stolku. McLean se nahnul dopředu, aby líp viděl, a odměnou mu byla černobílá fotografie pěti mužů v bílých flanelových kalhotách a blejzrech. Všichni byli mladí, mohlo jim být sotva dvacet, a nosili ten typ účesů, co byl módní těsně před válkou. Čtyři z nich stáli bok po boku a třímali trofej – dřevěný štít. Pátý ležel na zemi u jejich nohou. McLean za nimi dokázal rozlišit i pěkný člun, vesla a řeku. Pod fotografii někdo nalepil popisek: Čtyřka veslařů Edinburské univerzity. Regatta v Henley, červen 1938.“ Co ho ale zaujalo mnohem víc, byly podpisy naškrábané na samotné fotografii.


    Tobias Johnson


    Albert Farquhar


    Barnaby Smythe


    Buchan Stewart


    Jonas Carstairs
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    „Máte minutku, pane?“


    McLean stál ve dveřích největší vyšetřovací místnosti v budově. Vypadalo to tam jako repríza vyšetřování případu Barnabyho Smythea, jen na zdi namísto bankéře visela fotografie Jonase Carstairse. Duguid zase jednou dokázal donutit a přemluvit většinu aktivního personálu v budově a nařídit jim, aby se jeho vyšetřování účastnili, a i tentokrát se zdálo, že jeho postup, jak se dobrat výsledků, je stále dokola každého vyslýchat, dokud se nějaká stopa neukáže. Zmíněný muž stál s rukama v bok pár kroků od něj a dohlížel na všudypřítomný ruch, jako by aktivita sama o sobě byla znamením, že se situace vyvíjí dobře. Je dost pravděpodobné, že tomu vážně věřil. Byl by z něj od přírody talentovaný státní úředník.


    „Myslel jsem, že máte do pondělí nařízenou dovolenou.“ Vrchní inspektor nevypadal zvlášť potěšeně, že ho vidí.


    „Něco se stalo. Vyjednal jsem si to s vrchní komisařkou.“


    „No, to se vsadím.“


    McLean jeho úšklebek ignoroval. Tohle bylo příliš důležité. „Jen mě zajímalo, jestli už jste se někam dostali s případem Carstairs?“


    „Přišel jste rýpat, co?“ Duguidovi na spánku naběhla žíla, tváře mu zrudly.


    „Vůbec ne, pane. Já jen, že se jeho jméno objevilo v jednom z mých případů. U té rituální vraždy.“


    „Aha, ano. Ten mrtvý případ. Jayne vám ho dala jen proto, že si myslela, že na něm není co zbabrat. Vsadím se, že toho teď lituje.“


    „Vlastně už jsme spolehlivě identifikovali jednoho z vrahů.“


    „A zatkli jste ho, co?“


    „Je mrtvý. Už skoro padesát let.“


    „Takže máte velký kulový.“


    „Ne tak docela, pane.“ McLean bojoval s nutkáním praštit svého nadřízeného pěstí do obličeje. Byla by to zábava, ale následky by byly otravné. „Vlastně jsme objevili nové důkazy, které ho spojují s Jonasem Carstairsem, Barnabym Smythem a vaším strýcem.“


    Dobře, to poslední rýpnutí možná nebylo moc chytré, ale ten chlap si o to vážně říkal. McLean bezděčně ustoupil o krok dozadu, když vrchní inspektor detektiv ztuhl a ruce se mu zkroutily v pěst.


    „Neopovažujte se o tom tady mluvit.“ Duguidův hlas zněl jako výhružné zavrčení. „Příště budete tvrdit, že je podezřelý. Ukrutně směšné.“


    „Mno, vlastně to tvrdím. On, Carstairs, Smythe a dva další. A myslím, že je v tom zapletený ještě šestý muž. Někdo, kdo je ještě naživu a dělá všechno pro to, abychom ho nenašli.“


    „Včetně vraždy svých spoluspiklenců?“ Duguid se přímo smál, což alespoň zmírnilo jeho vztek. „My víme, kdo zavraždil Smythea a Buchana Stewarta. Je to jen otázka času, kdy dopadneme i toho zvrhlého parchanta, který oddělal vašeho kamarádíčka právníka.“


    Pro Kristovy rány. Jak jste to mohl dotáhnout na vrchního inspektora? „Takže jste blízko? Máte na mysli konkrétního podezřelého?“


    „Mno, vlastně jsem vám chtěl položit několik otázek ohledně vašeho vztahu s Carstairsem.“


    „Ale to už jsme přece prošli. Sotva jsem toho muže znal.“


    „A přesto jste s jeho firmou dělal posledních osmnáct měsíců obchodní transakce.“


    McLean bojoval s nutkáním si povzdechnout. Kolikrát mu to bude muset říct, aby to ta lysá hlava vstřebala?


    „Přátelil se s mou babičkou. Jeho firma léta spravovala její záležitosti. Já je jen nechal pokračovat v jejich práci, když utrpěla mrtvici. Zdálo se mi to tak jednodušší. S Carstairsem jsem se tehdy nesetkal. Vždycky jsem jednal s nějakým chlápkem jménem Stephenson.“


    „A za celých osmnáct měsíců jste Carstairse nikdy neviděl? Nikdy jste nemluvil s tímto mužem, který byl starým rodinným přítelem a kterému vaše babička svěřila do péče své ne zrovna zanedbatelné jmění? S tímto mužem, který vás měl tak rád, že vám odkázal celé svoje osobní jmění?“


    „Ne. A poprvé jsem se o tom dověděl, když jste mi to řekl vy, to ráno po tom, co byl zavražděn.“ McLean věděl, že by měl přestat mluvit, jen odpovědět na otázku a konec, ale Duguid si o to sám říkal. Prostě si nemohl pomoct. „Nevím, jestli si vzpomínáte, pane, ale když jste detektiv inspektor, máte pořád dost práce. Byl jsem docela rád, že to tak bylo zavedeno, než měla babička mrtvici, takže mi k narůstající hromadě papírů nepřibyly starosti s jejími záležitostmi. Raději jsem v terénu a snažím se dopadnout padouchy.“


    „Váš tón se mi nelíbí, McLeane.“


    „To je mi jedno, pane. Přišel jsem sem zjistit, jestli máte nějaká vodítka ke Carstairsově vraždě, ale protože je evidentní, že o tom nemáte ani potuchy, nebudu vás déle zdržovat.“


    McLean už se pomalu odvrátil, nechtěl dát Duguidovi příležitost reagovat, a pak si pomyslel, ale co, sakra? Klidně ho může dorazit.


    „Přece jen ještě jedna věc. Vážně byste měl znovu otevřít případy Smythe a Stewart, pane. Projít důkazy s odstupem, znovu zkontrolovat výpovědi svědků a tak dál.“


    „Vy mi tu nebudete říkat, jak mám vést vyšetřování!“ Duguid popadl McLeana za paži, ale ten ho setřásl.


    „Všichni se navzájem znali, pane. Carstairs, Smythe, váš zatracený strýc. Chodili spolu na univerzitu, byli spolu v armádě. Mám silné podezření, že společně taky znásilnili a zavraždili mladou dívku. A teď všichni zemřeli pozoruhodně podobným způsobem. Nemyslíte, že si to zasluhuje alespoň zběžný pohled?“


    Na odpověď nečekal, nechal Duguida, ať se dusí ve vlastní šťávě. Vrchní inspektor by nejradši na někoho zařval, ať se sebere a jde se na to podívat, nebo si utíkal stěžovat vrchní komisařce. Ani jedno McLeana netrápilo, když spěchal dolů chodbou ke své vlastní vyšetřovací místnosti. Ne, co ho trápilo, byla niterná jistota, že má pravdu ohledně těch tří mužů, kteří mají prsty v rituální vraždě, a o tom, že jejich smrt spolu nějak souvisí. Orgán pro každého z rituálních vrahů; orgán vyříznutý z jejich vlastních těl a nacpaný do úst. Shody okolností se příliš dlouho vršily, aby se tomu ještě dalo věřit. Nebude trvat dlouho, než se kymácející hromada zhroutí.


    „Co když je pořád naživu?“


    Zmatené pohledy se zvedly k McLeanovi, který vcházel do vyšetřovací místnosti. Bručoun Bob alespoň na moment odložil noviny, ačkoli nohy měl na stole, takže si možná dával šlofíka. MacBride byl shrbený nad svým notebookem a zíral do čehosi, co vypadalo jako náhledy snímků pokrývajících celou obrazovku. Když zvedl zrak, McLean byl překvapen, jak je bledý; oči měl rudě olemované, jako by několik dní nespal. Oblek neměl dokonale vyžehlený jako obvykle a ani vlasy si poslední dobou nečesal.


    „Ten šestý muž. Ten, který tu chybí.“ McLean ukázal na fotografii zobrazující veslařský tým, přišpendlenou ke zdi. „Co když je pořád naživu, ví, že jsme našli tělo, a snaží se po sobě zamést stopy?“


    Bručoun Bob na něj dál tupě zíral jako někdo, kdo se před chvílí probudil.


    „Podívejte. Tělo je pryč, spolu s orgány a sklenicemi. Jediné, co pořád máme, jsou ty artefakty, které tam nechali. Víme, že jsou čisté, žádné stopy DNA ani otisky, takže nám k ničemu moc nejsou. I kdybychom zjistili jméno, měli bychom velký problém k němu něco přiřadit. Pouhé spojení s Bertiem Farquharem nebude stačit. Sakra, moje babička znala aspoň tři z těch lidí, a nemyslím, že s tím měla něco společného. Ale ještě před měsícem byli tři z těch pěti mužů naživu.“


    MacBride se chytil jako první. „Ale víme, že Barnabyho Smythea zavraždil Jonathan Okolo. A Buchana Stewarta zabil žárlivý milenec.“


    „Jste si tím jistý, konstáble? Protože já ne. Myslím, že vyšetřování zabalili příliš rychle, aby ušetřili vrchnímu inspektorovi ostudu. Stejně jako Smytheova vražda nebyla nikdy vyšetřena, jakmile jsme měli Okola. A Duguid nemá sebemenší tušení, kdo zavraždil Jonase Carstairse. Teď víme, že je všechny pojila rituální vražda. A jim někdo vyřezal orgány. Tři vraždy, vzájemně si tolik podobné, že nemůže jít o náhodu.“


    „Mno, vlastně existuje něco, co by to mohlo vysvětlovat, pane.“ MacBride obrátil svůj notebook, aby bylo vidět na obrazovku. „Snažil jsem se pátrat po úniku informací. Víte, aby se vysvětlilo, jak se mohl napodobitel Smytheovy vraždy dovědět tolik, když jsme tisku nic nesdělili. Napadlo mě, že jsou teď fotky z kriminálky digitální. Je snadné udělat digitální kopie. Tisíce fotek můžete nahrát na kartu velikosti poštovní známky. Ale nemohl jsem prostě nakráčet do laborky a zeptat se jich, a taky mě nenapadl důvod, proč by někdo dělal kopie, kdyby je nechtěl prodat novinám.“


    „V Brazílii by za ně dostali pěkné peníze.“


    „Cože?“


    „Smrt je tam součástí kultury. Mají noviny, které se specializují na zveřejňování snímků ze smrtelných nehod. Někdy jsou fotografové na místě dřív než policie a záchranka. Takové noviny koupíte u pouličních prodavačů. Fotky, jako jsou tyhle, by byly velmi populární.“


    MacBride pokrčil rameny. „Jak tohle všechno víte, pane?“


    „Výhody nákladného vzdělání. Vím ode všeho trochu. A k tomu kanál Discovery, samozřejmě. Každopádně, říkal jste něco o Smytheovi a jeho fotkách.“


    „Vážně? Aha, jasně. Mno, napadlo mě, že pokud se je snaží prodat, udělají to online. Tak jsem začal pátrat po nebezpečných fotkách.“


    „Na policejním počítači? To je odvaha.“


    „To je v pořádku, pane. Mike mi dal svůj notebook. Je mimo dosah hlavního monitorovaného obvodu. Jinak bych musel požádat Dagwooda, aby mi podepsal výjimku, a víte, jaký je.“


    „Ty fotky, konstáble.“ McLean ukázal na obrazovku.


    „Ano, pane. Našel jsem jich spoustu. Fotky z míst činu, autonehody. Řekl bych, že to je pár těch brazilských věcí, co jste zmiňoval, ačkoli jsem nerozuměl jazyku. Bylo to něco jako španělština, jen trochu jiná.“


    „To proto, že se v Brazílii mluví portugalsky.“


    „Portugalština. Jasně. Každopádně, nakonec jsem našel jednu diskusní skupinu, pořádně schovanou a zabezpečenou. A tady byly všechny tyhle věci. Místo činu Smytheovy vraždy, Buchan Stewart, Jonas Carstairs. I ty dvě sebevraždy. Je tu i spousta dalších věcí, ale fotky, které jsem poznal, poslal někdo, kdo si říká MB.“


    McLean kliknul na stránku s náhledy. Projel ji dolů a napočítal víc než stovku snímků. A takových stránek tu byla spousta.


    „Ten, kdo to dělá, musí mít přístup ke každé fotce, kterou uděláme,“ řekl. „Kolik fotografů pracuje v laborce?“


    „Je tam asi tucet specialistů, a všichni jsou vyškolení na práci s foťákem. A myslím, že technici a pomocný personál mají taky přístup k databázi. Ale stejně tak by to mohl být i běžný policista, pane. Všichni máme k těm fotkám přístup.“


    „Můžeme z téhle stránky osobu, která se označuje MB, vystopovat?“


    „Pochybuju, pane. Mike se na to zítra podívá, ale jsou to anonymní servery provozované ze zámořských účtů. To je pro mě španělská vesnice. Ale vysvětluje to, jak by mohl někdo znát podrobnosti ze Smytheovy vraždy. A myslím, že pokud někoho rajcuje na takové věci se dívat, je jen otázka času, kdy ho to nastartuje.“


    Sakra. Byl si tak jistý. Pořád si je jistý. Ale tohle je příliš závažné, nemůže to přehlížet. „Dobrá práce, Stuarte. Sepište mi co nejdřív zprávu a já se postarám, aby se vrchní komisařka dověděla, kdo všechnu tuhle práci udělal. Zatím chci dál pracovat na teorii, že někde máme šestého člověka a ten dělá, co je v jeho silách, abychom ho nenašli.“


    „Slyšela jsem snad svoje jméno?“


    McLean se otočil a ve dveřích uviděl stát vrchní komisařku. MacBride vyskočil na nohy, jako by právě dostal elektrošok. Bručoun Bob kývl a sundal nohy ze stolu.


    „Žádal jsem konstábla MacBridea, aby si posvítil na ten únik informací z místa činu. Myslím, že ho asi našel.“ McLean stručně vyložil McIntyreové to, co se právě sám dověděl. Během jeho krátké prezentace byla neklidná jako mladá dívka, která si potřebuje odskočit, a neví, jak to říct.


    „To je špičková práce, konstáble,“ řekla, když byli hotoví. „A bůh ví, že by se nám dobré zprávy hodily.“


    McLean teď viděl, co přijde. Měla to vepsáno v obličeji.


    „Chcete, abych...“ Pokynul rukou ke dveřím.


    „Ne, to je v pořádku, Tony. Je to moje povinnost. A myslím, že je fér, když vám to řeknu sama. Všem.“ McIntyreová si upravila sako uniformy, najednou si nebyla jistá, jak pokračovat. „Jde o konstábla Kyddovou. Její stav se značně zhoršil. Doktoři dělali, co mohli, ale její zranění byla velmi vážná. Asi před hodinou zemřela.“
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    Nenašlo se mnoho míst, kam mohl zajít, když se zprávy rozkřikly. Samozřejmě tu byl Phil, až na to, že jeho obvyklé léky na všechny neduhy tekly z pípy nebo z lahve, a McLean vážně neměl chuť se opít. Obvykle se mohl spolehnout na Bručouna Boba, že se postará, aby neupadl do příliš velkých chmur, ale starší seržant si konstábla Kyddovou zřejmě blahosklonně oblíbil a zprávu o její smrti přijal v slzách, což bylo pro něj netypické. McIntyreová mu řekla, aby si vzal na zbytek dne volno, řekla jim všem, tím svým stylem školní ředitelky, že je nechce v příštích čtyřiadvaceti hodinách vidět. Měla na svých bedrech dost starostí, aby ji ještě zatěžoval svou vlastní vinou. V minulosti tu pro něj byla babička; i když ležela v nemocnici v kómatu, byla dobrá posluchačka, ale teď ho opustila i ona. A proto se za méně než půl hodiny poté, co slyšel tu zprávu, ještě trochu otupělý ocitl v márnici. Tolik jeho široký a zářivý společenský okruh.


    „Máme pro to výraz, Tony. Říká se tomu vina přeživších.“ Angus Cadwallader měl ještě na sobě lékařský oděv po poslední pitvě toho dne.


    „Já vím, Angusi. Psychologie. Univerzita. Nezapomeň, že jsem měl za jedna. Jenže vědět nijak nepomáhá. Odstrčila mě stranou. Vzdala svůj vlastní život, abych já mohl žít. Copak je to spravedlivé?“


    „Že existuje spravedlnost, říkáme jen dětem, abychom je udrželi na správné cestě.“


    „Hmmm. Nemyslím, že zrovna tohle pomáhá.“


    „Snažím se, jak umím.“ Cadwallader si stáhl dlouhé gumové rukavice a hodil je do sterilního koše. McLean se rozhlédl po márnici a poprvé si uvědomil, že tu není ani známky po činnosti laborantů.


    „Laborka tu moc času nestrávila,“ řekl. „Normálně by tu několik dní pátrali po sebemenších stopách.“


    „Mno, jsem rád, že jsou pryč. Dost na tom, že jsem přišel o jeden pracovní den. Lidi nepřestanou umírat, víš. Mám tu nedodělávky, které mi budou trvat týden, díky našemu přičinlivému zloději.“


    „A kdo je tohle?“ McLean kývl k zakrytému tělu, zatímco Cadwallader pátral rukama v nedalekém boxu, něco hledal.


    „To je ta vaše oběť sebevraždy. Žena z nádraží ve Waverley. Ještě jsme nezjistili jméno, chudinka. Pitvu jsme provedli dnes ráno. Tracy ji ještě nemá umytou, a pak bude muset čekat, až ji identifikujeme. Ale je to divná věc. Pamatuješ, jak měla ruce a vlasy od krve, a nevěděli jsme, odkud se vzala?“


    McLean přikývl, i když popravdě se toho od chvíle, co ho zavolali k její sebevraždě, stalo tolik, že to všechno dočista zapomněl.


    „To proto, že není její.“


    Emma Bairdová do něj skoro narazila, když odcházel z márnice. Zápolila s obrovskou krabicí, jejíž obsah McLean neznal, čemuž byl upřímně rád, a nacouvala do dveří, právě když je otevíral. Za jiných okolností by místo, kde mu pozadu vpadla do náručí, bylo zábavné.


    „Dávejte pozor.“


    „Zatracená debilní... co to kurva –“ Emma se s námahou otočila a uvědomila si, kdo to je. „Pane bože, Tony. Teda, inspektore. Pane.“


    McLean jí pomohl na nohy a snažil se potlačit smích, který se mu dral z hrdla. Vypadala tak naštvaně a rozčileně, a zároveň plná života. Věděl, že kdyby se začal smát, nejspíš by nedokázal přestat.


    „Promiň, Emmo. Neviděl jsem tě procházet dveřmi. A fakt stačí Tony. Ani za normálních okolností si nemůžu zvyknout na to věčné pane a inspektore.“ Nemusel zdůrazňovat, že teď o normální okolnosti nejde.


    „Jo. Slyšela jsem tu zprávu. Je mi to moc líto. Byla to milá holka.“


    Milá holka. To vážně není moc dobrý epitaf. A byla ještě dítě. Není to tak dlouho, co přišla z akademie, celá horlivá, aby se stala detektivem, jak jen to bude možné. Chytrá, nadšená, přátelská, mrtvá.


    „Jdeš dovnitř, nebo ven?“ Emmina otázka vyplnila nepříjemné ticho.


    „Co? Aha. Ven.“ McLean se podíval na hodinky. Dávno po pracovní době, i kdyby vrchní komisařka neposlala jeho tým domů. Kývl směrem ke krabici. „A co ty? Něco sem neseš, nebo vyzvedáváš?“


    „Tohle? Jo, to sem nesu. Doktor Sharp nám to zapůjčil minulý týden, když nás bylo o jednoho míň. Měla jsem to po cestě domů, tak jsem slíbila, že to sem hodím.“


    „Tak ukaž, já ti pomůžu.“ McLean se natáhl po bedně.


    „Ne, to je v pohodě.“ Emma si krabici přitiskla k boku, jako by to byla opatrovaná vzpomínka. „Ale společností nepohrdnu.“


    Předat krabici a vrátit se ke dveřím netrvalo dlouho. McLean ani nemusel nic říkat, Emma zvládla mluvit za dva.


    „Takže máš večer volno?“ zeptala se, když jí podržel dveře.


    „Měl bych se nejspíš vrátit na stanici. Čeká tam stoh papírů s mým jménem a seržant ve službě je ve výhrůžkách s každým dnem kreativnější.“ Už když to říkal, pouhá myšlenka ho naplnila unavenou odevzdaností. Bude se muset plížit zadem, aby ho nikdo neviděl, sedět tam a prokousávat se hromadou papírů, dokud nebudou vyřízené. Nebo on. A i když je dokončí, brzy na jejich místě naroste nová hromada. V takových chvílích se sám divil, proč tuhle pitomou práci dělá. Klidně by mohl jít pracovat ke Gavinu Spenserovi a žít ve velkém domě s bazénem.


    „Když to takhle říkáš, možná bych se nechala k nějakému papírování sama zlákat. Některé jsou opravdu zajímavé.“


    „Mno, jestli je to nabídka...“


    „Vím, co uděláme. Pojď se nejdřív někam napít. Pak uvidíme, jestli ti to nadšení vydrží.“ Než stačil odpovědět, Emma vyrazila po Cowgate směrem ke Grassmarket. McLean musel popoběhnout, aby ji dohnal, a popadl ji za rameno.


    „Emmo.“


    „Vážně, inspektore. Už vám někdo řekl, že s vámi není sranda?“


    „Ne, poslední dobou nikdo. Já jen, že hádám, že Edinburgh tak dobře neznáš, co?“ Ukázal na silnici v protisměru. „Jediná slušná hospoda v okolí je tudy.“


    Z jednoho piva byla dvě, pak rychlá cesta za lepšími hospodami v centru města, jedno karí. Skoro ho to rozptýlilo natolik, že mohl zapomenout na fakt, že Alison Kyddová je mrtvá. Skoro, ale ne docela. McLean se vyhýbal obvyklým oblíbeným místům policistů, věděl, že se to tam bude hemžit uniformami, které budou chtít padlou kamarádku zapít. Nedokázal by čelit jejich soucitu a nechtěl mít co dočinění s těmi několika, kteří budou vinit spíš jeho než řidiče, který ujel. I Emma to vycítila, tím si byl jistý. Bez ustání štěbetala, ale většinou o své vlastní práci a o výhodách stěhování z Aberdeenu dolů do Edinburghu. Rozloučili se s prostým „Bylo to fajn, musíme to zase zopakovat“. Zlehka se dotkla jeho paže, obrátila se a zmizela v temné ulici, na místo jeho nejtemnější noční můry. Setřásl tu myšlenku, vrazil ruce do kapes a vydal se na cestu domů.


    Tohle město vážně nikdy nespí, obzvlášť během festivalu. Obvyklý dav lidí, kteří pracují na směny, a bezdomovců rozšířili opilí studenti a rádoby herci, popeláři a metaři. Ulice byly v porovnání s denním ruchem tiché, ale ještě bylo brzy a stálý proud aut si razil svou osamělou cestu do neznámých destinací. Dodávky pendlovaly z jednoho místa do druhého jako tlusté, smrduté včely. McLean se cestou snažil potlačit vinu, soustředil se na rytmus svých kroků na chodníku a snažil se najít pár odpovědí na všechny ty otázky, které se mu honily v hlavě. Něco mu uniká, něco nesedí. Ne, uniká mu spousta věcí, spoustu jich opomenul. Hrozivá podobnost vražd tří postarších mužů, dávných přátel, všech zapojených do jednoho strašného, násilného zločinu, nepatřila k těm nejmenším. Někdo s bujnou fantazií by řekl, že je dostihla bezbožná msta. Opus Diaboli. Fušovali ďáblu do řemesla, a teď si pro ně přišel. Ale skutečnost byla mnohem víc světská. Barnabyho Smythea vykuchal nelegální přistěhovalec poháněný záští, Buchan Stewart padl za oběť žárlivému milenci – a Jonas Carstairs? No, toho Duguid bezpochyby někomu přišije.


    Klap, klap, klap, klap, vyťukávaly jeho nohy pravidelný rytmus o dlažbu, pomalé tempo se otisklo do rytmu jeho myšlenek. Věděl, že Okolo zavraždil Smythea, to byla pravda. Ale vsadil by boty, že Timothy Garner Buchana Stewarta nezavraždil, což znamená, že vrah běhá po svobodě. Objevil někdo brazilský archiv, na který narazil detektiv konstábl MacBride, a začal vraždit? Půjde snad po někom dalším? A pokud ano, jak si vybírá své oběti? Je možné, že o té rituální vraždě ví někdo jiný a podařilo se mu vystopovat vrahy?


    Nebo snad šestý muž zametá stopy, zavraždil své staré spojence ve zločinu, ukradl tělo, které je jediným skutečným důkazem, a zaplatil někomu, aby přejel vyšetřujícího policistu? Tenhle scénář seděl lépe než všechny ostatní možnosti, ale nebyl zrovna uklidňující. McLean se náhle zastavil, uvědomil si, že na ulici není sám. Zachvěl se, rozhlédl se, očekával, že uvidí bílou dodávku, jak roztáčí motor na nejvyšší obrátky a míří přímo na něj. Nohy ho nesly, možná nevědomě, k Pleasance. Velký modrý nápis „Policejní oznámení“ na chodníku ho obžaloval svými vlastními požadavky. Došlo tu k nehodě... Viděli jste... Kontaktujte nás... Stál na místě, kde srazili Alison. Kde se obětovala, aby on mohl žít. Kriste, jaká škoda mladého života. Sevřel pěsti a přísahal, že muže, který je za to zodpovědný, najde. Ale nebylo mu o nic líp.


    K jeho bytu to nebylo daleko, což bylo dobře. Přes vinu a hněv, které v něm sváděly bitvu, nedokázal navázat na své předchozí myšlenky. Dveře zase držely otevřené díky několika kamenům; pitomí studenti, ztratili klíče a nechce se jim platit za nové. Alespoň už v tuhle hodinu bude paní McCutcheonová zalezlá v posteli. Bude ušetřen toho potěšení, že stará paní vysloví svou starost, že pracuje tolik hodin. Plahočil se do schodů a cítil, jak se mu kolem očí stahuje únava. Vábila ho myšlenka na postel, byl do ní akorát tak zralý.


    Jenže na konci schodiště někdo byl.
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    Byla schoulená u dveří jeho bytu, kolena přitisknutá k hrudi a tenký plášť omotaný kolem sebe, aby odehnal noční chlad. Pomyslel si, že určitě spí, ale když k ní přistoupil, vzhlédla a on poznal její tvář.


    „Jenny? Co tady děláš?“


    Jenny Spiersová na něj zírala opuchlýma očima, zarudlýma od pláče. Obličej měla bledý, vlasy jí zplihle visely po obou stranách a podtrhovaly její utrpení. Špička nosu jí zářila, jako kdyby už několik dní trpěla nachlazením.


    „Chloe,“ řekla. „Je pryč.“ A výbuch pláče.


    McLean překročil posledních pár schodů jedním krokem. Sklonil se a vzal Jenny za ruce.


    „Hej, to je v pořádku. Najdeme ji.“ Pak si uvědomil, že neví, kdo se to ztratil. „Kdo je Chloe?“


    To nejspíš nebyla ta nejlepší věc, jakou mohl říct. Jenny spustila ještě větší záplavu slz.


    „Podívej, no tak, Jen. Vstávej.“ Postavil ji na nohy, potom odemkl dveře, otevřel a vedl ji bytem do kuchyně, kde ji posadil na židli. Myšlenky na spánek a postel byly pryč. Naplnil konvici a dal vodu vařit, vyndal pár hrnků a sklenici s instantní kávou.


    „Řekni mi, co se stalo. Proč jsi sem přišla?“ Podal Jenny roli kuchyňských papírových utěrek namísto promočeného kapesníku, který měla zmačkaný v dlani.


    „Chloe je pryč. Měla být doma do jedenácti. Nikdy nechodí pozdě. I když ví, že přijde včas, zavolá.“


    „Zpomal trochu, Jen. Budeš mi muset osvěžit paměť. Kdo je Chloe?“


    Jenny na něj upřela nevěřícné oči. „Moje dcera. Vždyť víš, setkali jste se přece v mém obchodě.“


    McLean udělal v duchu salto. Vybavil si dívku oblečenou v kostýmu ve stylu dvacátých let včetně drdolu. Stála za pokladnou, zatímco Jenny byla vzadu.


    „Promiň, neuvědomil jsem si to. Nepředstavila jsi nás. Abych byl upřímný, ani jsem nevěděl, že jsi vdaná.“


    „Nejsem. Chloe byla... mno, řekněme prostě, že její otec byl tak trochu omyl. Užil si svoje a víc jsem ho neviděla. Ale Chloe je hodná holka, Tony. Nezůstala by venku dlouho, a kdyby se někde zdržela, zavolala by.“


    McLean se snažil všechny nové informace vstřebat. Soustředit se na problém. „V kolik hodin šla ven?“


    „Asi v půl osmé. Měla lístky na Billa Baileyho v Assembly Rooms. Jsou hned vyprodané, znáš to. Byla nadšením bez sebe.“


    „A ty říkáš, že měla být zpátky v jedenáct.“


    „Správně. Dala jsem jí peníze na taxík. Nechtěla jsem, aby v tuhle noční dobu chodila po ulici.“


    „Šla na představení sama?“


    „Ne, s dvěma spolužačkami. Ale ony bydlí na druhé straně města.“


    „A počítám, že už jsou doma.“


    „Zavolala jsem jim, abych se přesvědčila. Obě se vrátily ve tři čtvrtě na dvanáct.“


    „Jak je Chloe stará?“ McLean se snažil představit si dívku z obchodu, ale ten exotický kostým mu odhad celkem zkomplikoval.


    „Skoro šestnáct.“ Dost stará na to, aby šla sama ven. Dost stará na to, aby se snažila posouvat hranice toho, co může a nemůže dělat.


    „Kontaktovala jsi policii?“


    Jenny přikývla. „Přijeli k nám, vyplnili formuláře. Dala jsem jim fotku. Dokonce prohledali obchod pro případ, že by se tam schovávala.“


    „To je dobře. Znamená to, že se drží obvyklých postupů.“ McLean nalil vroucí vodu do hrnků, přidal mléko. „Ale musíš pochopit, že možná nejde o víc než o pubertální vzdor. Možná jen zůstala dlouho venku, aby to zkusila.“


    „Ale to nikdy nedělá.“ Jenny zrudla ve tváři. Sevřela pěsti. „Nikdy by něco takového neudělala.“


    „Věřím ti. Zavolám na stanici a zjistím, jestli už něco mají. Ty bys měla být doma, Jen. Ne tady. Co když se vrátí, a ty tam nebudeš?“


    Jenny okamžitě přeběhl po tváři záchvěv obav, vypadala vyděšeně. „Nechala jsem jí vzkaz. Na kuchyňském stole. Ale do jedné doma nebyla. Musela jsem něco udělat.“


    McLean si uvědomil, že ani neví, kde Jenny Spiersová bydlí. Netušil nic o její dceři; jistě věděl jen to, že má sestru, která je zasnoubená s jeho nejlepším kamarádem. Pokud měl být upřímný, o Rachel toho taky moc nevěděl. Už dávno vzdal snahu zapamatovat si všechny jeho bývalé studentky. Věděl jen, že Rachel je jediná, která získala cenu, o kterou se všechny před ní marně pokoušely. Proč se Jenny vlastně rozhodla jít za ním? To netušil.


    „Bydlíš nad obchodem?“


    Jenny znova přikývla, pak potáhla nosem a utřela si ho. McLean odešel do chodby a vytočil stanici. Telefon dlouho vyzváněl, než se konečně ozval seržant ve službě.


    „Tady detektiv inspektor McLean. Máte hlášení o pohřešované dívce, Chloe Spiersové?“


    „Jo, myslím, že jo. Počkejte chvilku.“ McLean slyšel, jak v pozadí šustí papíry, když se seržant přehraboval nočními záznamy. „Proč se ptáte?“


    „Její matka sedí u mě v kuchyni a pije kafe.“


    „To máte kliku, inspektore. Je to docela kočka, pokud si dobře vzpomínám. Á, tady to je. Ohlášeno v jedenáct padesát osm. Popis jsme rozeslali na všechny stanice, podrobnosti jsou v systému. Pokud se neobjeví do rána, obvoláme nemocnice.“


    „Prosím vás, prokažte mi laskavost, můžete, Tome? Vyhlaste to znova. A pokud máte čas, zavolejte do nemocnic hned.“


    „Dobře, pane. Máme tu zrovna docela klidnou noc. Podívám se, co můžu udělat.“


    „Díky, Tome. Máte to u mě.“


    „Večeři, je to tak, pane?“


    McLean ztuhl. „Cože?“


    „Myslím, že to je odměna za laskavost, pane. Nebo byla slečna Bairdová zvláštní případ?“


    „Já... kdo vám to řekl...?“ zadrmolil McLean do telefonu, zatímco seržant ve službě vybouchl smíchy. „Kolik lidí na stanici to ví?“


    „Řekl bych, že úplně všichni, pane. Konec konců jste měli sraz u hlavích dveří. A vzít ji do Červeného draka? Je jasné, že tam většinu večerů sedí jeden nebo dva policajti po službě, i když si jen přijdou vyzvednout jídlo s sebou.“


    McLean vypěnil, když zavěsil. Zatracení policajti, co se týče drbů, klidně by mohli konkurovat kdejakým trhovkyním. Ale jeho pověsti to nejspíš neuškodí.


    „Našli ji?“ Jennyin ustaraný hlas přivedl jeho mysl zpátky k naléhavějším problémům.


    „Ne. Je mi líto. Ale všechno probíhá, jak má.“ McLean jí řekl, co mu slíbil seržant ve službě. Při zmínce o nemocnici silně zbledla.


    „Mohla by tam vážně být?“


    „Já myslím, že ne, Jen. Už by tě kontaktovali, kdyby měla nějaké potíže. Je mnohem pravděpodobnější, že se zdržela s jinými přáteli a vyrazili na flám. Do rána bude doma, bude jí nanic a ty jí můžeš dát co proto.


    Ale v duchu věděl, že to říká, jen aby ji utěšil.
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    Neví, jak dlouho v zahradě stojí a zírá na tichý dům. Už nějakou dobu je tam tma, ale teď se možná rozsvítí. Kolik dní už to tak je? Jeho mysl přestala normálně fungovat už před dlouhou dobou a jediné, co teď dokáže, je být poslušný. Hlasy k němu moc nemluví, ačkoli ho řídí. Nad svým tělem už nemá větší moc než loutka. Ale o to víc ho bolí, že není chopen s tím něco udělat.


    Kořist je tam, ví to. Cítí ji, i když si není jistý, co vlastně cítí. Je to zetlelé listí a teplá suchá zemina, v dálce výfukové plyny z aut a nasládlý pach sladu z pivovaru. Žaludek má jako sud kyseliny, která mu prosakuje vnitřnostmi ve vlnách utrpení, ale on stojí, vyčkává a sleduje.


    V křoví něco zašustilo, se zlomyslným vrčením se to dere ven. Podívá se dolů a vidí psa, dobrmana s ušima kupírovanýma do špičky. Pes na něj vycení zuby a výhružně zavrčí. Hlasy mu rozevřou rty a z hlubin krku se vydere zasyčení. Zaskočený pes vyjekne, pahýlovitý ocas stáhne mezi zadní nohy. Žuchnutí na zem a vzduchem se rozlije teplý pach moči.


    Po dalším ostrém zasyčením se pes zalekne a zmizí zase ve křoví, odkud prve přišel, ani neňafne, když se snaží uniknout. Ze psů měl vždycky hrůzu, ale hlasy mají drsnější náturu.


    V hlavě mu buší, jako kdyby se tam rozhodla usadit všechna migréna na světě. Po celém těle se cítí oteklý a nafouknutý, jako ty vyhladovělé děti v Africe, které vídá v televizi. Každý kloub v těle má rozžhavený, chrupavky vyrvané, nahradil je brusný papír. Stále stojí a pozoruje.


    Další hluk. K jeho úkrytu si razí cestu tmou pořádný hromotluk. Pomalu se obrací, aby muže pozdravil; uvnitř křičí bolestí z každého sebemenšího pohybu. Hlasy ho umlčí.


    „Co tady děláš?“ zeptá se muž, ale jeho slova jsou milion kilometrů vzdálená. Hlasy křičí, aby ho napadl, a on je musí poslechnout.


    Vyskočí, ale tělo má zesláblé hladem a tisícem strašných neduhů. V ruce má nůž; nepamatuje si, jak k němu přišel, ale zároveň si nevzpomíná na chvíle, kdy ho nesvíral v dlani. Na tom nezáleží. Teď je důležitý jen útok. A bolest.


    Něco praskne, uvědomuje si, že to byla jeho ruka. Ten muž je velký, mnohem větší než on sám a urostlý jako ti chlapi, na které se snažil nezírat, když chodil do posilovny. Ale hlasy říkají, že ho musí napadnout, a tak to udělá, jde mu po očích, drápe mu kůži.


    „Ty malej sráči. Zabiju tě!“ Muž je teď rozzlobený a hlasy křičí radostí. Znovu udeří, zasadí mu ránu, po které muži vystříkne z nosu krev. Na krátký okamžik pocítí navzdory utrpení zničeného těla triumf.


    A pak dostane ránu do obličeje on. Ruka jako obrovský pařát mu sevře hrdlo a vymačkává z něj život. Zvedne ho nad zem a odhodí. S mokrým plácnutím dopadne na zem a svět zčerná. Zaplavuje ho bolest, přihnala se ho zmocnit. Hrdlo i ústa mu plní teplé vlhko s příchutí bublajícího železa. Už nemůže dýchat, nevidí, necítí. Jenom slyší, jak se hlasy triumfálně chechtají, když ho nechávají zemřít.

  


  
    50


    Mandy Cowieová vypadala jako ten typ dívky, co nesnáší rána. McLean měl s teenagery jen málo zkušeností, vlastně jen s těmi, co se poflakují v přístřešcích autobusových zastávek, popíjejí Buckfast a chrlí nadávky na každého, kdo se jen přiblíží. Mandy byla čistší než ty přisprostlé slečinky, které se množí ve věžácích v Trinity a Craigmillar, ale byla stejně zachmuřená, když seděla naproti němu za kuchyňským stolem a upřeně civěla do misky nasáklých kukuřičných lupínků.


    „Ty nejsi v průšvihu, Mandy. Naopak.“ Měl pocit, že Mandy trpí jakousi geneticky programovanou neschopností pomáhat policii. „Nejsem tu ani jako policajt. Jsem tu jako přítel maminky Chloe. Umírá strachy, protože Chloe se včera večer nevrátila domů. Napadá tě, kam mohla jít?“


    Mandy se na židli nervózně zavrtěla. Kdyby byla ve výslechové místnosti, McLean by usoudil, že to znamená, že něco ví, ale nechce to říct. Tady se mohl jen dohadovat.


    „Má nějakého kluka? Možná si domluvili rande.“ Nechal svou domněnku viset ve vzduchu. Mlčení přerušila Mandyina matka, což ho jen podráždilo.


    „Je to OK, broučku. Tady s inspektorem můžeš mluvit. On tě přece nezabásne.“


    „Paní Cowieová, bylo by možné promluvit si s vaší dcerou minutu o samotě?“


    Podívala se na něj, jako kdyby se zbláznil. Potom popadla svůj hrnek s kávou a pobryndala hnědou tekutinou kuchyňský stůl.


    „Jenom minutu, jasný? Čeká tu na ni práce.“ A odšourala se v bačkorách s růžovými králíčky. McLean chvíli čekal, než se za ní zavřou dveře, a slyšel, jak vržou schody. Mandyiny oči vystřelily ke stropu a pak se zase vrátily k nedojedeným cereáliím.


    „Podívej, Mandy. Budu k tobě upřímný. Jestli víš něco, co nám může pomoct Chloe najít, můžeš mi to říct. Tvým rodičům neřeknu ani slovo, slibuju. Tady nejde o tebe, ale o Chloe. Musíme ji najít. A čím déle bude pohřešovaná, tím menší šanci máme.“


    Tíživé ticho viselo ve vzduchu, kazilo ho jen dupání v patře, jak se paní Cowieová pohybovala po koupelně. McLean se snažil zachytit Mandyin pohled, ale ona jen fascinovaně zírala do misky cereálií. Už to chtěl vzdát, když konečně promluvila.


    „Mámě nic neřeknete?“


    „Ne, Mandy. Máš moje slovo. A neřeknu to ani mamince Chloe.“


    „Byl tu jeden chlápek, jo. Seznámili se na internetu.“


    Panebože. A je to tady.


    „Zdál se... Nevím. OK. Blázen do komediálních představení, totálně odvařenej, když mu Chloe řekla o těch lístcích na Billa Baileyho. Říkal, že tam půjde taky. Jenže se neukázal, že jo.“


    „Jak se měli sejít?“ McLean lovil v paměti, jak se jmenuje ta druhá dívka. Bude ji vyslýchat jako další. „Věděl, že tam s Karen budete taky?“


    „Nevím, co mu Chloe řekla. Myslím, že mu nedala telefonní číslo, není tak pitomá, víte. Ale půjčuje si šílený kostýmy z mamčina obchodu a jeden z nich měla minulou noc na sobě. Možná mu řekla, ať hledá kočku z dvacátých let. Nebylo by těžký ji najít.“


    A sebrat na ulici, když šla po představení domů. Šla pěšky, protože to opravdu není daleko, a peníze na taxík může utratit za něco mnohem zajímavějšího.


    „Měl ten kluk nějaké jméno?“


    „Jo, říkal si Fergie. Ale nevím, jestli to bylo jeho pravý jméno.“


    „Jak dlouho se... jak dlouho s ním Chloe mluvila?“ McLean nechápal, jak fungují chatové místnosti na internetu.


    „Dlouho ne. Pár dní, možná tejden.“


    Za tak krátký čas uvěřit cizímu člověku. Byl v jejím věku taky tak naivní? McLean musel uznat, že nejspíš byl. Ale než přišel internet, když všechno bylo jen o tom, vybičovat svou odvahu a jít si popovídat s holkou, která se mu líbila, všechno bylo mnohem nevinnější. Dnešní děcka jsou daleko rafinovanější, to je pravda, ale jsou stejně naivní jako ty před nimi. A Fergie. To jméno mu okamžitě v mysli vyvolalo McReadieho, ačkoli po městě určitě běhají tisíce Fergusů a Fergusonů. Potřeboval myslet jasně, ne skákat z jednoho závěru do druhého na základě zkusmých spekulací.


    „Potřebuju vědět, v kolik přesně jste se s Chloe minulou noc rozloučily, Mandy.“ Teprve teď vytáhl McLean svůj zápisník. „V duchu si projdi všechno od okamžiku, kdy šou skončila.“


    Karen Beckwithová vypověděla tentýž příběh, ani mu nedalo tolik práce ho z ní dostat. McLean obě výpovědi porovnal. Když stál před Assembly Rooms na George Street, díval se na denní dopravní ruch a snažil se představit si, jaké to tam asi bylo v jedenáct hodin předchozího večera. Zhruba tou dobou s Emmou seděli v Guildford Arms, ani ne pět minut chůze od George Street. Karen a Mandy si vzaly taxíka domů, došly s Chloe na stanoviště taxíků v Castle Street. Sledoval jejich krátkou cestu, díval se po budovách na obou stranách a všímal si umístění bezpečnostních kamer. Všechno, co v centru města uděláte, někdo natáčí.


    Ze stanoviště taxíků byla jen jedna rozumná pěší cesta zpátky k obchodu: po Princes Street, přes North Bridge a South Bridge a dál nahoru po Clerk Street. Netrvá to déle než půl hodiny a dobrý kus cesty sledují kamery. Věděl, v kolik hodin Chloe naposled viděli. Věděl, co měla na sobě. Teď už jen projít nahrávky z průmyslových kamer. Soudě podle počtu kamer, chvíli to potrvá.


    


    „Tady něco je, pane. Chcete se podívat?“


    McLean se odvrátil od blikajících obrazovek hemžících se rozmazanými lidmi, skákajícími různými směry po oranžově zabarvených ulicích. Detektiv konstábl MacBride seděl u vedlejšího ovládacího pultu a zacházel s ním s naprostou samozřejmostí.


    „Co tu máme?“ Přejel s židlí po koberci, až dohlédl na druhou obrazovku. MacBride otočil ovládací knoflík proti směru hodinových ručiček a zrychleně nahrávku přetočil zpátky na jedenáct patnáct.


    „Tohle je stanoviště taxíků v Castle Street, pane.“ Spustil nahrávku normální rychlostí a ukázal na obrazovku. Bylo léto a festival v plném proudu, což znamená, že ulice v centru města jsou mnohem rušnější než ve dne. „Myslím, že tohle jsou naše tři holky.“ Stiskl pauzu a ukázal na tři kráčející postavy, zavěšené do sebe. Prostřední z nich měla na sobě rovně střiženou kostkovanou sukni, top bez rukávů a zvonovitý klobouk. Kolem krku měla obtočené známé péřové boa. Karen a Mandy v úzkých džínách a tričku vedle ní vypadaly celkem lacině.


    „To je ona,“ řekl McLean. „Můžeme se podívat, kam jde?“


    MacBride přetočil kazetu dopředu a sledovali, jak se dívky postavily do fronty na stanovišti taxíků. Chloe počkala, až obě holky odjedou, a pak se vydala dolů směrem k Princes Street.


    „Tady musíme změnit kameru.“ MacBride udělal něco se záhadnou řadou tlačítek na panelu a obraz se ukázal z jiného úhlu pohledu. Chloe kráčela sama po ulici sebevědomým krokem. Sledovali ji prostřednictvím dalších dvou kamer. Potom zastavila, když na silnici vedle ní přibrzdilo černé auto.


    Kdyby nevěděl, o co se jedná, myslel by si, že jde o klasický případ pouliční prostituce. Chloe se sehnula k okýnku auta, očividně mluvila s řidičem. Řeč jejího těla nevykazovala žádné známky ostražitosti a za několik okamžiků otevřela dveře a nastoupila. Auto odjelo směrem k North British Hotel.


    „Můžeme ten obraz zvětšit? Získat poznávací značku toho auta?“ zeptal se McLean.


    „Jedině z filmu. Tohle nejsou kamery s vysokým rozlišením a osvětlení je strašné. Z jiné kamery bychom mohli získat lepší úhel, ale ta minulou noc zjevně vyhořela.“


    „Měli bychom ho dokázat vystopovat. Černé nebo tmavě modré BMW řady 3. Objevuje se i na některé z dalších kamer?“


    MacBride stiskl pár tlačítek a sledoval, jak auto odbočuje z Princes Street do Mound. Krátce se objevilo v jednom záběru jiné kamery, dál nic. „Pokrytí není mimo hlavní body ve městě moc dobré. Můžeme zkusit projít ostatní kamery zhruba v určeném čase. Uvidíme, jestli se ukáže.“


    „Jak dlouho to bude trvat?“


    „To nevím, pane. Můžeme mít štěstí, nebo to taky může trvat celý den.“


    „OK. Pusťte se do toho. Zkuste zjistit, jestli se vám nepodaří získat číslo z toho snímku. I část by pomohla. Pošlete to Emmě, s fotkami to umí–“


    McLean se zarazil, když to vyslovil. S fotkami to umí. Měla na starost snímky z místa činu v domě v Sighthillu, odhalila zvláštní symboly, které viděl na podlaze. A předtím měla na monitoru něco jiného. Náhledy fotek. Zpracovávala je pro archivaci, nebo se tam dělo něco mnohem zlověstnějšího? MB. Em B. Emma Bairdová.


    „Jste v pořádku, pane? Vypadáte, jako byste právě viděl ducha.“ Bledý, kulatý obličej detektiva konstábla MacBridea se na něj díval v pološeru promítací místnosti.


    „Myslím, že vím, kdo mohl zveřejnit ty snímky z místa činu na internetu.“


    Ale horoucně doufal, že se mýlí.
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    „Telefon pořád nefunguje, předpokládám?“


    Seržant ve službě Pete Murray ho pozdravil s úsměvem, když v pondělí ráno spěchal na stanici. McLean si poplácal kapsy, až přístroj našel, ale nemohl si vzpomenout, jestli se obtěžoval zkusit telefon předchozí noc nabít. Byl roztržitý, takže šance nebyly dobré. A samozřejmě, telefon byl bez života, ať se snažil stisknout kterékoli tlačítko.


    „Co s těmi nebohými věcmi provádíš? Zaklínáš je?“ Pete hodil tlustý stoh papírů jeho směrem a kývl přitom k odlehlé straně recepce. „Tady je kupa vzkazů, které je potřeba vyřídit, a ten chlápek támhle se tu po tobě sháněl. Říká, že je z Hoggett Scotia Asset Management. Připadá mi jako bankéř.“


    Zmatený McLean se rozhlédl a snažil se vzpomenout si, kde jen to jméno slyšel. Pohled na pana Masterse, jak sedí na obyčejné plastové lavičce, moc nepomohl. Vypadal jako každý z těch tisíců anonymních byznysmenů v obleku: na prahu čtyřicítky, šedivějící vlasy, nepatrné bříško, které už dvě hry squashe týdně nezvládnou spálit, drahá kožená aktovka plná elektronických přístrojů, manželka a děti na předměstí, milenka v bytě na Starém městě.


    „Inspektor McLean? Díky, že jste přišel. Jonathan Masters, Hogget Scottia.“ Masters vyskočil na nohy dřív, než byl McLean napůl cesty k němu. Teprve potom mu útržky vzpomínek začaly zapadat do sebe.


    „Pan Masters. Byl jste jedním ze svědků sebevraždy Petera Andrewse.“


    Jonathan Masters sebou při zmínce jména bývalého kolegy trhnul. „Pro Hoggett Scotia to byl náročný týden, inspektore. Peter byl jedním z našich špičkových analytiků. Budeme ho bolestně postrádat.“


    Špičkový analytik. Ne „skvělý chlap“ nebo „duše naší party“. Ne přítel.


    „Mluvil jsem s jeho otcem, pane Mastersi. Zdá se, že to byl muž, který měl pro co žít, dokud nezjistil, že má rakovinu ve smrtelném stadiu.“


    „To bylo naprosté překvapení. Nikdy o tom nikomu z nás neřekl. Možná kdyby to udělal...“ Pan Masters se odmlčel.


    „Ale tuším, že tu nejste, abychom se bavili o Peteru Andrewsovi, pane.“


    „Ano, jistě. Promiňte, inspektore. Byl to náročný týden. Ale zdá se, že se nám ztratila sekretářka. Sally Dentová.“


    „Dentová. Nebyla také mezi svědky?“


    „Ano, byla na recepci. Dali jsme jí na zbytek dne volno. To bylo to nejmenší, co jsme mohli udělat. Nevšimli jsme si, že nepřišla ani druhý den, a pak už byl víkend. Ale neobjevila se ani dnes ráno, nevrátila se od té doby, co Peter... však víte.“


    „Předpokládám, že jste se ji pokusili kontaktovat.“ McLean cítil, jak se k němu odněkud z hlubin mysli jako stín pavouka plíží hrozný pocit déjà vu.


    „Samozřejmě. Volali jsme jí domů, ale její matka nám řekla, že odjela na cestu do zahraničí. Je to vážně hloupé, měla odjet s jedním z našich správců fondu do Tokia, ale cesta se zrušila po tom, co...“


    „Takže vy jste si mysleli, že je doma, a její matka zas, že je v zahraničí, a ani jeden z vás neví, kde je jí konec ode dne, kdy se Peter Andrews zabil.“


    „Přesně tak, inspektore.“


    „Řekněte mi něco o Sally Dentové, pane Mastersi,“ řekl McLean. „Jak vypadá?“


    „Mám lepší nápad. Tady.“ Masters položil svou aktovku na plastovou lavici a odjistil obě západky. Než vyndal list papíru formátu A4 a znovu kufřík zavřel, McLean spatřil v měkkém koženém interiéru maličký notebook, tablet, GPS navigaci a tenký mobilní telefon. „Její profil z personálního.“


    McLean se na papír podíval a podržel si ho na světle, aby si mohl lépe prohlédnout fotografii. Když ji uviděl, nepřekvapilo ho tolik, že tu ženu poznává, ale spíš to, že čekal, že ji tu uvidí. Na snímku měla hezčí tvář, usměvavou a plnou naděje do budoucnosti. Když ji viděl naposled, ležela na pitevním stole z nerez oceli v márnici u Anguse Cadwalladera; poprvé ležela rozlámaná a zkroucená, s vlasy slepenými krví, na odpadky posetém kolejišti ve štěrku a naftě na nádraží ve Waverley.


    „Tebe to sem vyloženě láká, viď, Tony? Víš, klidně by ses mohl nechat přeškolit na asistenta patologa a pak bychom mohli přestat tu hru hrát.“


    Angus Cadwallader se zazubil ze svého kancelářského křesla, když McLean zaklepal na otevřené dveře. Nechal vynervovaného Masterse, který se díval na hodinky, v recepci pro veřejnost. Čím dřív to budou mít za sebou, tím líp.


    „Lákavá představa, Angusi, ale já vím, že máš oči jen pro Tracy.“


    Úsměv jen lehce zakolísal – a že by patolog nepatrně ztuhl? Zajímavé.


    „No ano. Co pro tebe můžu udělat?“


    „Ta žena, která minulý týden skočila z mostu ve Waverley. Myslím, že by mohlo jít o Sally Dentovou. Můžeme ji připravit k identifikaci? Mám nahoře jejího šéfa.“


    „No problem. Nechám ji přivézt a zavolám tě, až bude nachystaná.“ Patolog si pospíšil přes pitevnu k řadě boxů a cestou popadl vozík z nerez oceli. McLean ho následoval.


    „Už jsi nám poslal zprávu z její pitvy?“


    „Cože? Ano, jistě. Myslím, že ano. Tracy zprávy obvykle odesílá e-mailem, jakmile jsou hotové. Proč?“


    „Neviděl jsem ji, to je všechno.“


    „Aha, tak to nebudeš vědět o buňkách, které jí vyžíraly díry do mozku.“


    „Ty... co?“ Kolem žaludku pocítil mrazivý záchvěv. Komplikace. Vždycky přijdou komplikace.


    „Creutzfeld-Jakobsova choroba. Poměrně pokročilá. Mám podezření, že musela mít pěkně živé halucinace, než skočila. To byl nejspíš důvod, proč to udělala.“ Cadwallader otevřel box a objevilo se bledé, čisté tělo Sally Dentové. Řezné rány na obličeji byly pěkně sešité, ale stejně ji hrozivě hyzdily. Přesunul ji na vozík a zakryl dlouhou bílou plachtou. Společně ji odvezli do identifikační místnosti. Úzkostně vyhlížející Jonathan Masters vyskočil na nohy, jako by na něj právě někdo zařval.


    „Promiňte, že jsme vás nechali čekat, pane Mastersi. Měl bych vás varovat, že před tím, než zemřela, byla ošklivě zraněna.“


    Mastersova tvář změnila barvu na zelený odstín bílé a muž nepatrně přikývl, když se podíval na zahalenou postavu. Cadwallader odhrnul pokrývku a odhalil jen obličej. Bankéř se podíval dolů a McLean v jeho tváři spatřil hrůzu z poznání. Byl to pohled, jaký už viděl mnohokrát předtím.


    „Co se jí stalo?“ Mastersův hlas byl vysoký a ochraptělý, ale neomdlel, jako někteří muži. McLean to ocenil.


    „Skočila z North Bridge.“


    „Ta sebevražda? Slyšel jsem o ní. Ale Sally... ne... Sally by nikdy...“


    „Trpěla ničivou neurologickou chorobou.“ Cadwallader rozbitý obličej zase zakryl. „Je dost možné, že ani nevěděla, co dělá.“


    „A co její matka?“ Masters se na McLeana podíval prosebnýma očima. „Kdo jí to vysvětlí?“


    „To je v pořádku, pane Mastersi. Já s paní Dentovou promluvím.“ McLean vzal obchodníka za paži a manévroval ho ven z místnosti. „Budete v pořádku? Chcete, abych vám zařídil odvoz zpátky do kanceláře?“


    Vypadalo to, že když byli pryč od mrtvoly, Masters znovu nabyl rovnováhu. Narovnal ramena a zase se podíval na hodinky. „Ne, jsem v pořádku, inspektore, děkuju. Radši se vrátím do kanceláře. Pane bože. Sally.“ Potřásl hlavou.


    „Možná to je trochu necitlivá otázka, pane Mastersi, ale bylo něco mezi slečnou Dentovou a panem Andrewsem?“


    Masters se na McLeana podíval s výrazem, který docela jasně říkal, že si myslí, že je inspektor blázen. „Co tím myslíte?“


    „Jen mě napadlo, jestli jejich vztah nepřekračoval hranice profesionality, pane. Dvě sebevraždy v tak rychlém sledu.“


    „Peter Andrews byl gay, inspektore. To jste nevěděl?“


    Než McLean vyprovodil Jonathana Masterse z budovy a vrátil se do hlavního pitevního sálu, Cadwallader měl mrtvolu uklizenou v její studené cele a byl zpátky v kanceláři. McLean nahlédl dovnitř a poprvé si uvědomil, že po jeho vždycky veselé asistentce není ani vidu.


    „Co jsi udělal s Tracy?“ zeptal se.


    „Ruce pryč od mé asistentky, Tony.“


    McLean zdvihl dlaně, jako že se vzdává. „Není to můj typ, Angusi.“


    „Ne, slyšel jsem, že dáváš přednost laborantkám. No, nikdo není dokonalý.“ Cadwallader se zasmál. „Tracy vzala pár vzorků do laborky. Posílám ji ven každou chvíli. Pokud nemáš moc napilno s plněním zdejší márnice mrtvolami.“


    „To mě mrzí.“ McLean omluvně pokrčil rameny. „Řekni mi o Sally Dentové víc. Bylo tu něco s její krví, jak si vzpomínám.“


    „Ne s její krví. Měla na sobě cizí krev.“


    „Zjistils, komu patřila?“


    Cadwallader zavrtěl hlavou. „Zjistili jsme skupinu, ale je naprosto běžná. Nula s pozitivním Rh-faktorem. Odeslal jsem vzorek na analýzu DNA, ale pokud nevíš o někom, kdo nedávno ztratil spoustu krve, může nám chvíli trvat, než toho člověka najdeme.“


    Kdo nedávno ztratil spoustu krve. McLeanovi proběhla hlavou strašlivá, nemožná myšlenka. „A co Jonas Carstairs?“


    „Cože? Myslíš, že by ta drobná žena támhle...“ Cadwallader ukázal směrem k řadě chladících boxů. „Myslíš, že zvládla zaživa rozřezat silného zdravého muže, jako byl Carstairs?“


    „Byl to stařec, nemohl být zas tak silný.“ Při těch slovech si McLean uvědomil, že neviděl ani zprávu o Carstairsově smrti.


    „Byl zdravý jako rybička. Musel jíst müsli a praktikovat jógu, jak je to dnes v módě.“ Patolog se obrátil zpátky k počítači, ťukl do několika kláves, aby se otevřela odpovídající zpráva, a projel stránku až dolů. „Tady to máme. Analýza krve nalezené na rukách a vlasech Sally Dentové.“ Znova kliknul a otevřelo se další okno. „Vzorek krve Jonase Carstairse... Dobrý bože.“


    McLean se podíval Cadwalladerovi přes rameno do zprávy, ale moc nechápal, co v ní stojí. Patolog se pomalu otočil na židli. „Jsou totožné.“


    „Stejný typ?“


    „Ne, stejná krev. Přesně na chlup. Pro jistotu ještě nechám udělat profil DNA, ale všechny markery jsou totožné.“


    „Stejně to udělej, prosím.“ McLean se zase opřel o pult a snažil se zjistit, kam ho všechny ty protichůdné informace vedou. Opus Diaboli. Dílo ďáblovo. Ne zrovna příjemné okolnosti.


    „Máte tady ještě Petera Andrewse?“ zeptal se.


    Cadwallader přikývl. „Zatracená nepříjemnost. Měli ho minulý týden převézt do Londýna, ale to vloupání rozhodilo celý rozpis. Pořád čekám, až si pro něj přijedou.“


    „A co krev na něm?“


    „Podřízl si krk, Tony. Měl krev úplně všude.“


    „Ano, ale byla všechna jeho?“


    „Řekl bych, že ano. Umyli jsme ho. Mno, Tracy ho umyla. O vrstvách krve nic neříkala. Kam tím míříš, Tony?“


    „Nevím jistě. Aspoň si nemyslím, že si chci být jistý. Podívej, Angusi, mohl bys mi prokázat laskavost?“


    „Záleží, o co jde. Jestli chceš, abych za tebe zaskočil na dalším malém soirée u velitele stanice, tak bohužel ne.“


    „Ne, nic takového. Jen jsem se chtěl zeptat, jestli bys nemohl Petera Andrewse znova prohlédnout.“


    „Prohlížel jsem ho dost zevrubně.“ Patolog vypadal trochu dotčeně, ale McLean věděl, že to hraje.


    „Já vím, Angusi, ale prohlížel jsi sebevraha. Chci, abys ho prošel, jako kdyby byl oběť vraždy.“
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    V malé vyšetřovací místnosti čekal vrchní inspektor Duguid. Seděl na židli Bručouna Boba a zkoumal fotografie připíchnuté na zdi. McLean málem vycouval ze dveří, ale některé vředy se prostě musí vyříznout hned.


    „Můžu vám s něčím pomoct, pane?“


    „Myslel jsem, že máte mít volno.“


    „A já si zas myslel, že svůj čas nejlíp využiju chytáním zločinců, pane. Vzpomínáte na chytání zločinců, ne?“


    „Váš tón se mi nelíbí, McLeane.“


    „Nejsem zrovna šťastný, když se mě lidi snaží zabít, ale všichni musíme nést svůj kříž. Proč jste mě chtěl vidět?“


    Duguid se zvedl ze židle a obličej mu potemněl. „Ani jsem nevěděl, že jste na stanici. Hledal jsem toho vašeho mladého konstábla, Mac-nějak. Říkal, že máte stopu k tomu úniku informací. Něco ohledně té internetové stránky?“


    „A co s tím, pane?“


    „Ale copak, McLeane? Vy ode mě čekáte, že budu vyšetřovat Carstairsovu vraždu, a sám přitom nehodláte táhnout za jeden provaz? Stopa k úniku informací je velké vodítko v našem šetření.“


    Jediné vodítko, pokud jste tady a mámíte odpovědi z mého týmu, pomyslel si McLean. Neměl nervy říct mu, že vrah leží mrtvý v márnici. Ať nejdřív Cadwallader udělá testy DNA, ověří to a pošle mu ty výsledky sám. Nestojí o zásluhy za to, že vraha vypátral, pokud to má mít za následek, že k němu Duguid pojme ještě větší nepřátelství. Tu chybu, že vyřešil případy vrchního inspektora za něj, už kdysi udělal.


    „Detektiv konstábl MacBride našel zabezpečenou stránku na internetu, kde lidi vystavují a vyměňují si ohavné fotky včetně snímků z míst činu z forenzního, pane. Zdá se, že kybernetický svět je plný upírů. Poznal jsem tam fotky z pracovny Barnabyho Smythea.“


    „Takže ten, kdo zabil Carstairse, může být běžný uživatel. A co? Rozhodl se, že začne uskutečňovat svoje zvrhlé fantazie? Kriste, to je to poslední, co potřebujeme.“ Duguid si prsty masíroval čelo. „Takže kdo to je? Kdo posílá ty fotky a živí jimi zvrácené představy jiných?“


    „Já nevím, pane.“


    „Ale máte tušení, McLeane, ne? Znám váš způsob myšlení.“


    „Nejdřív si potřebuju pár věcí ověřit, pane. Dřív –“


    „Kecy, inspektore. Máte podezření, tak to vybalte. Nemůžeme tu marnit čas nerozhodností. Venku běhá vrah a nejspíš si vybírá svou další oběť.“


    Neběhá. Všichni jsou už mrtví. Už objasnil jeho malé špinavé tajemství, i když bůh ví, jak se mu to podařilo. Ta stránka je jen falešná stopa.


    „Myslím, že není důvod spěchat, pane.“ McLean se snažil pečlivě volit slova. Jestli má pravdu a Emma je opravdu zodpovědná za šíření těch fotografií, chce to být on, kdo ji dopadne. Co bude dělat, jestli se jeho podezření potvrdí, to fakt neví.


    „Vy někoho kryjete, viďte, inspektore. Doufáte, že smetanu zase slíznete vy?“ Duguid se zvedl z Bobovy židle, obešel ji a zamířil ven z vyšetřovací místnosti. „Nebo jde o něco docela jiného?“


    McLean sledoval, jak Duguid odchází, potom zvedl telefon a vytočil číslo. Telefon nefungoval. Vylovil z kapsy mobil, zatřásl jím a zmáčkl tlačítko „ON“. Nic. Zatraceně. Jestliže Cadwallader ví o jeho večeři s Emmou, je jisté, že Dagwood taky, a nebude trvat dlouho, než si vrchní inspektor dá dohromady dvě a dvě; nakonec je to detektiv, i když tomu někdy bylo těžké uvěřit. Znova se podíval na telefon. Vážně by ji měl varovat, že je v podezření? Ano, to by měl. Jestli je vinná, přišijou jí obvinění ze spoluviny na vraždě. I kdyby se neprokázalo, její jméno budou vláčet médii. A pokud má být opravdu upřímný, nechtěl se přitom nechat očernit, stejně jako se nechtěl dívat na to, jak se něco takového děje jeho kamarádce.


    Zaklel a vyrazil z místnosti hledat telefon, přičemž skoro vrazil do detektiva konstábla MacBridea, který běžel chodbou.


    „Sakra. Co to do vás vjelo?“


    „Našli ji, pane.“ MacBrideův obličej byl rudý nadšením.


    „Koho našli?“


    „Tu dodávku pane. Tu, co zabila Alison.“


    V posledních letech se Edinburghem prohnal vítr změn, odklidil staré omšelé činžáky, veřejná skladiště, překladiště a zanedbaná sídliště; nahradila je nová zástavba, centra volného času, luxusní byty a obchoďáky. Ale zůstalo několik míst, která gentrifikaci odolala se vší noblesou zdvihnutého prostředníčku. Newhaven stále odolává vlivům pokroku, vydržel, zatímco Leith a Trinity podlehly. Návětrný jižní břeh zálivu Firth of Forth je příliš ponurý, aby vítal nové usedlíky, a jeho půda je příliš zdevastovaná průmyslem.


    McLean se díval ze sedadla spolujezdce, zatímco MacBride projížděl vypáčenou pletivovou bránou do opuštěného objektu. Uvnitř už stála dvě policejní auta. Zaparkovali vedle dodávky z forenzního a McLean pocítil náhlou vlnu naděje, že tu bude Emma. Kdyby dokázal najít okamžik, aby si s ní promluvil o samotě, mohl by zjistit pravdu o těch fotografiích. A varovat ji, pokud bude potřeba. Překvapilo ho, že doufá, že ji tu uvidí, z čistě osobních důvodů. Nedokázal si vzpomenout, kdy takové pocity zažil naposled.


    Skladiště v minulosti nejspíš sloužilo k ukládání něčeho cenného, ale nyní nemělo střechu a jeho litinové traverzy hostily holuby a rez. Dokonce i v létě, po období suchého horka, byly na podlaze kaluže špinavé vody. V zimě sem vítr navál plískanici od Severního moře, muselo to být vážně přívětivé místo. Celý areál byl zaplaven odporným puchem; hnijící zdechliny a kouř smíšený s ptačím trusem a slanou pachutí moře. Uprostřed tým z laborky, jako roj mravenců kolem mrtvého ptáka, obklopoval zčernalý tranzit.


    Všechny vypadají stejně, říkal si McLean, když kráčel k dodávce. Ale cosi na té dodávce ho naplňovalo jistotou, že jde o totéž auto, které naposledy viděl, jak se skřípěním brzd mizí za rohem dole v Pleasance a míří směrem k Holyroodu. Značky chyběly, ale předtím je měla. Je možné, že vybrousili i výrobní čísla z kostry. Přesto tu bylo jedno jasné identifikační znamení: dlouhý, čerstvý otisk v ohořelé kapotě, přesně v místě, kde byl zmařen nadějný mladý život.


    McLean dodávku obešel; držel se zpátky, aby místo nekontaminoval. Nedaleko se krčil někdo z laborky v bílé kombinéze a pinzetou odebíral vzorek vydutého bublinkovitého laku. Za ním blikl blesk a McLean se otočil, čekal Emmu. Tentokrát byl za objektivem jiný technik. Malky, McLean si vzpomněl na fotografa z místa činu ve Farquharově rezidenci. Chlápek, který voní mýdlem a myslí si, že negativní myšlenky dokážou vysát energii z baterie mobilního telefonu. Mno, dávalo by to jistý zvrácený smysl. Stejně jako tohle.


    „Emma Bairdová tu není?“


    „Je u jiného případu.“ Měl glasgowský přízvuk, ale mnohem kultivovanější než Fergus McReadie.


    „Vy musíte být Malky,“ řekl McLean. Jakmile to vyslovil, uvědomil si, že to byla chyba. Fotografovi ztvrdly rysy do masky odporu, při jaké se Duguid zdál dobrácký.


    „Vlastně jsem Malcolm. Malcolm Buchanan Watt.“


    „Promiňte, Malcolme. Já jen –“


    „Já vím, jak mi ostatní technici říkají, inspektore. Projevují stejnou nedbalost v detailech jako v jiných oblastech své práce. Radši to mějte na paměti, až budete pracovat s takovými, jako je slečna Bairdová.“


    „Nechte to být, Malcolme. Emma je profesionálka stejně jako vy.“


    Fotograf se nenamáhal s odpovědí, raději se schoval za fotoaparát a pořizoval další snímky. McLean potřásl hlavou. Proč jsou lidi tak choulostiví? Zrovna se chystal prohlédnout dodávku z druhé strany, když se posuvné dveře obrácené směrem k moři otevřely a pozdravila ho známá tvář.


    „Díky bohu. Konečně nějaký detektiv inspektor.“ Velký Andy Houseman se zazubil. „Jsem rád, že to dali vám, pane. Všichni chceme, aby tohle vyšetřování skončilo dobrým výsledkem.“


    „Vlastně tu nejsem, Andy. Vůbec jsi mě neviděl, jasné?“


    „Cože? Neříkejte mi, že to dají Dagwoodovi.“


    „Jsem jedna z obětí, Andy. Nemůžu na tom dělat.“ McLean spojil ruce jako při snažné prosbě, i když sdílel seržantovu frustraci. „Co se tady stalo?“


    „Nějaký chlap venčil psa na pobřeží a viděl to, tak nám zavolal. Pár konstáblů se poptává lidí v bloku přes ulici, ale tipuju, že nikdo nic neviděl. I kdyby něco viděli.“


    „A co ta dodávka? Už jste ji identifikovali?“


    „Pracujeme na tom, pane. Ale podle toho, co jsme tu našli, ji profesionálně vyčistili. Žádné značky, žádné číslo podvozku.“


    „Jak víte, že je to ta dodávka, která srazila Alison?“


    „To nevíme. Aspoň ne jistě. Ale je to pravděpodobné. Předek je rozbitý, jako kdyby do něčeho narazil. Vy jste nejspíš náš nejlepší svědek; víme, že to byl tranzit. Laborka na tom dělá, ale vsadím svůj plat za dovolenou, že je to ona.“


    „Nějaká šance, že se najdou otisky? Že zjistíme, kdo řídil?“


    „Jsme na tom ještě líp. Máme tělo. Tudy.“ Velký Andy vedl McLeana k druhému boku dodávky. Nad čímsi černým a spáleným uvnitř dodávky, v očividném epicentru požáru, se skláněla známá postava. Angus Cadwallader vstal a v zádech mu zakřupalo, když se narovnal.


    „Jestli se budeme takhle scházet, Tony, budu tě muset představit matce.“


    „To už jsi udělal, Angusi. Večírek v Holyroodu, pamatuješ? Co to tu máš?“


    Cadwallader se znovu obrátil k objektu svého šetření a ukázal prstem v rukavici na světlé skvrny v čemsi, co vypadalo jako napůl shořelá role koberce. Bílý latex měl umazaný mastným popelem. V tu chvíli nemusel nic říkat, nos už McLeanovi napověděl, co to ve skutečnosti je.


    „Ani ne tak co,“ řekl patolog, „jako koho.“
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    Cadwallader slíbil, že provede základní ohledání těla, hned jak dorazí do márnice. Tohle a varování, že je vrchní inspektor Duguid na cestě na místo činu, znamenalo, že McLean neměl na výběr a musel odjet. Nechal zase řídit detektiva konstábla MacBridea a cestou zpátky na stanici sledoval, jak se město míhá kolem, když si razili cestu provozem.


    „Věříte na duchy, konstáble?“ zeptal se, když čekali na semaforu.


    „Jako ta ženská v telce? Pobíhá s kamerou, která všechno vidí zeleně. Ne. Fakt ne. Ale můj strýček přísahá, že jednou viděl ducha.“


    „A co démoni? Ďábel?“


    „Né. To jsou jen výmysly církve, aby zabránili neslušnému chování. Proč? Myslíte, že by na tom mohlo něco být, pane?“


    „Bože, ne. Už tak je dost těžké řešit normální zločiny. Nechci ani pomyslet, jaké by to bylo, kdybychom museli zatýkat ještě pekelníky. Ale Bertie Farquhar a jeho přátelé věřili v něco natolik, že zabili tu dívku. Čím to, že si byli tak jistí, a proč to vlastně udělali? Co by z toho asi mohli mít?“


    „Bohatství? Nesmrtelnost? To je to, co lidi obvykle chtějí, ne?“


    „To jim ale moc nevyšlo.“ Až na to, že vyšlo, určitým způsobem. Všichni byli pohádkově bohatí a úspěšní a žádný z nich nezemřel přirozenou smrtí. Co říkal Angus o Smytheovi? Plíce, že by mu je mohl závidět puberťák? A nezmínil se, že Carstairs byl zdravý jako rybička? Jak daleko může zajít placebo efekt, než to začne vypadat, že jde o působení cizích sil?


    Auto se pohybovalo kupředu kolem silničních prací pro budoucí tramvaje, které nikdy nebudou. Na ulici ubíhaly sešlé budovy tohoto chudého konce města. Ušmudlaná okna skýtala pohled do zastavárny a rychlého občerstvení, kde byste si nejspíš přivodili otravu jídlem, pokud jste v této oblasti nevyrostli a nevypěstovali si proti tomu imunitu. Očima spočinul na povědomých dveřích s oloupaným nátěrem, hlásajících: Čtení z ruky, taroty, výklad budoucnosti.


    „Zastavte, konstáble. Najděte někde parkování.“


    K velké rozmrzelosti aut za nimi udělal MacBride, co mu nařídil.


    „Kam jdeme?“ zeptal se, když vystoupili. McLean ukázal přes ulici.


    „Dostal jsem chuť nechat si vyložit budoucnost.“


    Madam Rose zrovna skončila s jednou zákaznicí, zmateně vyhlížející ženou ve středním věku s vlasy pod šátkem a čerstvě odlehčenou kabelkou, kterou svírala pevně pod paží. McLean zvedl obočí, ale mlčel, když je vedla do pracovny v zadní části místnosti.


    „Paní Brownová ke mně chodí od té doby, co jí zemřel manžel. Už to musí být, jak dlouho, tři roky? Vždycky jednou za pár měsíců.“ Madam Rose vyhnala ze židlí kočky a ukázala jim, aby se posadili, než si sama sedla. „Nemůžu pro ni nic udělat. Rozmlouvání s mrtvými vážně není moje parketa a navíc mám pocit, že s ní Donald stejně nechce mluvit, ale nemůžu jí zakázat, aby mi dávala své peníze, no ne?“


    McLean se pro sebe zasmál. „A pak přijdu já a myslím si, že jsou to jen triky.“


    „Ale ne.“ Madam Rose si přitiskla ohromnou, šperky ověšenou ruku ke svému bujnému, leč falešnému poprsí. „Byla bych si myslela, že zrovna vy, ze všech lidí, pochopíte, inspektore. S vaší minulostí.“


    Úsměv zmizel stejně rychle, jak se objevil. „Netuším, co tím myslíte.“


    „A přesto jste tady. Přišel jste si pro radu ohledně démonů. Zase.“


    Možná to nakonec nebyl zase tak dobrý nápad. McLean věděl, že jsou to jen čáry máry, přesto musel uznat, že to Madam Rose hraje hodně dobře. Na druhou stranu, jeho minulost je věc veřejných záznamů, byť se mu to vůbec nelíbí. To všechno je součástí hry, znát svého klienta tak dobře, aby ho mohla znejistit. Odpoutá tím pozornost od ostatních věcí. Je pak těžší držet se svého vlastního scénáře.


    „Zní to, jako byste nás čekala.“


    „Čekala jsem vás, inspektore.“ Madam Rose k němu naklonila hlavu. „Přiznávám, že jsem při posledním čtení karet neviděla tady vašeho mladého přítele.“


    Nejspíš by bylo snazší se zeptat, kdyby tam MacBride nebyl a neposlouchal. McLean skoro musel potlačit nutkání kroutit se jako školák, který potřebuje na záchod, ale neodváží se požádat učitelku o svolení.


    „Chcete vědět, jestli vážně existují. Totiž démoni.“ Madam Rose položila jeho otázku, než stačil promluvit, a zodpověděla ji se stejnou rychlostí. „Pojďte. Něco vám ukážu.“


    Vstala, což u koček vzbudilo zvědavé pohledy. McLean ji následoval, ale když se MacBride hrabal ze své židle, Madam Rose ho mávnutím usadila zpátky.


    „Vy ne, drahoušku. Tohle je jen pro inspektorovy oči. Zůstaňte tady a dohlídněte na moje děťátka.“


    Jako kdyby to byl rozkaz, nejbližší kočka vyskočila detektivu konstáblovi na klín. Zdvihl ruku, aby ji odehnal, ale kočka se o něj otřela hlavou a hlasitě předla.


    „Raději tu zůstaňte, konstáble. Řekl bych, že to nebude trvat dlouho.“ McLean následoval Madam Rose ven z pracovny do jiných dveří, než kterými sem přišli. Vedly do skladiště plného knih, police lemovaly zdi a knihy ležely i všude na podlaze. Mezi nimi zbyla jen ulička, která sotva stačila jasnovidce, natož aby se tam vešel i on. Byli nepříjemně přimáčknutí k sobě a vzduch byl cítit suchým pachem starého papíru a kůže, z čehož se mu ježily chlupy. Antikvariáty nepatřily mezi jeho oblíbená místa a tenhle pokoj byl čistým destilátem jejich esence.


    „Jste celý nervózní z poznání, inspektore McLeane.“ Madam Rose přestala s tím mystickým tónem, kterým obluzovala své zákazníky, a zazněl drsný hlas transvestity. „Ale vás samého poznamenal démon.“


    „Nepřišel jsem, abych si nechal číst z dlaně, Madam Rose, nebo Stane, nebo jak se jmenujete.“ McLean chtěl z místnosti pryč, ale věznily ho tu vysoké stohy knih. Madam Rose stála tak blízko, že viděl póry na její kůži. Jeho kůži, sakra. Tohle je chlap, který to na něj hraje. Co se to tu do hajzlu děje?


    „Ne. Vy jste přišel, abyste se dozvěděl něco o démonech. A já vás odvedla sem, protože vidím, že nechcete své znepokojení vyslovit před mladým konstáblem.“


    „Démoni neexistují.“


    „Ó, já myslím, že my oba víme, že to není pravda. A mívají mnoho podob.“ Madam Rose stáhla z police těžkou knihu, a když listovala šustivými stránkami, držela ji v náruči jako dítě. „Ne všichni démoni jsou zlé stvůry, inspektore, někteří žijí jen ve vaší mysli. Ale jsou tu i jiní, zřídka se vyskytující tvorové, kteří se pohybují mezi námi, ovlivňují nás a ano, vyzývají nás, abychom páchali ohavné věci. Tím nechci říct, že neumíme páchat ohavné věci bez jejich pomoci. Tady.“ Otočila knihu, aby si mohl stránku prohlédnout. Očekával, že starý svazek bude ručně popsaný latinským písmem, vkusně iluminovaný. Ale uviděl něco, co vypadalo trochu jako středoškolská ročenka, až při pozornějším pohledu se ukázalo, že jde o lidi středního věku. Jedna tvář byla obzvlášť nápadná, i když byla mladší než ten muž, kterého znal. Z pouhého pohledu ho zamrazilo po celém těle. Prudce knihu zavřel, hodil ji zpátky Madam Rose a obrátil se k odchodu. Zastavila ho těžká ruka na jeho paži.


    „Já vím, co se vám stalo, inspektore. Nejsme velká komunita, my jasnovidci a média tady ve městě, ale všichni známe váš příběh.“


    „Už je to dávno.“ McLean se jí snažil vytrhnout, ale stisk byl silný.


    „Tehdy vás poznamenal démon.“


    „Donald Anderson není démon. Je to zvrhlý parchant, který si zaslouží hnít po zbytek života v kriminálu.“


    „Byl to člověk, inspektore. Byl v mnoha ohledech jako já. Spíš se zajímal o staré knihy než o cokoli jiného. Ale přišel do styku s démonem a změnil se.“


    „Donald Anderson byl hajzl, co vraždil a znásilňoval, a to je všechno.“ McLean setřásl její ruku a obrátil se rozzlobenou tváří k Madam Rose. Dost na tom, že musí denně jednat s lidmi, jako je Dagwood, ale tohle tolerovat nehodlá. Proto sem nepřišel. Ale pro co vlastně?


    „Možná. Ale u démonů nikdy nevíte.“


    „Dost. Nepřišel jsem sem mluvit o zatraceném Donaldu Andersonovi a vážně mě nezajímá, jestli démoni existují, nebo ne. Potřebuju vědět, co tím ti muži sledovali. Co by asi mohli rituální vraždou mladé dívky získat?“


    „Mladé dívky?“ Madam Rose zdvihla obočí. „Panny, bezpochyby. A co by tím mohli nezískat? Tuším, že byli omezení pouze svou vlastní představivostí.“


    „Takže nesmrtelnost, bohatství, ty obvyklé věci.“ McLean si vzpomněl na MacBrideovy návrhy.


    „To se zdá být pravděpodobné. Jak jsem říkala, omezení pouze svou vlastní představivostí.“


    „A na čem to ztroskotá? Obvykle?“


    „Neexistuje žádné obvykle, inspektore. Mluvíme tu o démonech.“ Madam Rose se opravila. „Nebo přinejmenším o lidech, kteří upřímně věří, že obcují s démony. Tradičně ten, kdo vyvolává démona, stojí uvnitř kruhu, aby se před ním chránil, když vznáší svůj požadavek. Jakmile ho zaženou zpátky tam, odkud přišel, můžou kruh opustit a chodit zase po světě. Obvykle nastane problém, když se nějaký jiný idiot pokusí vyvolat téhož démona o něco později. Mají dlouhou paměť, inspektore, a nemají rádi, když se jim poroučí.“


    „To tělo bylo uvnitř kruhu,“ řekl McLean.


    „V tom případě se snažili démona upoutat k té dívce. Což funguje, dokud kruh zůstane uzavřený.“


    McLean si to místo v duchu vybavil. Zeď rozbitá dělníky. Suť rozsypaná po zemi. „A když se kruh poruší?“


    „Mno, potom tu máme démona, který je nasraný, že ho někdo přivolal a uvěznil na několik let, možná i dekád. Jak myslíte, že by se to líbilo vám?“
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    V márnici bylo vždycky ticho, žádný hovor mezi mrtvými, kteří leží ve svých jednotlivých mrazivých rakvích. Ale odpolední směna je poněkud jiná, jako kdyby z toho místa vysáli všechen zvuk. Dokonce i jeho kroky na tvrdé linoleové podlaze se odrážely vzdálenou ozvěnou, když McLean přistoupil ke Cadwalladerově kanceláři. Nebo to možná byl jen následek času stráveného s Madam Rose. Doktora nebylo nikde vidět, ale jeho zaneprázdněná asistentka psala do počítače, sluchátka na uších.


    „Zdravím, Tracy.“ McLean zaklepal na zárubeň otevřených dveří možná trochu moc nahlas, ačkoli nechtěl mladou ženu vylekat. Trochu sebou trhla.


    „Inspektore. Jaké překvapení.“


    McLean se usmál nad sarkasmem v jejím hlase. „Je tu doktor?“


    „Právě se sprchuje.“ Něco v Tracyině hlase McLeanovi říkalo, že by tam teď nejradši byla s ním. Byla to zvláštní představa; Cadwallader byl dost starý, aby mohl být jejím otcem. Rychle představu těch dvou spolu zaplašil.


    „Dlouhý den v kanceláři?“


    „Ošklivá pitva. Spálená těla nejsou nic příjemného.“


    „Takže je hotové?“ McLean pocítil vlnu úlevy, že pitvě nemusí přihlížet.


    „Jo. Proto ta sprcha. Já právě přepisuju poznámky. Není to pěkný případ.“


    „Jak to?“


    „Uhořel k smrti, neumím si představit, že by to bylo něco příjemného. Popáleniny třetího stupně na osmdesáti procentech těla. Zjizvené plíce, jak vdechl oheň. Aspoň že byl nejspíš dost opilý, aby ho to tak nebolelo. Nebo v to přinejmenším doufám.“


    „Opilý?“


    „Hladina alkoholu v krvi byla žádná celá osmnáct procent. Přímá cesta do bezvědomí.“


    „Čas úmrtí?“


    „Na přesný údaj je ještě brzy, ale spíš dny než hodiny.“


    McLean se v mysli vrátil k okamžiku, kdy dodávku spatřil. Časovému rozpětí to odpovídalo. „A co identifikační znaky? Máme něco, podle čeho ho identifikujeme?“


    „Nevěřící Tomáš.“ Tracy se zvedla ze židle a došla k pultu, který se táhl podél protější zdi kanceláře. Tác z nerez oceli byl plný různých předmětů zabalených do plastových sáčků, všechny byly ohořelé. Přinesla ho. „Ve vnitřní kapse jsme našli peněženku. Na povrchu je docela zuhelnatělá, ale stará dobrá kůže snese velký žár. Řidičák a kreditky jsou na jméno Donald R. Murdo.“


    


    „Pan McAllister má schůzku, inspektore. Nemůžete tam jít.“


    McLean neměl náladu čekat. Prošel kolem sekretářky a rozrazil dveře do McAllisterovy kanceláře. McAllister seděl za stolem a byl právě uprostřed rozhovoru s obchodníkem v šedém obleku, který se tu vyjímal dost nepatřičně, asi jako jeptiška v bordelu. Oba sebou při jeho příchodu trhli. Obchodník měl vystrašené oči jako školák, kterého chytli při kouření za kolnou, McAllister vzplál vztekem, který rychle vyhasl.


    „Inspektore McLeane. To je ale překvapení.“


    „Pane McAllistere, omlouvám se. Snažila jsem se ho zastavit –“


    „Uklidněte se, Janette. Mé dveře jsou těm nejlepším z komisařství vždy otevřené.“ McAllister se obrátil k obchodníkovi, který po těch slovech vypadal ještě vystrašenější. „Pane Robertsi, já myslím, že teď je všechno v pořádku, co říkáte?“


    Roberts přikývl, jako by se zdráhal promluvit, sesbíral své papíry ze stolu a spěšně je uložil do kožené aktovky. Každou chvíli se letmo podíval po McLeanovi, ale nikdy mu nepohlédl přímo do očí. Po chvíli, která se zdála jako několik minut, ale nejspíš to nebylo víc než pár vteřin, si nacpal svou stále otevřenou aktovku pod paži, rychle kývl na McAllistera a spěchal pryč.


    „Čemu vděčím za tohle příjemné překvapení, inspektore? Přišel jste mi říct, že můžu znova rozjet práce v domě v Sighthillu? Ale už je pozdě. Právě jsem ho prodal tady panu Robertsovi. Respektive společnosti, kterou zastupuje. Taky jsem na tom trochu vydělal.“


    „Přestože je to místo, kde došlo k brutální vraždě?“


    „Mno, já se domnívám, že právě díky tomu, inspektore. Kupující dychtil po všech podrobnostech, které se ke mně donesly.“


    McLean věděl, že se ho McAllister snaží přimět, aby se zeptal, kdo dům koupil. Pak by stavař mohl předstírat, že je to důvěrná informace, a odmítl by ji prozradit. Pošetilé, opravdu, obzvlášť když McLean viděl logo na několika papírech, které si pan Roberts uložil do aktovky. Nemělo by být těžké je nakreslit a rozeslat na všechny strany, jestli je někdo nepozná.


    „Našli jsme něco, co vám patří,“ řekl namísto toho.


    „Vážně?“ McAllister se usadil zpátky do svého křesla. Uvolněné místo McLeanovi nenabídl.


    „Bílou dodávku tranzit. Mno, bývala bílá. Teď je převážně černá.“


    „Tranzit? Já je nepoužívám, inspektore. Můj bratr ve městě provozuje pobočku Fiata a vybavil mě pěknou řadou Ducato. Nejsem si vědom, že by nějaké auto chybělo.“


    „Tahle dodávka někoho srazila a ujela z místa nehody. Vjela na chodník v Pleasance a srazila policistku. Za dva dny zemřela. Vzpomínáte si na konstábla Kyddovou, pane McAllistere?“


    „Nechte mě hádat. Ta švarná dívčina, která tu s vámi byla minule? Jaká škoda, inspektore.“ Nad McAllisterovou neupřímností by se začervenal i politik. Pak mu ztvrdly rysy. „Obviňujete mě, že s tím mám něco společného, inspektore?“


    „Kde je Murdo?“ zeptal se McLean.


    „Donnie? Nemám tušení. Nepracuje pro mě od té doby, co jste tu byl naposled. Trochu jsme se kvůli domu v Sighthillu pohádali. Vyhodil jsem ho.“


    McLean cítil, jak mu to bere vítr z plachet. Byl si tak jistý. A teď měl hrozný pocit, že ze sebe udělal naprostého kreténa.


    „Vyhodil jste ho? A proč?“


    „Když to chcete vědět, najímal jako levnou pracovní sílu nelegální přistěhovalce. Peníze na ruku, žádné otázky.“ McAllisterovi se nebezpečně zaleskly oči a jeho předchozí hněv znovu vzplál. „Takhle já svou firmu neprovozuju. Nikdy jsem to nedělal a nikdy nebudu. Moje pověst je všechno, co mám. Kdybyste se na mě přeptal, věděl byste to. Od té doby, co jsem nahlásil to tělo, mám s policí jen potíže, a teď sem ještě vrazíte se svými neodůvodněnými domněnkami. Máte nějaký důkaz? Ne, samozřejmě že nemáte. Jinak byste mě zatkl. Nemáte ani hovno, jen svoje polovičaté teorie, a klidně si dovolíte přijít sem a očerňovat jimi moje jméno. Buďte ujištěn, že si na vaše chování budu stěžovat u vašeho nadřízeného. A teď, jestli mě omluvíte, mám práci.“
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    Na stanici byl klid. McLean přišel zadním vchodem, což odpovídalo jeho pochmurné náladě. Není nic horšího než udělat ze sebe idiota, potom jste naštvaní na všechno a všechny. Jedna administrativní síla mu vyřídila, že Duguid svolal poradu, a pak s hrůzou utekla. Očividně se objevily nějaké nové důkazy, které dramaticky změní směr vyšetřování, nebo něco podobného. Udělalo na něj dojem, jak rychle Cadwallader, nebo spíš Tracy přišla s potvrzením vzorků krve. Zadem, aby ho nikdo neviděl, zamířil do malé vyšetřovací místnosti. Nijak si tím nepomohl. Čekala na něj vrchní komisařka McIntyreová.


    „Čím to je, že jsem věděla, že půjdete sem, a ne domů?“


    „Madam?“


    „Nechte si tu madam, Tony. Právě jsem měla na telefonu jednoho velmi rozzlobeného pána jménem McAllister. Zdá se, že jeden z mých policistů vrazil do jeho kanceláře a slovně ho napadl.“


    „Já –“


    „Kterou část z ‚Držte se dál od tohoto vyšetřování‘ nechápete?“


    McLean se snažil nasměrovat komisařku jinam, než se rozjede docela. Stejné jako zkrotit tygra. „Madam, já –“


    „Ještě jsem neskončila. Co jste sakra u McAllistera vůbec dělal? Jak to souvisí s tou pohřešovanou puberťačkou?“


    „On –“


    „Nijak. O to jde. Vůbec nijak. Dost na tom, že jste ho šel navštívit. A proč jste sakra čenichal kolem té ohořelé dodávky v Newhavenu? A buzeroval Anguse Cadwalladera kvůli identifikaci řidiče?“


    „Omlouvám se, madam. Byla to ta dodávka, která srazila konstábla Kyddovou. Musel jsem ji vidět.“


    „Jste oběť tohoto zločinu, Tony. Od vyšetřování se máte držet dál. Víte, co s naším případem udělá průměrný obhájce, když to zjistí. Pane bože, copak nestačilo, když jste šel po McReadiem?“


    McIntyreová se opřela o stůl, zhluboka si povzdechla a přitiskla si dlaň na oko. Vypadala unaveně a McLean najednou viděl, jaký musí mít život. On fňuká, že musí zpracovat přesčasové rozpisy pro svůj malý tým; ona má na starosti celou stanici. Ona přišla o konstábla, někdo posílá fotografie z míst činu na internet, ona koordinuje bůhvíkolik dalších případů, a on jí život ještě komplikuje.


    „Omlouvám se. Nechtěl jsem vám způsobit potíže.“


    „S mocí přichází odpovědnost, Tony. Doporučila jsem vás na inspektora, protože jsem si myslela, že jste na tuhle práci dost zodpovědný. Prosím, nechtějte, abych si začala myslet, že jsem udělala chybu.“


    „To nechci. A Tommymu McAllisterovi se osobně omluvím. Byl to špatný úsudek. Nechal jsem se ovládnout emocemi.“


    „Dejte tomu pár dní, ano? Běžte domů.“


    „A co Chloe?“ McLean si přál ta slova vzít zpátky, hned jak je vyslovil, ale bylo pozdě. McIntyreová na něj pohlédla se směsicí nevěřícnosti a zoufalství.


    „Nejste jediný od policie, kdo ji hledá, víte? Prověřujeme obvyklé podezřelé, pracujeme na nahrávkách z průmyslových kamer a snažíme se identifikovat to auto. Najdeme ji. A navíc je to případ Bručouna Boba. Nechte ho, ať si s tím poradí.“


    „Když já si připadám tak neužitečný.“


    „Mno, tak si běžte popovídat s její matkou. Je to vaše kamarádka. Třeba ji přesvědčíte, že děláme, co je v našich silách.“


    Bylo pozdní odpoledne uprostřed festivalové sezony, ale obchod byl zavřený. McLean nahlížel dovnitř skrz výlohu a snažil se zjistit, jestli je někdo uvnitř, ale bylo tam prázdno. Vedle obchodu byl vchod do bytů nad ním a na jednom ze zvonků stálo „Spiersová“. Stiskl tlačítko a za několik okamžiků se ozval plechově znějící hlas.


    „Ano?“


    „Jenny? Tady Tony McLean. Můžu nahoru?“


    Dveře se s cvaknutím otevřely a McLean vešel dovnitř. Na rozdíl od jeho činžáku jen blok za rohem to tu nepáchlo kočičí močí. Podlaha byla zametená, na parapety oken, která vyhlížela ze schodiště dozadu do upravené zasychající zeleně a zahrady za domem, dal někdo pokojové květiny.


    Jenny stála v otevřených dveřích svého bytu a ve tváři se jí zračila zlá předtucha. Měla na sobě župan přehozený přes dlouhou noční košili a holé nohy. Vlasy měla rozcuchané a oči zarudlé a oteklé.


    „Našli jste ji?“ Byl to šepot obtěžkaný nadějí i strachem.


    „Ne, zatím ne. Můžu dál?“


    Jenny udělala krok stranou a pustila McLeana do maličké předsíně. Rozhlédl se a všiml si nepořádku. Jak brzy chaos zaútočí na narušenou domácnost. Otočil se a uviděl Jenny, jak stále zírá ze dveří na schodiště, jako by čekala, že po schodech přiběhne její dcera.


    „Najdeme ji, Jenny.“


    „Vážně? Opravdu ji najdete? Nebo mi to říkáš jen proto, abys mě utěšil?“ Jennyin hlas zdrsněl, začal se v něm projevovat hněv. Zavřela dveře a prošla kolem něj. McLean ji následoval do malé kuchyňky.


    „Zahlédli jsme ji na průmyslové kameře, jak jde po představení po Princes Street,“ řekl McLean. Jenny zrovna začala chystat kávu, ale zarazila se a obrátila se k němu.


    „Měla si vzít taxíka.“


    „Je to teenager. Vsadím se, že si peníze za taxík šetří už dávno.“


    „Co se stalo? Kam šla?“


    „Přibrzdilo u ní auto. Mluvila s řidičem a pak nasedla. Myslíme si, že s ním mohla být v kontaktu už dřív. Přes internet.“


    Jenny zvedla ruce k obličeji, prsty zabořila hluboko do tváří, kde na kůži zanechaly bílé stopy. „Můj bože. Unesl ji nějaký pedofil. Moje holčička.“


    McLean k ní přistoupil, chytil ji za paže a sundal jí dlaně z obličeje. „Není to tak zlé, Jenny. Máme část poznávací značky i značku a model auta. Právě se ho snažíme vystopovat.“


    „Ale moje holčička... Ona... On ji...“


    „Poslouchej, co říkám, Jenny. Vím, že je to zlé. V tom ti nebudu lhát. Ale máme informace, se kterými můžeme pracovat. A tohle bylo naplánované, nic nahodilého. To jsou dobré zprávy.“


    „Dobré? Co na tom vidíš dobrého?“


    McLean se proklínal, že byl tak necitlivý. Na téhle situaci nic dobrého není, jen sem tam něco, co je jenom o něco míň špatné.


    „Znamená to, že ten, kdo to udělal, chce Chloe živou.“ Aspoň prozatím.


    Telefon vyzváněl, když zasouval klíč do zámku hlavních dveří. McLean si pomyslel, že odpoví záznamník; hodinu se pokoušel Jenny Spiersovou utěšit a byl z toho vyždímaný. Pak si vzpomněl, že kazeta je pořád ještě v zásuvce jeho stolu. Spěchal bytem a podařilo se mu sluchátko zvednout, než zvonění ustalo.


    „McLean.“


    „Á, pane. To jsem rád, že jsem vás zastihl. Tady detektiv konstábl MacBride.“


    „Co pro vás můžu udělat, konstáble?“


    „Jde o Dag – teda, detektiva vrchního inspektora Duguida, pane.“ McLean tušil, že MacBride musí být ve společnosti některého z nadřízených policistů.


    „Co provedl tentokrát?“


    „Odjel do kanceláří laborky s povolením k prohlídce, pane. Vzal s sebou všechny naše počítačové techniky. Chystá se zatknout Emmu Bairdovou.“

  


  
    56


    Přijel příliš pozdě, aby mohl něco udělat, jen se jim tam pletl. Duguid odjel do města, bezpochyby ukázat svým nadřízeným na velitelství, jak je ve své práci důsledný. Nejspíš ho nikdy nenapadlo, že by všichni ti muži byli užitečnější při hledání Chloe Spiersové.


    Vchod do laboratoře blokovali uniformovaní policisté, a když McLean přišel, Duguid si zrovna razil cestu zpátky na parkoviště, bezprostředně následován dvojicí seržantů po boku spoutané Emmy Bairdové. Vypadala vyděšeně, očima bloudila na všechny strany a snažila se najít přátelskou tvář.


    „Co tu u všech všudy děláte, McLeane?“ Duguid ho uviděl jako první.


    „Snažím se vás zastavit, než uděláte velkou chybu, pane. Ona není ten, koho hledáte.“


    „Tony, co se to děje?“ zeptala se Emma. Duguid se otočil, když uslyšel její hlas, a udělil dvěma seržantům rozkazy. „Odvezte ji zpátky na stanici. Vyřiďte to co nejrychleji.“


    „Jste si jistý, že je to dobrý nápad, vrchní inspektore?“ McLean zdůraznil slovo „vrchní“.


    „Á, galantní rytíř přijel na koni, aby zachránil svou přítelkyni. Neříkejte mi, jak mám vést vyšetřování, McLeane.“


    „Je jedna z nás, pane. Zacházíte s ní, jako kdyby to byla nějaká bláznivá feťačka.“


    Duguid McLeanovi odsekl a přitom ho rýpl do hrudníku. „Je teď spolupachatelkou vraždy Jonase Carstairse. Ona ví, kdo ho zabil, jsem si tím jistý. A hodlám z ní tu informaci dostat, než umře někdo další.“


    Do hajzlu. Krevní testy se k němu ještě nedostaly. Duguid zase štěká u špatného stromu.


    „Není žádná spolupachatelka, pane. A Jonase Carstairse zabila Sally Dentová.“


    „Co to žvaníte, McLeane? Přece jste to byl vy, kdo na ni první ukázal prstem. Nesnažte se teď z toho vykecat.“


    „Je to pravda?“ Emma zírala přímo na něj. Pořád ještě byla zmatená, ale chyběl už jen krok ke vzteku.


    „Proč je ta žena pořád tady?“ zeptal se Duguid. Než mohl McLean něco říct, dva seržanti ji odtáhli do čekajícího policejního auta.


    „Měl jste mě to nechat vyřídit, pane.“ McLean musel mluvit skrz zaťaté zuby. Stál na parkovišti a technici mezitím začali vynášet z budovy počítače a nakládat je do čekající dodávky.


    „Jo, a nechat vás, abyste svou milenku varoval, aby mohla zamést stopy? To určitě, McLeane.“


    „Není moje ‚milenka‘, pane. Je to kamarádka. A kdybyste všechno nechal na mně, mohl bych toho využít, abych zjistil, co se děje, bez toho humbuku.“ McLean ukázal na chumel policistů a zmateně vyhlížejících techniků z laborky. „Právě jste nám zavřel celou laborku a přišli jsme o dobré vztahy s personálem, který má ohromný podíl práce na vyšetřování místa činu. To je skvělá politika, pane. Výborně.“


    Odkráčel a nechal Duguida stát s pusou dokořán. A teprve pak uviděl Emmu, jak se dívá z okýnka policejního auta stojícího na doslech. Jejich oči se setkaly příliš krátce, aby dokázal přečíst její výraz. Pak se ostent○ativně odvrátila.


    McLean nechtěl nic jiného než jít domů a spát, nebo to spláchnout lahví whisky. Všechno jde do háje, hlavu má plnou démonů, Chloe Spiersová se pohřešuje skoro dvacet čtyři hodin a on si vlastně nedokáže vzpomenout, kdy naposled viděl svou postel. Emmino zatčení byla jen špička ledovce, Duguidova zatím nejvelkolepější bota. Nedokázal myslet jasně, ale byla tu ještě další věc, kterou potřeboval vědět. Takže místo aby si chytil taxík domů, chytil si policejní auto a jel zpátky na stanici. Navzdory pozdní hodině to dole vřelo horečnatou aktivitou, počítače z fotografického oddělení laborky se uváděly do chodu, rozebíraly a prohledávaly. Mike Simpson vzhlédl od změti drátů a zamračil se na něj, když vstoupil do místnosti.


    „Co chcete?“ řekl zlostným, vyčítavým tónem. McLean zvedl ruce, jako že se vzdává.


    „Klídek, Miku. Co jsem udělal, že jsem si tohle vysloužil?“


    „Třeba že jste prásknul Em? Nebo nás zahltil vším tímhle svinstvem.“ Mike se rozhlédl po svých spolupracovnících, všichni zírali kalným okem do blikajících obrazovek nebo dělali divné věci s krokosvorkami ve vnitřnostech počítačů.


    „Já jsem Emmu nepráskl. Snažil jsem se ji chránit.“


    „Dagwood říkal něco jiného.“


    „A vy věříte spíš jemu než mně? Myslel jsem, že jste chytřejší.“


    Mikeův zachmuřený obličej se trochu uvolnil. „Asi ne. Ale podezíral jste ji.“


    „Jsem detektiv, Mikeu. Je to moje práce. Někdo, kdo má přístup ke všem fotkám z míst činu, kdo používá identifikační iniciály MB? Samozřejmě, že jsem to chtěl prošetřit. Jen mě napadlo, že by bylo jednodušší zeptat se jí sám, v tichosti. Mohli jsme se tomuhle všemu vyhnout.“


    Mike pokrčil rameny. „Stejně kvůli tomu musíme přebrat tuhle hromadu sraček.“


    „Mno, to je moje chyba, omlouvám se. Koupím vám za to pivo.“


    To Mikea očividně povzbudilo. Zdálo se docela pravděpodobné, že mu nikdo žádnou štědrou nabídku nikdy neudělal.


    „Platí, pane. A teď, když dovolíte, musím tohle do půlnoci rozebrat a zkontrolovat. Snažíme se laborku do zítřejšího rána zase zprovoznit.“


    „Ještě jedna věc...“


    Technik svěsil ramena s amatérskou teatrálností. „Co?“


    „Fergus McReadie. Máte ještě jeho písíčko?“


    „Je to Power Mac, ale jo, pořád je tu. Proč?“


    „Víme o Penstemmin Security, ale kolik dalších zadních vrátek měl? Pro koho dalšího dělal zabezpečení?“


    „Jak daleko do minulosti se chcete dostat?“ Technik vypadal unavený a přepracovaný. „V bezpečnostních systémech dělal víc než deset let.“


    „Nevím. Možná jen ten poslední rok. Pro koho pracoval, když jsme ho dopadli? A co jeho e-maily?“


    Mike se zvedl ze židle a došel k jinému počítači, který byl zastrčený v rohu místnosti. McLean ho následoval a díval se, jak technik projíždí informace, stránku za stránkou. Konečně se objevil seznam v abecedním pořadí.


    „Tady to máme, pane. E-maily odeslané a přijaté v týdnu před tím, než jsme dostali jeho počítač do ruky. Vypadá to, že měl docela dost klientů.“


    Ale jediná věc udeřila McLeana do očí. Alespoň dva tucty vzkazů, které si Fergus McReadie vyměnil s mužem jménem Christopher Roberts z právní firmy Carstairs Weddell.
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    Výslechová místnost 4 byl malý tmavý prostor, jehož titěrné, vysoké okénko zakrývaly dodatečně přimontované trubky na vnější straně budovy. Klimatizace hučela a bublala, ale nezdálo se, že by ochlazovala vzduch přiváděný do místnosti. Aspoň ještě nebylo takové horko, plný sluneční žár udeří až za několik hodin.


    Christopher Roberts vypadal, jako kdyby od předchozího dne, kdy ho McLean viděl u McAllistera, oka nezamhouřil. Měl na sobě tentýž oblek a tvář mu pokrýval tmavý stín strniště. Policejní auto ho vyzvedlo v motelu Bridge v Queensferry, což bylo zvláštní místo pro muže, který žije v Cramondu. Poznávací značka jeho zářivě rudého BMW souhlasila s částí té, kterou detektiv konstábl dokázal zjistit z nahrávek průmyslových kamer. Nahrávek auta, do něhož nastoupila Chloe Spiersová. Mohla to být shoda okolností, je spousta tmavých BMW s tímto číslem a prvními dvěma písmeny. Ale McLean poslední dobou viděl až příliš mnoho náhod, aby v ně ještě věřil.


    „Proč jste včera v noci nešel domů, pane Robertsi?“ zeptal se McLean, když odbyli formality výslechu. Robert nedopověděl, místo toho si prohlížel své ruce a pohrával si s prsty.


    „Tak dobře,“ řekl McLean. „Začneme jednoduše. Pro koho pracujete?“


    „Pracuji pro Carstairse a Weddella, právní firmu. Jsem partner v jejich oddělení majetkových převodů.“


    „To už vím. Řekněte mi, proč jste byl včera v kanceláři Tommyho McAllistera. Domlouvali jste prodej Farquharovy rezidence v Sighthillu. Kdo ji koupil?“


    Robertsova tvář zbledla a na čele se mu začaly perlit kapky potu. „Nemůžu. Je to důvěrná informace o klientovi.“


    McLean se zašklebil. Tohle nebude jednoduché. „Tak dobře. Řekněte mi tohle. Kam jste odvezl Chloe Spiersovou poté, co jste ji nabral na Princes Street v jedenáct třicet předevčírem v noci?“


    „Já... já nevím, o čem to tu mluvíte.“


    „Pane Robertsi, máme nahrávky z průmyslových kamer, jak slečna Spiersová nastupuje do vašeho auta. Dokonce už je prohledávají naši specialisti z forenzního. Je jen otázka času, kdy najdou důkaz, že v něm byla. Tak kam jste ji odvezl?“ To byla lež. Auto bylo v policejní garáži, v tom nelhal, ale jak dlouho bude trvat, než přesvědčí odborníky z forenzního, aby se dali do práce, nikdo netušil.


    „Nemůžu to říct.“


    „Ale někam jste ji odvezl.“


    „Prosím, nenuťte mě, abych vypovídal. Zabijou mě, jestli něco řeknu. Zabijou mou ženu.“


    McLean se obrátil na Bručouna Boba, který se opíral o zeď za ním. „Pošlete policejní auto do domu pana Robertse a vezměte jeho ženu do ochranné vazby.“


    Seržant přikývl a opustil místnost. McLean obrátil pozornost zpátky k panu Robertsovi.


    „Jestli vám někdo vyhrožuje, pane Robertsi, pak uděláte nejlíp, když nám řeknete, kdo to je. Můžeme vás i vaši ženu ochránit. Ale jestli budete mlčet a Chloe Spiersové se něco stane, postarám se, abyste na hodně dlouhou dobu skončil ve vězení.“ Nechal svá slova viset ve vzduchu a na dlouhé minuty se odmlčel. Mezitím se vrátil Bručoun Bob. Roberts neřekl ani slovo.


    „Řekněte mi, jak jste přesvědčil Chloe, aby nastoupila do auta,“ řekl McLean po chvíli. „Je to chytrá holka, jak jsem slyšel. Neskočila by jen tak do auta nějakému postaršímu cizímu muži.“


    Roberts pořád držel jazyk za zuby, oči rozšířené strachem.


    „Nebylo to náhodné setkání, vy jste ji hledal, viďte?“


    „Já... to jsem vůbec neměl být já. Přinutili mě to udělat. Říkali, že ublíží Irene.“


    „Kdo to měl být, pane Robertsi? Měl to být Fergie? Přiměli vás předstírat, že jste on?“


    Roberts nedpověděl, ale neznatelně přikývl, jako by si to ani neuvědomoval.


    „Tak kdo je Fergie? A proč to nemohl udělat sám?“


    Roberts semkl rty a propletl ruce v klíně jako člověk s nečistým svědomím. Strach ho ovládal jako horečka, jen bůh ví, čím ho tak vystrašili. McLean věděl, že nejsou na dobré cestě; nic neřekne, dokud nebude vědět, že je jeho žena v bezpečí. Možná ani potom ne. Ale zároveň tušil, že Roberts ví, proč Fergie nemohl na schůzku s Chloe Spiersovou dorazit. Jediné, co teď musí udělat, je dokázat to.


    Vězení Saughton není místo, které byste toužili často navštěvovat. McLean ho nenáviděl, a nejen kvůli obyvatelům, které poslal za jejich bezduché zdi. Něco v tomto vězení z vás vysálo všechnu radost. Za svou kariéru navštívil řadu jiných vězení a do jisté míry měl tentýž pocit v každém z nich, ale Saughton byl nejhorší.


    McLean a Bob byli uvedeni do malé místnosti s jediným vysokým oknem a bez klimatizace. I když bylo ještě dopoledne, horko už bylo nepříjemné. McReadieho právník už tam čekal. Díky vyzáblé tváři, skobovitému nosu a hřívě stříbrných vlasů vypadal jako sup; bezpochyby důvod, proč si v první řadě vybral právě tuhle profesi.


    „Chápete, že toto představuje obtěžování mého klienta, inspektore.“ Žádné podání ruky, kývnutí nebo jen neformální pozdrav.


    „Váš klient je podezřelý v případu únosu dítěte. Jestli se z toho stane vyšetřování vraždy, ukážu vám, co znamená obtěžování.“ McLean upíral pohled na právníka, který netečně seděl a nereagoval. Bručoun Bob číhal v rohu, opřený o zeď. Po několika minutách dorazil strážník a před sebou postrkoval Ferguse McReadieho. Posadil ho na místo a ukázal palcem na dveře, nejspíš aby naznačil, že pro případ potřeby čeká venku. Pak se vzdálil. Zámek s cvaknutím zapadl a oni čtyři zůstali sami.


    McReadie vypadal unaveně, jako kdyby nespal od chvíle, kdy na něj znovu uvalili vazbu. Byl daleko od svého oblíbeného místa, střešního bytu, který sousedí s hvězdami. Nahnul se ke svému zástupci, který mu něco šeptal do ucha, pak se zase napřímil, zavrtěl hlavou a zamračil se.


    „Vězení vám svědčí, Fergusi,“ řekl McLean a opřel se do židle.


    „To je škoda. Nemám v plánu zdržet se tu dlouho.“ McReadie seděl nepohodlně, ruce spoutané k sobě. Vězeňský oděv muži, který byl zvyklý na značkové oblečení, moc neseděl.


    „Musíte si myslet, že jste za vodou, Fergusi. Zločin bílých límečků, trocha hackerství, pár krádeží. Záznamy máte zatím čisté, takže k vám soudce bude mírný, i když požádám velitele, aby za nás ztratil slovo. Nikdy nevíte, s dobrým právníkem se třeba dostanete ven za pět let. Může se to zkrátit na osmnáct měsíců za dobré chování. Vězení s volným režimem, nejste násilník. Nic tak hrozného, za okrádání mrtvých.“


    McReadie mlčel, jen drze zíral. McLean se na něj usmál a předklonil se. „Ale kdyby se náhodou rozkřiklo, že jste se přes internet dostal k patnáctileté holce, abyste ji sexuálně zneužil... mno, vězni jsou podivná cháska. Mají zvláštně pokroucenou morálku. A uznávají spravedlnost oko za oko, jestli chápete, co tím myslím.“


    V místnosti se rozhostilo ticho, ale McLean viděl, že jeho slova zapůsobila. Drzý výraz zmizel, vystřídal ho ustaraný pohled. McReadieho oči bloudily ode dveří k právníkovi a zpátky na McLeana, který byl opřený v židli a nechal ticho narůstat.


    „Nic na mě nemáte. Není to pravda.“ McReadie prolomil ticho první.


    „Pane McReadie, radím vám, abyste nic neříkal,“ řekl zástupce. McReadie na něj zamračeně zíral. McLean cítil zášť a rozhodl se s ní pracovat.


    „Máme vaše e-maily, a e-maily Chloe taky. Já myslím, že toho na vás máme spoustu, Fergie. Bylo moudré používat vlastní jméno?“


    „To... tak to nebylo.“


    „A jak to bylo? Láska?“


    „Nemůžu vám to říct. Zabije mě.“


    „Pane McReadie, jako váš právní zástupce musím trvat –“


    „Kdo by vás zabil?“


    McReadie neodpověděl. McLean viděl v jeho očích strach. Bude těžké ho překonat. Robertse chápal, ale McReadie je tvrďák. Co udělali, že ho dokázali zmáčknout?


    „Zatkli jsme Christophera Robertse, Fergusi. Měl nám o vás dost co říct. Jak jste přes internet navázal vztah s Chloe. Co vás na ní tak přitahovalo? Je skoro plnoletá. Myslel jsem, že lidi jako vy je mají rádi trochu mladší.“


    „Co tím myslíte, lidi jako vy? Já nejsem žádnej prznitel dětí.“ V McReadieho očích plál hněv. McLean se dotknul citlivého místa.


    „Takže jen rád trávíte čas s puberťačkami v chatovacích místnostech, ano?“


    „Já si ji nevybral. Dali mi její jméno. Jen jsem dělal svou práci.“


    „Kdo vám dal její jméno? A jakou práci?“


    McReadie neodpověděl, ale McLean viděl, že má z něčeho strach. Jako by se bál, že už toho řekl moc. Rozhodl se změnit směr.


    „Proč jste se mě pokusil zkompromitovat, Fergusi? Byla to jen malicherná pomsta za to, že jsem vás dopadl?“


    McReadie se krátce zasmál, nervózně a sípavě. „A promrhat všechny ty peníze? Děláte si srandu. To byla moje hloupá chyba, že jste mě chytil. Za to vás nemůžu nenávidět.“


    „Součást hry, co? Tak proč jste to udělal? Říkáte tím, že vás někdo poslal, abyste to udělal? Dal vám i ty drogy?“


    V McReadieho tváři sváděly bitvu emoce. Byl vyděšený, to je fakt. Někdo ho má pěkně v hrsti. Ale je to taky nechutný oportunista, který se zoufale snaží dostat z téhle díry. „A co z toho budu mít já, hm? Dostaňte mě z téhle díry. Dejte mě do programu na ochranu svědků a možná vám to řeknu.“


    „Myslím, že bych si se svým klientem potřeboval chvilku promluvit o samotě,“ řekl právník. Jeho supí obličej vypadal, jako by kousl do citronu, a oči měl čím dál vytřeštěnější, jak McReadie postupně sám sebe usvědčoval.


    McLean přikývl. „To asi není špatný nápad. Zkuste mu trochu domluvit. Jestli se té dívce něco stalo, už nebude o čem diskutovat.“


    Vstal. Bručoun Bob zaklepal, aby jim odemkli dveře. Venku na chodbě k nim přistoupil další strážník.


    „Inspektor McLean?“


    „Ano?“


    „Máte hovor, pane.“


    McLean ho následoval ven, po chodbě až do kanceláře, kde na stole leželo sluchátko. Zvedl je. „McLean.“


    „Tady je MacBride, pane. Myslím, že byste sem měl přijet. Našli tělo. Je to jen kousek od domu vaší babičky.“


    Pamatoval se, jak si v téhle tmavé slepé uličce v dětství hrával. Tehdy to ještě bylo oblíbené místo na procházky, silnice přecházela ve stezku lemovanou stromy a keři, která se příkrou, úzkou zelenou soutěskou svažovala k řece. Bez pořádného pouličního osvětlení se v posledních letech přestala těšit oblibě a byla teď tak zarostlá, že skoro nebyla průchozí. Odhozené plechovky od coly, sáčky od čipsů a použité kondomy naznačovaly, jak ji dnes lidé využívají.


    Silnici úplně blokovala policejní auta, takže museli zaparkovat o něco dál. McLean a Bručoun Bob kráčeli po nerovném chodníku ve stínu obrovských vzrostlých smokvoní směrem k chumlu policistů na konci cesty.


    „Tady, pane.“ Z hustého křoví, kde klečelo pár postav v papírových kombinézách, na ně mával detektiv konstábl MacBride.


    „Kdo ho našel?“ zeptal se McLean.


    „Nějaká stará paní, když venčila psa, pane. Volala na něj, ale nevracel se, tak šla dolů, aby zjistila, co tam má tak zajímavého.“


    „Kde je teď?“


    „Odvezli ji do nemocnice. Utrpěla šok.“


    Bíle oděná postava, která k nim byla otočená zády, vstala a otočila se za hlasem detektiva konstábla. „Posíláš mi ta nejzajímavější těla, Tony,“ řekl Angus Cadwallader. „Tenhle vypadá, že ho někdo umlátil pěstmi. Podobné zhmožděniny jsem viděl u mužů zraněných při boxu holýma rukama. Jen se mi zdá, že zranění nejsou dostatečná, aby ho zabila.“


    McLean přistoupil, aby si tělo prohlédl. Byl to malý, zavalitý muž, ačkoli nafouknuté břicho pod světle modrým tričkem se vzdouvalo víc, než tomu bylo za života. Byl roztažený v kompostu, ruce rozhozené, jako by se právě převalil na záda, aby si zdříml. Hlavu měl zvrácenou ke straně, tvář zhmožděnou, nos zlomený. Oblečení bylo potrhané a špinavé, na tmavě modré bundě měl odznak „Virgin Rail“.


    „Máme totožnost?“


    Detektiv Konstábl MacBride mu podal tenkou koženou peněženku. „Měl u sebe tohle, pane. Tvář odpovídá fotografii na řidičáku.“


    „David Brown, South Queensferry. Proč je mi to jméno povědomé?“


    Bručoun Bob k němu přistoupil, poklekl a podíval se na mrtvého muže.


    „Já vím, kdo to je,“ řekl tiše. „Před pár dny jsem ho vyslýchal. Řídil lokomotivu, která srazila Sally Dentovou. Co tady proboha dělá?“
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    Pitva Davida Browna byla naplánovaná na pozdní odpoledne. McLean zatím trávil čas tím, že se propracovával horou papírů na svém stole. Nezáleží na tom, že měl mít týden volna, přesčasové výkazy, příkazy k zabavení a tisíce dalších zbytečných papírů se kupily dál. Co by se stalo, kdyby zmizel na celý měsíc? Zahltila by se kancelář nakonec papírem? Nebo by si někdo konečně vyhrnul rukávy a pustil se do práce?


    Vyrušilo ho zaklepání na dveře. Vzhlédl a uviděl detektiva konstábla MacBridea, jak vykuleně zírá na změť papírů.


    „Pojďte dál, konstáble. Jestli tu najdete kousek místa.“


    „To je v pořádku, pane. Jen jsem si myslel, že byste měl něco vědět. Dnes odpoledne vznesou obvinění proti Emmě.“


    „Z čeho?“ McLean zatnul pěsti vztekem i rozpaky. V tom shonu kolem Browna mu to vypadlo z mysli.


    „Dagwood chce celou tu záležitost se spoluvinou na vraždě dotáhnout do konce, ale myslím, že ho komisařka přesvědčila, aby se spokojil jen se zneužitím.“


    „Do prdele. Myslíte, že to udělala, Stuarte?“


    „A vy, pane?“


    „Ne. Ale jestli ji chtějí obvinit, tak musejí mít nějaké důkazy.“


    „Byl jste v laborce, pane. Víte, že všichni sdílejí počítače i hesla. Zabezpečení je jen rutina.“


    McLeana něco napadlo. „Ta stránka, kde jste našel fotky. Je pořád v provozu?“


    MacBride přikývl. „Provozuje ji zámořský server. Může trvat měsíce, než ji stáhnou.“


    „A místa činu tam nejsou identifikovaná, že ne? Zveřejnili jen fotky.“


    „A data, pane. Ale žádný popis lokalit. Jen nesmysly jako ‚rozdrcené torzo‘ a ‚podříznutý krk‘.“


    „Nádhera. Už jsme identifikovali i ostatní místa činu, která tam tenhle MB poslal?“


    „Myslím, že to nikdo nezkoušel, pane. Fotky z případů Smythe a Stewart stačily. Emma fotila oba dva.“


    „Ale přístup k počítači mají všichni. A my fotografie vyvěšujeme po vyšetřovacích místnostech, jako by se nechumelilo. Udělejte mi laskavost, Stuarte. Než sem Emma přišla, žila v Aberdeenu. Sežeňte vzorky těch dalších fotek a pošlete je do Queen Street. Zjistěte, jestli je někdo poznává, že jsou z jejich rajonu. A zjistěte, koho dalšího v poslední době do laborky přeložili. Totéž udělejte v jejich předchozím působišti.“


    „Jdu na to, pane.“ MacBrideovy oči byly plné nadšení, když odspěchal splnit svůj úkol. McLean si přál, aby si mohl kousek nadšení půjčit; s papíry sotva pokročil. Natáhl se po další složce plné nic neříkajících čísel a nedopatřením shodil celou hromadu na zem.


    „Sakra!“ Vysoukal se zpoza stolu a sehnul se, aby papíry posbíral. Spolu s nimi tu bylo i několik složek případů a jedna z nich byla otevřená. Vyčítavýma očima se na něj díval mrtvý obličej Jonathana Okola. Zvedl fotku a už se ji chystal vrátit do složky, když si všiml, že nedaleko leží složka s případem sebevraždy Petera Andrewse. Otevřel ji a spatřil další mrtvou tvář. Tentýž vyčítavý pohled, jako by ho kritizovali za to, že nedělá dost. Ale co mají tihle dva společného, kromě toho, že jsou mrtví?


    „Oba si podřízli hrdlo na veřejnosti.“ McLean sotva poznal svůj hlas. Byla to zběsilá myšlenka, ale snadno se dala ověřit. A je to daleko zajímavější než brodit se měsíčními statistikami hlášení o trestné činnosti. Popadl oba snímky, strčil si je do kapsy saka a zamířil ke dveřím.


    U Hodující lišky byl odpoledne klid; jen pár opozdilců, kteří po obědě chtěli svlažit hrdlo, než se zase vrhnou do práce. Ve vzduchu visel zatuchlý pach oleje z hranolků, který téměř přebíjel vůni z málo používaného kávovaru za barem. Nebyla obsazená ani polovina stolů a barman vypadal při leštění sklenic znuděně, očima se soustředil na cosi v dálce.


    „Jednoho Deucharse,“ řekl McLean, když si všiml pípy.


    „Deuchars došel.“ Barman otočil cedulku kolem madla, aby na ni zákazníci neviděli.


    „Tak nic.“ McLean sáhl do kapsy a vytáhl dvě fotografie. Položil na bar první, Petera Andrewse. „Tenhle chlap tu někdy byl?“


    „Kdo to chce vědět?“


    McLean povzdechl a sáhl pro služební průkaz. „Já. Jde o vyšetřování vraždy, takže bych vám radil, abyste se snažil.“


    Barman zíral na fotku tak dvě vteřiny a pak řekl. „Jo, popíjí tu skoro každý večer. Dělá tady někde za rohem. Ale poslední dobou jsem ho neviděl.“


    „Viděl jste ho někdy mluvit s tímhle mužem?“ McLean položil na bar fotografii Jonathana Okola. Barmanovi se rozšířily oči.


    „To je ten chlap... víte.“


    „Ano, samozřejmě vím,“ řekl McLean. „Ale viděl jste ho někdy mluvit tady s Peterem Andrewsem?“


    „Myslím, že ne. Nemůžu ani říct, že bych ho viděl někdy před tím večerem, kdy sem přišel.“


    „A co přesně jste tenkrát viděl?“


    „Mno, jak už jsem řekl policii. Byl jsem tady za barem. Měl jsem spoustu práce, víte, jak to chodí, když je festival a tak. Ale všiml jsem si, když přišel tenhle chlap, jasně, protože byl špinavý a choval se trochu divně, ale zamířil rovnou na pány, než jsem se k němu dostal. Šel jsem za ním; tyhle lidi tu nechceme. A zakrvácel tu celou podlahu. Bože, to byl děs.“


    „Byl na záchodě ještě někdo jiný, když se zabil?“


    „Nevím. Myslím, že ne.“ Barman si poškrábal strniště. „Ne, počkejte. Kecám. Někdo zrovna vycházel, právě když on šel dovnitř. Mohl to být tenhle muž, teď když se na tu fotku dívám.“ Ukázal na Petera Andrewse.


    „Asi tu nemáte kameru.“


    „Na hajzlech? Né, to by byla nechutnost.“


    „A co zbytek baru?“


    „Jo, tady pár kamer je, jedna u hlavních dveří, druhá vzadu.“


    „Jak dlouho si necháváte pásky?“


    „Týden, možná deset dní. Jak kdy.“


    „A máte pásku z té noci, kdy tu byli ti dva?“ McLean ukázal na fotografie.


    „Né, lituju. Tu jste si odvezli. Ještě jsem ji nedostal zpátky.“


    „Trochu to vraťte. Takhle je to dobré. Tady.“


    Kvalita byla ještě horší než z kamer v Princes Street, jeden snímek za dvě vteřiny, takže lidi poskakovali a mizeli jako šílení čarodějové. Zrnité barvy a tlumené světlo tomu moc nedodaly, ale kamera zachycující zadní vchod do hospody pokrývala i vchod na pánské toalety.


    Dostat tu kazetu z Duguida vůbec nebylo snadné. McLean věděl, že od něj nemůže očekávat dobrou vůli; přece jen je to hajzl. Ale občas si přál, aby mu vrchní inspektor aspoň neházel klacky pod nohy. Nicméně kazetu nakonec dostal a nyní, v potemnělém prostoru, jinak známém jako výslechová místnost 4, mohli při stažených roletách sledovat, jak se pijáci u Hodující lišky před dvěma týdny houfovali.


    „Zdraví a bezpečnost by nad touhle kazetou zajásaly,“ řekl MacBride, když se hlouček štamgastů shlukl u úzkého průchodu kolem pánských toalet nedaleko zadního vchodu. Ze záběru druhé kamery bylo pěkně vidět proč; u hlavního prostoru kolem baru se lidi mačkali jako sardinky, byl to prostor jen ke stání. Pak se otevřely dveře a vešel Jonathan Okolo.


    Byl špinavý, to bylo vidět i při špatné kvalitě obrazu. Když v několika malých skocích míjel kameru, dav kolem něj se rozestupoval jako Rudé moře před Mojžíšem. McLean četl jednu svědeckou výpověď z té doby a divil se, jak to, že z toho muže nikdo moc nezahlédl. Musel smrdět až do nebe, když před ním tak uhýbali. Na druhou stranu všichni nasávali, jako by se měl chlast zakázat, a kdo se dnes chce vybavovat s policií?


    Několik vteřin po tom, co zmizel z první kamery, se Okolo znova objevil na té druhé. Hlouček v průchodu se od něj sunul pryč, když si razil cestu na pány. Následovala několikavteřinová pauza a pak se dveře otevřely znovu.


    „Zastavte to,“ řekl McLean. MacBride ťukl do příslušného tlačítka. Byl to zvláštní úhel, pohled od stropu dolů. A rysy zdeformované jako čočkou rybího oka. Ale z nějakého důvodu se muž vycházející ze záchodu podíval cestou nahoru, jako kdyby byl věděl, že je to moment jeho slávy.


    Byl to bezpochyby Peter Andrews.
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    „Máš zpoždění, Tony. To ti není podobné.“


    „Promiň, Angusi. Něco se stalo. Začali jste beze mě?“ McLean vešel na pitevnu bez velkého nadšení. Není to jeho oblíbené místo a poslední dobou tu tráví až moc času.


    „Ano, začali,“ řekl Cadwallader. Byl sehnutý nad obnaženým tělem a právě prohlížel jednu ruku. „Udělala jste rentgen, Tracy?“ zeptal se.


    „Ano, doktore. Snímky jsou tady na čtecím přístroji.“


    Cadwallader přešel ke stěně, kde přiložené rentgenové snímky prosvěcovala řada světel. McLean ho následoval s vděkem, že už se nemusí dívat na mrtvolu.


    „Vidíš tohle?“ Doktor ukázal na různé světlé a tmavé stíny na rentgenu. „Mnohočetná zlomenina prstů. Normálně bych čekal, že bude mít místo rukou krvavou kaši. Že ho přejel parní válec nebo něco takového. Ale má jen zhmožděniny. Dobře, jsou to ošklivé zhmožděniny, ale neohrožují člověka na životě. Pak je tu tohle.“ Sundal první skupinu snímků a přiložil nové. „Obě stehenní kosti má na několika místech prasklé. Stejně tak holenní i lýtkové kosti. A tady.“ Další sada snímků. „Žebra má napadrť, myslím, že jsem našel jedno jediné, které není zlomené.“


    McLean se otřásl, úplně tu bolest cítil. „Takže se porval?“


    „Ne, to nebyla rvačka. Ta by předpokládala určitý stupeň férovosti. Napadli ho, ale nebyl v pozici, aby se mohl bránit. Pokročilá osteoporóza. Měl kosti jako z porcelánu. Rozpadnou se při nepatrném doteku. Zabít ho nevyžadovalo velké úsilí. Hádám, že mu žebra propíchla plíce a udusil se vlastní krví.“


    McLean se podíval zpátky na muže ležícího na stole. „Ale byl to strojvedoucí. Jak mohl v takovém stavu tuhle práci dělat?“


    „Domnívám se, že dost opatrně,“ řekl Cadwallader. „Ale pochybuju, že by to dlouho udržel v tajnosti.“


    Patolog se vrátil k ohledávanému a McLean zaujal svou nejméně oblíbenou pozici, kdy sledoval, jak probíhá pitva. Tracy se podařilo sejmout části otisků z pohmožděnin kolem krku oběti a pak ho společně otevřeli.


    „Á, jak jsem předpokládal,“ řekl Cadwallader po několika dlouhých minutách mlaskavých zvuků. „Čtvrté žebro, a páté taky. Obě vpravo, přímo skrz plíci. A nalevo jen páté. Srdce taky nemá v nejlepším stavu. Možná to vzdalo ještě dřív, než se stihl udusit.“


    Když bylo po všem a Tracy měla plné ruce práce se sešíváním Davida Browna, McLean následoval Cadwalladera do jeho malé kanceláře.


    „Takže jak zní verdikt, Angusi?“


    „Ubili ho k smrti, nejspíš někdo velký; podle těch otisků to vypadá na tlusté prsty. Normálně bych čekal, že to muž jeho věku a hmotnosti přežije, ale s jeho křehkými kostmi a slabým srdcem mohl kdykoli zkolabovat. A byl to strojvedoucí, říkáš?“


    McLean přikývl.


    „Pak si myslím, že jsme měli kliku.“


    „Ale on zrovna ne.“


    „To ne.“ Cadwallader se na moment odmlčel a pak jako by si na něco vzpomněl. „A mimochodem, měl jsi pravdu.“


    „Vážně? A v čem?“


    „Ten sebevrah, Andrews. Znovu jsem ho ohledal a našel jsem nepatrné stopy krve a kůže pod jeho nehty. Měl je pěkně vydrhnuté, místy si kůži úplně rozedřel, ale jeho otec mi říkal, že byl vždycky úzkostlivě čistotný. Takže mi přijde dost zvláštní, že si zvolil takový nečistý způsob sebevraždy.“


    „Máš tušení, čí by ta krev a kůže mohla být?“


    „Na základní analýzu toho bylo dost málo, ale jsem si dost jistý, že ne jeho vlastní. Předpokládám, že už víš, komu patří.“


    McLean přikývl, ale představa, že má pravdu, se mu moc nezamlouvala.


    Když se vrátil na stanici, rychle se schylovalo k večeru. Uběhl další den plný zmatených událostí. Další den, a pořád nejsou o nic blíž k nalezení Chloe nebo Alisonina vraha. Nebo záhadného šestého muže. Aspoň že McReadie je pod zámkem a jde to s ním z kopce, to je něco.


    „Á, inspektore. Chce s vámi mluvit komisařka.“ Seržant ve službě Bill ho bzučákem pustil zadními dveřmi na stanici.


    „Neříkala, o co jde?“


    „Ne, jen prý je to naléhavé.“


    McLean spěchal klikatými chodbami a divil se, co se asi děje. Zaklepal na zárubeň dveří kanceláře komisařky s nepatrně úzkostným pocitem. McIntyreová vzhlédla od své práce a pokynula mu, aby šel dovnitř.


    „Zrovna jsem měla na telefonu detektiva vrchního komisaře Jamiesona ze Středozápadní divize Glasgow, Tony. Zdá se, že mu váš chráněnec detektiv konstábl MacBride poslal pár pěkných snímků, a on chtěl zoufale vědět, odkud jsou.“


    Glasgow, ne Aberdeen. McLean vydechl úlevou. „Chápu to tak, že je poznal, madam.“


    „Ano, poznal. Pocházejí z několika případů z posledních tří let. Možná si vzpomínáte, jak jste četl o poslední bitvě zmrzlinové války?“


    McLean si vzpomínal, až na to, že to nebyla zmrzlina, kvůli čemu se chtěli drsní chlapi z Glasgow vzájemně povraždit. „Kolik různých míst činu tam je?“


    „To neříkal, ale myslím, že můžeme bezpečně předpokládat, že ten, kdo tyhle snímky zveřejnil na internetu, měl v té době přístup do kanceláří laboratoře v Glasgow. A jelikož jistá Emma Bairdová v té době absolvovala výcvik v Aberdeenu, byl vrchní inspektor Duguid nucen propustit ji s uctivou omluvou.“


    Do prdele. Už to zase udělal. Navezl se do případu jiného detektiva a vyřešil ho za něj.


    „Částečně ho uchlácholilo, že pravý viník nyní sedí v cele, kterou nedávno obývala slečna Bairdová.“


    „Omlouvám se, madam. Dlužil jsem jí to, musel jsem tu záležitost podrobně prošetřit.“


    „I když už jste ji vzal na večeři?“ McIntyreová zvedla obočí. „Nechápejte mě špatně, Tony. Myslím, že jste velmi dobrý detektiv, ale když budete lidem šlapat na prsty, zůstanete inspektorem po zbytek kariéry.“


    Můžou se stát i horší věci. On není ten typ, co se snaží vyšplhat přes záda a hlavy druhých vzhůru. Jediné, o co mu opravdu šlo, bylo dopadnout zločince.


    „Budu to mít na paměti, madam.“


    „To rozhodně mějte, Tony. A pár dní nechoďte Charlesi Duguidovi na oči, ano? Je vzteky bez sebe.“


    McLean spěchal stanicí do své kanceláře v naději, že se vyhne každému, kdo by ho mohl rozptylovat. Potřeboval nejnovější informace dostat z hlavy na papír, než se mu vykouří a budou ztracené. Existuje spojitost mezi Okolem, Andrewsem, Dentovou a Brownem. Každý z nich byl svědkem smrti toho před ním. Nechtěl uvažovat, jak to zapadá do toho, co říkala Madam Rose. Musí existovat racionální vysvětlení. Ale to nejlepší, co ho napadlo, bylo, že někdo tyhle lidi zmanipuloval, nejdřív aby někoho zabili a pak aby zabili sebe. Je to vůbec možné? A pokud ano, kdo zabil Browna a hodil ho do slepé uličky, a kde je teď? A koho zabil Brown?


    Čekal na něj dopis, položený na nejčerstvější hromádce papírů na jeho stole. Zvedl ho, všiml si ručně psané adresy a loga s názvem Carstairs Weddell, právní zastupování a notářství. Obsahoval jediný list papíru, tuhého a pokrytého netrpělivým pavoukovitým písmem, které šlo špatně přečíst. Obrátil ho a dole zahlédl podpis, tištěné jméno Jonas Carstairs. Vmákl se za stůl a rozsvítil lampu, aby se mu líp četlo.


    Můj milý Anthony,


    pokud čtete tento dopis, jsem mrtvý a hříchy mého mládí mě konečně dostihly. To, co jsem udělal, je neomluvitelné; byl to mrzký zločin, za který bezpochyby shořím v pekle. Ale můžu se to pokusit vysvětlit a možná udělat něco pro to, abych vše vynahradil.


    Barnabyho Smythea jsem dobře znal. Chodili jsme spolu do školy a do Edinburghu jsme odjeli současně. Tam jsem se seznámil s Buchanem Stewartem, Bertiem Farquharem a Tobym Johnsonem. Pak začala válka a my všichni společně narukovali. Nakonec nás poslali do západní Afriky. Patřili jsme k výzvědné jednotce. Naším úkolem bylo zabránit Hitlerovi, aby získal informace, které by mu byly užitečné, a docela se nám to dařilo. Ale válka člověka změní a v Africe jsme viděli věci, jakých by nikdy nikdo neměl být svědkem.


    Omlouvám se za sebe, ale neexistuje omluva za to, co jsme udělali, když jsme se v pětačtyřicátém vrátili domů. Ta ubohá mladá dívka umírala tak dlouho; stále ji v noci slyším křičet. A nyní jste objevili její ostatky, ubohý Barny je mrtvý a Buchan také. To monstrum si teď přijde pro mě. Cítím, že je blíž a blíž. Až budu pryč, zůstane z nás už jen jeden, ten, který to všechno začal.


    Nemůžu ho jmenovat, zradil bych tím přísahu, která váže víc než pouhou mou čest. Ale znáte ho, Tony. A on zná vás, ten muž, k němuž jsme všichni vzhlíželi, který nám během války nejednou zachránil život a který nás svedl, abychom provedli tu pošetilost. Shromáždí kolem sebe mladší hlupáky a zkusí ten šílený rituál znova. Je to jediný způsob, jak se dokáže ochránit. Obávám se, že přitom přijde o život další mladá duše. Ale pokud mu to nevyjde, pak se ten, kterého jsme uvěznili, bude moci svobodně toulat světem, svobodně zabíjet. Žije násilím, nic jiného nezná.


    Existuje několik vzkazů od Vaší babičky, které jsem Vám měl předat. Nechtěla, abyste se ty věci dověděl, dokud je naživu. Připadaly jí nesmírně trapné, bolestné a dokonce ostudné, i když popravdě za ně vůbec nemohla. Nehodí se, abych je zmiňoval v tomto dopise; promluvím s Vámi o nich osobně, nebo si je vezmu do hrobu. Kdysi se zdály být tak důležité, ale ve skutečnosti mají jen nepatrné následky. Jednoduše nejste ten, v koho se obávala, že můžete vyrůst, takže je možná nejlepší, když to tak nechám.


    Dnes jsem změnil svou závěť, všechen osobní majetek odkazuji Vám. Prosím pochopte, že to není pokus ulehčit svému svědomí. Jsem zatracený a vím to. Ale Vy můžete odčinit to, co jsme já, Barny a ti ostatní udělali, a tohle je to jediné, čím Vám mohu ze záhrobí pomoci.


    S lítostí Váš


    Jonas Carstairs


    McLean dlouhé minuty zíral na roztažený rukopis, čas od času obrátil list, jako by informace, které potřeboval, mohl najít na druhé straně. Ale Carstairs neřekl, co opravdu potřeboval vědět, nejmenoval jejich vůdce. A co měl znamenat ten odstavec o jeho babičce? Toho by se jako právník nikdy neměl dopustit. Všechno zůstalo utajeno. Bylo to skoro víc frustrující, než kdyby ten dopis vůbec neexistoval. Nebylo v něm nic než nejasné náznaky a hrozba další brutální vraždy.


    A pak mu něco došlo. Další vražda. Nový rituál. Mladá dívka sotva na prahu dospělosti. Už ví, proč unesli Chloe Spiersovou. Je to tak očividné, že si může jedině nakopat, že to neviděl dřív. Sáhl po telefonu a už se chystal vyťukat číslo, když mu zazvonil v ruce.


    „McLean,“ vyštěkl netrpělivě, už chtěl mít hovor za sebou. Čas běží. Potřebuje odpovědi a žádný právník se supím ksichtem se mu tentokrát do cesty nepostaví.


    „Tady detektiv konstábl MacBride, pane. Zrovna nám volali ze Saughtonu.“


    „Jo? Zrovna jsem se tam chystal telefonovat. Musíme okamžitě mluvit s McReadiem. On ví, kdo unesl Chloe Spiersovou, a já vím, co s ní chtějí udělat.“


    „Aha. To může být obtížné, pane.“


    McLeanovi uvízl dech v hrdle. „Proč?“


    „McReadie se dnes večer ve své cele oběsil. Je mrtvý.“
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    McLean seděl v potemnělém centru kamerového dozoru vězení Saughton a sledoval na nahrávce, jak do návštěvní místnosti vešel statný muž a posadil se k jedinému stolu. Byl oblečen do ležérní černé kožené bundy a sepraných džínů a na tričku měl jakési nečitelné logo. McLean ho nedokázal bez kontextu nikam zařadit, ale bylo na něm cosi velice povědomého.


    „Já toho muže znám. Jak se jmenuje?“


    Vězeňský strážník, který ho doprovázel budovou, se podíval na papír, který měl klipsem připnutý k deskám.


    „Zapsal se jako Callum, J. Adresa v Joppě.“


    „Prověřil ho někdo?“ McLeanovi se v hlavě rozezněl alarm; pokrčení ramen, které dostal jako odpověď, bylo dost výmluvné. Poznamenal si jméno i adresu a pak se vrátil k obrazovce, právě ve chvíli, kdy do místnosti přivedli McReadieho. Když tu zloděj uviděl muže sedět, choval se obezřetně, ale ne vyděšeně, jakou McLean očekával.


    „Máte k tomu i audio nahrávku?“ zeptal se.


    Strážník zavrtěl hlavou. „Ne. Před pár lety tu byl velký poprask kvůli lidským právům. Překvapuje mě, že je ještě vůbec smíme zavírat.“


    McLean souhlasně potřásl hlavou nad tím, jak šílené to je, a pak se vrátil k obrazovce. Ti dva muži spolu několik minut hovořili a na řeči těla Ferguse McReadieho bylo znát čím dál silnější rozrušení. Pak se z ničeho nic utišil, ruce klidně spustil podél těla a zíral na svou návštěvu skoro zhypnotizovaným pohledem. Asi po třiceti vteřinách statný muž vstal a odešel. Přišel strážník a odvedl úplně poddajného McReadieho pryč. Tím nahrávka skončila.


    „Asi za půl hodiny jsme dělali obvyklé kolečko po celách a našli jsme ho mrtvého. Roztrhal si tričko na cáry a uškrtil se na něm.“


    „Divné. Nepřipadal mi jako sebevražedný typ.“


    „Ne. Nenařídili u něj zpřísněné pozorování ani nic podobného.“ Strážník vypadal znepokojeně. Možná měl obavy, že bude mít potíže. Pokud šlo o McLeana, McReadie prokázal světu obrovskou službu. Ale bylo by lepší, kdyby jim nejdřív prozradil, kde je Chloe a kdo je jeho záhadný zaměstnavatel. Teď už zbývá jen jediný člověk, se kterým může promluvit.


    „Já vím, co se jí chystají udělat, pane Robertsi. Vy taky?“


    Uplynula další hodina, o dalších šedesát minut blíž k tomu, až bude příliš pozdě. Pokud už není. McLean byl zpátky na stanici a snažil se z úplně vystrašeného Christophera Robertse vymáčknout nějaké odpovědi.


    „Přitlučou jí ruce a nohy k podlaze. Znásilní ji. Pak vezmou nůž a rozříznou jí břicho. Zatímco bude ještě naživu, začnou jí vyndávat vnitřní orgány, jeden za druhým. Bude jich šest a každý z nich si vezme orgán pro sebe. Měl jste být jedním z těch šesti, pane Robertsi? A Fergus McReadie? Jenže vy dva propásnete svou šanci stát se nesmrtelným, nebo co si vy zvrhlí parchanti myslíte, že tím získáte. Vy jste tu se mnou a Fergus je mrtvý.“


    Roberts tiše vykřikl znepokojením nad těmi zprávami, ale nic neřekl.


    „Přišly výsledky z forenzního. Víme, že Chloe byla ve vašem autě,“ lhal McLean. Laborka a forenzní pořád fungovaly pomalu, i když už Emma byla očištěná. Chvíli potrvá, než se Dagwooda podaří přesvědčit, aby se omluvil, obzvlášť vzhledem k tomu, že skutečně došlo k úniku informací. Ještě déle bude trvat, než někoho seženou, aby prověřil Robertsovo BMW. „Kam jste ji odvezl? Komu jste ji předal? Byl to Callum?“


    To vyvolalo nepatrnou reakci. Roberts nervózně těkal očima. „Jak zemřel?“ zeptal se tichým, roztřeseným hlasem.


    „Cože?“


    „Fergus. Jak zemřel?“


    McLean se nahnul nad stůl, tvář blízko Robertsovy. „Roztrhal si tričko na cáry, ovázal si je kolem krku jako oprátku a druhý konec uvázal nahoře k pryčně ve své cele a pak se pomocí vlastní váhy uškrtil.“


    Přerušilo je tiché zaklepání na dveře. McLean se odrazil od stolu. „Vstupte.“


    Otevřenými dveřmi prostrčil hlavu detektiv konstábl MacBride. „Zrovna přišly nějaké výsledky testů, které by vás mohly zajímat, pane.“


    „O co jde, Stuarte?“


    „Otisky z krku Davida Browna, pane. Dost dobře odpovídají těm Callumovým. Zdá se, že je ve formě. Dřív brázdil ulice s gangem z Trinity. Ale asi před deseti lety nám zmizel z radaru. Od té doby ho nikdo neviděl.“


    „Mno, teď je zpátky. Díky, konstáble.“ McLean se obrátil zpátky k Robertsovi. Bylo načase zkusit to jinak.


    „Podívejte, pane Robertsi. Víme, že jste to udělal pod nátlakem. Jste právník, ne vrah. Můžeme vás ochránit, už jsme vzali pod ochranu vaši ženu. Ale musíte nám pomoct. Pokud Chloe brzy nenajdeme, bude příliš pozdě.“


    Roberts seděl ve své nepohodlné plastové židli a zíral na protější stěnu. Uhnul McLeanovu pohledu a zbledl jako smrt.


    „Dostali se k Fergusovi. Museli to být oni. Nemůžu nic říct. Oni se to dozvědí a zabijou mě.“


    A Christopher Roberts už neřekl ani slovo.


    „Vyhlaste pátrání po Callumovi.“


    McLean seděl v malé vyšetřovací místnosti s detektivem konstáblem MacBridem a Bručounem Bobem a snažil se nepodlehnout nezdaru s Robertsem. Trápilo ho, že si navíc nedokáže hromotluka nikam zařadit. Jméno mu bylo povědomé, ale nahrávka z průmyslové kamery ve vězení mu neposkytla dostatečný pohled na jeho tvář. „Zjistěte, jestli můžeme získat jeho slušnou fotku, jo?“


    Napadlo ho, že by se neměl podílet na dalším vyšetřování dívčina zmizení. Byl to případ Bručouna Boba. Ale starý seržant se zdál být docela spokojený s tím, že mu ho může přenechat. Detektiv konstábl MacBride vedle něj popadl vysílačku a začal vyřizovat hovory. Jeho měkký hlas vyplnil ticho, zatímco McLean upíral pohled na fotografie připíchnuté na zdi. Ukradená mrtvola a její zakonzervované orgány. Proč by je někdo kradl? K čemu by je mohli potřebovat?


    „Kriste, já jsem pitomec.“ McLean vyskočil na nohy.


    „Co?“ Bručoun Bob vzhlédl a detektiv konstábl MacBride ukončil hovor.


    „Vždyť to sakra bije do očí. Mělo mě to napadnout už před několika dny.“


    „Co vás mělo napadnout?“


    „Kam odvezli to tělo.“ McLean ukázal na fotografie na zdi. „Kde se chystají zabít Chloe.“
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    Podvečerní obloha hořela zuřivě rudou, když spěchali bránou do rezidence Farquhar. Tommy McAllister nelenil a ze staveniště už odvolal všechny stroje, ale dům zůstal zabedněný a vánek si pohrával s roztrženou modro-bílou policejní páskou. Spodní okna působila dojmem, že se jich nikdo nedotkl od té doby, co tu byli naposled, a dveře byly bezpečně zajištěné velkou petlicí a visacím zámkem.


    „Páčidlo, konstáble. Nemůžu tu jen tak čekat na klíče.“ McLean poslal detektiva konstábla MacBridea do auta, aby našel vhodný nástroj, zatímco se s Bobem rozhlíželi kolem, jestli nenarazí na známky toho, že je něco špatně. Země byla rozbrázděná a zanesená nepořádkem, jak už to na staveništi bývá, takže nebylo možné s určitostí nic říct.


    Konstábl se vrátil s dlouhým zvedákem a po několika momentech zuřivého páčení se petlice s uspokojivým křupnutím odloupla z dřevěných dveří. Uvnitř to páchlo zatuchlostí nepoužívaného domu. Bylo tam naprosté ticho a tma jako v hrobě. McLean rozsvítil baterku a přešel prostornou prázdnou halu ke schodům vedoucím do sklepa. Dveře byly zavřené a zamčené. Silně do nich kopl a červotočem napadený rám dveří se zhroutil dovnitř. Všude kolem se rozvířil prach, až se rozkašlali, ale razil dál, dolů po schodech, poháněný strašným pocitem naléhavosti.


    Světla ze sklepa zmizela, ale temná díra ve zdi zůstala. McLean posvítil baterkou dovnitř a na okamžik se mu zastavilo srdce. Uprostřed tajné místnosti leželo roztažené tělo, ruce a nohy přitlučené k dřevěné podlaze zářivě novými hřeby. Hlavu měla zvrácenou nazad v nekonečném výkřiku agonie, břicho rozříznuté. Ve světle baterky se bíle leskla žebra. Přelétl světlem stěny, bylo tu i šest výklenků, drahocenné orgány uchované ve sklenicích.


    Pak se k jeho uším donesl tlumený vzlyk. Rozhlédl se a světlo spočinulo na další postavě, schoulené u zdi, s řetězy kolem kotníků a zápěstí, připevněnými k zářivě novému háku v omítce. Pořád měla na sobě šaty z dvacátých let, i když někde cestou ztratila zvonovitý klobouk. Slzy jí po tvářích rozmazaly řasenku v černých potůčcích a zápěstí měla doruda sedřená, jak se snažila vymanit z pout. Ale byla naživu. Chloe Spiersová byla naživu.


    McLean prolezl do tajné místnosti a cítil, že teplota klesla, jako kdyby byl v lednici. Posvítil si baterkou na obličej, aby viděla, kdo je, pak se sklonil a odstranil lepicí pásku, jíž měla zalepená ústa.


    „Všechno je v pořádku, Chloe. Jsem policista. Vezmeme tě domů.“ Objala si kolena a přitiskla je k hrudi, neříkala vůbec nic, když jí sundával pouta. Každou chvíli přejela očima temnou místnost a neurčitou hromádku uprostřed. Jak dlouho tu byla s tím tělem zamčená? Jak dobře je viděla, než zhasli světla a nechali ji s ním?


    „Tak pojď.“ Zvedl ji a napůl ji vynesl z místnosti ven, kde čekali ostatní.


    „Chystal se mě rozřezat. Jako to udělal tenkrát jí. Řekla mi to. Ve tmě.“ Chloe měla hlas podobný matčinu. Tiše se jí třásl, když se ho pevně držela.


    „Už je to v pořádku, Chloe. Nikdo už ti neublíží. Jsi v bezpečí.“ McLean se snažil vymyslet nějaká konejšivá slova, když mu došlo, co řekla. „Kdo se ti chystal ublížit, Chloe?“


    „Ten zjizvený muž. Zabil ji. Chce zabít mě.“


    A tak to všechno začalo dávat smysl. Jako by šílenství někdy mohlo dávat smysl.
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    Posila dorazila ve chvíli, kdy se vynořili z domu. McLean vedl Chloe, která se ho držela, jako by jenom na tom závisel samotný její život. Chvíli trvalo, než ji přesvědčil, aby odjela se záchranáři; svolila, teprve když jí řekl, že si teď dojde pro toho zjizveného muže. Bručouna Boba nechali na místě, aby to tam prošel a slízl smetanu, až se objeví komisařka, protože to nakonec přece bylo jeho vyšetřování. Detektiv konstábl MacBride řídil a trvalo dlouho, než se jim podařilo prodrat ven úzkou příjezdovou cestou, jak přijížděla další a další policejní auta.


    „Kam jedeme, pane?“ zeptal se, když konečně vyrazili na Dalry Road. McLean mu řekl adresu domu nedaleko místa, kde žila jeho babička. Kam ho zavezlo auto, které šoféroval Jethro Callum v obleku. Nedaleko místa, kde našli mrtvého Davida Browna. Není snad ona zapomenutá cesta přímo za tím pozemkem?


    „Jeďte směrem na Grange. Radši pusťte maják.“ Vydal MacBrideovi rozkazy a zase se opřel do sedadla spolujezdce a sledoval, jak jim jdou auta v podvečerním provozu z cesty.


    „Jak jste to uhádl, pane? Že bude tam?“


    „Dostal jsem dopis od Jonase Carstairse. Přiznal se k vraždě a jmenoval všechny ostatní, které jsme podezírali. A napsal, že existuje ještě šestý muž, přesně jak jsme si mysleli. Ale nesvěřil se, kdo to je, což mi moc nepomohlo. Nicméně prozradil, že je zpátky v Edinburghu a bude se snažit rituál zopakovat. Kde jinde by to udělal?“


    „Vy ale máte představivost, pane.“


    „Ani ne. Měl jsem to vidět dřív. Hned jak jsme identifikovali Robertse jako muže, kterému Chloe nastoupila do auta. Jednal jménem někoho, kdo chtěl ten starý dům koupit. Někoho, kdo byl za něj připraven zaplatit víc, než je běžné. Jen jsem nevěděl, kdo to je. Soustředil jsem se na něho, místo abych se ptal proč.“


    „A teď už víte, kdo to je?“


    „Zjizvený muž, řekla Chloe. Před pár dny jsem se s jedním zjizveným mužem seznámil. Je to starý přítel mé babičky. Říkal, že je ve městě kvůli nějaké nedořešené záležitosti. Kriste, jak já jsem někdy natvrdlý. Gavin Spenser. Jethro Callum je jeho šofér, a nejen to, řekl bych. A Roberts jednal jménem Spenser Industries. Viděl jsem jejich logo na jeho papírech u McAllistera. Jen jsem ho nepoznal.“


    Zbytek cesty ujeli v napjatém tichu. Když byli poblíž domu, MacBride vypnul maják, aby nevzbuzovali pozornost. McLean ho směroval ulicemi, které znal celý život, kolem domů, které mu byly důvěrně známé, ale nyní byly cizí a hrozivé.


    „Tady zastavte.“ Ukázal na otevřenou bránu. Z několika spodních oken se linulo světlo na vyleštěné Bentley zaparkované před verandou. Jak se blížili k domu, McLean pocítil, jak jím projel neobvyklý záchvěv strachu, a pak spatřil, že přední dveře jsou otevřené dokořán. Vešel do domu, chtěl spěchat, léta výcviku ho však nabádala, aby byl opatrný. Hale dominovalo tmavé dubové schodiště, které se táhlo nahoru k zadní části domu. Po obou stranách schodiště se nacházely několikery dveře se zdobeným obložením, až na jedny všechny zavřené.


    „Neměli bychom –“ začal MacBride. McLean ho zastavil zvednutím ruky, pak ukázal k zadní části domu, naznačil mu, aby se podíval nejdřív tam. Tiše přešel halu až k otevřeným dveřím, připadalo mu, že z pokoje za nimi slyší tichounké zvuky. Nepříjemné, mlaskavé zvuky. Zhluboka se nadechl, rozrazil dveře a vstoupil dovnitř.


    Soukromá pracovna byla plná překvapivě moderního nábytku. Malý stůl v blízkosti dveří mohl sloužit jako pracoviště sekretářky, ale židle písařky byla prázdná. Za ní byl otevřený prostor s několika praktickými pohovkami, mezi nimi nízký stolek a za ním velký stůl. Za stolem seděl Gavin Spenser.


    Byl nahý do půl těla, oblečení měl pěkně složené na nízké skříňce vedle stolu. Po bledém těle se honily líné mouchy a bzučely kolem husté krve, která mu skapala z konečků prstů, zaschlá a matná. Jeho zjizvená tvář byla bílá, slepé oči zíraly v konečném výrazu hrůzy. Už nějakou dobu byl mrtvý. Hrudník měl rozříznutý, McLean odhadoval, že mu někdo vyňal srdce.


    Stín pohybu a o slovo se přihlásil instinkt. Sehnul hlavu a stočil se ve chvíli, kdy po něm skočil statný muž. Jethro Callum svíral v ruce lovecký nůž a pohyboval se s ladností, která byla v rozporu s jeho hromotluckou postavou. Nikdy nepředpokládejte, že velký člověk bude pomalý. To ho učili na kurzech sebeobrany. McLean se vyhnul čepeli a uhnul, aby vykryl očekávaný výpad. Ale místo aby se Callum snažil bojovat, ustoupil a přiložil si nůž k vlastnímu krku.


    „Tak to ne!“ McLean vyskočil a vyrazil nůž Callumovi z ruky. Dopadli společně na podlahu. McLean měl výhodu, že byl nahoře, ale útočník byl zase o dobrých třicet centimetrů vyšší a nejspíš jednou tak těžký. Svaly pod koženou bundou měl jako skály, napjaté a natažené. Nedá se říct, že by McLeana odstrčil, spíš ho doslova odhodil, než se převalil a sáhl po noži.


    McLean vytáhl z kapsy pouta, otevřel je a vyskočil kupředu. Uklouzl po čemsi čvachtavém na koberci, ztratil rovnováhu a narazil Callumovi do zad. Oba znovu upadli na podlahu, ale McLeanovi se tentokrát podařilo dostat jednu jeho ruku do pout. Callum se natáhl po noži, tlustými prsty zoufale drápal po zkrvaveném koberci. McLean použil pouta jako páku a zkroutil mu připoutanou ruku mezi lopatky, zaklekl Callumovi krk a tvář mu drtil o koberec. Ale hromotluk se stále natahoval po noži, házel nohama i tělem a snažil se zbavit tíhy detektiva inspektora na svých zádech.


    Callumovu druhou ruku nebylo možné dostat pod kontrolu, ale nemohl se ani dostat k noži dřív než on. McLean se rozhlédl, jestli nenajde něco, co by mohl použít jako zbraň, a zrak mu padl na čínskou vázou, která spočívala na malém dubovém stolku na dosah. Popadl ji, na okamžik zalitoval, když v ní poznal velmi cenný kousek z dílny Clarice Cliffové, a roztříštil ji Callumovi o hlavu. Obr zachroptěl a pak se v bezvědomí sesul k zemi. V hale zaklapaly kroky. McLean se otočil a uviděl, jak se ve dveřích objevil detektiv konstábl MacBride.


    „Díky za pomoc,“ řekl.
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    „Spenser ho naverboval z pouličního gangu před více než deseti lety, vzal si ho jako osobního bodyguarda. Celou tu dobu pro starce pracoval v Americe, což je důvod, proč nám zmizel ze zorného pole. A nikdy neuhádnete, kdo byl kdysi jedním z jeho spojenců.“


    „Donnie Murdo?“


    „Osobně. Můj tip je, že Murdo pracoval pro Spensera, když srazil Alison. Nejspíš se snažil odvrátit pozornost od pátrání po Chloe, dokud s ní nebudou hotoví. Kriste, to je ale pitomý, pošetilý důvod, proč někoho zabít.“ Bručoun Bob nakopl nevinný koš na papír, až se jeho obsah rozletěl do všech stran.


    „Napadá vás nějaký důvod, proč se rozhodnul zavraždit svého šéfa?“ McLean kývl směrem k ohromné postavě Jethra Calluma. Sledovali ho skrz jednosměrné zrcadlo, kterým bylo vidět do vyšetřovací místnosti. Měl dobrou představu proč, ale nebyla to zrovna veselá myšlenka.


    „Myslím, že bychom se radši měli zeptat jeho.“


    „Dobře, Bobe. Pojďme s tím skoncovat.“ McLean bolestně stáhl tvář, když vstával ze židle; v zápasu utržil tři zlomená žebra a modřinu velikosti a tvaru Polska. Začal mít tušení, jak se asi David Brown mohl před smrtí cítit.


    Otevřeli dveře, ale Callum se ani nepohnul, vůbec neregistroval jejich přítomnost, když se McLean opatrně usadil do židle naproti. Bručoun Bob vybalil dvě pásky a zasunul je do přístroje; připravoval nahrávání výslechu, ale urostlý šofér pořád mlčel. McLean prošel formality a pak se konečně nahnul dopředu a spočinul lokty na stole mezi nimi.


    „Proč jste zabil Gavina Spensera, pane Callume?“


    Bodyguard pomalu zvedl hlavu. Zdálo se, že má problém zaostřit oči, a ve tváři měl šokovaný výraz, jako kdyby si teprve teď všiml, kde je.


    „Kdo jste?“ zeptal se.


    „To už jsme prošli, pane Callume. Jsem detektiv inspektor McLean a tohle je můj kolega, detektiv seržant Laird.“


    „Kde to jsem?“ Callum trhnul pouty. „Proč jsem tady?“


    „Opravdu čekáte, že vám budu věřit, že to nevíte, pane Callume?“ McLean si prohlížel bodyguardovu tvář. Tu snad mohla milovat jen jeho vlastní matka; byla zjizvená z řady rvaček, nos měl plochý a křivý, oči trochu moc blízko, než aby dávaly nějakou naději na inteligenci. Ale něco tam uvnitř bylo, číhalo to za vším tím zmatkem. Cítil to a v tom okamžiku McLean věděl, že ho to cítí také. Callum se přestal vzpírat v poutech a místo toho se naklonil dopředu. Celé jeho tělo se uvolnilo.


    „Já tě znám. Cítil jsem tě už dřív. Namaloval jsi kolem sebe kruh, ale přede mnou tě neochrání. Je nám souzeno být spolu, ty a já. Máš to v krvi. V jeho krvi.“ Zatímco Callumova předchozí slova byla nezřetelná a váhavá, nyní mluvil jasně a zřetelně. Byl to hlas autority a moci, zvyklý, že ho poslouchají. Úplně jiná osobnost.


    „Proč jste zabil Gavina Spensera?“ McLean opakoval svou předchozí otázku.


    „Byl jejich vůdce. Poslední. Zabil jsem ho, abych se osvobodil.“


    „Poslední? Zabil jsi i ostatní?“


    „Ty víš, koho jsem zabil, inspektore. A taky víš, že si všichni zasloužili zemřít.“


    „Ne, to vážně nevím. Koho jsi zabil? Jak se jmenovali? Proč si zasloužili zemřít?“


    Callum zíral s kamenným výrazem přímo na něj. A pak mu rysy zase změkly, jako by si vybavil něco hodně emotivního. Oči se mu rozšířily a otevřel pusu. V panice se rozhlížel po výslechové místnosti. Trhnul pouty, jednou, dvakrát, pak si uvědomil, že je to beznadějné, a nahnul se dopředu. Oči se mu zalily slzami, které mu stékaly po jizvách na tváři, když začal mumlat vyděšeným hlasem jako malé dítě:


    „PanebožePanebožePanebožePanebožePanebože.“


    McLean obra pozoroval, jak se kolíbá v židli. Byl si jistý, že kdyby Callum neměl spoutané ruce, schoulil by do klubíčka v rohu místnosti. Předtím tu něco bylo, nakrátko, ale ať už to byl jakýkoli šílený instinkt, který muže poháněl ke spáchání takové brutální vraždy, byl teď pryč a nechal ho samotného se vzpomínkou na to, co udělal.


    „Výslech přerušen ve dvacet jedna padesát dva.“ McLean vstal a zajíkl se, jak mu zaprotestovala žebra, a vypnul kazeťák. „Doveďte ho zpátky do cely. Zkusíme to znovu zítra ráno.“


    Bob otevřel dveře výslechové místnosti a přivolal dvojici uniformovaných policistů. Zvedli Calluma na nohy a začali mu rozepínat pouta.


    Stalo se to v jediném okamžiku. Bodyguard hlasitě hněvivě zařval, vyletěl ze židle a oháněl se pěstmi. Oba konstáblové odletěli a narazili na zeď. McLean za sebou slyšel, jak se Bručoun Bob přesunul ke dveřím, aby je zablokoval, ale Callum vůbec neměl v úmyslu k nim vystartovat. Obrátil se ohromnému zrcadlu, za nímž byla pozorovací místnost. Potácel se k němu, přitom zaklonil hlavu a pak vší silou udeřil. Od místa dopadu se rozšířily praskliny, ale sklo se neroztříštilo. Rozzuřený Callum znova zaklonil hlavu a ještě jednou udeřil do popraskaného skla. Tentokrát zrcadlo povolilo a roztříštilo se do dlouhých střepů smrtelně ostrého skla. Jeden vyčníval ze spodního rámu, dobrých třicet centimetrů dlouhý a ostrý jako jehla. Na jeho špičce balancovala lesklá perla Callumovy krve. Bodyguard se otočil, stál teď čelem k McLeanovi. V očích měl ten mocný a ovládající pohled. Ne vystrašený, ne šílený, ale vědoucí. Není kořist, ale predátor.


    „Brzy všemu porozumíš,“ řekl tím hlasem, který mu nepatřil. Pak se otočil a zvedl hlavu, připraven vyrazit dopředu a zabodnout si skleněný střep hluboko do mozku. Ale dva konstáblové už byli u něj, popadli ho za paže a snažili se mu je zkroutit za zády. Místnost byla najednou plná těl, sesypali se na Calluma jako mravenci. Obr se svíjel a řval, ale pomalu ho strhli k zemi a ruce mu spoutali za zády. Když ho konečně postavili na nohy a obrátili ho, McLean viděl ohavné šrámy na čele a nose. Skleněný střep mu propíchl levé oko, z něhož mu po tváři stékala vodnatá tekutina jako parodie slz.


    „Ježíši Kriste,“ zaklel. „Odvezte ho do nemocnice, rychle. A nechte ho v poutech. Nechci mu dát další šanci, aby to udělal.“


    


    Venku na chodbě se McLean opřel o zeď a snažil se potlačit třes, který se ho zmocnil. Bručoun Bob stál po jeho boku a chvíli mlčel.


    „Nesnažil se uniknout, že ne?“ řekl seržant konečně.


    „Ne. Snažil se zabít. Jako všichni ostatní.“


    „Ostatní? Co tím myslíte?“


    McLean se na starého přítele podíval. „Zapomeň na to, Bobe. Myslím, že se potřebuju napít.“


    „Já taky. Už mám několik hodin po šichtě a můžeme oslavit alespoň jeden úspěch.“


    „Kde je MacBride?“ zeptal se McLean. „Určitě by si taky jedno dal.“


    „Nejspíš dole ve vyšetřovací místnosti a horečnatě píše zprávy. Víte, jaký je. Horlivý jak hořčice.“


    „Neshazuj ho, Bobe.“


    „Ani náhodou, pane.“ Starý seržant se zazubil, už trochu setřásl šok z nedávných událostí. „Jestli chce dělat práci za dva detektivy, já nemám nic proti. V roli toho druhého budu docela spokojený.“


    Vyrazili do nitra stanice a cestou museli odrazit spoustu gratulací. Zpráva o tom, že Chloe byla nalezena živá, se rozšířila rychle, na rozdíl od novějších událostí. Dveře do malé vyšetřovací místnosti byly otevřené a zapřené kovovou židlí, aby se horko vyvětralo. Zevnitř bylo slyšet mumlání tichých hlasů. McLean vstoupil dovnitř a uviděl detektiva konstábla MacBridea sedět za stolem, před sebou notebook. Před ním stála a hovořila další postava, která se otočila, když viděla, jak McBride šlehnul očima nahoru, aby se podíval na detektiva. Emma Bairdová udělala dva kroky k McLeanovi a vrazila mu pořádnou facku.


    „To je za to, že sis jen pomyslel, že bych mohla udělat něco tak zvrhlého jako vystavit fotky z míst činu na internetu.“


    Zvedl ruku k tváři a uznal, že si to nejspíš zasloužil. Ale než si stačil na bolavou tvář sáhnout, popadla ho, přitáhla k sobě a vlepila mu dlouhý vlahý polibek na rty.


    „A to je za to, žes našel způsob, jak dokázat mou nevinu,“ dodala, když se od něj odtrhla. McLean cítil, jak mu uši rudě hoří. Podíval se na detektiva konstábla MacBridea, ale konstábl byl najednou hrozně zaujatý svou zprávou. Bručoun Bob úmyslně zíral ven na chodbu.


    „Vykašlete se na to, Stuarte. Můžete to napsat zítra,“ řekl McLean. „Jdeme do hospody.“
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    Jemné vyzvánění budíku si prorazilo cestu bolestí v jeho hlavě a s trochu moc velkým nadšením mu připomnělo, že je šest hodin ráno a čas vstávat. McLean zasténal a převalil se, aby praštil do tlačítka opakovaného buzení. Možná že kocovina v příštích deseti minutách odezní. Za pokus to stojí. Narazil na něco pevného vedle sebe a zaboha nemohl přijít na to, co to je. Potom to zachroptělo a pohnulo se to a McLean byl najednou úplně probraný.


    Posadil se na posteli a protřel si oči. Podíval se dolů na Emmu Bairdovou, ležící na břiše, a pocítil zvláštní směs vzteku a strachu. Spal ve své posteli sám tak dlouho, vždycky udržoval vztahy jen na profesionální úrovni, vždycky si od lidí držel odstup. Terapeut by mohl říct, že má strach ze závazků, a měl by pravdu. Po Kirsty mu myšlenka na sblížení s někým jiným připadala prostě moc bolestivá. A nyní, po dvou večeřích a noci strávené popíjením s půlkou stanice, tu vedle něj spí ona.


    Snažil se rozpomenout na předchozí noc. Oba slavili, že našli Chloe v pořádku, ale to je další stránka věci: nikdy se neopil tak, aby ztratil kontrolu. Nikdy nepil tolik, aby si pak nepamatoval, co dělal.


    Byla na něj naštvaná, Emma. Slyšela všechno, co říkal Duguidovi před kancelářemi laborky na velitelství. Jak měl v plánu využít jejich přátelství, aby vyšetřil únik fotografií. Bylo jedno, jak moc se jí snažil všechno vysvětlit, jak se ji snažil přesvědčit, že to myslel jinak, než jak to pochopila. Z jejího pohledu si s ní hrál. Nakonec ji obměkčil, když se omluvil a prosil za odpuštění. Ale to je ženská pro tebe, no ne?


    Z hospody je vyhodili uklízeči. Bůhví, kolik hodin nad ránem bylo, na stanici už vystřídalo směnu pár bolavých hlav. Navrhl, že si ještě dají whisky u něj, nebo to byl Bručoun Bob? Paměť měl trochu línou, ale přesto si vybavil, jak si pomyslel, že tahle společnost bude lepší než studený, prázdný, tichý, osamělý byt. Takže se tam vydala banda lidí a nejspíš mu vypila všechnu zásobu sladové whisky. To by aspoň vysvětlovalo bušení v hlavě.


    McLean se snažil nesténat, když se převracel a lezl z postele. Měl na sobě boxerky, což bylo něco. Oblek byl složený přes opěradlo židle, tričko a ponožky v koši na prádlo. To byly automatické věci, nemusel o nich přemýšlet. Ale stejně, tak zásadový zase není, jestli se včera v noci zpil namol nebo se vrhl do víru pochybné vášně. A čím víc o tom přemýšlel, tím víc si vybavoval, že šel do postele sám. Bručoun Bob vydržel až do konce, ale MacBride odpadl na podlaze, a Emma? Ano, Emma usnula v křesle. Než se sám uložil do postele, vyhrabal ze skříně deku a přehodil ji přes ni. Musela se v noci vzbudit a vlézt mu pod peřinu. To bylo samo o sobě dost výmluvné.


    Díky sprše se mu šedá mlha v mysli poněkud rozplynula, ale pořád byl zpomalený, když vyšel ven, aby se osušil. Zlomená žebra protestovala a zhmožděnina na hrudníku při okrajích zežloutla. S ručníkem kolem beder naplnil konvici vodou a dal ji vařit. Potom se zhluboka nadechl a vrátil se do ložnice. Emma pořád spala, ale otočila se a odhodila peřinu stranou. Krátké černé vlasy jí zakrývaly tvář, všechno ostatní bylo vidět. Podlahu ode dveří k posteli pokrývala cestička z oblečení; kousky spodního prádla, které už neviděl pěkných pár let. Alespoň ne při takové příležitosti. Tiše, jak jen to šlo, vzal oblek, ze skříně si přinesl tričko a čisté spodní prádlo a vrátil se do pracovny, aby se oblékl.


    Diktafon ležel na stole a vinil ho z bezcitného znevážení památky mrtvé. Tuhle část v mysli ignoroval, věděl, že je to jen pohodlnost a ochranný kokon viny. Věděl, že tu kazetu nikdy nevyhodí, stejně jako věděl, že na Kirsty nikdy nezapomene. Ale možná by už po všech těch letech mohl dát na radu svých přátel a pokusit se jít dál. Svět nestojí za nic, ale občas se najde něco dobrého. Koneckonců, Chloe Spiersovou našli živou.


    Oblečený se vrátil do kuchyně a udělal kávu. Krabice mléka v lednici ještě nerozkvetla, ale brzy vybouchne, pokud ji co nejdřív nezlikviduje. Nakoukl do obýváku a volného pokoje, kde spatřil jednoho spícího detektiva konstábla a chrápajícího detektiva seržanta, oba budou potřebovat kávu a housky se slaninou. Ze stolku v hale popadl klíče a vyrazil ven do obchodu na rohu.


    Když se vrátil, dveře koupelny byly pevně zavřené a ven vycházelo syčení puštěné sprchy. Bručoun Bob seděl v kuchyni a vypadal, jako by spal v obleku, a když McLean začal dělat housky se slaninou, dovnitř se vpotácel detektiv konstábl MacBride a vypadal trochu nervózně.


    „Bré ráno, konstáble,“ řekl McLean a postřehl, jak MacBride z toho zvuku zkřivil obličej bolestí. Mno, budiž. Vypil toho nejvíc. Ale má ještě mladá játra. Přežije to.


    „Co jsem to minulou noc pil?“ zeptal se.


    „V hospodě, nebo tady?“ Bručoun Bob se škrábal na bradě. Bude potřebovat elektrický holicí strojek, který má ve skříňce na stanici.


    MacBrideovou tváří se rozhostil zmatek, ale než stačil něco říct, ozvalo se lehké zaklepání na dveře.


    „Vezmi to za mě u housek, Bobe. V kredenci je hnědá omáčka.“ McLean prošel chodbou a otevřel dveře. Na společném odpočívadle stála Jenny Spiersová.


    „Tony, já –“


    „Jenny, ahoj –“


    Promluvili současně a oba se zarazili, aby nechali toho druhého začít. McLean uhnul ze dveří.


    „Pojď dál. Zrovna dělám housky se slaninou.“


    Než mohl říct něco dalšího, sevřela ho v těsném obětí. „Děkuju, žes našel moje děťátko,“ řekla. Pak začala hystericky vzlykat.


    Právě ten moment si Emma vybrala, aby vyšla z koupelny. Měla na sobě McLeanův starý župan, který odhaloval stehna výš, než by asi měl. Vlasy měla naježené, jak je třela dosucha, a silně voněla šamponem s tea tree. Obě ženy na sebe mlčky zíraly, v chodbě se citelně ochladilo. McLean cítil, jak Jenny, která ho ještě pořád držela, ztuhla.


    „Ehm. Jenny, tohle je Emma. Emmo, Jenny.“ Napětí nepovolilo. Pak se ozval křik „Z cesty!“ a z kuchyně se vypotácel detektiv konstábl MacBride a protáhl se kolem Emmy na záchod. Dveře práskly a za nimi bylo slyšet, jak zvedá záchodové sedátko, a následně tiché zvracení.


    „Měli jsme tu večer malou party.“ McLean se snažil taktně vymanit z Jennyina objetí, i když ona očividně nebyla moc ochotná ho pustit. „Vypadá to, že mladý detektiv konstábl MacBride trochu přebral silné sudové Bowmore.“


    „To spíš panáky tequily, co měl v hospodě,“ řekla Emma a odešla směrem k McLeanově ložnici.


    „Mimochodem, jak se má Chloe?“ zeptal se a doufal, že Jenny, která poněkud zděšeně a nevěřícně sledovala druhou ženu, trochu rozptýlí. Obrátila svou pozornost zpátky k němu a nasadila úsměv.


    „Doktoři říkají, že bude v pořádku, fyzicky. Byla hodně dehydrovaná, když jste ji našli. Díkybohu, že jste ji našli. Vážně nevím, jak ti dost poděkovat.“


    „Je to moje práce, Jenny.“ McLean ji manévroval do kuchyně, kde stál u sporáku Bručoun Bob v dlouhé zástěře s žertovným bikinovým potiskem.


    „Jen nevím, jak se s tím vyrovná psychicky. Být takhle spoutaná. S tou mrtvolou.“


    McLean se divil, kolik toho Jenny ví. „Ona ti to řekla?“ zeptal se. Přikývla a vzala si nabízený hrnek kávy. „Tak to je na dobré cestě, aby se s tím vyrovnala. Je to houževnatá holka. Myslím, že to má po mámě.“


    Jenny usrkla kávy, seděla u kuchyňského stolu a neříkala nic. Bručoun Bob mlčel taky a pilně chystal snídani jako pro armádu. Někde vzadu spláchl záchod. Pak Jenny položila hrnek na stůl a podívala se McLeanovi zpříma do očí.


    „Říkala, že si ji vybrali kvůli tobě. Chtěli se k tobě dostat přese mě. Proč by to dělali? Sotva tě znám.“


    „Přišla jsi na pohřeb mé babičky.“ Byla to jediná věc, která ho napadla. „Spenser mě musel sledovat už tenkrát. Byl za tím vším od začátku, pokusil se mě zdiskreditovat, najal si McReadieho, aby to na mě nastražil, nechal zabít Alison, aby nás zdržel. Potřeboval mě vyřadit z vyšetřování té mrtvé dívky a potřeboval někoho, kdo zaujme její místo. Chloe je zrovna ve správném věku. Je mi to líto, Jenny. Kdybys mě nikdy nepotkala, našli by si někoho jiného.“


    


    „Jednoho dne, Tony, mi budeš muset říct, jak to děláš.“


    McLean stál na pitevně a měl pocit, že tady za posledních čtrnáct dnů byl snad milionkrát. Cadwalladera měl rád, bavil ho ostrovtip a smysl pro humor tohoto staršího muže, ale radši by se s ním scházel v hospodě. I opera by byla lepší než tohle.


    „Jak dělám co?“ zeptal se a přešlápl, když patolog pokračoval v ohledávání těla Gavina Spensera.


    „Peter Andrews. Věděls, že bude mít za nehty stopy krve a kůže, ne?“


    „Říkej tomu tušení.“


    „A prozradilo ti to tušení, čí krev a kůže to je?“


    „Buchana Stewarta.“


    „Vidíš, tohle mám na mysli, Tony.“ Cadwallader vstal, díval se na inspektora a vůbec nedbal skutečnosti, že má v ruce Spenserova játra. „Máme tady všechna tahle technologická kouzla za miliony liber daňových poplatníků, a ty znáš odpověď, než vůbec stačíš položit otázku.“


    „Prokaž mi laskavost, Angusi. Nech si tuhle informaci pro sebe.“ Stačilo, že se v análech historie ocitli mezi vrahy Jonathan Okolo a Sally Dentová, i když s mnohem větší pravděpodobností byli jen náhodní pěšáci ve Spenserově nechutné hře. Nebylo třeba působit rodině Petera Andrewse další utrpení.


    „S radostí.“ Cadwallader si konečně všiml odkapávajících jater a položil je na tác z nerezové oceli, aby je zvážil. „Především by bylo by trapné, kdybych musel přiznat, že mi to uniklo.“


    Zase se začal přehrabovat mrtvému v hrudníku, vyndával neidentifikovatelné kousky, prohlížel je, vážil je a ukládal do jednotlivých nádob; byl šťastný jako blecha. Chudák ubohá Tracy, která je bude muset všechny naskládat zpátky a mrtvolu potom zašít.


    „Takže si tipneš příčinu smrti?“ zeptal se McLean, když cítil, že už má dost.


    „Můj odhad je selhání srdce následkem masivní ztráty krve. Zranění nožem na krku je hluboké, rozetnulo krkavici a nechalo stopy na obratlích. Zbraň máme, ne?“


    Tracy předložila plastový sáček s loveckým nožem. Cadwallader ho potěžkal v ruce, prohlédl si čepel a podržel nůž mrtvému muži u krku.


    „Ano, to by stačilo. A taky by se tím vysvětlily tyhle stopy na jeho hrudní kosti a žebrech. Vrah ho rozřízl, aby mu vyndal srdce. Jenže vyndat tento orgán je ošemetné, buď to chce notnou dávku šikovnosti, nebo by ho musel úplně rozkuchat.“


    „Můžeš odhadnout dobu úmrtí?“


    „Třicet šest až čtyřicet osm hodin. Chvíli si tam poseděl. Překvapuje mě, že váš pachatel neutekl za hranice. Než jste našli tělo, mohl už být v jiné zemi.“


    McLean si to spočítal. Spensera zabil nedlouho po Davidu Brownovi. Mrtvý v křoví na hranici Spenserovy zahrady. Zavražděn v zuřivém běsu Jethrem Callumem.


    „Čekal na nás v místnosti, kde jsme ho našli.“ McLean kývl na vyvrhnutého muže ležícího na stole. „Snažil se zabít. Přímo přede mnou.“


    „Aha. Vidím, že se nám z toho stává zvyk.“


    McLean měl stejný pocit, ale než stačil říct něco dalšího, kapsa mu začala zběsile drnčet a vibrovat. Byl to takový neobvyklý pocit, dlouho mu trvalo, než si uvědomil, že mu zvoní telefon. Otevřel ho a všiml si symbolu skoro plné baterie.


    „Pokračujte beze mě,“ řekl Cadwalladerovi a pak odkráčel z místnosti. U dveří hovor přijal. „McLean.“


    „Tady MacBride, pane. V nemocnici se něco přihodilo. Jde o Calluma. Zkolaboval.“


    Žije násilím, nic jiného nezná. McLean si vybavil slova z dopisu Jonase Carstairse. A pak jména: Peter Andrews, který viděl, jak Jonathan Okolo násilně umírá v hospodě v centru města. Sally Dentová je svědkyní okamžiku, kdy si Peter Andrews vezme život. David Brown přihlíží, jak Sallyino tělo propadlo skleněným stropem na nádraží Waverley a naráží do čelního skla vlaku, který on řídí. Jethro Callum prorazí hlavou skleněné okno a snaží se zabít. Co to říkal? „Brzy všemu porozumíš.“ Ten hlas tak divný a cizí.


    Navzdory letnímu horku ho zamrazilo po celém těle. Možná to už chápe. A možná ví, co je třeba udělat. Jestli se mýlí, bude mít co vysvětlovat, ale jestli má pravdu? O tom nemá smysl ani uvažovat.
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    Nemocnice pro něj byla smutně důvěrná. McLean tady navštívil babičku tolikrát, že by to ani nespočítal. Když kráčel chodbami, sestry se na něj usmívaly a zdravily ho; většinu z nich znal jménem. Detektiv konstábl MacBride, který šel vedle něj, z takové pozornosti rudl. Chodbou jim přicházel naproti mladý doktor, který vyhlížel unaveně a ztrápeně.


    „Inspektor McLean?“


    McLean přikývl. „Co se děje, doktore?“


    „Těžko říct. Nic takového jsem dosud neviděl. Pan Callum je velmi zdravý muž, a taky mladý. Ale jeho orgány to jeden po druhém vzdávají. Jestli to nedokážeme zastavit, nebo ho stabilizovat, může během několika hodin umřít.“


    „Hodin? Ale včera byl ještě v pořádku. Víc než to.“ McLean cítil svá zhmožděná žebra, vybavoval si svalnatého muže, se kterým bojoval ani ne před čtyřiadvaceti hodinami. Další kousek zapadl do skládačky, vynořuje se obrázek, jaký vážně nechce vidět.


    „Pracujeme na hypotéze, že je to nějaká forma reakce na steroidy. Do takových rozměrů nenarostl díky posilovně a to, co užíval, možná způsobuje přecitlivělost na léky, které mu podáváme. Ale nikdy jsem neviděl nic postupovat tak rychle. Včera večer jsem mu ošetřoval poškozené oko a kromě hyperventilace mi připadal v pořádku.“


    „Mluvil s vámi?“


    „Cože? Ne. Neřekl ani slovo.“


    „Nemlátil sebou, nesnažil se zabít?“


    „Ne. Ale byl přikurtovaný a tři policisté u něj nepřetržitě drželi stráž.“


    „Kde je teď?“


    „Dali jsme ho na jeden z těch samostatných pokojů na oddělení komatózních pacientů.“


    „Takže kdyby začal zuřit, nikoho by nevyděsil?“


    „Mno, ano. Ale taky tam máme všechny přístroje intenzivní péče. Pojďte, ukážu vám cestu.“


    „To je v pořádku. Vím, kde to je. Určitě máte sto jiných, mnohem důležitějších věcí na práci než si dělat starosti s vrahem, s kterým to jde z kopce.“


    Nechali zmateného doktora za sebou. McLean vedl konstábla kilometry anonymních chodeb, MacBride mu byl v patách jako věrný pes, co s ním drží krok.


    „Co tady děláme, pane?“


    „Přišel jsem vyslechnout našeho jediného přeživšího podezřelého z vraždy, než ho tahle záhadná nemoc zabije,“ řekl McLean, když se blížili k pokoji, který hledal. Před ním na nepohodlné plastové židli seděl znuděně vyhlížející konstábl a četl si nějaký román od Iana Rankina. „A vy jste tady proto, že Bručoun Bob si vypěstoval talent, jak se schovat, když ví, že se chystám udělat něco, co vrchní komisařka neschvaluje.“


    „Inspektore. Pane. Nikdo mi neřekl...“ Konstábl teď stál v pozoru a snažil se knihu schovat za zády.


    „Žádnou paniku, Steve. Chci si jen promluvit s vězněm. Nechcete si zajít na kafe? Detektiv konstábl MacBride tu na všechno dohlídne.“


    „Co chcete, abych dělal?“ zeptal se MacBride, když policista s úlevou odběhl do kantýny.


    „Stůjte tu na stráži.“ McLean otevřel dveře a vešel. „A nikoho dovnitř nepouštějte.“


    


    Pokoj byl malý a neosobní, jediné úzké okno skýtalo výhled na sluncem zalitý beton a sklo. U zdi stály dvě plastové židle a úzká skříňka, která sloužila jako stolek u postele. Jethro Callum tu ležel obklopen řadou záhadných hučících přístrojů. Hadičky mu do těla i z těla pumpovaly nezdravě vyhlížející tekutiny. Vůbec nevypadal jako ten bodyguard ve formě, se kterým McLean zápasil teprve předchozí odpoledne. Jeho obličej, podepřený hromadou polštářů, byl propadlý a bledý, místo očí tmavé jamky. Vypadala mu většina vlasů, některé v neživých chomáčích stále ležely na polštáři. Kůži na lebce měl posetou jasně červenými skvrnami. Paže spočívaly na přikrývce, objemné svaly byly ochablé. Pořád to byl hromotluk, ale právě to mu nyní bránilo v dýchání a jeho váha ho přikovala k posteli mnohem účinněji než kožené pásy.


    „Přišel jsi. Věděl jsem, že přijdeš.“ Callumův hlas byl přes hučení přístrojů, které ho držely při životě, sotva slyšitelný. Ale nebyl to bodyguardův hlas. Byl to ten druhý, ten hlas, který vyhrožoval a sliboval. Ten hlas, za kterým se skrývala hypnotická moc.


    McLean zvedl židli a zajistil s ní kliku u dveří. Šňůru pohotovostního zvonku odložil mimo dosah. Pak se sklonil a chvíli zkoumal přístroje. Z EKG vedly dráty k tenkému senzoru, který měl Callum přichycený k jednomu z prstů. McLean ho odpojil a rychle si ho nasadil na svůj prst. Přístroj několikrát splašeně zapípal a pak se usadil na stálém rytmu. Prohlédl si i ostatní přístroje, ale zdálo se, že do pohotovostního monitorovacího systému je zapojeno pouze EKG. Našel vypínače a jeden po druhém přístroje vypnul. Medicína ho držela při životě, ale Jethro Callum zahynul v okamžiku, kdy zabil Davida Browna. To, co se zmocnilo jeho duše, od té chvíle pomalu požírá jeho tělo.


    „Řekni mi o té dívce.“ McLean se posadil na druhou židli.


    „O jaké dívce?“


    „Ty víš, o kom mluvím. O té dívce, kterou zabili při jejich odporném obřadu.“


    „Ach ano. Tahle.“ Callum zněl zvláštně vzdáleně, jako břichomluvecká loutka s rozedmou plic, ale radost v jeho hlase byla nechutná. „Malá Maggie Donaldsonová. Hezká. Nemohlo jí být o moc víc než šestnáct. Čistá, samozřejmě. To mě na ní přitahovalo. Ale pošpinili ji, všichni. Jeden po druhém. Ten starý věděl, co dělá. Uvěznil mě v ní a pak ji rozřízli. Každý z nich si vzal část mě.“


    „Proč to udělali?“


    „Proč vůbec lidi něco dělají? Chtějí žít navěky.“


    „A ty? Co bude s tebou?“


    „Já žiju dál. V tobě.“


    McLean se podíval na ubohou postavu, která před ním umírala. Tak o tohle jde. Tohle způsobilo všechny ty sračky, které se mu děly od chvíle, kdy našli mrtvou dívku ve Farquharově domě. Tohle zabilo nevinné lidi, bezohledně si je podmanilo pro svoje účely. Proto přejeli Alison na ulici. Zmocnilo se ho nutkání muže uškrtit. Bylo by tak snadné sevřít mu rukama krk a vymáčknout z něj život. Nebo ještě lépe, vrazit mu něco slepým okem až do mozku. Měl v kapse pero, to by jako zbraň stačilo. Chce to jen správný vstupní bod, pořádnou sílu. Existuje tolik způsobů, jak zabít člověka. Tolik...


    „Tak to ne.“ Vytřásl cizí myšlenky z hlavy. Barnaby Smythe, Buchan Stewart, Jonas Carstairs, Gavin Spenser. Všichni seděli klidně, nebyli spoutaní, když je vykuchali a zabili. A Fergus McReadie taky. Vzal si vlastní život jen kvůli několika slovům. McLean už věděl proč. Všichni byli otroky toho hlasu, spojení s ním barbarským činem, na němž se všichni podíleli. Ale on tu dívku nezabil, neplánoval zavraždit Chloe. Mezi ním a tou zrůdou neexistuje žádné spojení.


    „Ale existuje, inspektore. Tys ten kruh uzavřel. Jsi součástí toho všeho stejně jako oni. Dokonce větší. Máš sílu ducha, jakou oni všichni postrádali. Jeho krev ti koluje v žilách. Jsi pro mě vhodná nádoba.“


    Tentokrát bylo jeho přesvědčování jako stěna temnoty, která se k němu přibližuje. McLean spatřil záblesky hrozivých scén: Smytheova tvář zkřivená bolestí, když se mu nůž zařízl do hrudi pokryté šedými chlupy; srdce Jonase Carstairse, jak mu pořád bije pod obnaženými žebry; klidně sedící Gavin Spenser, jen v očích se zračí jeho skutečné duševní rozpoložení, když mu vrah pomalu podřezává hrdlo. A s každou představou přišla vlna moci, pocit nespoutaného vzrušení a radosti. To všechno by mohl být, stát se tím. Mohl by žít navždy.


    „Myslím, že ne.“ McLean vstal ze židle a přešel k posteli. Natáhl se po kapačce se solným roztokem a otáčel kohoutkem, dokud průtok nezastavil. „Teď už tomu rozumím. Nechtěl jsem věřit, ale myslím, že musím. Potřebuješ, aby se násilí přenášelo z jednoho hostitele na druhého. Bez toho jsi uvázl. A až odejde tenhle, půjdeš s ním. Zpátky tam, odkud tě svým hanebným obřadem přivolali.“


    „Co to děláš? Nařizuji ti zabít tohle tělo.“ Callum se vzpíral řemenům a pokrývkám, které ho poutaly k posteli, ale byl to chabý pokus, který okamžitě skončil záchvatem dávivého kašle.


    „To už dost dobře děláš sám.“ McLean odrazil další vlnu nutkání, tentokrát slabší, beznadějnější. Znova se posadil a díval se na zničené tělo na posteli. „Hádám, žes neměl v úmyslu zůstat v chudákovi Jethrovi takhle dlouho, ale musel jsi zamést stopy, a to trvalo. Nikdy nebyl dost silný, aby ti stačil, že?“


    „Zabij mě.“ Hlas byl teď slabý jako dech. „Osvoboď mě.“


    „Tentokrát ne.“ McLean se posadil na židli. Díval se a čekal, až se z Calluma vydere poslední výdech jako hmyz na útěku.


    „Tentokrát zemřeš z přirozených příčin.“

  


  
    Epilog


    Christopher Roberts seděl u stolu s hlavou hluboko svěšenou. Páchl příliš mnoha nocemi strávenými v cele a jeho kdysi znamenitý oblek byl zničený. McLean stál ve výslechové místnosti zády ke zdi a chvíli nad ním uvažoval; snažil se v sobě vykřesat trochu soucitu s tím mužem. Marně.


    „Gavin Spenser je mrtvý a Jethro Callum taky.“


    Roberts vzhlédl, když ta slova vstřebal, se zábleskem naděje v očích. Ale než stačil cokoli říct, McLean znova promluvil.


    „Jde o to, pane Robertsi, že jsem si téměř jistý, že jste byl ke svému jednání donucen, a klidně bychom to mohli vzít v úvahu. Chloe je v bezpečí, i když pochybuju, že někdy zapomene na to, jak byla několik dní zamknutá ve sklepě se znetvořenou mrtvolou. Už jsem prakticky viděl způsob, jak ji přesvědčit, aby vás nezažalovala.“


    „To byste udělal?“ Roberts k němu vzhlížel jako zbité štěně. McLean přistoupil, odsunul židli a posadil se.


    „Ne. Neudělám to. Svou šanci jste dostal, pane Robertsi, když jsme vzali pod ochranu vaši manželku. Tenkrát jste nám mohl pomoct, a mohli jsme dopadnout Calluma, než zabil Spensera. Dopadlo to tak, že všichni lidi, které chci obvinit z únosu a vraždy, jsou mrtví. Kromě vás.“


    „Ale... ale... přinutili mě. Musel jsem...“


    „Kdepak, pane Robertsi. Sám jste se přinutil. Měl jste dost, a chtěl jste víc. A teď půjdete na hodně dlouho do vězení.“


    


    Ponurý návětrný hřbitov s výhledem na Forth. Léto konečně polevilo, poryvy deště nyní dopadaly na odlehlou stranu Firthu, takže malá skupinka byla v suchu, ale prochladlá. McLean byl příjemně překvapený počtem lidí, kteří na pohřeb přišli. Byl tu detektiv konstábl MacBride i Bručoun Bob, stejně jako Emma. I vrchní komisařka McIntyreová si našla ve svém nabitém programu čas a přišla, i když byla nervózní a pořád se dívala na hodinky. Angus Cadwallader dorazil ve skandálním doprovodu Tracy. Ale možná nejpřekvapivější ze všeho bylo, že Chloe Spiersová trvala na tom, že půjde. U hrobu se pevně držela své matky a dívala se, jak zasypávají jednoduchou rakev hlínou. Chtělo to trochu detektivní práce, ale podařilo se mu vystopovat hrob Johna a Elspeth Donaldsonových a McLean teď osobně dohlédl na to, že jejich dceru Maggie pohřbí vedle nich. Doufal, že nikdo nezjistí, že pohřeb zaplatil sám.


    „Stejně pořád nechápu, jak jste ji dokázal identifikovat,“ řekla McIntyreová, když odcházeli od hrobu.


    „Podařilo se nám vystopovat zedníka ze Sighthillu, který byl od roku čtyřicet pět pohřešován. Díky tomu jsme měli lepší představu o době úmrtí. Záznamy o pohřešovaných osobách z té doby jsou trochu nesoustavné, takže detektiv konstábl MacBride prohledal archivy Scotsmanu. Našel krátký článek o pohřešované dívce. Ukázalo se, že její matka byla služebná v domě Farquharových. Vystopovali jsme příbuzného žijícího v Kanadě. Profil DNA se postaral o zbytek.“ Byla to nepatrně překroucená pravda, ale ne zase tolik. Dal MacBrideovi všechna vodítka, co mohl, a řekl mu, aby se na to podíval. A McLean může sotva kdy přiznat, odkud jméno té mrtvé dívky skutečně zná.


    „Většina detektivů by se s pokojila s tím, že našli vrahy.“


    „Znáte mě, madam. Nerad nechávám práci hotovou jen napůl.“


    „Myslíte, že to fungovalo? Že opravdu uvěznili nějakého démona a použili jeho moc, aby si prodloužili životy?“


    „Měla byste se slyšet, Jayne. Samozřejmě, že to nefungovalo. Všichni jsou mrtví, nebo ne?“ McLean zavrtěl hlavou, jako by tím mohl zapudit pravdu. „Démoni prostě neexistují.“


    „Ale všichni byli na svůj věk v tak dobré kondici.“


    „Mno, až na Bertieho Farquhara a Tobyho Johnsona. Oba zemřeli mladí. Ne, žili dlouho, protože věřili, že budou. Kriste, nemohli přece udělat, co udělali, a nevěřit v to. A byli úspěšní, protože se narodili do bohatých rodin, měli to nejlepší vzdělání.“


    „Doufejme, že máte pravdu, Tony. Tohle město je dost zlé i bez toho, aby nám, chudákům policajtům, ztrpčovaly život ještě nadpřirozené věci.“


    „Gavin Spenser zemřel bez poslední vůle.“ McLean ten útržek informace zachytil ve zprávách a z několika nepříjemných důvodů mu ulpěla v paměti. „Nikdy se neoženil, neměl rodinu. Právníci šílí, hledají někoho, kdo zdědí jeho jmění. Někoho se slušným nárokem zdědit miliardy. Je to zmatek. Ale tak moc si byl jistý, že bude žít navěky.“


    „Možná démoni nakonec jsou. Ale jenom tady.“ McIntyreová si poklepala prstem na spánek a pak jím zakroužila.


    Došli k branám hřbitova a ke krátké řadě zaparkovaných aut, která tu čekala, aby je odvezla do jejich různých životů. Uniformovaný seržant stál v pozoru u auta vrchní komisařky, které parkovalo mezi Philovým postarším Volvem rezavé barvy a Cadwalladerovým blátivě zeleným Jaguárem. McLeanova zářivě červená Alfa Romeo parkovala stranou. McIntyreová zděšeně sledovala, jak je odemyká a otevírá dveře spolujezdce Emmě, aby si mohla nastoupit.


    „Dobrý bože, Tony. To je vaše?“ zeptala se.


    McLean se na moment podivil, jestli míní auto, nebo Emmu. Nakonec usoudil, že by McIntyreová nebyla tak hrubá, potřásl hlavou a úporně se snažil potlačit úsměv.


    „Ne, není moje,“ řekl. „Je mého táty.“


    


    Stál v babiččině ložnici a díval se na toaletní stolek se sbírkou kartáčů na vlasy, kosmetických štětců a fotografií. V ruce svíral těžký odpadkový pytel, který už zpola naplnil haraburdím; jednorázové pozůstatky dávno vyhaslého života. Měl to udělat už před řadou měsíců, když bylo jasné, že se babička už nikdy neprobere, nikdy se nevrátí domů. Nepotřebovala rtěnku, kosmetické kapesníčky, napůl snědenou roličku extra silných mentolek, a nepotřebovala ani nic ze skříně. Nebo většinu starých fotografií, kterými byla posetá celá místnost, a obzvlášť ne jednu.


    Visela na zdi blízko dveří do koupelny. Byla to černobílá fotografie dvou mužů a ženy, Billa McLeana, Esther Morrisonové a ještě kohosi. Když si jí poprvé všiml, byl zmatený, jak málo je podobný dědečkovi a jak moc jeho vlastní otec připomíná toho druhého muže. Jak moc mu je podobný on sám. Bylo to snad malé špinavé tajemství, které babička střežila a které se neměl dovědět, dokud byla naživu? Něco, co mohla svěřit svému právníkovi, ale vnukovi ne? Jak to stálo v dopise? „Jednoduše nejste ten, v koho se obávala, že můžete vyrůst.“ A potom Jethro Callum: „Jeho krev ti koluje v žilách.“ Slova šílence, možná démona, ale nějak je nešlo ignorovat. Opravdu není těžké vyvodit, co se děje. Co se stalo.


    Sundal fotografii ze zdi, obrátil ji, aby se podíval, jestli je něco napsáno vzadu na rámečku. Jen úhledná tištěná značka fotoateliéru, který snímek vyrobil, jejich adresa byla v ulici, již dávno srovnali se zemí. Byla to profesionální práce, zadní část byla zalepená silnou páskou. Mohl by fotografii vyříznout a podívat se, jestli není něco napsáno na zadní straně, ale už si s tím nelámal hlavu.


    Znovu rámeček obrátil a pozorně se na snímek podíval. Ve svých dvaceti byla babička docela kočka. Sedí mezi dvěma muži a paže má ovinuté okolo ramen obou dvou, ale oči má zjevně jen pro Williama McLeana. Druhý muž se usmívá, ale v očích má chlad, touží po něčem, co nemůže mít. Něco, co si klidně vezme i násilím. Nebo je to jen bujná fantazie? McLean tu myšlenku zapudil, rozevřel pytel na odpadky a hodil fotku dovnitř.

  


  
    Poděkování


    Tuhle knihu jsem psal dlouho, ale nikdy bych ji nenapsal, nebýt Stuarta MacBridea. Byl to on, kdo mi doporučil, abych přestal psát fantasy a místo toho to zkusil v žánru krimi, takže v mnoha ohledech za to může on. Díky, Stuarte.


    Jsem také velkým dlužníkem Allana Guthriea, který mě jako první upozornil na možnosti e-knih a vydávání vlastním nákladem, a své agentky Juliet Mushensové, což je drobné tornádo energie v leopardím. Mé díky patří rovněž týmu Michaela Josepha.


    Mnoho ochotných lidí četlo koncepty tohoto románu, ale zvláštní poděkování patří Heather Bainové, Keiru Allenovi, Johnu Burrellovi a Lise McShineové. Zvlášť bych měl zmínit také Grahama Cromptona, že upozornil na očividný fakt, že žíly nepulzují, netepou a netikají.


    A v neposlední řadě děkuji své partnerce Barbaře, která mě nejen celé ty roky podporuje, ale ani si nestěžovala, když jsem jí pro svého detektiva inspektora ukradl příjmení.

  


  
    Úvodní kapitola


    Přirozené příčiny poprvé spatřily světlo světa jako povídka, kterou publikoval časopis Spinetingler koncem roku 2006. Tehdy jsem byl na poli krimi nováček, spoustu let předtím jsem strávil psaním komiksových scénářů, fantasy a science fiction. Veškeré znalosti o tomto žánru jsem načerpal v dětství při čtení Hardyho chlapců a Slavné pětky, v pubertě to byla Agatha Christie a později pár románů Iana Rankina, štípnutých z otcovy knihovny, když se kolem nepovalovalo nic jiného ke čtení. A samozřejmě z románů Stuarta MacBridea s Loganem McRaem, jejichž rané verze jsem viděl.


    Znám Stuarta dlouho a byl to on, kdo mě přesvědčil, abych přestal psát o dracích a ponořil se do něčeho současnějšího a realističtějšího. S tímto úmyslem jsem napsal půl tuctu povídek a ve všech vystupoval detektiv inspektor, kterého jsem vymyslel jako vedlejší postavu v jednom komiksovém scénáři, který jsem začátkem devadesátých let neúspěšně nabízel 2000 AD.


    Jelikož jsem nebyl v žánru krimi zběhlý, neměl jsem potuchy o existenci Asociace autorů detektivní literatury a jejich debutantské soutěži pro nepublikované autory s názvem Debut Dagger, dokud se mi o ní nezmínila zakládající redaktorka Spinetingleru Sandra Ruttanová. Tehdy jsem se pustil do přeměny Přirozených příčin z povídky v román, přihlásit se do Debut Daggeru pro rok 2007 mi připadalo jako dobrý nápad.


    Soutěžní příspěvky se posuzují podle úvodních 3000 slov společně s anotací. Začal jsem román stejným úvodem jako povídku, ale cítil jsem, že to chce něco trochu víc šokujícího, abych porotce zaujal. Protože se příběh točí kolem rituální vraždy, pustil jsem se do jejího popisu, nějakých pětašedesát let před tím, než se rozvinou hlavní události v knize. A existuje lepší způsob, jak šokovat, než psát z perspektivy oběti?


    Očividně to fungovalo, alespoň natolik, že ten rok byla kniha nominována. Ale sám jsem měl ohledně této scény vždycky smíšené pocity. Na jedné straně je to bezpochyby mocný tahák, který vytváří pozadí příběhu. Na druhé straně je to text popisující pěti sty slovy brutální rituální hromadné znásilnění a vraždu.


    I čtenáři měli z úvodní kapitoly smíšené pocity. Některé od čtení knihy úplně odradila, zatímco mnozí se nechali slyšet, že povaha úvodní kapitoly je znatelně odlišná od zbytku příběhu. Pořád se mi líbí jako text, obzvlášť ta závěrečná věta, ale měla by větší smysl spíš v nějakém hororovém díle.


    A tak jsem se vrátil k původní první kapitole, k té, kterou jsem napsal, když jsem začal psát povídku, někdy koncem roku 2005. Nemyslím, že kniha něco ztrácí tím, že jsem vynechal těch počátečních pět set slov, ale pokud chcete sami posoudit, nebo jen zjistit, kvůli čemu všechen ten povyk, najdete je níže. Ale musím vás varovat: není to nic pro choulostivé nátury.

  


  
    Původní 1. kapitola


    Křičí, když jí do těla proniká první hřebík.


    Rukou jí projela ostrá bolest, jak se mu snaží bránit, přikovaná k podlaze jeho vahou. Tohle je zvrácené. Neměl by jí ubližovat. Je to dobrý člověk, pohledný muž. Laskavý. Za války pomohl její rodině.


    „Prosím! Ne!“ Snaží se křičet, ale ruka jí silou zacpe ústa. Periferně vidí rozmazané postavy, jak se pohybují kolem, osahávají ji, drží ji, v neproniknutelné temnotě slyší jejich dech. Někdo ji popadne za zápěstí a táhne ji za ruku. Prsty se drtí o podlahu. Kladivo dopadlo na hřebík, který roztrhl kůži i chrupavku, a nosem jí vyletěl další výkřik. Kope, bojuje s tělem nad sebou a chladná ocel jí hloubí díru do masa. Je ukřižovaná. Ruce jí sklouznou po hladkém kovu, když se snaží osvobodit, a zastaví se o ohnuté zubaté hlavičky. Hřebíky jsou zatlučené hluboko do dřevěné podlahy.


    Zvedl se z ní a ona ve tmě uviděla záblesk jeho tváře. Oči se mu lesknou, rysy vidí přes slzy rozmazané, zdeformované, jako by se z něj něco snažilo prorazit kůží ven. Zmítá se proti němu, když jí vyhrnuje šaty, strhává jí kalhotky a nylonky. Něco probleskuje v matném světle, které sem přichází zpode dveří. Cítí, jak jí cosi plochého a chladného tlačí na břicho, přejíždí jí po kůži, a jak se sune dolů, naskakuje jí husí kůže. Mezi nohama se jí řine teplé mokro a vzduchem se šíří nasládlý pach moči. Umře tady znásilněná mužem, kterému celý život věřila.


    V kolenou jí zakřupe, když ji hrubé ruce popadnou za kotníky a doširoka jí roztáhnou nohy, a krvavé rány se v dlaních napnou proti krutým poutům. Silné ruce jí přitlačí nohy k podlaze. Slyší, jak jí praskají kosti, jak se ocel srazila s ocelí a hřebíky se zaryly do masa. Zaplavují ji vlny agonie, před očima se jí tmí.


    Vecpe se jí mezi nohy a bezcitnýma rukama přimáčkne hlavu k rozštípané podlaze. Drsné prsty jí rozevřou ústa, žaludek se jí zvedá, když je zarazí hluboko do krku. Cítí studenou kovovou pachuť a pak záblesk bolesti, když se jí hrdlo plní teplou slanou tekutinou. Dáví se, kašle a zvrací přímo do tváře útočníka. On se stáhne, otře si tváře, v obličeji mu hraje škleb. Kapičky vlastní krve jí stékají po obličeji a skrápějí špinavou podlahu.


    Zmocňují se jí, jeden po druhém, hrubě do ní pronikají a poslední zbytky naděje se hroutí. Bolest je všudypřítomná: v blýskavých hrotech hřebíků, v palčivém svinstvu, které má na jazyku, v modřinách na těle a polámaných kostech. Nedokáže jim uniknout, je vážně bezmocná. A on ji celou dobu rozřezává, ten muž, který byl její přítel. Ranky se rozevírají a pokrývají její bledou kůži kluzkou rudou krví.


    Smrt si dává na čas, než si ji vezme, a ani potom nenajde klid.
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    mohlo by se vám líbit…
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    Když se probral, ležel na zádech a do tváře mu svítilo slunce. Někde nablízku slyšel tlumený zvuk tekoucí vody. Bolely ho oči – přímo cítil, jak mu vibruje optický nerv – a vzadu v hlavě, tam, kde by doktoři nejspíš mluvili o spodině lebeční, mu cosi zvláštně pulzovalo. Pomalu, velmi opatrně se převalil na bok. Chvíli zůstal v klidu a pak se stejně pomalu posadil a hlavu sklonil mezi kolena. Seděl se zavřenýma očima a vnímal, jak se celý svět zvláštně zvedá a klesá, jako by někdo uvolnil jeho doposud pevnou osu a zeměkoule se rázem proměnila v obří houpačku. Při prvním dlouhém nádechu se mu zdálo, jako by mu na levé straně hrudi pod žebra vrazili dlouhou ostrou dýku. Zasténal bolestí a konečně se přinutil otevřít oči. To levé musel mít pořádně nateklé, protože mu připadalo, jako by se jím díval přes úzkou štěrbinu.


    Od místa, kde ležel, se táhl hustý koberec ostře zelené trávy – podobně sytý odstín ještě v životě neviděl. Končil u břehu řeky, v níž tekla na první pohled křišťálově čistá voda. Tok byl hodně prudký a u velkých kamenů se tvořily zpěněné peřeje a malé víry. Na druhém břehu řeky se tyčila dobře sto metrů vysoká skála. Na její hraně se jasně rýsovaly shluky pokroucených borovic, jejichž vůni roznášel vítr do okolí, kde se příjemně mísila se sladkou vůní tekoucí vody.


    Na sobě měl černé kalhoty, černé sako a bílou bavlněnou košili s tvrdým límečkem, která ale byla na řadě míst potřísněna skvrnami od krve. Na krku mu visela černá vázanka. Když si zkontroloval uzel, zjistil, že je nepořádně uvázaný a hodně povolený.


    Zkusil vstát. Okamžitě se mu podlomily nohy a tvrdě dosedl zpátky na zem. Pod žebry mu projela palčivá bolest, jako by se pohnula ostrá čepel, kterou tam celou dobu cítil. Druhý pokus byl o poznání úspěšnější, i když nohy mu vibrovaly jako napnuté struny a měl pocit, že stojí na palubě lodi, s níž si pohazují vlny. Pomalu se otočil a doširoka se rozkročil, aby získal trochu stability a pevnější oporu.


    Řeku teď měl za zády a díval se na rozlehlou, svěže zelenou plochu porostlou hustou trávou. Na jejím konci se v ostrém poledním slunci jasně třpytily kovové houpačky pro děti, vedle nichž rozeznával několik skluzavek s hladkým povrchem, který házel nepříjemné odlesky.


    Nikde nablízku neviděl jedinou živou duši.


    Hned za parkem stála řada úhledně působících viktoriánských domů a o kousek dál se tyčily vyšší budovy lemující nějakou větší ulici, možná místní hlavní třídu. Celé město mělo na délku sotva dva kilometry, spíš o dost míň, a rozkládalo se na dně obřího kamenného amfiteátru, jehož stěny tvořily stovky metrů vysoké skály, na nichž si všiml dlouhých pásů výrazně červeného kamene. Ve vysoko položených horských rozsedlinách stíněných před sluncem místy stále ještě ležel sníh, ale dole v údolí bylo teplo. Na kobaltově modré obloze nebyl jediný mráček.


    Sáhl si do kapes u kalhot, a když zjistil, že jsou prázdné, zkontroloval obě náprsní kapsy u jednořadového saka.


    Vůbec nic. Nenašel peněženku ani sponu s papírovými bankovkami. Postrádal jakýkoli identifikační průkaz, chyběly mu klíče. Neměl u sebe ani telefon.


    Jen ze spodní kapsy na vnitřní straně saka vylovil švýcarský armádní nůž.


    ***


    Pomalým krokem se vydal na opačný konec parku. Netušil, kde je ani co se s ním stalo. Cítil, jak se ho zmocňuje nervozita. Tlumené údery v zátylku se změnily v nesnesitelnou bodavou bolest, která se mu zařezávala do mozku.


    S jistotou věděl jen šest věcí:


    Znal jméno současného prezidenta.


    Jasně si vybavoval matčinu tvář, i když za nic na světě si nemohl vzpomenout na její jméno a nepamatoval si ani její hlas.


    Věděl, že umí hrát na klavír.


    A taky létat ve vrtulníku.


    Je mu třicet sedm let.


    A potřebuje se co nejrychleji dostat do nemocnice.


    Nebýt těchto šesti záchytných bodů, připadal by si jako naprostý cizinec, nejen v tomto neznámém městě, ale na celém světě, i když ten mu tak docela cizí nepřipadal. Spíš měl pocit, jako by četl knihu napsanou nějakým neznámým jazykem, který možná kdysi znal, ale z nějakého důvodu ho zapomněl. Věděl, že pravda je blízko, jen kousek za hranicí vědomí, ale právě teď zcela mimo dosah.


    Procházel klidnou obytnou čtvrtí plnou malebných domků a drahých aut, která si jedno po druhém pozorně prohlížel. Je možné, že by některé patřilo jemu?


    Domy lemující z obou stran širokou ulici působily mimořádně úpravně. Na první pohled bylo patrné, že jejich majitelé se o ně dobře starají a pravidelně je natírají. Stejně pečlivě podle všeho dbají také na trávníky před domem, ohrazené nízkým laťkovým plotem. U vstupu na pozemek před domem stály poštovní schránky, na něž místní obyvatelé pečlivě – velkými bílými tiskacími písmeny – kreslili svá jména.


    Skoro za každým domem byla vidět velká, bujně zelená zahrada plná pestrobarevných květů a úhledných zeleninových záhonů, které tu a tam stínily ovocné stromy.


    Hodně ho překvapilo, jak výrazně a živě tu působí všechny barvy.


    Zhruba v polovině druhého bloku se zastavil a na chvíli se vyčerpaně ohnul v pase. Chůze ho hodně unavila. Najednou nemohl popadnout dech a navíc ho už zase trápila ta dýka na levé straně pod žebry. Chvíli měl pocit, že další krok už nezvládne. Dost dlouho se opíral dlaněmi o stehna, ale pak se přece jen narovnal. Svlékl si sako a vytáhl košili z kalhot. Pak ji pomalu rozepnul – knoflíky mu z nějakého důvodu zarputile vzdorovaly – a s neskonalou úlevou rozhalil. Hruď bohužel vypadala ještě o dost hůř, než se podle bolesti obával. Po celém levém boku se táhla velká tmavě fialová modřina, z níž na řadě míst vystupovaly ostře ohraničené nezdravě žluté terče.


    Dostal ránu. Hodně silnou ránu, jako by do něj něco vrazilo.


    Rukou si lehce přejel po temeni a pak po zátylku hlavy. Pořád ho stejně bolela, vlastně minutu od minuty třeštila čím dál víc, ale žádné větší rány si nevšiml. Jen na levé straně byla lebka na dotek hodně citlivá.


    Znovu si košili zapnul – tentokrát se knoflíky trochu umoudřily –, zastrčil si ji do kalhot a vydal se dál ulicí.


    Pořád ještě se nedokázal plně soustředit, ale pomalu mu to přece jen docházelo. Přihodilo se mu něco vážného.


    Možná havaroval v autě. Možná odněkud spadl. Ale taky ho mohli přepadnout – to by vysvětlovalo, proč u sebe nemá peněženku, doklady a vlastně ani nic jiného, až na ten švýcarský armádní nůž.


    Nejspíš by měl ze všeho nejdřív zajít na policii.


    Ovšem jen v případě, že…


    Neudělal něco špatného. Nespáchal třeba zločin.


    Byl by něčeho takového schopen?


    Asi by bylo lepší, kdyby s tou návštěvou policejní stanice ještě počkal, aspoň do chvíle, než si vzpomene, co přesně se stalo.


    Přestože kolem sebe neviděl vůbec nic, z čeho by mohl vyvozovat, že tohle město zná nebo že tu už někdy byl, po chvíli si uvědomil, že pozorně čte jména na schránkách. Nějaký podvědomý návyk? Nebo někde hluboko v podvědomí, v nějakém skrytém koutu mozku, jenž ne a ne pořádně pracovat, věděl, že na jedné ze schránek najde své vlastní jméno? A jakmile ho objeví, rázem se mu vrátí paměť.


    Kus před ním, ve vzdálenosti několika městských bloků, se nad borovicemi tyčily vysoké budovy, z čehož usoudil, že se blíží do centra. Navíc poprvé zaslechl hluk motoru a poté taky vzdálené hlasy, jež chvílemi mizely v hukotu větráků klimatizace.


    Zastavil se uprostřed ulice a nerad zvedl hlavu.


    Díval se na schránku před červeno-zeleným dvouposchoďovým viktoriánským domem.


    Vlastně se nedíval na schránku, usilovně mžoural na jméno na jejím boku.


    Najednou se mu zrychlil tep, ale vůbec netušil proč.


    MACKENZIE.


    „Mackenzie.“


    To jméno neznal. Nikoho mu nepřipomínalo. Nemělo pro něj naprosto žádný význam.


    „Mack…“


    Ale první slabika mu připadala povědomá. S nikým konkrétním si ji nespojoval, ale když ji vyslovil nahlas, něco při tom cítil.


    „Mack. Mack.“


    Že by se jmenoval Mack? Klidně to mohlo být jeho křestní jméno.


    „Jmenuju se Mack. Zdravím, já jsem Mack. Moc rád vás poznávám.“


    Ne.


    To jméno mu nesedělo na jazyku. Tak nějak divně se na něm převalovalo, jako by tam nepatřilo. Ústa na ně nebyla zvyklá. Ne, to nebylo přesné. S pusou to nemělo nic společného. Spíš s mozkem. To jméno z nějakého důvodu nesnášel. Vlastně věděl proč. Protože v něm vyvolávalo takový zvláštní pocit…


    Strach.


    Přidalo mu to dost divné. Ale bylo to tak. To jméno v něm vzbuzovalo strach.


    Je možné, že mu někdo jménem Mack ublížil?


    Pokračoval v chůzi.


    Minul další tři bloky a dostal se na roh Hlavní a Šesté ulice, kde našel ve stínu pod stromy lavičku. Posadil se na ni a pomalu se zhluboka nadechl. Rozhlédl se po ulici. Za každou cenu chtěl najít něco známého, nějaký záchytný bod, podle něhož by poznal, kde je.


    Kdyby aspoň zahlédl nějaký supermarket, kde by se mohl trochu poptat.


    Napříč přes ulici si všiml lékárny.


    Vedle ní restaurace.


    A hned za ní tříposchoďové budovy s velkými vstupními dveřmi, nad nimiž visel vývěsní štít:


    Hotel Wayward Pines


    Z lavičky ho zvedla vůně čerstvě pražené kávy. Zvědavě a hodně nedočkavě se rozhlédl a po chvilce našel uprostřed dalšího bloku kavárnu Kouřící hrnek. Odjinud to neodolatelné aroma vycházet nemohlo.


    No paráda.


    Vzhledem k situaci, v níž se ocitl, to určitě nebyla ta nejdůležitější a po pravdě ani nijak zvlášť užitečná informace, ale přesto ho potěšilo, že přišel na další věc. Má rád kávu. Vlastně ji naprosto zbožňuje. Nedokáže se bez ní obejít. Měl pocit, jako by pod stolem našel další zatoulaný dílek skládanky, po jejímž dokončení konečně zjistí, kdo je.


    Vydal se za zdrojem vůně a za pár okamžiků stál před dveřmi chráněnými hustou sítí v chatrném dřevěném rámu. Otevřel je a vešel dovnitř. Ocitl se v maličké, dost zvláštně působící kavárně. Jen po čichu okamžitě poznal, že káva, kterou tu podávají, není žádná levná druhořadá břečka. Napravo za barem viděl několik strojů na espresso, dva velké elektrické mlýnky, stroj na výrobu pěny a dlouhou řadu lahví s alkoholem a různými likéry, kterými tu ochucovali kávu. Na třech stoličkách u baru seděli zákazníci. Protější stěnu lemovala řada pohodlných pohovek a polstrovaných židlí. Na policích byly vyrovnané vybledlé brožované knížky s pozohýbanými rohy. U jednoho stolku seděli nějací postarší muži a hráli šachy – s hodně nesourodě působícími figurami, které nejspíš poskládali z několika souprav. Na zdech visely práce místních amatérských umělců – mimo jiné několik černobílých fotografií ženy ve středních letech, která na jednotlivých snímcích vůbec neměnila výraz. Pouze se měnil úhel záběru. Po chvíli mu došlo, že jsou to všechno autoportréty.


    Přistoupil k pokladně.


    Dost dlouho trvalo, než si ho asi dvacetiletá, možná o něco málo starší blondýnka s dlouhými dredy vůbec všimla. Když se na něj konečně podívala, na okamžik se mu zdálo, že v jejích pěkných očích zahlédl něco jako strach.


    Je možné, že by mě znala?


    Podíval se na sebe do zrcadla za pokladnou a okamžitě mu došlo, proč se tvářila tak překvapeně a možná i maličko zhnuseně, jako by se dívala na bezdomovce. Celou levou tvář mu pokrývala obří modřina a levé oko měl hrozně nateklé. Mezi opuchlými víčky mu zbývala jen uzounká štěrbina.


    Bože můj. Někdo mi musel dát pořádnou nakládačku.


    Když se ale nesoustředil na potlučenou tvář, která opravdu vypadla hrozně, byl se svým vzhledem celkem spokojen. Odhadoval, že může měřit tak metr osmdesát, možná spíš metr osmdesát pět, což je moc pěkná výška. Měl černé vlasy a určitě nejméně dvoudenní strniště, které se mu táhlo po tváři jako temný stín. Z toho, jak mu na ramenou sedělo sako a jak se mu na hrudi napínala košile, bylo patrné, že má svalnatou, dobře vypracovanou postavu. Připadal si jako pracovník reklamního oddělení nějaké velké firmy nebo možná vedoucí marketingu – pokud se oholí a dá trochu do pořádku, určitě musí vypadat hodně dobře.


    „Co si dáte?“ zeptala se ho dívka za barem.


    Pro šálek silné horské kávy by klidně zabíjel, ale moc dobře věděl, že u sebe nemá ani deseticent, který by ostatně stejně nestačil.


    „Vaříte tu dobrou kávu?“


    Svou otázkou dívku zjevně zmátl.


    „No, asi jo. Teda určitě. Moc dobrou.“


    „Řekla byste, že nejlepší ve městě?“


    „Žádnou jinou kavárnu ve městě nenajdete, ale když to musíte vědět, tak ano, naše káva je vážně skvělá.“


    Muž se nahnul přes pult, aby nemusel křičet. „Znáte mě?“ zašeptal.


    „Co prosím?“


    „Ptal jsem se, jestli mě náhodou nepoznáváte? Jestli sem třeba občas nechodím?“


    „Vy nevíte, jestli jste tady už někdy byl?“


    Zakroutil hlavou.


    Dlouze se na něj zadívala, jako by se snažila odhadnout, jestli to vůbec může myslet vážně. Nejspíš jí připadalo, že je blázen nebo si z ní z nějakého neznámého důvodu dělá legraci.


    Po chvíli konečně odpověděla. „Nezdá se mi, že bych vás tu už viděla.“


    „A víte to naprosto jistě?“


    „Nevím, jestli jste si toho všiml, ale tady nejsme v New Yorku, takže si zákazníky dost pamatujeme.“


    „Jasně, to chápu. Pracujete tu dlouho?“


    „Něco málo přes rok.“


    „A víte jistě, že nepatřím k pravidelným zákazníkům?“


    „To určitě nepatříte. Stálé zákazníky samozřejmě znám.“


    „A mohl bych se vás zeptat ještě na něco?“


    „Jasně, klidně se ptejte.“


    „Kde to jsem?“


    „Vy nevíte, kde jste?“


    Na okamžik zaváhal. Nebyl si jistý, jestli se chce přiznat, že právě teď se cítí bezmocný jako malé dítě. Část jeho osobnosti se tomu vzpírala, i když přesně nechápal proč. Když konečně váhavě zakroutil hlavou, dívka na něj vrhla další napůl znechucený, napůl vystrašený pohled. Určitě mu nevěřila a myslela si, že na ni něco zkouší.


    „Myslím to vážně. Jestli si myslíte, že si z vás utahuju, tak mi křivdíte,“ dodal rychle.


    „Jmenuje se to tu Wayward Pines a jsme v Idahu. Co se vám stalo s obličejem? Vypadá dost… zvláštně.“


    „Zatím vlastně ještě nevím. Máte tu ve městě nemocnici?“ Sotva tu otázku vyslovil, tělem mu projelo nepříjemné mrazení. Dokonce se trochu otřásl, i když v kavárně bylo teplo.


    Mělo to být varování?


    Jako by se někde hluboko uvnitř vzbudila zasutá vzpomínka a přejela mu ledovým prstem po páteři.


    „Jo, to máme. Sedm bloků jižně odsud. Podle mě byste měl co nejrychleji na pohotovost. Jestli chcete, klidně vám zavolám sanitku.“


    „To není potřeba. Dojdu tam sám,“ řekl a pomalu se začal vzdalovat od pultu. „Moc děkuju…, vlastně ani nevím, jak se jmenujete.“


    „Miranda.“


    „Dobře. Moc děkuju, Mirando.“


    Jakmile se znovu ocitl na slunci, nejistě zavrávoral. Bolest hlavy, která v kavárně na chvíli ustoupila, opět zesílila a posunula se nebezpečně blízko k hranici migrény, s níž, jak dobře věděl, přichází i další radosti, jako třeba zvracení. Nikde nablízku neviděl auta, takže ignoroval dost vzdálený přechod a zamířil přímo na druhou stranu ulice, po níž se vydal k rohu Hlavní s Pátou. Cestou minul mladou ženu s malým chlapcem, který ukazoval prstem a něco jí šeptal do ucha. Možná se mu to jenom zdálo, ale dal by ruku do ohně, že zaslechl: „To je on, maminko?“


    Žena vrhla na syna káravý pohled a významně si položila prst na ústa. Pak se na muže podívala a rozpačitě se usmála: „Moc se omlouvám. Nechtěl být nezdvořilý.“


    Za chvíli stál na rohu Páté a Hlavní. Přímo před dvoupatrovou budovou z hnědého kamene. Na dvojitých prosklených dveřích stálo velkými písmeny PRVNÍ NÁRODNÍ WAYWARD PINES. Když nahlédl za roh banky, všiml si úzké uličky a u ní telefonní budky.


    Co nejrychleji k ní dobelhal, vešel dovnitř a prudce za sebou zabouchl dveře, jako by se bál, že spolu s ním vklouzne dovnitř ještě někdo.


    Tenčí telefonní seznam v životě neviděl. Listoval jím sem a tam a doufal, že v něm najde nějakou nápovědu, něco, co by mu řeklo, jak dál, ale nic neviděl. Jen osm stran s několika sty jmen a telefonních čísel, která mu, stejně jako vše ostatní, na co zatím v tomto městě narazil, vůbec nic neříkala.


    Pustil seznam, který se zhoupl na kovovém řetízku, čelem se opřel o příjemně chladné sklo.


    Pohledem zabloudil k tlačítkům na telefonním přístroji.


    Spokojeně se usmál. První věc, která mu udělala skutečně radost.


    Znám číslo domů.


    Než zvedl sluchátko, číslo několikrát na zkoušku vyťukal. Prsty mu rychle běhaly po tlačítkách, jako by všechny pohyby byly bezpečně uložené v paměti šlach a svalů.


    Zavolá na účet volaného a bude doufat, že to na druhém konci někdo zvedne, že někdo je doma – samozřejmě, pokud ten někdo, kdo by se s ním dělil o byt, vůbec existuje. Samozřejmě neudá své jméno, přinejmenším ne to skutečné, ale snad poznají jeho hlas a hovor přijmou.


    Zvedl sluchátko a přiložil si ho k uchu.


    Stiskl nulu.


    Žádný tón.


    Několikrát klepl do vidlice na boku telefonního přístroje, ale vůbec to nepomohlo.


    Překvapilo ho, jak snadno podlehne vzteku. Třískl sluchátkem do vidlice, čímž vše ještě citelně zhoršil. Tělem mu stoupala mohutná vlna adrenalinu. Měl pocit, že pokud něco neudělá, v následujícím okamžiku se v ní utopí. Zatnul pravou ruku v pěst a napřáhl ji k úderu. Klidně by třeba prorazil sklo, protože na několika dalších krvavých ranách už stejně nesejde, ale zastavila ho naražená žebra. Záplavu vzteku vystřídala nesnesitelná bolest, která ho doslova srazila k zemi – na podlahu budky.


    V zátylku mu cosi pulzovalo, jako by mu tam měla každým okamžikem vybuchnout bomba.


    Na okamžik viděl dvojitě. Pak se mu všechno rozmazalo a nakonec ztratilo ve tmě…


    ***


    Když znovu otevřel oči, na telefonní budku padal stín. Chytl se kovového řetízku s možná nejtenčím telefonním seznamem na světě a vší silou se přitáhl. Chvíli to trvalo, ale nakonec se s jeho pomocí postavil. Přes špinavé sklo viděl horní část slunečního kotouče, jenž se pomalu ztrácel za skalními útesy vymezujícími západní hranici města.


    Jakmile slunce zmizelo, výrazně se ochladilo. Možná o pět, možná o šest stupňů.


    S uspokojením si uvědomil, že si stále ještě pamatuje telefonní číslo do svého bytu. Opět ho několikrát vyzkoušel nanečisto se zavěšeným sluchátkem, aby se pak třeba nespletl, a zkusil, zda se neozve oznamovací tón. Nic. Ticho. Až na slabé praskání ve sluchátku, které tam předtím nebylo. Nebo si ho aspoň nevšiml.


    „Haló? Haló?“


    Zavěsil a znovu vzal do rukou telefonní seznam. Poprvé procházel příjmení. Zkoušel, jestli mu některé nepřipadá povědomé nebo v něm nevyvolá nějakou vzpomínku. Třeba jen pocit. Teď se zaměřil na křestní jména. Přejížděl prstem po stránce a snažil se nevnímat vracející se bolest v zátylku.


    První stránka – nic.


    Druhá stránka – nic.


    Třetí – zase nic.


    Kousek od konce šesté strany se prst náhle zastavil.


    Mack a Jane SKOZIEOVI


    403 E Třetí ulice Wayward Pines 83278..........559-0196


    Rychle pohledem přelétl poslední dvě stránky – u žádného jiného příjmení jméno Mack nenašel. V celém Wayward Pines zjevně žil jen jeden muž tohoto jména.


    Ztěžka se ramenem opřel o shrnovací skleněné dveře, které se otevřely, a on vyšel z budky na ulici. Začínal večer. Slunce se ztratilo za půlkruhem hor, rychle se smrákalo a stále citelněji se ochlazovalo.


    Kde budu spát?


    Klátivě se vydal kamsi dál po chodníku, přestože věděl – tedy alespoň ta fungující část mozku mu to neustále připomínala –, že by měl okamžitě do nemocnice. Chtělo se mu zvracet. Měl hroznou žízeň. A hlad. Netušil, kde je, a v kapse neměl jediný dolar. Byl potlučený a bolelo ho celé tělo. Hlavně žebra. Stačil jen trochu hlubší nádech a měl pocit, že omdlí bolestí.


    Něco mu ale v cestě do nemocnice bránilo. Jen netušil co. Čím víc se vzdaloval středu města, z něhož mířil k domu Macka Skozieho, tím jasněji mu to docházelo.


    Byl to… strach.


    Čeho se ale bojí? A proč? Nedávalo to žádný smysl. Jedno ale věděl. Do nemocnice nemůže.


    Ne v tomto stavu. Vlastně nikdy.


    Měl pocit, že podobný strach ještě nezažil. Tak nejasný a přesto ochromující. Jako když jdete v noci sami lesem a neustále se rozhlížíte, i když nevíte, čeho byste se měli bát, a právě ta nejistota vás děsí ze všeho nejvíc.


    Pokračoval o další dva bloky dál severním směrem na Třetí ulici, kde se na chvilku zastavil, aby se rozhlédl. Přestože cítil, jak se mu stále víc svírá hruď, otočil se zády k městu a vyrazil k východu.


    První schránka, na kterou narazil, měla na boku číslo 201.


    Odhadl, že dům Skozieových by neměl být dál než dva bloky od místa, kde právě stál.


    Kousek před ním si na trávě hrály nějaké děti. Jedno za druhým probíhaly rozstřikovačem. Když se dostal k plotu u jejich domu, pokusil se narovnat a nekulhat, ale dobře věděl, že svíravé bolesti v žebrech stejně trochu uhýbá.


    Jakmile se přiblížil, děti ztichly, zůstaly stát a nepokrytě ho sledovaly, jak se belhá podél plotu. Z jejich zvědavých a nedůvěřivých pohledů mu na čele vyskočily drobné kapičky potu.


    Znovu přešel silnici a ještě pomaleji než doposud vrávoral podél dalšího bloku, nad nímž se tyčily mohutné koruny tří vzrostlých borovic, jejichž větve zasahovaly až nad silnici.


    Čísla pestrobarevných viktoriánských domů v tomto bloku začínala trojkou.


    Dům Skozieových stojí hned v tom dalším.


    Začaly se mu potit dlaně a hlavou mu rezonovaly duté rány, jako by mu někdo v zátylku bušil do tympán. Bum-bum-bum. Bum-bum-bum.


    Dvě tři vteřiny viděl všechno dvojitě.


    Zavřel oči, pevně sevřel víčka a pár okamžiků počkal. Když je znovu otevřel, všechno bylo jako dřív.


    Na další křižovatce se zastavil. Už dlouho ho trápilo sucho v ústech, ale teď měl pocit, jako by spolkl pořádný chumáč vaty. Snažil se aspoň pořádně nadechnout. V krku ucítil odpornou chuť žaludečních šťáv.


    Všechno se vyjasní, jakmile ho uvidíš.


    Musí se to vyjasnit.


    Nejistě přešel doprostřed silnice.


    Rozhlédl se a uvědomil si, že za chvíli bude tma. Z okolních hor klesal chlad a rychle se rozlézal údolím.


    Na tmavnoucím nebi bledly poslední červánky, jejichž nejasná zář lehce osvětlovala vrcholky skal obklopujících Wayward Pines. Za normálních okolností by ho podobný pohled jistě nadchl a možná i dojal, ale teď dokázal myslet jen na bolest.


    Kousek před sebou si všiml postaršího páru. Muž se ženou se drželi za ruce a pomalu se mu vzdalovali.


    Jinak na ulici nikdo nebyl a zcela se ztratil i hluk ze středu města.


    Přešel příčnou ulici pokrytou dokonale hladkým asfaltem a vstoupil na chodník.


    Přímo před sebou mě schránku s číslem 401.


    Číslo 403 muselo následovat hned za ní.


    Hlava mu nesnesitelně třeštila. V jednom kuse mhouřil oči, aby se zbavil dvojitého vidění a mohl aspoň trochu zaostřit.


    Dalších patnáct trýznivých kroků a stál u černé schránky s číslem 403.


    SKOZIEOVI.


    Chytl se špičatých svislých latěk plotu, které mu pomohly udržovat rovnováhu.


    Volnou rukou se natáhl k brance, odsunul zástrčku a špičkou odřené černé boty ji otevřel.


    V závěsech to nepříjemně zaskřípalo.


    Branka se otočila o sto osmdesát stupňů a tlumeně bouchla do plotu.


    Pěšina k domu byla vydlážděná starými, různě velkými cihlami snad všech odstínů červené, takže vypadala jako pruh kostkované látky. Vedla ke kryté verandě, na níž stál malý stolek z tepaného železa a kolem něj několik houpacích židlí. Dům zářil svěží růžovou, která ostře kontrastovala se zelenými okraji. Přes tenké závěsy viděl, že se uvnitř svítí.


    Na co čekáš? Musíš se na něj podívat.


    Klopýtavě se vydal k domu.


    Už zase se mu všechno ztrácelo v mlze a čím dál obtížněji odolával návalům nevolnosti.


    Vystoupil na verandu a rychle zvedl ruku. Právě včas, aby se zachytil. Jinak by se určitě zhroutil na zem. Jednou rukou se opřel o rám dveří a druhou chytl klepadlo zavěšené nad mosaznou deskou. Obě se mu neovladatelně třásly.


    Nechtěl si dopřát ani vteřinu času, aby si vše nerozmyslel.


    Rázně čtyřikrát udeřil do dveří.


    Měl pocit, jako by pokaždé dostal ránu do zátylku, ale na to si už pomalu začínal zvykat. Daleko víc ho trápilo, že se mu před očima objevovaly stále větší skvrny, miniaturní černé díry nenasytně požírající světlo.


    Zpoza dveří se ozvaly kroky doprovázené skřípotem dřevěných desek úpějících pod váhou majitele nebo majitelky domu.


    Nohy mu vypovídaly službu. Klouby mu měkly a měnily se v beztvarou, kašovitou hmotu.


    Objal jeden ze sloupků podpírajících střechu verandy a aspoň na chvíli získal ztracenou rovnováhu.


    Dveře se zprudka otevřely a za sítí proti hmyzu se objevila tvář muže, jenž mohl být klidně jeho otcem. Byl vysoký a štíhlý, na temeni měl chomáč hodně prošedivělých vlasů, na bradě mu rostla bílá kozí bradka a tváře mu zdobilo jemné krajkoví tenkých žilek, neklamné znamení, že se rozhodně nijak neodříká alkoholu.


    „Hledáte někoho?“ zeptal se pán domu.


    Co nejvíc se narovnal a párkrát zamrkal, jako by se tím mohl zbavit úporné bolesti hlavy. Stát takto bez opory pro něj představovalo skoro nadlidský úkol.


    „Vy jste Mack?“ Jeho hlas zněl přiškrceně a celkově působil vystrašeně. Věděl to a bylo mu jasné, že si toho určitě všiml i neznámý ve dveřích.


    Nejraději by se rovnou zahrabal pod zem.


    Majitel domu přistoupil blíž k síti, aby si cizince na zápraží lépe prohlédl.


    „Co pro vás můžu udělat?“


    „Jmenujete se Mack?“


    „Ano.“


    Posunul se o kousek blíž ke dveřím a neznámý se mu vyloupl z mlhy. V jeho dechu ucítil sladkokyselou vůni červeného vína.


    „Znáte mě?“ zeptal se.


    „Asi jsem vám špatně rozuměl?“


    Strach v něm rázem zkvasil v hněv.


    „Zná-te-mě? Udělal jste mi tohle?“


    „Nikdy jsem vás neviděl,“ řekl muž z domu s číslem 403.


    „Opravdu?“ zeptal se znovu a ruce svěšené podél těla bezděčně zatnul v pěsti. „Žije tady ve městě ještě nějaký další Mack?“


    „O nikom dalším nevím.“ Mack otevřel vnější rám opatřený sítí proti komárům a obtížnému hmyzu a vyšel na verandu. „Víte, člověče, že vypadáte vážně příšerně?“


    „Vím. A taky se tak cítím.“


    „Co se vám stalo?“


    „To jsem chtěl slyšet od vás, Macku.“


    Odněkud z domu se ozval ženský hlas: „Děje se něco, miláčku? Všechno v pořádku?“


    „Nic se neděje, Madge. Nedělej si starosti!“ Mack upřeně pozoroval zraněného muže. „Co kdybych vás zavezl do nemocnice? Jste zraněný a možná dost vážně. Podle mě byste potřeboval –“


    „Já s vámi nikam nepojedu.“


    „Tak co potom děláte u mého domu?“ Z Mackova tónu byla cítit rozmrzelost. „Jenom jsem chtěl být slušný. Nabídl jsem vám pomoc. Jestli o ni nestojíte, nebudu se vnucovat, ale i tak si myslím, že…“


    Mack stále mluvil, ale on ho už neposlouchal. Měl pocit, jako by jednotlivá slova neuchopitelně vířila vzduchem a ztrácela se v hromovém rachotu, který se ozýval odněkud z břicha – a rychle sílil, jako by se k němu blížil rozjetý nákladní vlak. Černé skvrny se dělily jako živé organismy a nesmírně rychle se množily. Svět se s ním začal neskutečně rychle otáčet. Věděl, že se neudrží na nohou. Za pár okamžiků spadne na zem, jestli se mu ovšem do té doby nerozskočí hlava – což by ovšem dopadlo stejně.


    Podíval se na Macka. Mužova ústa se stále ještě hýbala, ale on sledoval už jenom ten vlak. Poslouchal údery kol o pražce, jež podivně zapadaly do rytmu bubeníka usazeného kdesi hluboko v hlavě. Nemohl odtrhnout oči od mužových úst. Sledoval jeho velké křivé zuby. Naslouchal praskání zkratujících synaptických spojů. Ale vnímal jenom ten vlak, duněl stále blíž a blíž –


    Vůbec necítil, že by se mu podlomila kolena.


    Dokonce si ani nevšiml, že by zavrávoral. Musel udělat krok, možná dva.


    Protože najednou nestál na verandě.


    Ležel na trávě.


    Na zádech cítil její vlhký dotek a hlava se mu točila, jak se praštil o zem.


    Kus nad sebou uviděl Mackovu hlavu. Starý muž se nad ním skláněl, dlaněmi se opíral o stehna a stále pohyboval rty. Marně. Jak by mohl překřičet projíždějící nákladní vlak nejmíň o tisíci vagonech?


    Věděl, že ztrácí vědomí – cítil to, bylo mu jasné, že je to jen otázka několika málo vteřin, možná pěti, možná dvou – a hrozně se na to těšil, nemohl se dočkat, až se zbaví té bolesti, ale…


    Potřeboval odpovědi.


    Měl je už na dosah.


    Hrozně blízko.


    Nedávalo mu to žádný smysl, ale věděl, že s Mackovými ústy není něco v pořádku. Vlastně spíš s jeho zuby. Nedokázal se od nich odtrhnout. Nechápal proč. Prostě na ně jen dál fascinovaně zíral. Byl už blízko.


    Vysvětlení.


    Odpovědím na všechny otázky.


    A pak mu to došlo: přestaň se snažit.


    Přestaň se po tom tak pídit.


    Nech mozek odpočívat.


    A počkej, až si tě to najde.


    Zuby, zuby, zuby zubyzubyzubyzubyzubyzubyzuby-

    zubyzuby…


    Nejsou to zuby.


    Je to jasně zářivá mřížka chladiče, na níž je velkými písmeny napsáno


    M A C K.


    Stallings, ten muž, co seděl vedle něj na sedadle spolujezdce, vůbec netušil, co se blíží.


    Během tří hodin jízdy severním směrem z Boise dával soustavně najevo, jak nesmírně miluje zvuk svého hlasu, takže není divu, že i teď se věnoval své zřejmě nejoblíbenější činnosti – mluvení. Přestal ho poslouchat už dobře před hodinou, jen chvíli poté, co si uvědomil, že úplně stačí, když tu a tam, zhruba tak každých pět minut, pronese něco jako „takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel“ nebo „hm, to je vážně moc zajímavé“.


    Otočil se ke svému spolujezdci, aby přispěl s dalším příspěvkem, jenž mu na několik příštích minut zajistí klid, když vtom jen pár metrů za Stallingsovým oknem uviděl nablýskanou mřížku chladiče a na ní slovo MACK.


    Nestačil vůbec zareagovat, natožpak otočit volantem a pokusit se mu yyhnout. Sotva dočetl jednoslovný nápis, okno vedle Stallingsovy hlavy zmizelo a kabinou prolétla smršť střepů.


    Ze sloupku volantu vystřelil airbag. Bohužel o milisekundu později, takže minul jeho hlavu, která narazila do okna takovou silou, že jím prošla jako nůž máslem.


    Pravá strana luxusního a velmi pohodlného lincolnu se prohnula, kabinu zaplavila skelná tříšť a vyztužené dveře se zlomily, jako by je vyrobili z toho nejtenčího plechu. Stallingsova strana dostala plný zásah mřížkou chladiče.


    Jasně cítil horký vzduch od rozpáleného motoru nákladního auta, které během zlomku vteřiny dokonale prolnulo s jejich lincolnem.


    V nose ho pálila ostře čpící vůně benzinu a brzdové kapaliny.


    Všude kolem sebe viděl krev, vlastně ji měl i v očích. Stékala po vnitřní straně popraskaného předního skla, kapala z přístrojové desky. Stříkala z toho, co zbylo ze Stallingse.


    Náklaďák tlačil dlouhý sedan přes křižovatku a mířil s ním přímo proti budově z hnědého kamene, proti telefonní budce u malé postranní uličky. Pak řidič ztratil vědomí.


    


    d.r.u.h.á...k.ap.i.t.o.l.a


    Usmívala se na něj nějaká žena. Nepoznával ji, ale s uspokojením si všiml, že má moc pěkné zuby, i když pořád viděl všechno hodně rozmazaně, takže úplně jistý si tím nebyl. Naklonila se k němu blíž, její dvě hlavy se spojily v jedinou a v tváři se jí objevily rysy, dostatečně ostře a jasně, aby mohl říct, že je moc pěkná. Na sobě měla šaty s krátkými rukávy a dlouhou řadou bílých knoflíků, která končila, spolu se sukní, kousek nad koleny.


    Stále dokola opakovala jeho jméno.


    „Pane Burke? Pane Burke? Slyšíte mě, pane Burke?“


    Bolest hlavy zmizela.


    Pomalu, dlouze se nadechl, ale žebra ho opět zastavila.


    Musel sebou trhnout nebo se nějak zašklebit, protože zdravotní sestra se ho okamžitě zeptala: „Pořád ta nepříjemná bolest v levé části těla?“


    „Nepříjemná bolest,“ zamručel a současně se zasmál. „Ano. To jste řekla moc pěkně. Cítím nepříjemnou bolest. Asi bych použil trochu jiná slova, ale proč ne.“


    „Pokud chcete, můžu vám donést nějaký silnější lék.“


    „Myslím, že to zvládnu i bez něj.“


    „Tak dobře, ale rozhodně si zbytečně nehrajte na hrdinu, pane Burke. Jestli pro vás můžu něco udělat, aby se vám ulevilo, stačí říct. Jsem tu jen pro vás. A jen tak mimochodem, jmenuju se Pam.“


    „Mockrát děkuju, Pam. Myslím, že jsme se už viděli. Nejspíš jsme se setkali, když jsem tu byl naposledy. Tuhle tradiční nemocniční uniformu si člověk snadno zapamatuje. Vlastně jsem vůbec netušil, že je ještě vyrábějí.“


    Sestra se rozesmála. „Každopádně mě moc těší, že se vám vrací paměť. To je moc dobře. Doktor se na vás přijde za chvíli podívat. Nevadilo by vám, kdybych vám změřila tlak?“


    „Jen do toho.“


    „Skvěle.“


    Sestra Pam vytáhla ze spodní přihrádky pojízdného stolku v nohách postele tlakoměr a manžetu mu ovázala kolem levé paže.


    „Musím říct, že jste nás pořádně vyděsil, pane Burke,“ řekla, zatímco pumpovala do manžety vzduch. „Copak tohle se dělá, jen tak z ničeho nic zmizet?“


    Sestra mlčky sledovala klesání rtuťového sloupce.


    „Prošel jsem?“ zeptal se muž na lůžku.


    „Na jedničku s hvězdičkou. Systolický máte sto dvacet dva. Diastolický sedmdesát pět.“ Sestra uvolnila suchý zip na manžetě tlakoměru. „Když vás sem přivezli, měl jste halucinace,“ dodala po chvíli. „Zdálo se, že vůbec nevíte, kdo jste a jak jste se sem dostal.“


    Posadil se na postel. Hustá mlha, jež mu až doteď zatemňovala hlavu, se pomalu zvedala. Ležel v jednolůžkovém nemocničním pokoji – který mu připadal nějak povědomý. Vedle postele viděl okno. Okenice byly stažené, ale podle slabého světla, které pronikalo dovnitř mezi lamelami, odhadoval, že je buď ráno nebo večer.


    „Kde jste mě našli?“ zeptal se sestry.


    „Na trávníku před domem Macka Skozieho. Omdlel jste. Nevybavujete si, co jste tam dělal? Mack říkal, že jste vypadal hodně rozrušeně a dost zmateně.“


    „Pamatuju se, že jsem se včera vzbudil u řeky a neměl nejmenší ponětí, co se se mnou stalo.“


    „Odešel jste z nemocnice. Na to se pamatujete?“


    „Ne. Šel jsem k domu pana Skozieho, protože žádného jiného Macka jsem ve zdejším seznamu nenašel.“


    „Obávám se, že vám nerozumím.“


    „Mack bylo jediné jméno, které mi aspoň trochu něco připomínalo.“


    „A smím se zeptat, co vám připomínalo?“


    „Bylo to poslední slovo, které jsem viděl, než do nás narazil ten náklaďák.“


    „Aha, už chápu…, takže jste si zapamatoval logo výrobce kamionů.“


    „Přesně tak.“


    „Lidský mozek je vážně moc podivný orgán,“ řekla sestra a vydala se kolem postele k oknu. „Někdy si s námi hodně zvláštně pohrává. Jako by ho bavilo vymýšlet ty nejpodivnější asociace.“


    „Jak dlouho tu vlastně ležím? Myslím od chvíle, co mě sem přivezli z toho trávníku před domem pana Skozieho.“


    Sestra zvedla okenice.


    „Půldruhého dne.“


    Do pokoje proniklo ostré světlo.


    Ve skutečnosti bylo ráno. Slunce se právě vyhouplo nad východní okraj skalního amfiteátru.


    „Utrpěl jste vážný otřes mozku,“ pokračovala sestra. „Klidně jste tam mohl zemřít.“


    „Myslel jsem, že umírám.“


    Svěží ranní záře rozlévající se nad městem působila naprosto úchvatně.


    „Jak jste na tom s pamětí?“ zeptala se Pam.


    „Hodně zvláštně. Mám pocit, jako by si ze mě utahovala. Když jsem si vzpomněl na tu nehodu, všechno se mi rázem vybavilo. Jako by mi v hlavě nějaký šotek cvakl vypínačem. Jak je na tom agent Stallings?“


    „Kdo?“


    „Ten muž, co vedle mě v době nehody seděl na místě spolujezdce.“


    „Ach tak.“


    „Nepřežil, že je to tak?“


    Sestra Pam znovu obešla pelest postele a vrátila se k místu, kde měl pod zády podložený polštář. Podívala se mu do očí a ruku mu položila na zápěstí. „Bohužel při nehodě zemřel.“


    Vlastně ho to nijak nepřekvapilo. Od chvíle, kdy si vybavil nehodu, s tím počítal. Od války totiž podobně zraněného člověka neviděl. Přesto ho ale sestřina slova zastihla nepřipraveného a na chvíli ho naprosto vyvedla z míry.


    „Byl to váš dobrý přítel?“ zeptala se Pam.


    „Ne. To ne. Seznámili jsme se teprve před cestou.“


    „Musel to být hrozný zážitek. Samozřejmě myslím ta nehoda. Vašeho kolegy je mi vážně moc líto.“


    „Takže asi nezbývá než zjistit rozsah poškození u té šťastnější části posádky.“


    „Pardon?“


    „Ptám se na svá zranění.“


    „Ach tak. Jak jsem říkala, za chvíli za vámi přijde doktor Miter a všechno vám vysvětlí lépe, než bych to udělala já. Ale abyste neřekl, že na vás nejsem hodná… Utrpěl jste otřes mozku, z kterého jste se už zotavil. Měl jste několik prasklých žeber a taky nějaké povrchové rány a oděrky. Celkově vzato jste mohl dopadnout mnohem hůř. Skutečně mnohem hůř.“


    Sestra se otočila a zamířila ke dveřím. Napůl je otevřela, ale pak se zastavila a podívala se na něj přes rameno.


    „Paměť už máte skutečně úplně v pořádku?“ zeptala se.


    „Naprosto.“


    „Jaké je vaše křestní jméno?“


    „Ethan.“


    „Skvěle.“


    „Mohla byste mi prokázat jednu laskavost?“ zeptal se pro změnu Ethan.


    Na sestřině tváři se objevil široký úsměv, jako by na nic jiného celou dobu nečekala. „Poslouchám.“


    „Moc rád bych pár lidem zavolal. Hlavně ženě. A pak taky svému nadřízenému. Nebo s ním už někdo z nemocnice mluvil? Případně s někým jiným z agentury.“


    „Myslím, že někdo z kanceláře šerifa hned po nehodě volal na kontaktní telefonní číslo, které u vás našli. Dali jim vědět, co se stalo a v jakém jste stavu.“


    „V době nehody jsem měl v kapse saka iPhone. Nemáte tušení, co se s ním stalo?“


    „To vážně nemám, ale hned utíkám pro lupu, dýmku a apartní klobouček a pouštím se do pátrání.“


    „To bych vážně moc ocenil.“


    „Všiml jste si toho červeného tlačítka vedle postele? Máte ho pěkně po ruce, takže se ani nemusíte natahovat.“


    Ethan ho našel pohledem.


    „Stačí stisknout a hned jsem u vás.“


    Sestra Pam mu věnovala ještě jeden okouzlující úsměv a zmizela na chodbě.


    ***


    V pokoji nebyl televizor ani telefon. Alespoň trochu rozptýlení poskytovaly jen hodiny nad dveřmi, které dlouho, možná hodinu, možná dvě, soustředěně sledoval. Ležel na zádech a odevzdaně pozoroval vteřinovou ručičku, jak krouží po pevně dané oběžné dráze a neskutečně pomalu odkrajuje čas. Připadalo mu, že trvá celou věčnost, než se den přehoupl přes poledne a začal se chýlit k večeru.


    Samozřejmě to nemohl vědět jistě, ale zdálo se mu, že pokoj je nejspíš ve třetím nebo čtvrtém poschodí. Sestra Pam nechala okenice vytažené, a když ho omrzelo nekonečné sledování hodin, opatrně se otočil na zdravý bok a sledoval, co se děje ve městě Wayward Pines.


    Z lůžka v jednom z vyšších pater nemocnice přehlédl Hlavní ulici, samozřejmě ne celou, ale bez problémů mohl pozorovat chodníky po obou stranách silnice v délce několika městských bloků.


    Už když se sem s kolegou vydával, věděl, že jejich cílem je maličké ospalé město, ale přesto ho zdejší takřka mrtvolný klid stále překvapoval. Nedokázal pochopit, jak je možné, že během celé hodiny prošlo po chodníku kolem nemocnice jen dvanáct lidí – věděl to přesně, protože je z nudy pečlivě počítal. Po nejrušnější hlavní třídě neprojelo žádné auto. Jediné rozptýlení mu nabízel pohled na stavební četu, která dva bloky od nemocnice dokončovala základní nosnou konstrukci nového dřevěného domu.


    Několikrát si vzpomněl na svou ženu a syna v Seattlu a pevně doufal, že už jsou oba na cestě do Wayward Pines. Určitě si okamžitě, jakmile se dozvěděli o jeho nehodě, zamluvili místa v prvním letadle. Věděl, že přistanou nejspíš v Boise nebo v Missoule, kde jim nezbude než půjčit si auto a vydat se na dlouhou a hodně únavnou cestu do Wayward Pines.


    Když se po delší době znovu podíval na hodiny nad dveřmi, jejichž ručička stále neúnavně cestovala po své zaběhané dráze, zjistil, že je tři čtvrtě na čtyři.


    Ležel tu už skoro celý den a doktor Miter, nebo jak se vlastně ten člověk jmenoval, se vůbec neobtěžoval, aby se u něj aspoň na chvíli zastavil a podíval se, jak se mu daří. Ethan strávil v různých nemocnicích spoustu času a ze svých častých pobytů si odnesl zkušenost, že jestli něčím pacient skutečně trpí, pak je to nedostatkem klidu. Pamatoval si, jak se u něj v jednom kuse střídaly sestřičky a doktoři a nedali mu ani na chvíli vydechnout – nosili stále nové léky, pořád dokola ho proklepávali, přikládali mu na prsa stetoskop, měřili mu teplotu, a když skončili, všechno začalo nanovo.


    Tady si ho skoro vůbec nevšímali.


    Čekal, že se ukáže aspoň sestra Pam a přinese mu iPhone a další věci, ale zatím se neukázala. Kolik mohou mít asi tak práce v téhle nemocnici v zapadlém městě doslova uprostřed ničeho?


    Natáhl se k plastovému panelu u hlavy postele a stiskl tlačítko s nápisem SESTRA.


    Za patnáct minut se rozletěly dveře a do pokoje nenuceně vplula sestra Pam.


    „Bože můj, moc se omlouvám. Je mi to vážně moc líto. Vůbec jsem si nevšimla, že mě voláte. V poslední době mám pocit, že nás ta tlačítka trochu zlobí. Asi budeme muset někoho zavolat, aby se na to podíval.“ Sestra Pam se zastavila u postele, rukama se opřela o pelest a zeptala se: „Takže co pro vás můžu udělat, Ethane?“


    „Kde je doktor Miter?“


    Pam se napůl omluvně, napůl otráveně ušklíbla. „Celé odpoledne měl spoustu pacientů na pohotovosti, takže za vámi nemohl přijít. Někdy se to hrozně zvláštně sejde a pak člověk třeba pět hodin neví, kam skočit,“ řekla Pam a pobaveně se zasmála, jako by právě udělala úžasný vtip. „Ráno jsem mu ale o vás referovala a samozřejmě jsem se nezapomněla zmínit, že se vám dokonale vrátila paměť, což je skutečně úžasný pokrok. Doktor Miter říkal, že budete určitě brzy v pořádku.“


    Poslední větu sestra Pam podpořila dvěma zvednutými palci.


    „Rád bych věděl, kdy se na mě přijde podívat.“


    „Doktor Miter se chystá na večerní vizitu, takže pokud všechno půjde dobře, měl by se k vám dostat tak během půl hodinky.“


    Ethan dělal, co mohl, aby na sobě nedal znát rychle vzrůstající podrážděnost.


    „Nenarazila jste náhodou na můj telefon, jak jsme o tom spolu mluvili, případně na další věci, které určitě našli na místě nehody? Hlavně bych potřeboval peněženku a někde byste tu měli mít i černý kufřík.“


    Sestra Pam mu náznakem zasalutovala a udělala pár předpisových pochodových kroků.


    „Hned se do toho pustím, kapitáne.“


    „Prozatím mi bude úplně stačit, když mi donesete telefon. Potřeboval bych si na pár míst zavolat.“


    „Provedu, maršále.“


    „Proboha proč maršále?“


    „Copak nepatříte k těm federálním maršálům, nebo jak se jim vlastně říká?“


    „Ne, to ne. Jsem zvláštní agent tajné služby.“


    „Opravdu?“


    „Opravdu.“


    „Já myslela, že lidé z tajné služby chrání prezidenta a tak.“


    „To samozřejmě děláme, ale k tomu zvládneme i pár dalších věcí.“


    „A co vás tedy přivádí do tohohle našeho malého kousku ráje?“


    Ethan jí věnoval chladný úsměv, při němž se ani nenamáhal ukázat zuby.


    „O tom samozřejmě nesmím mluvit.“


    Ve skutečnosti mu v tom nic nebránilo, ale právě teď neměl na nějaké hovory o pracovních záležitostech vůbec náladu.


    „No tak aspoň teď budu o to víc zvědavá.“


    „Hlavně nezapomeňte na ten telefon, Pam.“


    „Co jste to říkal?“


    „Že vážně potřebuju telefon.“


    „Aha, za chvilku vám ho přinesu.“


    ***


    Rozhodnutí, že odejde z nemocnice, v něm dozrálo v okamžiku, kdy mu na pokoj konečně přivezli večeři – kydanec jakési neidentifikovatelné zelené a hnědé břečky na kovovém nemocničním tácku. Telefon pochopitelně nedorazil.


    Vlastně z nemocnice už jednou odešel, ale to o sobě tak úplně nevěděl, protože stále ještě trpěl následky silného otřesu mozku.


    Teď už se cítil v pořádku a myslelo mu to jako dřív.


    Bolest hlavy s konečnou platností zmizela, daleko snadněji se mu dýchalo a pomalu ustupovalo i dřív nesnesitelné bodání v žebrech. Navíc si bůhví pokolikáté říkal, že kdyby měl ten trouba doktor ohledně jeho stavu nějaké pochybnosti, nejspíš by si během posledních deseti hodin udělal ve svém zřejmě zatraceně nabitém programu minutku času a zašel se na něj podívat.


    Ethan musel počkat, až sestra Pam odejde. S úsměvem se s ní rozloučil a útrpně si vyposlechl její ujištění na rozloučenou, že „tahle nemocniční strava vážně chutná daleko lépe, než vypadá“.


    Když se dveře konečně zavřely, vytáhl si ze zápěstí kanylu a přehoupl se přes kovovou ohrádku nemocničního lůžka. Pod bosýma nohama ucítil chladné linoleum. Do zcela stabilizovaného stavu – aspoň tak, jak si ho představoval – mu ještě něco chybělo, ale s tím, jak se cítil ještě před osmačtyřiceti hodinami, se to vůbec nedalo srovnat.


    Ethan se došoural ke skříni a rychle otevřel dveře.


    Košile, sako a kalhoty visely na ramínku. Boty ležely pečlivě vyrovnané na spodní poličce.


    Chyběly tu ale ponožky.


    A slipy.


    Nejspíš to budu muset zvládnout naostro.


    Bolest se na okamžik vrátila, pouze když se ohnul, aby si natáhl kalhoty. Projela mu levou stranou hrudi, ale jakmile se znovu narovnal, velmi rychle zmizela.


    Zadíval se na své holé nohy pokryté jizvami a jako tolikrát předtím se neubránil osm let staré vzpomínce na místnost s hnědými stěnami prosáklou odporným pachem smrti, která ho bude nejspíš pronásledovat až do konce života.


    Sáhl do kapsy a s uspokojením zjistil, že švýcarský armádní nůž je stále tam, kde ho měl při poslední cestě městem. Kdo ví, kdy ho může potřebovat. Používal ho hlavně kdysi dávno, když jako mladý, dvacetiletý kluk opravoval helikoptéry. Teď už to byl spíš talisman a připomínka starých dobrých časů, což ale neznamená, že se s ním necítil o hodně bezpečněji.


    Když byl oblečený, přesunul se do koupelny a před zrcadlem se pustil do vázání kravaty. Potřeboval celých pět pokusů, než byl aspoň trochu spokojený. Měl úplně ztuhlé prsty. Vůbec ho nechtěly poslouchat. Kdyby ho někdo pozoroval, určitě by si myslel, že si kravatu nevázal řadu let.


    Ještě jednou si uzel zkontroloval, posunul si ho doprostřed, aby vyplnil prostor mezi okraji límečku, ustoupil o krok od zrcadla a pozorně se na sebe zahleděl.


    Modřiny na obličeji už výrazně zbledly a místy se skoro ztrácely, ale na saku byla stále vidět řada skvrn od trávy a od hlíny. Levou kapsičku měl trochu natrženou. Původně bílá košile na tom byla ještě o poznání hůř. Většina krvavých skvrn se sice skryla pod sakem, ale ty u límečku nebylo kam schovat.


    Za posledních pár dnů dost zhubl, takže kalhoty na něm trochu visely. Přitáhl si pásek až na poslední dírku, ale i tak měl pocit, že na něm kalhoty hrozně plandají.


    Otočil kohoutkem, namočil si prsty a jen tak bez hřebene si přičísl vlasy.


    Chvilku si hrál s pěšinkou a nakonec se mu ji podařilo jakž takž vyrovnat. Jako od holiče to nebylo, ale v dané situaci to muselo stačit.


    Nabral do dlaní trochu vlažné vody a pořádně si vypláchl ústa. Zahnal nepříjemnou chuť, ale na zuby to neúčinkovalo. Pořád se mu zdálo, jako by mu na nich vyrostla silná vrstva mechu.


    Přičichl si k podpaží – nevonělo nijak vábně.


    Taky by se nutně potřeboval oholit. Podobně zarostlý už nebyl řadu let.


    Vklouzl do bot, pečlivě je zavázal a zamířil z koupelny ke dveřím nemocničního pokoje.


    Měl pocit, že nejlepší bude, když odejde, aniž by si ho někdo všiml – což ho dost překvapovalo a mátlo. Je přece federální agent, reprezentant vlády Spojených států amerických. Má rozsáhlé pravomoci a lidé by ho měli poslouchat. Nebo tedy přinejmenším se řídit jeho pokyny. Tak proč by měl utíkat jako nějaký zločinec. Je možné, že nechtějí, aby odsud odešel? Pěkná pitomost. Asi se z toho otřesu mozku pořád ještě tak úplně nevzpamatoval. Připadal si hloupě, ale z nějakého důvodu se chtěl vyhnout případným otázkám nebo dokonce výstupu s nemocničním personálem. A ze všeho nejvíc se bál, že narazí na sestru Pam.


    Stiskl kliku a maličko, tak na pět centimetrů, pootevřel dveře.


    Část chodby, kterou viděl škvírou mezi dveřmi a zárubněmi, byla prázdná.


    Stál tiše jak myška a pozorně naslouchal.


    Nikde žádné hlasy klábosících sester.


    Žádné kroky.


    Jen mrtvolné ticho.


    Otevřel o trochu víc a vystrčil hlavu.


    Rychle se rozhlédl na obě strany a zjistil, že chodba je skutečně prázdná. Nikdo nebyl dokonce ani v nedaleké sesterně, což mu připadalo maličko zvláštní, ale neměl čas, aby o tom nějak víc přemýšlel. Ostatně stejně by mu to k ničemu nebylo.


    Vyšel z pokoje a pomalu zavřel dveře. Podařilo se mu to skoro dokonale. Slabounké cvaknutí nemohl nikdo slyšet.


    Naprosté ticho rušil jen pravidelný, nepříjemně dotěrný bzukot zářivky na stropě.


    Chvíli stál a zvažoval, na kterou stranu se vydat. Pohledem zalétl k podlaze pokryté kostkovaným linoleem a najednou mu to došlo. Tohle měl udělat už v pokoji. Vlastně vůbec nechápal, jak může federální agent učinit tak školáckou chybu. Opatrně si dřepl, a přestože ho v této poloze pořád ještě trápila bolavá žebra, rychle si rozvázal boty.


    Hned nato vyrazil bosky dlouhou chodbou.


    Všechny dveře byly zavřené a škvírami nad podlahou neprocházelo žádné světlo. Vypadalo to, že přinejmenším v této části nemocnice nejsou žádní další pacienti.


    Sesterna na křižovatce chodeb zela prázdnotou. Tři odbočky zjevně vedly k dalším pokojům.


    Na konci nejkratší chodby, kousek za místností pro sestry, viděl lítací prosklené dveře a nad nimi ceduli s výrazným nápisem CHIRURGIE.


    Ethan se vydal k výtahu naproti sesterně a stiskl tlačítko se šipkou dolů.


    Přes zavřené dveře slyšel, jak se ve výtahové šachtě rozjela kabina.


    „No tak. Trochu se hni.“


    Trvalo to celou věčnost.


    Později ho napadlo, že měl jít raději po schodech.


    Neustále se rozhlížel na všechny strany a snažil se poslouchat, jestli se odněkud neblíží kroky. V šachtě to ale strašně rachotilo, takže by je nejspíš stejně neslyšel.


    Výtah konečně zastavil a dveře se otevřely – s hrozným skřípěním, z něhož mu naskočila po celém těle husí kůže. Ustoupil rychle stranou, aby udělal místo, pokud by někdo vystupoval. Ve skutečnosti se ale spíš kryl.


    Výtah byl prázdný.


    Bez váhání do něj vstoupil a stiskl tlačítko s písmenem P.


    Nervózně se podíval na světelný panel nad dveřmi. Svítila na něm čtverka. Trvalo skoro minutu, než konečně naskočilo písmeno P a dveře se – opět se stejným skřípěním – otevřely. Během jízdy měl aspoň dost času, aby si znovu obul boty.


    Vyklouzl z výtahu a zjistil, že stojí na další křižovatce nemocničních chodeb.


    Kousek od výtahu slyšel nějaké nezřetelné hlasy.


    Chodbou se rozlehlo vrzání koleček nemocničního lehátka.


    Bez dlouhého rozmýšlení se vydal opačným směrem. Prošel třemi dlouhými chodbami a právě ve chvíli, kdy mu začalo připadat, že nejspíš zabloudil a míří zpátky do útrob nemocnice, uviděl nápis VÝCHOD.


    Bleskově seběhl po několika schodech, nohou rozrazil dveře a vyklopýtal na ulici.


    Venku se pomalu stmívalo. Začínal večer. Jasná obloha bez jediného mráčku postupně bledla. Vrcholky hor ozařovaly poslední paprsky zapadajícího slunce, takže to vypadalo, jako by je někdo přebarvil na růžovo. Stál na krátké přístupové cestě k nemocnici – čtyřpatrové budově z hnědých neomítnutých cihel, která vypadala spíš jako škola nebo psychiatrická léčebna.


    Dlouze a zhluboka se nadechl, stále ale velmi opatrně, aby zbytečně nedráždil naštípnutá žebra, která se, jak dobře věděl, uměla pořádně hlasitě ozvat, a s úlevným výdechem se rozhlédl. Užíval si čerstvý vzduch vonící borovicovou pryskyřicí a rychle zapomínal na odporný antiseptický puch v nemocnici.


    Po přístupové cestě došel až na chodník a vydal se po Hlavní ulici směrem k vyšším budovám v centru.


    Na počátku večera bylo na ulicích o něco rušněji.


    Minul malou restauraci s moc pěknou postranní zahrádkou stíněnou vzrostlými osikami. U stolů osvětlených malými lampičkami večeřelo několik lidí.


    Ucítil vůni teplého jídla a hlasitě mu zakručelo v žaludku. Uvědomil si, že má hrozný hlad.


    Na rohu Hlavní a Páté ulice přešel na druhou stranu a zamířil k telefonní budce, v níž před dvěma dny ztratil vědomí.


    Vešel dovnitř, otevřel telefonní seznam a chvilku v něm listoval. Netrvalo dlouho a našel, co hledal: adresu kanceláře šerifa ve Wayward Pines.


    ***


    Čím dál víc se smrákalo a rychle se ochlazovalo. Svižnými, rychlými kroky mířil do východní části města a spokojeně si uvědomoval, že tak dobře už se pěkných pár dnů necítil.


    Prošel kolem domu, kde nejspíš opékali maso na grilu.


    Zvedl hlavu a zavětřil jako pes. Moc rád si připomněl vůni hořícího dřevěného uhlí.


    A taky lehce nakyslou vůni piva jistě rozlévaného do velkých plastových kelímků.


    U sousedního domu zaslechl veselý dětský smích.


    A o kousek dál zvuk pravidelně se otáčejícího rozstřikovače, který připomínal vrzání cvrčků.


    Majitelé okolních domů museli být nesmírně pečliví lidé, protože všechny vypadaly jako ze škatulky.


    Napadlo ho, že nějak takhle si asi Platon představoval ideální město. Odhadoval, že tu nemůže žít víc než čtyři sta pět set obyvatel, a přemýšlel, co je sem přivedlo. Kolik z nich se do Wayward Pines dostalo náhodou? Kolik se jich tu zamilovalo a zůstalo napořád? Kolik lidí se tu narodilo a v dospělosti si tohle malé město zvolilo jako svůj trvalý domov?


    I když sám byl zvyklý na život ve velkém městě a byl s ním v zásadě spokojený, vcelku snadno si dokázal představit, že jsou lidé, kterým se odsud nechce odjíždět. Možná se nakonec nebude chtít ani jemu. Proč taky opouštět tak dokonalé místo? Dokonalou americkou idylku uprostřed jedné z nejkrásnějších přírodních scenerií. Ještě v Seattlu, večer před odjezdem na služební cestu, viděl několik fotografií, ale žádná nedokázala ani zdaleka zachytit neskutečnou krásu tohohle maličkého města na dně hlubokého údolí.


    Ale nebyly tu jen půvabné domy a velkolepé hory. Byl tu také on.


    Což znamená, že tohle místo prostě nemůže být tak dokonalé, jak se zdá.


    Ze zkušenosti věděl, že všude, kde žijí dobří lidé, žijí i lidé špatní.


    Tak to prostě na světě chodí.


    Dokonalost je jen chiméra, zdání. Dokonalost vidí jen ten, kdo zůstává na povrchu. Kdo se nesnaží proniknout do hloubky. A přitom stačí nakouknout za první roh a slunečný den rychle vystřídá nejtemnější noc.


    Trochu přitlačte na skalpel a vyvalí se spousta hnisu.


    Fascinovaly ho okolní hory. Chvílemi od nich vůbec nemohl odtrhnout oči. Párkrát dokonce zakopl. Obzvlášť ho zaujala východní stěna, která musela být podle jeho odhadu nejmíň tisíc metrů vysoká – možná o dost víc. Pod vrcholem už skoro nic nerostlo. Nejvýše položené svahy pokrýval jen kámen a led.


    Skály za jeho zády ozařovaly poslední, takřka vodorovné sluneční paprsky. Na chvíli se zastavil a kochal se pohledem na rychle blednoucí oranžovou stěnu.


    Jakmile se slunce úplně schovalo za obzor, teplé odstíny oranžové v mžiku vystřídala ocelově modrá.


    Hory se jako mávnutím kouzelného proutku změnily.


    Stále vypadaly nádherně. Majestátně. Působivě.


    Chladně.


    Odtažitě.


    ***


    Na ceduli nad dvojitými skleněnými dveřmi četl:


    KANCELÁŘ ŠERIFA WAYWARD PINES


    Vydal se po přístupové cestě lemované nízkými borovicemi, na jejímž konci na něj čekal hlavní vchod. Zpočátku šel rychle a rázně, jako dřív, ale postupně čím dál víc zpomaloval. Už zase cítil tu zvláštní nejistotu nebezpečně hraničící se strachem.


    Přes prosklené dveře viděl tmavou a prázdnou vstupní halu.


    Přesto vzal za kliku, stiskl ji a vší silou zalomcoval dveřmi.


    Zamčeno.


    Určitě už bylo po úředních hodinách. Zatraceně.


    Ethan se otočil k odchodu, ale pak se zastavil a vydal se podél jednoposchoďové budovy. Na rohu zůstal stát a chvíli hleděl do šera. Zdálo se mu, že někde v zadní části domu se svítí. Přes stažené okenice pronikalo slabé světlo.


    Vrátil se k hlavnímu vchodu a kotníky prstů zabouchal na skleněné dveře.


    Nic se nedělo.


    Zabušil znovu, tentokrát o hodně silněji. Dveře zarachotily a otřásly se v rámu. Měl pocit, že ho muselo slyšet snad celé město.


    Počkal pět minut, ale nikdo se neobjevil.


    ***


    Než se dostal zpátky na Hlavní ulici, na nebi se objevily dvě hvězdy a s nimi jedna sluncem nasvícená planeta. Zatímco ještě před patnácti minutami si užíval příjemně osvěžující večerní chlad, teď se v tenké košili a saku začínal třást zimou. Nohy bez ponožek ho už pěknou chvíli zábly a cítil, jak mu tuhnou prsty.


    Ještě horší ale bylo, že se ozval skutečně silný hlad. Občasné kručení v žaludku se změnilo v úpornou tupou bolest a navíc ho čím dál víc přemáhal spánek.


    Minul několik dalších městských bloků a zastavil se před hotelem Wayward Pines. Chvíli si ho nehybně prohlížel a pak se vydal po schodech ke dveřím.


    Přes sklo uviděl osvětlenou vstupní halu s recepcí, v níž seděla nějaké mladá žena.


    Ethan vešel do vytopeného hotelu. Okamžitě ho zaplavila příjemná vlna tepla.


    V rohu naproti velkému krbu, v němž hořelo několik tlustých polen, stálo velké koncertní křídlo.


    Udělal pár kroků k ohni a chvilku si u něj ohříval prokřehlé ruce. Ze zřejmě nepříliš dobře vysušeného borového dřeva stoupala příjemná vůně škvařící se smůly, která mu připomněla aromatickou svíčku od manželky. Nejraději by se natáhl na pohovku a tak dva tři dny si tu zdříml.


    Dlouho se nemohl od ohně odtrhnout, ale nakonec se přece jen otočil a zamířil k recepci.


    Žena ho přivítala širokým úsměvem.


    Odhadl, že by mohla mít něco kolem dvaceti pěti let. Byla pohledná, ale v Ethanových očích jí škodila maličko zavalitější postava. Černé vlasy měla svázané do ohonu. Zpod černé vesty jí vykukovala bílá halenka a jmenovka na prsou oznamovala, že se jmenuje „Lisa“.


    Ethan se na ni dlouze zahleděl a lokty se opřel o pult. Připadalo mu, že tak působí nenuceným dojmem, a navíc se nemusel obávat, že by během hovoru ztratil rovnováhu.


    „Dobrý večer,“ pozdravila ho Lisa. „Vítejte v hotelu Wayward Pines. Co pro vás můžu udělat?“


    Její pozdrav mu připadal nějaký divný. Ne, slova byla v pořádku, nějak podobně asi vítají hosty ve všech hotelech po celé zemi, ale ten tón se mu vůbec nezdál. Jako by drmolila špatně naučenou roli. Jako by říkala text, s kterým se ještě nesžila.


    „Máte nějaké volné pokoje?“


    „Volných pokojů dnes máme dost.“


    Lisa párkrát udeřila do klávesnice.


    „Na jednu noc?“ zeptala se.


    „Ano. Aspoň prozatím.“


    Ethan se zadíval na monitor počítače – podobnou monstrózní vykopávku už dlouho neviděl. Tipoval ho tak na konec osmdesátých let. Vlastně si vůbec nevybavoval, kdy se s něčím podobným naposledy setkal.


    „Můžu vám nabídnout nekuřácký pokoj v druhém poschodí s manželskou postelí. Bohužel bez možnosti ubytovat domácí mazlíčky.“


    „To je v pořádku. Beru ho.“


    Lisa znovu párkrát klovla do klávesnice. „Budete platit kartou?“


    Ethan se usmál. „To je moc zajímavá otázka, na kterou ale není snadná odpověď.“


    „Opravdu? A jak to?“


    „Před pár dny jsem měl automobilovou nehodu. Z boku do mě narazilo nákladní auto, vlastně to byl kamion. Jen blok odsud. Možná jste tu nehodu dokonce viděla. Nebo aspoň nabourané auto.“


    „Ne, to jsem opravdu neviděla.“


    „No, jde o to, že mě právě propustili z nemocnice a prozatím jsem…, prozatím jsem jaksi nenašel svou peněženku. Vlastně postrádám taky doklady a všechny ostatní věci, které jsem měl u sebe v autě.“


    „To je mi vážně moc líto.“


    Zdálo se mu, jako by Lisin úsměv maličko vybledl. Rozhodně už se netvářila tak ochotně a nadšeně jako dřív.


    „Takže jakým způsobem chcete za pokoj platit, pane…?“


    „Burke. Ethan Burke. Právě se vám to snažím vysvětlit. Nocleh budu moct uhradit teprve zítra, až se dostanu ke svým penězům, kartě a zbytku věcí, které jsou údajně v šerifově kanceláři. Alespoň tak mi to řekli v nemocnici. Moc nechápu, co tam…“ Nedokončil a jen pokrčil rameny. „Prostě to tak je a já s tím nic nenadělám.“


    „Hm. Rozumím. Ale musíte pochopit, že bez zálohy nebo aspoň čísla platební karty nesmím nikoho ubytovat. Nařízení vedení hotelu. Jde o to, že kdyby došlo k poškození pokoje – a tím neříkám, že by se to mělo týkat vás osobně – nebo kdyby vznikly nějaké jiné výdaje, neměli bychom, jak –“


    „Samozřejmě chápu, co se mi snažíte říct. Vím, k čemu slouží záloha. Ale já bych vám zaplatil hned zítra ráno.“


    „Kdybyste měl u sebe aspoň řidičský průkaz, pak by snad…“


    „Všechny doklady mám v peněžence.“


    Lisa se kousla do spodního rtu a Ethanovi bylo okamžitě jasné, co bude dál. Tohle milé a jistě hodné děvče se připravovalo na roli odměřené semetriky.


    „V tom případě je mi líto pane – pane Burke –, ale bez platební karty, hotovosti nebo nějakého dokladu vám náš hotel bohužel nemůže poskytnout ubytování, i když bych vám osobně velmi ráda pomohla. Věřte mi, že kdyby to bylo jen trochu možné, určitě bych vám vyšla vstříc, ale jak jsem říkala, jde o nařízení vedení…“


    Ethan se nahnul přes pult a Lisa v mžiku zmlkla.


    „Dobře mě poslouchejte, Liso. Víte, proč nosím černý oblek?“


    „Ne.“


    „Protože jsem zvláštní agent Tajné služby Spojených států amerických.“


    „Myslíte, jako že patříte k těm, co chrání prezidenta?“


    „Ano, ale to je jen část naší práce. Naším hlavním a nejdůležitějším úkolem je dohlížet na to, aby nebyla jakýmkoli způsobem narušena finanční stabilita země.“


    „A k nám do Wayward Pines jste přijel něco takového vyšetřovat?“


    „Přesně tak. Ta nehoda se mi stala, když jsem vjížděl do města.“


    „A co přesně tu chcete vyšetřovat?“


    „O tom samozřejmě nemohu mluvit.“


    „A neděláte si ze mě tak náhodou legraci?“


    „To by byl přece federální zločin.“


    „Vážně jste zvláštní agent?“


    „Jsem. A k tomu jsem k smrti unavený a prosím vás o pomoc. Potřebuju se někde vyspat. Slibuju, že se mnou nebudete mít vůbec žádné problémy.“


    „Takže mi zítra zaplatíte? Hned ráno, jak se vzbudíte a zajdete si pro ty své doklady?“


    „Hned ráno.“


    ***


    Ethan si vzal od dívky klíče a vydal se po schodišti do druhého poschodí. Ocitl se na dlouhé tiché chodbě pokryté vysokým perským koberce a chabě ozářené zimničně nažloutlým světlem z imitací starožitných lamp na zdech.


    Jeho pokoj s číslem 226 na něj čekal až na konci chodby.


    Odemkl dveře, vešel dovnitř a cvakl vypínačem.


    Nábytek i celkový styl výzdoby svědčil o tom, že majitel má v oblibě lehce rustikální styl.


    Na stěnách visely dva hodně špatně namalované obrazy s výjevy z Divokého západu.


    Na jednom viděl kovboje na vzpínajícím se koni.


    Na druhém seděla skupinka venkovanů kolem ohně.


    Pokoj působil stísněně a chyběl v něm televizor.


    Na jednom z nočních stolků si všiml stařičkého černého telefonního přístroje s otočným ciferníkem.


    Postel byla hodně velká a zdálo se, že by nemusela být tvrdá. Ethan se posadil na matraci, která se pod ním příjemně zhoupla, a rozvázal si boty. Během procházky městem se mu na prstech a na šlapkách bez ponožek udělalo několik velkých puchýřů. Svlékl si sako, uvolnil vázanku a rozepnul tři horní knoflíky košile plné skvrn od krve.


    V zásuvce nočního stolku našel telefonní seznam. Vytáhl ho, položil ho na postel a zvedl sluchátko předpotopního telefonu.


    Oznamovací tón.


    Díkybohu.


    Trochu ho překvapilo, že mu domácí telefonní číslo okamžitě nenaskočilo. Dobře minutu se na ně snažil rozpomenout – vybavit si, jak vypadalo, když ho vídal na displeji svého iPhonu, kde ho měl samozřejmě uložené mezi rychlými volbami. Dřív by si na ně vzpomněl hned. Jak jen to… „Dvě… nula… šest.“ Věděl, že začíná těmito třemi čísly, protože je to předvolba Seattlu. Pětkrát po sobě čísla vytočil na starobylém ciferníku, ale pokaždé se zastavil. Za šestkou zela jen velká černá díra. Totální prázdno.


    Vytočil 411.


    Dvě pípnutí volacího tónu a ozvala se operátorka: „Město, stát a jméno volaného?“


    „Seattle, Washington. Ethan Burke. B-U-R-K-E.“


    „Čekejte, prosím.“ Ve sluchátku telefonu zřetelně slyšel, jak žena na druhém konci ťuká do klávesnice. Následovala dlouhá pauza. Pak se žena konečně znovu ozvala: „Mohl byste ověřit jméno? B-U-R-K-E?“


    „Ano, přesně tak.“


    „Je mi líto, pane, ale toto jméno v seznamu nemám.“


    „Víte to jistě. Mohla byste se ještě jednou podívat?“


    „Bohužel. Kontrolovala jsem to dvakrát. Opravdu tu není.“


    Připadalo mu to zvláštní, ale současně ho napadlo, že vzhledem k povaze jeho práce a posledního úkolu by ho zase nijak zvlášť nepřekvapilo, kdyby jeho telefonní číslo převedli mezi utajená. Vlastně to znělo velmi pravděpodobně. A rozumně. Tedy, skoro.


    „V pořádku, děkuju vám.“


    Zavěsil sluchátko, znovu otevřel telefonní seznam a našel v něm číslo kanceláře místního šerifa.


    Po pěti pípnutích se ozval záznamník.


    Ethan si počkal na zvukový signál a řekl: „Jsem zvláštní agent Ethan Burke z Tajné služby Spojených států, místní úřad Seattle. Jak jistě víte, před pár dny jsem se stal účastníkem automobilové nehody na Hlavní ulici. Velmi rád bych s vámi co nejdříve mluvil. V nemocnici mi sdělili, že u sebe máte mé osobní věci včetně peněženky, telefonu, kufříku a zbraně. Zítra brzy ráno se pro ně zastavím. Pokud si do té doby tuto zprávu někdo poslechne, ať mi, prosím, zavolá do hotelu Wayward Pines. Pokoj dvě stě dvacet šest.“


    ***


    Ethan se znovu ocitl na schodech před hotelem. Tentokrát šel ale opačným směrem. Byla už tmavá noc. Umíral hlady a nohy ho bolely jako čert.


    Restaurace nebo možná kavárna vedle hotelu měla zavřeno. Chvilku se rozhlížel po obloze plné jasně zářících hvězd a pak zamířil do severní části města – kolem místního antikvariátu, několika obchodů se suvenýry a dárkovými předměty a advokátní kanceláře.


    Nebylo ještě nijak zvlášť pozdě, ale všechny obchody už měly po zavírací hodině a na Hlavní ulici nebyla ani noha. Pomalu se začínal smiřovat se smutnou představou, že po dni plném bolesti a různých menších i větších nepříjemností nakonec skončí v posteli s prázdným žaludkem, ale pak si najednou, asi blok před sebou, na chodníku všiml velké žluté skvrny. Hned nato zachytil první slabou vůni vařeného jídla vycházející z ventilačního otvoru v jednom z domů na jeho straně ulice a bezděky přidal do kroku.


    Za chvíli stál před velkou výkladní skříní, za níž viděl spoře osvětlený podnik, jemuž dal jeho majitel prostý název Pivní bar.


    Na dveřích si všiml cedulky OTEVŘENO. Srdce mu poskočilo radostí.


    Otevřel a vešel dovnitř.


    U třech stolů seděli hosté, ale jinak uvnitř panovalo ticho a zvláštní klid. Zjevně nepřišel do nejrušnější části dne.


    Vybral si rohovou stoličku u baru.


    Přes lítací dveře k němu z kuchyně zavanula lákavá vůně masa na grilu a skoro současně se ozvalo nezaměnitelně syčení.


    Seděl ve vyhřáté hospodě, lokty se opíral o hodně starý a pořádně ošoupaný bar a poprvé za posledních pár dnů mu bylo skutečně dobře. Neustále na něj dotírala vzpomínka na Stallingse a na jejich tragické setkání s obřím kamionem, ale on jí statečně vzdoroval. Věděl, že si ji nesmí pustit k tělu, nechat ji, aby se mu vetřela do hlavy a postupně ho ovládla. Pomalu se nadechl a stejně soustředěně a rozvážně vydechl. Několikrát to zopakoval. Věděl, že když bude pravidelně dýchat, není nic, co by ho mohlo o tenhle okamžik okrást.


    Zhruba po pěti minutách se ve dveřích spojujících hospodu s kuchyní objevila vysoká žena s hustými, vysoko vyčesanými vlasy, které si místo sponek zpevnila několika čínskými tyčinkami.


    Zamířila přímo k Ethanovi. Věnovala mu přátelský úsměv a hodila před něj pivní tácek.


    „Co to bude?“


    Na sobě měla černé tričko s krátkými rukávy a natištěným jménem hospody.


    „Dal bych si pivo.“


    Barmanka chytla půllitr a tázavě se na něj podívala. „Tmavé? Nebo světlé?“


    „Čepujete tu Guinness?“


    „Mám tu něco hodně podobného.“


    Než si stačil uvědomit, že vlastně pořád ještě nemá žádné peníze, žena už plnila sklenici.


    Jakmile se dostala na správnou míru, sklenici s mohutnou čepicí přetékající pěny postavila před Ethana. „Dáte si jenom pivo, nebo se chcete mrknout taky do jídelního lístku?“


    „Jedl bych moc rád,“ řekl a hned dodal, „ale asi to nepůjde, protože už tak mě nejspíš zabijete.“


    Žena se usmála. „Ne tak rychle. Ještě vás ani pořádně neznám a vy už mluvíte o vraždě.“


    „Nemám u sebe totiž ani dolar.“


    Úsměv rázem zmizel. „Aha, takže nejspíš máte aspoň nějakou zajímavou historku.“


    „Přesně tak. Můžu vám to snadno vysvětlit. Určitě jste před pár dny viděla tu bouračku na Hlavní.“


    „Neviděla.“


    „Tak jste o ni aspoň slyšela?“


    „Neslyšela.“


    „No, tak dobře, já vám o ní řeknu. Jel jsem autem a jen pár bloků odsud do nás vrazil náklaďák, kamion. Stalo se to vlastně skoro přímo před nemocnicí.“


    „Takže už vím, odkud máte ty moc pěkné podlitiny?“


    „Jo, přesně tak. Ty jsem si odnesl z té nehody.“


    „Ale nějak mi pořád uniká, proč bych vám měla nalívat, když nemáte čím zaplatit.“


    „Protože jsem federální agent.“


    „Gratuluju. A teď mi odpovězte na mou otázku.“


    „Podle všeho se zdá, že peněženku, doklady a všechny ostatní věci z nějakého důvodu skončily u šerifa. Nezůstalo mi vůbec nic, což je samozřejmě, jak jistě dobře chápete, dost nepříjemný problém.“


    „A co jste to vlastně za agenta? Děláte pro FBI nebo co?“


    „Pracuji v tajné službě.“


    Barmanka se usmála a naklonila se k němu přes bar. Ve špatném osvětlení to zpočátku nebylo patrné, ale takto zblízka viděl, že je to mimořádně pohledná žena s krásně tvarovanou tváří, dlouhýma rukama a dlouhýma štíhlýma nohama. Tipoval, že je o pár let mladší než on. Ve dvaceti to musela být místní hvězda, nejspíš miss Wayward Pines, ale nijak zvlášť jí neuškodilo ani jejích třicet čtyři nebo třicet pět let.


    „Netuším, co to tu na mě hrajete. Jde snad o součást nějaké tajné akce, protože jinak si moc nedokážu vysvětlit, proč se mi tu předvádíte v tom svým drahým obleku a vykládáte mi nějaký praštěný historky –“


    „Já vám ale nelžu –“


    Žena mu rychle přiložila prst ke rtům. „Já to vidím tak, že buďto jste vážně to, co říkáte, nebo jste skvělý lhář, protože ta historka je docela dobrá a já si na dobré historky potrpím. Pro vás z toho plyne ale jenom jedna věc: dám vám večeři na dluh.“


    „Stejně vám nelžu…, ani nevím, jak se jmenujete.“


    „Beverly.“


    „Já jsem Ethan.“


    Žena mu potřásla rukou. „Moc mě těší, Ethane.“


    „Uděláme to takhle, Beverly. Jakmile zítra ráno dostanu zpátky peněženku a ostatní věci, hned sem zajdu a –“


    „Nechte mě hádat…, a dáte mi fakt pořádný dýško.“


    Ethan zakroutil hlavou. „Myslím to vážně a nevím, proč si ze mě utahujete.“


    „Omlouvám se.“


    „Jestli mi ale nevěříte –“


    „Jen klid. Jak jsem říkala. Právě jsme se setkali a vůbec nic o vás nevím. Můžete se ale spolehnout, že než dojíte večeři, budu na sto procent vědět, jestli vás tu ještě někdy uvidím, nebo jestli zítra zmizíte jako pára nad hrncem.“


    „Takže mi nezbude než počkat na závěrečný verdikt, že?“ Ethan se spokojeně usmál. Měl pocit, že je to od příjezdu první člověk, kterého si dokázal aspoň trochu naklonit.


    Barmanka mu donesla jídelní lístek a Ethan si objednal americké brambory a cheeseburger – tak krvavý, jak jen je místní hygiena ochotná tolerovat.


    Beverly se otočila a zmizela v kuchyni, aby vyřídila jeho objednávku. Ethan si přisunul sklenici s pivem a trochu se napil.


    Hm. To pivo se mu nějak nezdálo. Chutnalo dost nevýrazně, vlastně by řekl, že postrádalo jakoukoli chuť, tady až na trochu hořkosti, která po chvíli zůstala na jazyku.


    Pomalu položil sklenici zpátky na bar a čekal, až se Beverly vrátí.


    „Dostal jsem od vás jídlo zadarmo, takže bych si nejspíš neměl stěžovat,“ řekl, když se znovu objevila, „ale to pivo mi přijde nějaké divné.“


    „Vážně?“ řekla Beverly a ukázala na sklenici na tácku. „Můžu?“


    „Jasně. Klidně ochutnejte.“


    Zvedla sklenici, trochu si usrkla, olízla si pěnu z dolního rtu a sklenici vrátila na původní místo.


    „Mně připadá v pohodě.“


    „Opravdu vám chutná?“


    „Jo, chutná.“


    „To mně teda ne. Jako by bylo ředěné nebo co. Člověk má pocit, jako by pil…, prostě je úplně bez chuti.“


    „Jak říkám, podle mě chutná jako vždycky. Mám vám natočit nějaké jiné?“


    „Ne, vlastně bych stejně neměl pít. Dám si jen trochu vody.“


    Beverly podala čistou sklenici, hodila do ní hrst ledu a zalila jej vodou.


    ***


    Ethan se zálibně podíval na talíř a oběma rukama z něj zvedl horký cheeseburger, z kterého se ještě kouřilo.


    Beverly utírala opačný konec baru. Když na ni s burgerem u pusy zavolal, otočila se a tázavě se na něj podívala.


    „Něco není v pořádku?“ zeptala se.


    „Ne, o nic nejde. Ale stejně bych byl rád, kdybyste sem přišla.“


    Beverly udělala pár pomalých kroků a zvědavě se mu podívala do očí.


    „Řeknu vám, jakou jsem udělal s burgery zkušenost,“ začal Ethan. „Zjistil jsem, že zhruba v osmdesáti procentech případů, kdy si ho jako teď objednám nepropečený, dostanu placku spálenou na škvarek. Absolutně nechápu, jak je možné, že většina kuchařů nedokáže hamburger připravit správně podle přání zákazníka, ale prostě to tak je. A víte, co dělám, když dostanu svůj hamburger moc propečený?“


    „Hodíte ho kuchaři na hlavu?“ Nezdálo se, že by se nějak zvlášť bavila.


    „Trefa. Vrátím ho.“


    „Vám se asi člověk dvakrát snadno nezavděčí, co?“


    „Tak to máte naprostou pravdu,“ přikývl a zakousl se do cheeseburgeru.


    Dobře deset vteřin soustředěně žvýkal.


    „Takže?“ zeptala se Beverly.


    Ethan položil burger zpátky na talíř, polkl a otřel si ruce do plátěného ubrousku.


    Pak ukázal na cheeseburger a pronesl slavnostním tónem: „Tohle není burger. Tohle je umělecké dílo.“


    Beverly se zasmála a obrátila oči v sloup.


    ***


    Ve chvíli, kdy Ethan sebral z talíře poslední drobek, seděl v celé restauraci úplně sám.


    Barmanka odnesla talíř a za chvíli se vrátila, aby mu dolila vodu.


    „Takže jste si pochutnal a co dál? Myslím jako co se zbytkem noci. Máte vůbec kde spát?“


    „Jo, to naštěstí mám. Podařilo se mi přemluvit děvče v recepci zdejšího hotelu.“


    „Ona vám ten váš nesmysl zbaštila jako já. No páni,“ zasmála se Beverly.


    „Spolkla to i s navijákem.“


    „No, tak vzhledem k tomu, že dnes večer jste mým hostem, možná bych vám mohla nabídnout malý dezert, co říkáte? Děláme tu čokoládu, kvůli které se už pár lidí dostalo na šikmou plochu. Jak ji jednou ochutnáte, není cesty zpět.“


    „Mockrát děkuju, ale už bych měl jít.“


    „A co přesně tu vlastně děláte? Myslím jako úřední osoba. Pokud o tom ale nesmíte mluvit nebo kdybyste každého, komu něco řeknete, musel třeba zabít, samozřejmě to pochopím a nebudu naléhat –“


    „Jde o záležitost s pohřešovanou osobou.“


    „A kdopak se ztratil?“


    „Dva agenti tajné služby.“


    „Oni se ztratili tady? Ve Wayward Pines?“


    „Asi před měsícem. Agent Bill Evans a agentka Kate Hewsonová sem přijeli kvůli tajnému vyšetřování a dnes je to deset dnů, co o sobě nedali vědět, a nikdo netuší, kde jsou. Úplně jsme s nimi ztratili kontakt. Čekali jsme, že pošlou e-mail, ale nic. Nezavolali a dokonce nemáme ani signál ze sledovacího zařízení v jejich autě, které se standardně montuje do všech vozů.“


    „A vás sem poslali, abyste je našel?“


    „Dřív jsem s Kate pracoval. V Seattlu jsme byli parťáci.“


    „Nic víc?“ zeptala se Beverly.


    „Nechápu, jak to myslíte?“


    „Ptám se, jestli jste byli jenom parťáci?“


    Ethan se celý zachvěl. Jako by se ho najednou zmocnil zvláštní smutek, který se rychle měnil v hněv.


    Včas se ale ovládl a nic na sobě nedal znát.


    „Přesně tak. Jak říkám, kolegové. Samozřejmě taky kamarádi. A ano, skutečně jsem přijel, abych našel nějaké stopy. Abych zjistil, co přesně se tu stalo, našel je a přivezl zpátky do Seattlu.“


    „Myslíte, že se jim něco stalo? Myslím nějaká nehoda nebo tak něco?“


    Ethan neodpověděl. Jen se na Beverly dlouze zadíval, což ale byla dostatečná odpověď.


    „No tak doufám, že najdete, co jste sem přijel hledat, Ethane.“ Beverly vytáhla z přední kapsy zástěry účtenku, položila ji na bar a pomalým pohybem ji přisunula před Ethana.


    „Účet za mé dnešní řádění?“


    Ethan se podíval na lístek, na němž ale chyběly obvyklé položky s cenou a nenašel tam ani celkovou útratu. Beverly na něj rukou napsala svou adresu.
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    „Co to má být?“ zeptal se Ethan, jako by nepochopil, co ta čísla a písmena znamenají.


    „Abyste věděl, kde bydlím. Kdybyste třeba ještě něco potřeboval, dostal se do problémů nebo co já vím co. Prostě pro každý případ.“


    „Máte pocit, že bych se měl něčeho obávat?“


    „To ne, ale člověk bez peněz, bez telefonu a bez dokladů není právě v nejjednodušší situaci. Asi by se dalo říct, že je tak trochu zranitelný.“


    „Znamená to, že mi už věříte?“


    Beverly natáhla ruku přes pult a na chvíli ji položila na Ethanovu.


    „Já jsem vám věřila od samého začátku.“


    ***


    Ethan si před hospodou znovu zul boty a vydal se domů bosky. Betonový chodník ho nepříjemně studil, což ale byla vcelku malá daň za to, že konečně ulevil bolestivě otlačeným nohám.


    Místo aby zamířil do hotelu, zahnul po jedné z příčných ulic křižujících Hlavní a vydal se na předměstí.


    Myslel na Kate.


    Obě strany ulice lemovaly dost stereotypně působící viktoriánské domy s osvětleným zápražím.


    Všude panovalo naprosté ticho, až se mu z toho tajil dech.


    Věděl, že něco podobného by v Seattlu nikdy nezažil.


    V Seattlu v jednom kuse halekaly sirény sanitek, vyřvávaly splašené alarmy aut nebo o dlažbu pleskaly velké kapky nikdy nekončícího deště.


    Tady rušily naprosté ticho jen mlaskavé údery jeho bosých chodidel o chodník –


    Moment.


    Ne, slyšel ještě jeden zvuk – někde o kus dál v keři se ozval nějaký osamělý cvrček.


    Okamžitě se mu vybavila vzpomínka na dětství v Tennessee, na letní srpnové večery, kdy seděli na zastřešené verandě, otec kouřil dýmku a všichni společně mlčky hleděli na sójové pole a poslouchali koncert početného sboru cvrčků, jenž s postupujícím časem slábl, až u domu zůstal poslední sólista.


    Měl pocit, že o něčem podobném psal jeho oblíbený básník Carl Sandburg. Úplně přesně si jeho verše nevybavoval, ale pamatoval si, že v nich bylo něco o posledním zpívajícím cvrčkovi a prvním mrazu.


    Křehký střípek písně.


    To je ono – tak to bylo, přesně tak to napsal.


    Křehký střípek písně. Zvláštní, jak mu tenhle verš utkvěl v hlavě.


    Zastavil se u keře. Tak trochu čekal, že se cvrček lekne a přestane cvrkat, ale zjevně si z jeho přítomnosti vůbec nic nedělal. Pokračoval ve svém zvláštním sólu a vytrvale držel rytmus, až se zdálo, jako by ten zvuk vycházel z nějakého stroje. Jako malý si myslel, že cvrček takhle zpívá, ale pak se někde dočetl, že si o sebe tře křídla.


    Ethan se pozorně podíval na keř.


    Nějaký druh jalovce.


    Vycházela z něj silná, takřka omamná vůně.


    Z nedaleké pouliční lampy sem padalo poměrně dost světla. Ethan se naklonil, strčil hlavu mezi větvičky a chvilku se ani nehnul. Doufal, že se mu podaří zahlédnout schovaného brouka.


    Cvrček si ho nejspíš ani nevšiml, a pokud ano, ani trochu se ho nebál, protože vesele pokračoval dál.


    „Tak se mi ukaž, ty muzikante?“


    Měl pocit, jako by se zvuk ozýval odněkud shora.


    Zvedl hlavu a skutečně si mezi větvemi něčeho všiml. Ale nebyl to cvrček. Spíš nějaká krabička, přibližně velikosti jeho iPhonu.


    Natáhl se do keře a dotkl se jí rukou.


    Cvrkot znatelně zeslábl.


    Odtáhl ruku.


    Cvrkot zesílil.


    Co to k čertu…?


    Hlas cvrčka se ozýval z malého obdélníkového reproduktoru.


    ***


    Když se konečně vrátil do hotelu, bylo už skoro půl jedenácté. Vystoupal po chodech, prošel dlouhou chodbou, odemkl dveře a vešel do pokoje. Boty hodil na podlahu, svlékl se donaha a potmě si lehl do postele.


    Než odešel na večeři, nechal pootevřené okno, kterým teď do pokoje vanul studený noční vzduch. Ethan ležel na zádech a užíval si jeho ledový dotek a cítil, jak se ho pomalu zmocňuje spánek. Denní výheň se najednou změnila v rychle mizející vzpomínku.


    Za chvilku mu začalo být zima.


    Posadil se, rozhodil složenou přikrývku a celý se do ní zachumlal.


    ***


    Bylo mu jasné, že bojuje o život… a že nezadržitelně prohrává. Ten tvor, který ho tlačil na prsou a snažil se mu dostat k hrdlu, aby se do něj zahryzl anebo ho jediným trhnutím rozerval, byl daleko silnější. Zatím držel toho netvora pod krkem, ale i když ho svíral, co mohl, věděl, že dlouho nevydrží. Bojoval s nepřemožitelnou bestií, čistou brutální sílou. Zatínal prsty do mléčné průsvitné kůže, vnímal tvrdé linie mohutných svalů. Netvor vítězil. Nedokázal se mu postavit. Do rukou ho chytaly křeče. Rychle slábl. Ta tvář, ty zuby byly stále blíž…


    ***


    Ethan se prudce posadil na posteli. Byl zbrocený potem a sotva popadal dech. Srdce mu tlouklo tak rychle, že to vůbec nepřipomínalo pravidelný tep. Spíš měl pocit, jako by mu v hrudi zmateně poletoval vyděšený pták.


    Vůbec netušil, kde je ani co se s ním děje. Všechno si vybavil teprve ve chvíli, kdy si na stěně všiml jezdce na vzpínajícím se koni a skupinky mužů shromážděných kolem ohně.


    Na budíku vedle postele problikla čísla. Bylo sedmnáct minut po třetí. Samozřejmě v noci.


    Rozsvítil stolní lampu a dlouze se zahleděl na starožitný telefonní přístroj.


    Dvě… nula… šest…


    Dvě… nula… šest…


    Jak to, že si nepamatuje svoje vlastní telefonní číslo. A navíc mu z hlavy vypadlo i číslo na Theresin mobil. To přece není možné.


    Shodil nohy z postele, postavil se a přešel k oknu.


    Otevřel okenice a vyhlédl na dokonale tichou ulici.


    Tmavé obrysy domů.


    Prázdné chodníky.


    Zítra bude líp.


    Dostane zpátky svůj telefon se všemi čísly, která se mu právě teď jako naschvál vykouřila z hlavy, vrátí mu peněženku, kufřík i zbraň. Zavolá ženě a synovi. Zavolá do kanceláře v Seattlu a promluví si se svým nadřízeným Hasslerem. A pak se pustí do vyšetřování, kvůli němuž sem přijel.


    t.ř.e.t.í...k.a.p.i.t.o.l.a


    Když se vzbudil, hrozně ho bolela hlava a škvírami v okenicích do pokoje proudilo ostré sluneční světlo.


    Převalil se na bok a zamžoural na budík.


    „Do prdele.“


    12:21.


    Prospal celé dopoledne a ještě pěkných pár minut z druhé části dne.


    Rychle se vyškrábal z postele a začal se shánět po kalhotách. Ležely zmuchlané na podlaze, jak je tam v noci nechal. Chtěl je zvednout, ale zastavilo ho klepání na dveře. Ne, někdo na dveře klepal už hodně dlouho, ale teprve teď si uvědomil, že ten dutý zvuk nezní jen v jeho bolavé hlavě.


    „Pane Burke! Pane Burke!“


    Za dveřmi stála recepční Lisa a zoufale na něj křičela.


    „Ještě vteřinku!“ ozval se o poznání tišeji než mladá dívka. Natáhl si kalhoty a rozběhl se ke dveřím. Odemkl a rychle je otevřel.


    „Co se děje?“ zeptal se stále ještě trochu zmateně.


    „Pokoj je třeba vyklidit do jedenácti.“


    „Moc se omlouvám, ještě jsem –“


    „Ještě jste nestihl zaplatit. Pokud se dobře pamatuju, sliboval jste, že vše zařídíte hned ráno.“


    „Netušil jsem, že už je tolik –“


    „Už jste si aspoň vyzvedl peněženku?“


    „Ne, zrovna jsem se vzbudil. Vážně už je skoro půl jedné?“


    Lisa neodpověděla. Jenom ho probodávala pohledem.


    „Hned zajdu do šerifovy kanceláře,“ řekl Ethan, „a jakmile budu mít –“


    „Potřebuju od vás klíče a musíte okamžitě vyklidit pokoj.“


    „Jaké klíče?“


    „Přece od pokoje, který musíte hned teď uvolnit. Prostě zmizte a už se tu neukazujte. Nemám ráda, když mě někdo využívá, pane Burke.“


    „Já vás ale nevyužívám.“


    „Čekám.“


    Ethan se jí upřeně zadíval do očí. Hledal v nich trochu porozumění, špetku soucitu, ale viděl jen pevnou neprostupnou zeď z toho nejtvrdšího kamene.


    „Tak aspoň vydržte, než se obleču,“ požádal Ethan a zkusil zavřít dveře, ale mladá recepční je rázně zastavila nohou.


    „To se na mě budete dívat? Vážně mi nedopřejete ani trošku soukromí?“ řekl Ethan a zacouval do pokoje. „Tak dobře. Doufám, že si to pořádně užijete.“


    Skutečně si to užívala. Stála ve dveřích a mlčky sledovala, jak se naboso souká do bot a pak si je jednu po druhé s bolestnou grimasou zavazuje. Pozorovala ho při navlékání košile a pak taky neskutečně dlouhém, přinejmenším dvouminutovém souboji s vázankou.


    Nakonec Ethan vklouzl do svého černého saka, sebral z nočního stolku klíč od pokoje a cestou na chodbu ho pustil do Lisiny nastavené dlaně.


    „Za dvě hodiny toho budete zatraceně litovat,“ procedil mezi zuby a zamířil ke schodům.


    ***


    Ethan se zastavil v lékárně na rohu Hlavní a Šesté, na jedné z polic našel plastovou lahvičku s aspirinem a odnesl ji k pokladně.


    „Nemám, čím zaplatit,“ řekl a položil lahvičku na pult, „ale slibuju, že za půl hodiny se vrátím s peněženkou. Nebudu vám vysvětlovat, co všechno mě potkalo a proč u sebe nemám peníze, protože by to bylo na dlouhé povídání. Prostě mi právě teď hrozně třeští hlava, a jestli si nevezmu prášek, nejspíš se mi rozskočí.“


    Lékárník v krátkém bílém kabátku právě připravoval léky na předpis; odpočítával nějaké prášky a přesouval je z jedné strany plastového tácku na druhou. Sklonil hlavu a přes horní okraj hranatých brýlí se stříbrnou obroučkou se podíval na Ethana.


    „Co přesně po mně chcete?“


    Lékárník byl pozvolna plešatějící muž těsně před nemilovanou, nicméně nevyhnutelnou padesátkou. Na první pohled zaujal výjimečně bledou pletí. A taky štíhlou až vychrtlou postavou. Měl velké hnědé oči, které za neuvěřitelně tlustými skly dioptrických brýlí vypadaly jako dvě obří kola.


    „Žádám vás, abyste mi prokázal laskavost a vytrhl mi trn z paty. Opravdu mě hrozně bolí hlava, a jestli si…“


    „V tom případě byste měl zajít do nemocnice. Tady jste v lékárně a na dluh tu nedáváme.“


    Ethanovi se zatmělo před očima, a když tma zmizela, zjistil, že už zase vidí dvojitě. Současně znovu ucítil hrozné pulzování v zátylku, kde se nejspíš probudil ten zuřivý bubeník, co ho tolik potrápil po prvním odchodu z nemocnice. Údery se mu zarývaly hluboko do mozku a projížděly páteří. Byly tak silné, že měl pokaždé pocit, jako by na vteřinu ochrnul.


    Vůbec si nevybavoval, kdy a jak vyšel z lékárny.


    Když se konečně trochu vzpamatoval, zjistil, že klopýtá po chodníku Hlavní ulice.


    Cítil se čím dál hůř, tak špatně, že dokonce začal uvažovat, jestli by se neměl skutečně vrátit do nemocnice, i když to byla ta poslední věc, kterou by si přál – a nejen proto, že odtamtud předchozího dne bez rozloučení utekl. Nakonec se rozhodl, že nemocnici vynechá, že bude úplně stačit, když se někde dostane k aspirinu nebo nějakému jinému prášku na bolest hlavy, která ho zcela ochromovala. Nedokázal se na nic soustředit a vlastně ani pořádně myslet.


    Dorazil k další křižovatce a na chvilku se zastavil. Potřeboval se trochu zorientovat. Najít směr ke kanceláři místního šerifa, u níž už sice byl, ale právě teď si nějak nemohl vzpomenout, jak se k ní dostat. Několikrát se bezradně otočil jako korouhvička a pak se mu konečně na zlomek sekundy rozsvítilo v hlavě. Sáhl do vnitřní kapsy saka, vytáhl z ní proužek složeného papíru a pomalu ho otevřel.


    604 První třída


    Nevěděl, jestli to má udělat. Může zaklepat na dveře úplně cizího člověka a požádat ho o prášek na bolest hlavy? Do nemocnice ale rozhodně nechtěl a v tomto zbědovaném stavu, kdy pomalu nedá dohromady jedinou kloudnou větu, k šerifovi nemůže. Navíc měl v plánu pořádně si s ním pár věcí vyříkat, jako například, proč přišel o peníze, telefon a všechny doklady a co dělají u místního strážce pořádku, a ze zkušenosti dobře věděl, že v podobných případech příliš nepomáhá, když se člověk cítí tak zle, že by si nejraději zalezl někam do kouta a stočil se do klubíčka.


    Jak že se to jmenovala?


    Už vím – Beverly.


    Včera večer byla v hospodě jako poslední a zavírala, což znamená, že teď má nejspíš volno a mohla by být doma. A nakonec proč by k ní nezašel. Vždyť se mu sama nabídla. Jenom pozdraví, požádá o pár pilulek, dvě tři spolkne, a jakmile bolest hlavy jen trochu povolí, vydá se za místním šerifem.


    Přešel na druhou stranu ulice a držel se Hlavní až ke křižovatce s Devátou, kde se na chvíli zastavil, rozhlédl se a pak pokračoval k východu.


    Ulice přetínaly Hlavní.


    Třídy vedly souběžně.


    Spočítal si, nebo spíš odhadl, že k Beverlyinu domu je to ještě nějakých sedm bloků.


    Po pár desítkách metrů se znovu ozvaly otlačené nohy plné puchýřů, ale Ethan se nezastavil. Vlastně tu novou bolest vítal, protože mu dala na chvilku zapomenout na toho otravného bubeníka v hlavě.


    Mezi Čtvrtou a Pátou třídou zabírala plochu celého městského bloku místní škola. Belhal se podél vysokého drátěného plotu a prohlížel si školní hřiště.


    Třída asi osmi- nebo devítiletých dětí měla zrovna volnou hodinu. Několik menších skupinek postávalo v rozích hřiště a jedna početnější hrála na babu. Právě teď honila drobná blondýnka s copánky a všichni ostatní její úsilí podporovali hrozným vřeštěním a jekotem.


    Ethan se zastavil a chvíli děti sledoval. Usilovně se při tom snažil nemyslet na krev v botách, která mu stékala mezi prsty a nepříjemně ho studila.


    Blonďatá dívenka s copánky se najednou zastavila a pozorně se zadívala na Ethana.


    Ostatní děti ještě chvíli prchaly a křičely, ale když viděly, že se není čeho bát, protože jejich dosavadní pronásledovatelka stojí na místě, postupně přešly do chůze a pak zůstaly stát. Všechny zajímalo, co zaujalo jejich kamarádku natolik, že ji to odvedlo od tak báječné hry.


    Školáci se k němu jeden po druhém otáčeli a zvědavě si ho prohlíželi – Ethan by přísahal, že s výrazem nedostatečně zastíraného nepřátelství.


    Chabě se usmál, víc mu třeštící hlava nedovolila, a rozpačitě na ně zamával.


    „Ahoj děti.“


    Nikdo mu nezamával zpět. Děti na jeho pozdrav vůbec nereagovaly. Stály nehybně na místě jako skupina figurín z výkladu a jenom pomalu otáčely hlavami a sledovaly, jak mizí za rohem tělocvičny.


    „Čumí na člověka jak vejři,“ zamručel Ethan a naposledy se ohlédl. Děti už neviděl, ale zdálky k němu už zase doléhal jejich řev a rozpustilý smích. Honička nejspíš začala nanovo.


    Jakmile přešel Čtvrtou třídu, výrazně přidal do kroku. Odřené nohy ho trápily čím dál víc, ale on se snažil bolest nevnímat. Stále dokola si opakoval: Musíš se tam dostat. Už jenom kousek. Zatni zuby a vydrž.


    Za křižovatkou s Třetí třídou už skoro běžel. Netrvalo dlouho a znovu se ozvala žebra, na která už skoro zapomněl. Minul několik neudržovaných domů, alespoň mu tak připadaly. Že by se dostal do chudší, méně výstavní části Wayward Pines, kam se turisté běžně nevodí? Ale jezdí sem nějací? A je vůbec možné, že by tohle město mělo i svou odvrácenou tvář?


    Na křižovatce s První třídou se zastavil.


    Asfalt už před drahnou chvílí vystřídal štěrkový povrch a za křižovatkou s První i ten postupně mizel. Silnice se měnila v nezpevněnou hliněnou cestu s hlubokými vyjetými kolejemi a spoustou výmolů. Chyběly tu chodníky a dál už vlastně ani nebylo kam pokračovat. Dostal se na východní okraj Wayward Pines. Za domy lemujícími tuto poslední ulici město končilo – a s ním i civilizace. Před sebou měl jen strmé svahy hustě porostlé borovicemi, které se postupně zvedaly ke zhruba dvě stě metrů vzdálené skalní stěně tvořící přirozenou hranici zdejšího přírodního amfiteátru.


    Ethan kulhal dál středem prázdné prašné cesty.


    Všude bylo naprosté ticho. Jen z nedalekého lesa se ozýval zpěv ptáků. Dostal se do míst, kde se ztrácela i ta trocha pouličního ruchu ze zdejšího poklidného středu města.


    Procházel kolem domů s poštovními schránkami, na nichž viděl čísla začínající pětkou. Konečně. S alespoň částečnou úlevou si uvědomil, že Beverlyin dům musí být už v dalším bloku.


    Zase se mu dělaly mžitky před očima a točila se mu hlava. Párkrát zamrkal a pokračoval dál. Zatím to zvládal, ale neměl ponětí, kam až je schopen v tomhle stavu doklopýtat.


    Na další křižovatce si na chvilku odpočinul a pomalu se rozhlédl.


    Nikde neviděl jedinou živou duši.


    Teplý vítr klouzající dolů svahem z hor zvedl několik malých prašných vírů.


    Konečně byl u cíle. Číslo 604 byl druhý dům napravo. Poznal ho podle malé kovové cedulky, kterou někdo přišrouboval na stojan, jenž kdysi, zřejmě v lepších dobách, nesl schránku, z níž zůstala jen hromádka děravého rezavějícího plechu. Od domu k němu dolehlo slabé pípání. Okamžitě ho napadlo, že nejspíš vychází z nějakého dalšího dobře ukrytého reproduktoru, ale pak si všiml ptačího hnízda, jehož majitelé, nebo aspoň jeden z nich, byli právě doma.


    Zvedl hlavu a zahleděl se na dům.


    Kdysi to musel být moc pěkný dvouposchoďový viktoriánský domek se strmou špičatou střechou a krytou verandou, na níž si všiml houpací lavice. K hlavnímu vchodu vedla hodně nerovná cesta dlážděná kameny.


    Původní nátěr dávno zmizel. Ethan si pozorně prohlédl celé průčelí a nenašel na něm po barvě ani stopu. Prkna, která ještě aspoň trochu držela na svém místě, byla sluncem vypálená skoro doběla, ale většina ležela na zemi v různém stupni rozkladu, k němuž výrazně přispělo vlhko a hniloba. V okenních rámech nezbyla jediná neporušená tabulka skla.


    Vytáhl z kapsy lísteček ze své večerní návštěvy místní hospody a podíval se, jestli se náhodou nespletl. Jinak si to vysvětlit nedokázal. Ručně psaná adresa sice seděla – 604 První třída –, ale bylo možné, že se Beverly přepsala nebo zaměnila třídu za ulici, což by vysvětlovalo, proč nestojí u jejího domu, ale u nějaké zchátralé barabizny.


    Ethan se vydal k hlavnímu vchodu. Brodil se vysokým plevelem, v němž se místy úplně ztrácela kamenná cesta. Jen tu a tam z hustého porostu vykoukl nějaký větší kámen.


    Dva schody vedoucí na krytou verandu byly rozbité. Vypadalo to, jako by se je někdo snažil rozsekat pořádně velkou, nejspíš dřevorubeckou sekerou. Opatrně je překročil a došlápl na prkna verandy, která pod jeho váhou hlasitě zaúpěla – tak silně, až v něm nepříjemně hrklo.


    „Beverly?“


    Prázdný dům jeho hlas ve vteřině pohltil.


    Opatrně překonal skřípající verandu, prošel otvorem, jejž kdysi kryly dveře, a znovu zavolal jméno své známé z předchozího večera. Nic. Jen ticho. A vrzání rozpadajících se dřevěných stěn, do nichž se v ostrých poryvech opíral vítr. Jako by dům sténal bolestí. Postoupil o další tři kroky, které ho dostaly do obývacího pokoje. Znovu se zastavil. Na podlaze se válela rezavá péra z postele nebo možná vyhřezlých křesel a u zdi stála zpola rozpadlá starodávná pohovka. Vedle ní si všiml kávového stolku pokrytého silnou vrstvou pavučin, pod nimiž leželo několik pomačkaných časopisů a pár vytrhaných listů, jejichž obsah ani původ nebylo kvůli spoustě plísně a vysokému stupni rozkladu snadné určit.


    Nedokázal si představit, že by ho Beverly poslala právě sem – dokonce ani v žertu. A pokud ano, pak má hodně zvláštní smysl pro humor. Ne, to není možné. Určitě se přepsala, spletla číslo nebo –


    Ten zápach ho zastavil uprostřed myšlenky. Zvedl hlavu a zavětřil jako pes. Opatrně udělal krok vpřed a dával pozor, aby nešlápl na jeden ze tří velkých hřebíků čouhajících z prken.


    Znovu to ucítil.


    Puch se domem prohnal spolu se závanem větru, jemuž v rozbitých oknech nestálo nic v cestě. Ethan se zašklebil a rychle si schoval nos do ohybu loktu. S rukou přitisknutou k obličeji pokračoval dál prázdným domem. Vystoupal po několika schodech a dostal se do úzké chodby, která kdysi spojovala kuchyni s jídelnou, v níž na něj místo chutné večeře a šálku silné horké kávy čekala jen hromada trosek z propadlého stropu, pod nimiž zmizel i jídelní stůl. Roztřepeným otvorem ve stropě pronikalo do místnosti denní světlo.


    Pokračoval dál směrem ke kuchyni. Opatrně našlapoval minovým polem zpráchnivělých prken a velkých děr, jež zůstaly v místech, kde dřevo vzdalo svůj zoufalý a marný boj s vlhkostí, hnilobou a časem, a blížil se k dalším prázdným zárubním. Jediný neopatrný pohyb a skončil by v nízkém prostoru pod domem.


    Chladničku, výlevku, kamna, každičký kousek kovu pokrývala rez. Rozlézala se jako mech, jenže místo lákavě zelené viděl jen početné odstíny temně hnědé. Ethan si tu připadal jako v jedné z těch opuštěných farem, které kdysi dávno, ještě jako kluk, se svými kamarády prolézal během letních výprav do lesů za domem. Se zatajeným dechem procházeli zchátralými stodolami a dřevěnými sruby, do nichž otvory ve střeše pronikaly paprsky ostrého slunečního světla. V jednom z opuštěných domů našel padesát let staré noviny, vyhrabal je v zásuvce starožitného psacího stolu. Na první straně se psalo o blížících se volbách nového prezidenta. Chtěl je vzít s sebou domů a ukázat rodičům, ale papír byl tak zteřelý, že když se je pokusil přeložit, úplně se rozpadly.


    Ethan už dobře minutu nedýchal nosem, ale přesto jasně cítil, že odporný zápach postupně sílí. Nedokázal se mu ubránit, i když si ruku tiskl k obličeji tak urputně, že se chvílemi skoro dusil. Lpěl mu na jazyku, pronikal mu do krku a do plic. Pálil ho v ústech a štípal v očích, až mu z nich začaly téct slzy. Jako by mu do nich pronikla trocha tekutého čpavku.


    Konec chodby se ztrácel ve tmě. Nad touto částí domu se stále ještě držely zbytky střechy a celý strop, jímž od posledního deště – Ethan samozřejmě netušil, jak dlouho – prokapávala voda.


    Dveře na konci chodby byly zavřené.


    Ethan několikrát rychle za sebou mrkl, aby z očí vyhnal slzy, a sáhl po klice. Žádná tam nebyla.


    Šťouchl do dveří špičkou boty.


    Závěsy nepříjemně zaskřípěly.


    Zřejmě příliš zatlačil, protože dveře tlumeně zaduněly o zeď. Ethan opatrně překročil práh.


    Okamžitě se mu vybavila vzpomínka na opuštěné farmy v lese za domem. Otvory v protější zdi pronikaly do místnosti ostře ohraničené kužely světla. Ozařovaly hustou síť pavučin a jediný kus nábytku v jinak zcela prázdném pokoji.


    Z postele se zachoval v podstatě jen železný rám. Mezi chuchvalci odporné rozměklé hmoty, jež kdysi tvořila náplň matrace, se kroutily železné krky červenohnědých zmijí.


    Okamžitě pochopil, proč až dosud v domě neslyšel žádné mouchy. Protože se všechny usadily v mužových ústech – vytvořily si tam obří kolonii, přeplněnou muší metropoli, z níž vycházel protivný, v okolním tichu takřka ohlušující bzukot připomínající spíše zvuk lodního motoru.


    Během bojových akcí viděl horší věci – ale podobný puch ještě nezažil.


    Všude viděl bílé kosti – odhalená zápěstí a kotníky připoutané k čelu postele a železnému rámu pelesti. V pravém stehnu zela hluboká rána, z níž vylézala podivně potrhaná tkáň – nechutná změť svalů, šlach a podkožního tuku. Levá půlka obličeje byla odtržená, jako by na ní někdo provedl hodně nešetrný chirurgický zákrok, jehož cílem bylo nejspíš odhalit celou čelist. Mrtvola měla rovněž vyhřezlé vnitřnosti – Ethan to poznal podle výrazné boule na břichu pod potrhaným černým jednořadovým sakem.


    Úplně stejným, jaké měl právě na sobě.


    Přestože obličej byl znetvořen skoro k nepoznání, délka vlasů i jejich barva souhlasila.


    Odpovídala i výška těla.


    Ethan zavrávoral a ztěžka se opřel o rám dveří.


    Kurva do prdele.


    Byl to agent Evans.


    ***


    Ethan se vrátil na verandu před opuštěným domem, ohnul se v pase, dlaněmi se opřel o kolena a několikrát se dlouze nadechl a rychle zase vydechl. Potřeboval se co nejrychleji zbavit toho hrozného všudypřítomného puchu, jenž ho pronásledoval celým domem až před hlavní dveře. A nechtěl se ho pustit ani tady. Pach smrti se mu pevně usadil v nose i v ústech, jako pijavice se mu zahryzl do krku. Ethan párkrát suše zakašlal, ale nebylo to nic platné.


    Svlékl si sako, rozepnul košili a rychle ji ze sebe stáhl. Zápach pronikl do látky. Neviditelnými háčky se zachytil v jejích vláknech.


    Ethan se s odhalenou hrudí ponořil do neprostupného porostu plevele, jenž pokrýval kdysi jistě pečlivě udržovaný trávník a přístupovou cestu, a po chvilce se ocitl opět na prašné ulici.


    Na kůži rozedraných nohou cítil každý krok a v zátylku mu stále duněly tupé údery kladiv, která šílený hudebník nejspíš používal místo paliček, ale celkově bolest ustoupila. Vytlačila ji mohutná vlna adrenalinu.


    Vydal se rázným krokem středem ulice. Hlavou mu vířilo snad tisíc myšlenek. Jedna přes druhou. Všechny současně. Když stál u polorozpadlé postele s tělem mrtvého kolegy, ze všeho nejdřív ho napadlo, že by ho měl prohledat. Podívat se do kapes kalhot, saka a kabátu, jestli tam nenajde peněženku nebo nějaký identifikační průkaz, ale samozřejmě to neudělal. Jako zkušený agent věděl, že se mrtvoly nesmí ani dotknout. Musí počkat na speciality s latexovými rukavicemi, rouškami na ústech a spoustou sofistikovaných přístrojů a pomůcek, kteří spolehlivě zajistí všechny případné stopy.


    Celé mu to vůbec nešlo na rozum.


    Vražda federálního agenta. A k tomu v tomhle idylickém městě. V tomhle malém kousku ráje.


    Ethan nebyl školený patolog, ale i tak se mu zdálo, že rána na obličeji není výsledkem samovolného rozkladu tkáně. Část lebky byla rozbitá. Mrtvý měl přeraženou čelist a vylámané zuby. Chybělo mu jedno oko.


    Museli ho mučit.


    Doslova proletěl kolem dalších šesti bloků, a než se vzpamatoval ze svých úvah, stál na chodníku před kanceláří místního šerifa.


    Sako a košili nechal přehozené přes opěradlo lavičky a rázně otevřel prosklené dveře.


    Vstupní hala sloužící jako přijímací místnost byla obložená dřevem. Na podlaze ležel hnědý zátěžový koberec a všechny zdi – každičký kousek svislé plochy – byly zaplněny vycpanými hlavami mrtvých zvířat.


    Za pultem u vchodu seděla asi šedesátiletá žena s prošedivělými vlasy a hrála pasiáns – ne s počítačem, se skutečnými kartami. Ze jmenovky na stole se Ethan dozvěděl, že se jmenuje Belinda Moranová.


    Ethan se postavil k pultu a čekal, než vyloží další čtyři karty. Teprve pak se odtrhla od hry a zvedla k němu hlavu.


    „Co pro vás můžu –,“ nedořekla. Vytřeštila oči a překvapeně si ho změřila od hlavy k patě. Krčila při tom nos, jako by se chtěla bránit před zápachem lidského rozkladu, jejž kolem sebe nejspíš stále ještě šířil. „Nemáte na sobě košili,“ oznámila mu překvapivě věcným tónem.


    „Jsem Ethan Burke, zvláštní agent Tajné služby Spojených států, a rád bych mluvil s šerifem. Jak se jmenuje?“


    „Kdo?“


    „Přece šerif.“


    „Ach tak. Pope. Šerif Arnold Pope.“


    „A mohl bych s ním mluvit, Belindo?“


    Žena mu neodpověděla. Bez jediného slova zvedla sluchátko podobně starožitného telefonu s kruhovým ciferníkem, jaký našel v hotelovém pokoji, a vytočila tři čísla. Zřejmě místní linku. „Poslouchej, Arnie, je tu nějaký člověk a chtěl by s tebou mluvit. Tvrdí, že je tajný agent nebo tak něco.“


    „Zvláštní agent Tajné –“


    Žena ho umlčela zvednutým ukazovákem. „To netuším, Arnie. Nemá na sobě košili a navíc…“ Žena se odvrátila na otočné židli tak, aby ji Ethan neslyšel, a šeptem větu dokončila: „… navíc hrozně páchne. Vážně nesnesitelně… Aha. Dobře. Já mu to řeknu.“


    Belinda se otočila zpátky, zavěsila sluchátko a podívala se na Ethana.


    „Máte na šerifa počkat. Za chvilku tu bude.“


    „Já s ním ale potřebuju mluvit teď hned.“


    „Jistě. Rozumím. Tamhle se posaďte a počkejte. Jak jsem říkala. Bude tu hned,“ řekla Belinda a ukázala na několik židlí v odlehlém koutě místnosti.


    Ethan chvilku váhavě přešlapoval na místě, ale pak se podle ženina pokynu vydal do improvizované čekárny. Nechtěl úplně pokazit první dojem, který beztoho nebyl nijak skvělý. Navíc ze zkušenosti věděl, že když se federální agenti snaží příliš prosazovat a jednají z pozice síly, vyslouží si od místních policistů defenzivní, někdy otevřeně nepřátelskou reakci. A vzhledem k tomu, co, tedy přesněji řečeno koho před chvílí našel v tom opuštěném domě, nezbude mu než s místním šerifem nějaký čas spolupracovat. Doufal v přátelský stisk ruky a netoužil po vystrčeném prostředníku.


    Ethan se posadil na jednu z polstrovaných židlí v odlehlém koutě místnosti.


    Během rychlé chůze od opuštěného domu se pořádně zpotil. Venku nic necítil, ale teď, když se srdce zklidnilo a tep se ustálil na obvyklých hodnotách, mu začalo být chladno. Kapičky potu ho studily na hrudi a navíc si všiml, že přímo nad sebou má klimatizaci.


    Na malém stolku vedle židlí leželo pár postarších časopisů, hlavně National Geographic a Popular Science, ale nic novějšího tam nenašel.


    Co nejpohodlněji se opřel a zavřel oči.


    Zase se ozývala ta úporná bolest hlavy. Bylo to zvláštní. Vždy se na chvíli ztratila, ale docela nezmizela. Jako by ji měl zapsanou v genech nebo někde v molekulární struktuře buněk, kde čekala na nějaký signál, aby o sobě dala znovu vědět. V tichu šerifovy kanceláře, do něhož se ozývalo jen šustění karet, znělo bubeníkovo sólo jako údery do kovadliny.


    Za chvíli uslyšel Belindin hlas: „Jo!“


    Otevřel oči a zjistil, že právě umístila poslední kartu z balíčku. Vyhrála. Nacvičeným pohybem karty shrábla, zamíchala je a začala je znovu vykládat.


    Uplynulo dalších pět minut.


    A pak ještě deset.


    Belinda skončila novou hru a už zase míchala karty. A právě v tom okamžiku Ethan zaznamenal první známku vzrůstajícího neklidu – škubání v levém oku.


    Hlavu měl jako v kleštích a odhadoval, že čeká už dobrých patnáct minut. Čtvrt hodiny. A za celou tu dobu se ani jednou neozval telefon a do budovy nevešla jediná živá duše.


    Ethan zavřel oči, a zatímco si masíroval spánky, počítal do šedesáti. Když znovu otevřel oči, seděl stále na svém místě v koutě šerifova úřadu, byla mu zima a Belinda soustředěně otáčela jednu kartu za druhou. Po šerifovi ani stopy.


    Ethan vstal a asi deset minut vrávoral na místě. Když se mu podařilo získat aspoň zdání rovnováhy, pomalu a opatrně se vydal k policejní recepci, kde se zastavil a čekal, až k němu Belinda zvedne hlavu.


    Odložila ještě pět karet a pak se konečně uráčila věnovat mu svou pozornost.


    „Ano?“


    „Nerad obtěžuju, ale čekám tu na šerifa už nejmíň dvacet minut.“


    „Šerif má bohužel zrovna hodně práce.“


    „Nepochybuju, že je nesmírně zaneprázdněn, ale já bych s ním přesto potřeboval nutně mluvit. Teď. Hned. Takže buďto zvednete telefon a připomenete mu, že tu na něj čekám, nebo se za ním vydám sám a –“


    Na ženině stole se ozval telefon.


    Belinda ho rychle zvedla. „Ano? V pořádku. Ráda mu to vyřídím.“ Odložila sluchátko a věnovala Ethanovi široký úsměv. „Šerif vás přijme. Jeho kancelář najdete úplně na konci chodby.“


    ***


    Ethan se zastavil u dveří, prohlédl si kovovou jmenovku a kousek pod ní zostra zaťukal.


    Z místnosti se ozval hluboký hlas. „Dál!“ Mohl to být výlev vzteku, ale stejně dobře psí štěknutí.


    Stiskl kliku, otevřel dveře a vešel do šerifovy kanceláře.


    Ze všeho nejdřív si všiml tmavé a hodně ochozené dřevěné podlahy. Nalevo na stěně visela obří losí hlava a přímo proti ní stál rozměrný starý stůl, který by jistě nadchl nejednoho milovníka starožitností. Za stolem viděl tři rovněž hodně staré prosklené skříně plné pušek, brokovnic a pistolí, pod nimiž ležely vyrovnané krabičky s náboji – Ethan odhadoval, že by stačily na vyhlazení středně velkého města – minimálně třikrát většího než Wayward Pines.


    V koženém křesle se pohodlně opíral muž, jemuž mohlo být zhruba o deset let víc než Ethanovi. Nohy v kovbojských botách měl opřené o stůl. Měl světlé vlnité vlasy, které mu jistě nejpozději do deseti let úplně zešediví, a na tváři se mu ježilo několikadenní strniště.


    Na sobě měl tmavě hnědé kalhoty.


    A zelenou loveckou vestu s dlouhými rukávy.


    Na hrudi mu v silném světle jasně zářila šerifská hvězda. Byl to pořádný kus masivní mosazi s překvapivě jemným zdobením a velkými písmeny WP v černém terčíku uprostřed.


    Ethanovi se zdálo, že v šerifově pohledu zahlédl povýšený úšklebek. Nenechal se tím ale nijak rozhodit a klidně přistoupil ke stolu.


    „Ethan Burke. Zvláštní agent tajné služby.“


    Naklonil se nad stůl a natáhl ruku k přátelskému pozdravu. Šerif na chvíli zaváhal, jako by zvažoval, jestli mu to stojí za to, opouštět příjemnou polohu s nohama na stole, ale nakonec je nechal sklouznout na zem a trochu se v židli předklonil.


    „Arnold Pope.“ Potřásli si rukou. „Posaďte se, Ethane.“


    Ethan usedl na jednu z dřevěných nepolstrovaných židlí s rovným opěradlem.


    „Jak se vám vede?“ zeptal se Pope bez zájmu.


    „Už mi bylo líp.“


    „Tak to nepochybuju. A nejspíš jste už taky trochu líp voněl, co?“ řekl Pope a tváří mu přelétl úsměv. „Ta nehoda, co jste měl před pár dny, byla vážně dost příšerná. Tragická událost pro vás i pro celé město.“


    „To ano. Doufal jsem, že se o ní od vás dozvím něco víc. Třeba kdo to do nás vlastně vrazil.“


    „Podle očitých svědků to byl tahač kamionu.“


    „Předpokládám, že řidiče máte ve vazbě. Už jste ho z něčeho obvinili?“


    „Určitě bych to udělal, kdyby se mi ho podařilo najít.“


    „Chcete říct, že to do nás napálil a ještě ke všemu utekl z místa nehody?“


    Pope přikývl. „Jo, přesně tak. Narval to do vás a někam se vypařil. Někam pryč z města. Dlouho předtím, než jsem se tam vůbec dostal.“


    „A nikdo si nezapamatoval nebo nezapsal jeho poznávací značku nebo tak něco?“


    Pope zakroutil hlavou a zvedl něco ze stolu – skleněnou sněhovou kouli se zlatým podstavcem. Miniaturní domečky okamžitě zmizely v záplavě divoce vířících vloček a nezdálo se, že by se z ní měly jen tak dostat, protože šerif si s koulí začal pohazovat z ruky do ruky.


    „Kolik mužů po tom řidiči pátrá? Jistě jste uvědomil i šerify v okolních městech,“ řekl Ethan.


    „Jo, pracujeme na tom.“


    „Vážně?“


    „To se spolehněte.“


    „Rád bych viděl agenta Stallingse. Tedy chci říct jeho tělo.“


    „Je uložené v místní márnici.“


    „A ta je kde?“


    „V suterénu nemocnice.“


    Ethanovi si rázem vzpomněl. Z ničeho nic. Přišlo to jako zjevení. Ne, jako by mu to někdo právě pošeptal do ucha.


    „Mohl bych dostat kus papíru?“ zeptal se šerifa.


    Pope otevřel zásuvku, vytáhl z ní bloček s poznámkovými lístečky, jeden odtrhl a spolu s propisovací tužkou ho podal Ethanovi, který si přisunul židli ke stolu, položil na něj lísteček a několika spěšnými tahy si na něj poznamenal číslo.


    „Slyšel jsem, že máte moje osobní věci,“ pokračoval Ethan, zatímco si lísteček s číslem strkal do kapsy kalhot.


    „Jaké věci?“


    „Peněženku, doklady, telefon, kufřík, služební odznak…“


    „A kdo vám to říkal?“


    „Sestra v nemocnici.“


    „Netuším, jak na něco takového přišla.“


    „Tak moment. Chcete říct, že u sebe moje věci nemáte?“


    „Přesně tak. Nemám.“


    Ethan se opíral o desku stolu a upřeně zíral na šerifa. „Je možné, že by zůstaly v autě?“


    „V jakém autě?“


    Ethan měl co dělat, aby nevybuchl. Nakonec se ale ovládl a klidným hlasem řekl: „V mém autě. Tedy v našem autě. V tom, do kterého narazil ten nepozorný a nejspíš taky zbabělý řidič kamionu.“


    „Jo, to je docela možné. Aspoň myslím. Ale spíš bych řekl, že je vzali zdravotníci.“


    „Pane na nebi!“


    „Prosím?“


    „To nic. Nevadilo by vám, kdybych si od vás, ještě než odejdu, na pár míst zavolal? Potřeboval bych mluvit se ženou. Pěkných pár dnů už o mně nemá žádné zprávy a určitě už je polomrtvá strachem.“


    „Už jsem s ní mluvil.“


    „Kdy?“


    „V den nehody.“


    „Co říkala? Jede za mnou?“


    „To vážně netuším. Jen jsem jí oznámil, co se stalo.“


    „Taky bych se potřeboval spojit se svým nadřízeným –“


    „Jeho jméno?“


    „Adam Hassler.“


    „To on vás sem poslal?“


    „Přesně tak.“


    „A nařídil vám taky, že mi za žádnou cenu nesmíte předem volat? Třeba abyste oznámil, že mi sem vtrhnou federálové a obrátí to tady všechno vzhůru nohama? To přepadení zorganizoval pan Adam Hassler, nebo to byla vaše soukromá iniciativa?“


    „Musíte pochopit, že nemám žádnou povinnost –“


    „A co takhle zdvořilost, Ethane. Už jste to slovo někdy slyšel? No vzhledem k tomu, že pracujete pro federály, tak nejspíš ne.“


    „Určitě bych se s vámi brzy spojil, pane Pope. Rozhodně jsem neměl v úmyslu jakkoli vás obcházet.“


    „Aha. No tak v tom případě je všechno v pořádku.“


    Ethan na chvíli zaváhal. Potřeboval najít ta správná slova, aby přesně vyjádřil, co potřebuje šerifovi sdělit, a neprozradil zbytečně moc. Bohužel ho pořád ještě nepředstavitelně bolela hlava a právě teď měl před sebou místo jednoho šerifa hned dva venkovské pitomce.


    „Mým úkolem bylo najít dva agenty tajné služby.“


    Pope překvapeně povytáhl obočí. „Myslíte pohřešované agenty?“


    „Už jedenáct dnů jsme od nich nedostali žádnou zprávu.“


    „A co dělali u nás ve Wayward Pines?“


    „Nedostal jsem podrobné informace, ale vím, že se jejich vyšetřování týkalo jistého Davida Pilchera.“


    „To jméno jsem už slyšel. Kdo to má být?“


    „Možná jste ho viděl na jednom ze žebříčků nejbohatších lidí světa. Pravidelně se umisťuje na předních příčkách. Je to jeden z těch nenápadných miliardářů, co se netlačí do médií. S novináři skoro nemluví. Vlastní pár biofarmaceutických společností.“


    „A jak je spojen s Wayward Pines?“


    „To netuším. Ale vzhledem k tomu, že vyšetřováním pověřili tajnou službu, nejspíš půjde o nějaké finanční delikty. Víc opravdu nevím.“


    Pope se z ničeho nic zvedl. Už když seděl za stolem, bylo jasné, že je to pořádný kus chlapa, ale jakmile se narovnal, Ethan s překvapením zjistil, že šerif Pope má dobře dva metry.


    „Můžete použít telefon v konferenční místnosti, agente Burke.“


    Ethan zůstal sedět.


    „Jestli dovolíte, ještě jsem neskončil, šerife.“


    „Hned vám ji ukážu.“ Pope obešel stůl a zamířil ke dveřím. „A příště byste si možná mohl vzít košili. Berte to jen jako návrh. Rozhodnutí, jak chodíte po městě, je jen a jen na vás.“


    Údery v Ethanově hlavě znovu zesílily a stejně tak v něm vzrůstal i vztek.


    „Zajímá vás, proč jsem dorazil bez košile, šerife?“


    „Nijak zvlášť.“


    „Protože jsem v opuštěném domě šest bloků odsud našel rozkládající se mrtvolu jednoho z agentů, které jsem sem přijel hledat.“


    Pope se zastavil u dveří, ale k Ethanovi se neotočil.


    „Narazil jsem na něj chvíli předtím, než jsem se vydal k vám,“ dodal Ethan.


    Pope se otočil a zpražil Ethana pohledem.


    „Mohl byste mi říct, jak přesně jste ho našel. A nebojte se podrobností.“


    „Včera večer jsem byl na jídle v Pivním baru, a když jsem odcházel, barmanka mi dala lísteček se svou adresou  – pro případ, že bych něco potřeboval nebo tak. Ráno jsem se vzbudil a bolela mě hlava. Neměl jsem u sebe žádné peníze, takže mě vykopli z hotelu a nemohl jsem si koupit prášek. Vydal jsem se k té barmance a chtěl jsem ji požádat o něco na bolest hlavy. Samozřejmě jsem se vydal na adresu, kterou mi sama dala, jenže se nejspíš spletla.“


    „Jakou adresu vám dala?“


    „První třída, číslo šest set čtyři. Když jsem tam došel, našel jsem jen starou opuštěnou zříceninu. V jedné z místností ležel agent Evans, připoutaný k posteli.“


    „A víte jistě, že je to ten člověk, kterého jste sem přijel hledat?“


    „Na osmdesát procent ano. Jeho tělo je v pokročilém stadiu rozkladu a půlku obličeje mu znetvořila nějaká mimořádně silná rána. Nejspíš tupým předmětem.“


    Šerif se přestal mračit, poprvé od chvíle, kdy Ethan vstoupil do jeho kanceláře, a na jeho tváři se objevil takřka přátelský výraz. Přistoupil k Ethanovi a posadil se vedle něj na jednu z volných židlí.


    „Je mi líto, že jsem vás nechal tak dlouho čekat. Přiznávám, že jsem měl vztek, že jste mi před příjezdem nezavolal. Ale máte pravdu, není to vaše povinnost. Zastihl jste mě v moc špatné náladě – občas se mi to stává, je to jedna z mých mnoha chyb –, což ale nic nemění na tom, že moje chování bylo neprofesionální a nepřijatelné.“


    „Omluva přijata.“


    „Určitě za sebou máte pár pěkně těžkých dnů, co.“


    „To ano.“


    „Tak si od nás nejdřív zatelefonujte, a až budete hotov, o všem si promluvíme.“


    ***


    Konferenční místnost takřka zcela vyplňoval dlouhý stůl. Mezi židlemi a zdí bylo sotva dost místa, aby se protáhl k telefonu na konci místnosti – dalšímu archivnímu kousku s kruhovým ciferníkem.


    Vytáhl z kapsy lísteček a zvedl sluchátko.


    Oznamovací tón.


    Vytočil číslo.


    Telefon na druhém konci začal zvonit.


    Škvírami v okenicích pronikalo dovnitř odpolední slunce, jehož paprsky se odrážely od leštěné desky stolu a nepříjemně Ethana oslepovaly.


    Trojí zazvonění. „No tak, zlato. Zvedni to.“


    Po pátém zvonění se zapnul záznamník.


    Theresin hlas: „Zdravím, dovolali jste se do bytu Burkeových. Bohužel nejsme doma a je nám líto, že s vámi nemůžeme mluvit, ovšem pouze pokud nám nechcete něco prodat, v tom případě jsme nesmírně šťastní, že jste nás nezastihli, a po pravdě dost možná jenom nezvedáme telefon a vyzýváme vás, abyste toto číslo navždy zapomněli. V opačném případě zanechte po pípnutí vzkaz.“


    „Ahoj Thereso, to jsem já. Bože můj, mám pocit, jako bych s tebou nemluvil už celé roky. Asi už víš, že jsem měl nehodu. Nějak nemůžu najít svůj telefon a místní mi v tom moc nepomáhají, takže jestli jsi mi volala, omlouvám se, že jsem to nebral. Ubytoval jsem se v hotelu Wayward Pines, v pokoji dvě stě dvacet šest. Můžeš ale volat taky do šerifovy kanceláře. Doufám, že jste s Benem v pořádku. Mně nic nechybí. No, jsem trochu potlučený, ale jinak se mi daří dobře. Zavolej mi, prosím, večer do hotelu. Brzy zase zkusím brnknout. Miluju tě, Thereso. Strašně moc.“


    Ethan zavěsil, posadil se a chvíli se snažil vybavit si číslo manželčina mobilu. Zvládl prvních sedm čísel, ale zbývající tři se stále ztrácela v husté mlze.


    Zato číslo do kanceláře tajné služby v Seattlu mu naskočilo takřka okamžitě. Vytočil ho a po třech zazvoněních se ozvala nějaká žena, jejíž hlas Ethan nepoznával.


    „Tajná služba.“


    „Zdravím, jmenuji se Ethan Burke a potřeboval bych mluvit s Adamem Hasslerem. Mohla byste mě spojit?“


    „Bohužel právě teď se vám nemůže věnovat. Mohu pro vás něco udělat?“


    „Ne. Potřebuji mluvit s Adamem Hasslerem. On dnes není v práci?“


    „Jak jsem řekla, momentálně se vám nemůže věnovat. Ale pokud něco potřebujete, ráda vám pomohu.“


    „Raději mu zavolám na mobilní telefon. Mohla byste mi dát jeho číslo?“


    „Je mi líto, ale tento typ informací nejsem oprávněná sdělovat.“


    „Víte, s kým mluvíte? Jsem agent Ethan Burke.“


    „Moc mě těší. Mohla bych pro vás něco udělat?“


    „Jak se jmenujete?“


    „Marcy.“


    „Jste u nás nová, že je to tak.“


    „Jsem tu už třetí den.“


    „Tak mě dobře poslouchejte, Marcy. Trčím tu ve Wayward Pines v Idahu a mám tu tolik problémů, že se mi z nich točí hlava. Tak buďte tak laskavá a okamžitě mi sežeňte Hasslera. Hned. Je mi jedno, co právě dělá. Vytáhněte ho ze zasedačky nebo klidně ze záchodu. Ať si ani nenatahuje kalhoty a utíká k telefonu.“


    „Moc se omlouvám.“


    „Za co?“


    „Moc se omlouvám, ale na podobný tón nejsem zvyklá.“


    „Marcy?“


    „Ano?“


    „Já se omlouvám. Je mi líto, že jsem na vás křičel, ale vážně musím mluvit s Hasslerem. V mimořádně naléhavé záležitosti.“


    „Pokud chcete, ráda mu od vás předám vzkaz.“


    Ethan zavřel oči.


    Vší silou zatínal zuby, až mu skřípaly stoličky, aby do telefonu nezačal křičet.


    „Vyřiďte mu, aby co nejdřív zavolal agentovi Ethanu Burkeovi. Buď do šerifovy kanceláře ve Wayward Pines nebo do hotelu Wayward Pines, pokoj dvě stě dvacet šest. A zdůrazněte, že má volat okamžitě, jakmile od vás dostane mou zprávu. Řekněte mu, že agent Evans je mrtvý. Rozuměla jste mi?“


    „Všechno mu vyřídím!“ zašvitořila Marcy a zavěsila.


    Ethan odtáhl sluchátko od ucha a pětkrát s ním praštil do stolu.


    Když ho vracel na své místo, všiml si, že ho od dveří konferenční místnosti pozoruje šerif Pope.


    „Nějaký problém, Ethane?“


    „Jo, jeden malý problém by tu byl. Nějak se nemůžu spojit se svým nadřízeným v Seattlu.“


    Pope vešel do místnosti, zavřel za sebou dveře a posadil se naproti Ethanovi.


    „Pamatuji se dobře, že pohřešujete dva agenty?“


    „Pamatujete se dokonale.“


    „Tak mi o tom druhém něco řekněte.“


    „Ten druhý agent je žena. Jmenuje se Kate Hewsonová. Pracuje v oblastní kanceláři v Boise, ale předtím působila v Seattlu.“


    „Předpokládám, že v tom případě jste se nejspíš znali?“


    „Byla to moje parťačka.“


    „Ale pak ji ze Seattlu přeložili.“


    „Ano.“


    „A tahle Kate sem přijela s agentem…“


    „Billem Evansem.“


    „… s agentem Billem Evansem v nějaké přísně tajné záležitosti.“


    „Je to tak.“


    „Moc rád bych vám pomohl, tedy samozřejmě pokud o mou pomoc stojíte.“


    „Jistěže stojím, Arnolde.“


    „Tak dobře. Začneme pěkně od začátku. Mohl byste mi tu vaši Kate popsat? Myslím, jak vypadá.“


    Ethan se opřel a natáhl nohy.


    Kate.


    Během posledního roku se tak usilovně snažil na ni nemyslet, že mu chvíli trvalo, než si vybavil její tvář. Měl při tom pocit, jako by znovu otvíral hlubokou, ale už napůl zacelenou ránu.


    „Je sto padesát pět až sto šedesát centimetrů vysoká a váží, řekl bych, slabých padesát kilogramů.“


    „Takže drobek, co?“


    „Nejlepší právnička, jakou jsem kdy potkal. Když jsem ji viděl naposledy, měla nakrátko střižené hnědé vlasy, které jí ale od té doby mohly hodně povyrůst. Modré oči. Mimořádně krásná tvář.“


    Jako by stále cítil její dotek. Její vůni. Její chuť.


    „Nějaká zvláštní znamení?“


    „Jo, jedno by se našlo. Na tváři má bledé mateřské znaménko. Hodně, hodně světle hnědé, skoro krémové. Velikosti pěticentu.“


    „Řeknu o ní svým zástupcům a možná nechám nakreslit její přibližný portrét, aby ho mohli ukázat lidem ve městě.“


    „To by bylo skvělé.“


    „Nějak jsem zapomněl, z jakého důvodu tuhle Kate přeložili ze Seattlu?“


    „Já o tom nemluvil.“


    „Aha. A znáte ten důvod?“


    „Pokud vím, mluvilo se o nějakých organizačních rošádách. Rád bych si prohlédl její auto.“


    „Její auto?“


    „Černý sedan. Lincoln. Stejný, v jakém jsem přijel i já.“


    „Ach tak.“


    „Kde ho najdu?“


    „Na městském odtažišti na okraji města.“ Šerif se

    zvedl. „Můžete mi zopakovat tu adresu?“


    „První třída, číslo šest set čtyři. Půjdu s vámi.“


    „To není třeba.“


    „Já ale chci.“


    „Zato já vás tam nechci.“


    „Proč?“


    „Potřeboval jste ještě něco?“


    „Byl bych moc rád, kdybyste mě seznámil s výsledkem vyšetřování.“


    „Tak se stavte zítra po poledni. To už bych měl aspoň něco málo vědět.“


    „A vezmete mě na to odtažiště?“


    „Jo, to by se dalo zařídit. Ale teď se s vámi budu muset rozloučit. Doprovodím vás ke dveřím.“


    ***


    Ethan vklouzl do vyvětrané košile, která, jak s uspokojením zjistil, už tolik nepáchla, a vydal se ulicí směrem od kanceláře šerifa ve Wayward Pines. Pořád kolem sebe šířil nepříjemný puch shnilotiny, ale měl pocit, že lidé snesou spíš trochu zápachu než pohled na polovičního naháče v kalhotách od obleku.


    Nasadil co nejrychlejší krok, ale každou chvíli nebezpečně zavrávoral a byl takřka zázrak, že ho další vlna malátnosti nesrazila k zemi. Bolest mu drtila hlavu jako ve svěráku a její nemilosrdná chapadla pronikala i do těch nejodlehlejších zákoutí lebky.


    V Pivním baru měli otevřeno a uvnitř – až na znuděně působícího barmana – nikdo nebyl. Seděl na vysoké stoličce a četl jeden z raných románů F. Paula Wilsona. V brožovaném vydání.


    Ethan se zastavil u barového pultu a zeptal se: „Bude tu večer Beverly?“


    Muž zvedl ukazovák a četl dál.


    Trvalo zhruba deset vteřin, než se dostal na konec odstavce.


    Zavřel knihu a ochotně se obrátil k Ethanovi.


    „Co vám můžu nabídnout k pití?“


    „Nic. Hledám ženu, která tu včera večer obsluhovala za barem. Jmenuje se Beverly. Pohledná, dost vysoká bruneta. Něco kolem pětatřiceti.“


    Barman seskočil ze stoličky a položil knihu na pult. Jeho dlouhé prošedivělé vlasy, které si svazoval do ohonu, barvou tak trochu připomínaly špinavou vodu z myčky na nádobí.


    „Vy jste tu byl? Tady v hospodě? Včera večer?“


    „Přesně tak,“ přikývl Ethan.


    „A tvrdíte, že tu za barem obsluhovala nějaká pěkná vysoká bruneta?“


    „Slyšel jste dobře. Říkala, že se jmenuje Beverly.“


    Muž nechápavě zakroutil hlavou a s úsměvem, který ale Ethanovi nepříjemně připomínal úsměšek, řekl:


    „V tomhle podniku za barem pracují jen dva lidé. Chlápek jménem Steve a já.“


    „Ne, to není možné. Ta žena, o které mluvím, mě včera večer skutečně obsluhovala. Měl jsem burger a seděl jsem tam na té stoličce.“ Ethan ukázal do rohu.


    „Neberte to ve zlém, příteli, ale kolik jste toho včera večer vypil. Řekl bych, že určitě trochu víc než obvykle.“


    „Vůbec jsem nepil. A nejsem váš přítel. Jsem federální agent a moc dobře si pamatuju, co jsem včera večer dělal a kdo mě obsluhoval.“


    „Je mi líto, ale vážně nevím, co bych vám na to měl říct. Možná jste si spletl podnik. Nebyl jste v nějaké jiné restauraci.“


    „Ne, já jsem…“


    Ethanovi se zatmělo před očima.


    Oběma rukama si stiskl hlavu a prsty zaryl do spánků.


    Cítil, jak mu v nich pulzuje krev. Každý úder srdce mu způsoboval tu stejnou zvláštní mrazivou bolest, kterou si pamatoval z dětství, kdy si ji mnohokrát přivodil, když se příliš dychtivě zakousl do nanuku nebo kopečku zmrzliny.


    „Pane? Co je to s vámi, pane?“


    Ethan se vrávoravě vydal ke dveřím baru. Místo rozloučení jen přes rameno zopakoval: „Ona tady byla. Vím to. Zato ale nevím, proč mi…“


    A pak stál najednou zase venku. Ohnutý v pase, s rukama opřenýma o kolena, nad velkou louží zvratků, které se rychle roztékaly po chodníku. Podle toho, jak odporně ho pálilo v krku, si snadno domyslel, kde se tu vzala.


    Chvíli trvalo, než se narovnal. Rozhlédl se a rukávem saka si otřel vlhká ústa.


    Slunce už se mezitím schovalo za horní hranu skalního amfiteátru a ve vzduchu byl cítit večerní chlad.


    Věděl, co by měl udělat – najít Beverly a taky záchranáře ze sanitky, kteří by měli mít jeho věci –, ale ze všeho nejvíc toužil po posteli v tmavém pokoji, na níž by se stočil do klubíčka a zaspal tu hroznou bolest. Ten divný zmatek. A taky to, co se zatím skrývalo hluboko pod povrchem, ale on to už drahnou chvíli nedokázal tak úplně ignorovat.


    Strach.


    Čím dál neodbytnější pocit, že se tu děje něco hodně, opravdu hodně divného.


    ***


    Vyklopýtal po kamenných schodech ke dveřím a nejistým krokem vstoupil do hotelu.


    V krbu hořel oheň a vstupní hala byla příjemně prohřátá.


    V měkké pohovce u ohně seděl nějaký mladý pár. Dívka s chlapcem se objímali a usrkávali víno. Představoval si, že sem přijeli na romantickou dovolenou, nebo možná na líbánky, ale každopádně si užívali úplně jiné městečko Wayward Pines než on sám.


    Za koncertním křídlem seděl muž ve smokingu a hrál starý šlágr: „Vždycky ber život z té lepší stránky.“


    Ethan se dobelhal k recepci, a přestože stále trpěl neskutečnými bolestmi, vykouzlil na tváři aspoň chabý úsměv.


    Za pultem seděla stejná dívka jako předchozího dne. Ta, co ho ráno nemilosrdně vyhodila z pokoje. Přivítala ho se skloněnou hlavou.


    „Vítejte v hotelu Wayward Pines. Co pro vás můžu…“


    Když uviděla Ethana, poslední slovo polkla.


    „Zdravím, Liso.“


    „No to je něco. Opravdu jste mě překvapil.“


    „A čím, smím-li vědět?“


    „Že jste se vrátil, abyste zaplatil. Vím, že jste to sliboval, ale přiznávám, že jsem vám nevěřila. Byla jsem přesvědčená, že vás už nikdy neuvidím. Moc se omlouvám, že –“


    „Ne, počkejte a chvilku mě poslouchejte. Já jsem tu peněženku pořád ještě nenašel.“


    „Chcete říct, že tu nejste, abyste uhradil svůj včerejší nocleh? Jak jste mi to, ani nevím kolikrát, sliboval?“


    Ethan zavřel oči a snažil se trochu rozdýchat čím dál úpornější bolest.


    „Podívejte, Liso, nejspíš si vůbec nedokážete představit, co všechno jsem dnes zažil a jak se právě teď cítím. Potřebuju se na pár hodin natáhnout. Trochu si odpočinout. Nezůstal bych celou noc. Vlastně bych ani nepotřeboval pokoj. Jen místo, kde bych složil hlavu a maličko se prospal. Nebo se mi vážně rozskočí hlava.“


    „Tak moment.“ Lisa odstrčila židli, na níž dosud seděla, a nahnula se k němu přes pult. „Já to raději zopakuju, jestli vám dobře rozumím. Nejen že mi nemáte čím zaplatit za minulou noc, ale ještě mě žádáte o další nocleh?“


    „Nevím, kam jinam bych měl jít.“


    „Vy jste mi lhal.“


    „Je mi to moc líto. Vážně jsem si myslel, že budu mít –“


    „Uvědomujete si vůbec, jak moc jsem vám vyšla vstříc. Co jsem pro vás udělala. Že bych kvůli tomu klidně mohla přijít o práci?“


    „Je mi to opravdu moc líto. Nechtěl jsem –“


    „Odejděte.“


    „Pardon?“


    „Vy jste mě neslyšel?“


    „Ale já nemám kam jít, Liso. Nemám telefon ani peníze. Od včerejšího večera jsem nejedl a –“


    „A můžete mi říct, proč by mě to mělo zajímat?“


    „Potřebuju si jen na pár hodin lehnout. Nic víc. Moc vás prosím.“


    „Tak poslouchejte. Všechno jsem vám vysvětlila, jak nejlépe umím, a nevím, co bych vám ještě řekla. Takže buďte tak hodný a odejděte. Prosím.“


    Ethan se ani nehnul. Bez jediného slova jí hleděl do očí a doufal, že si všimne, jak moc trpí, a smiluje se nad ním.


    Lisa místo toho zvedla sluchátko a začala vytáčet nějaké číslo.


    „Co to děláte?“ zeptal se Ethan.


    „Volám šerifa.“


    „Dobře. Tak dobře. Zase to položte.“ Ethan zvedl obě ruce, jako že se vzdává, a pozpátku couval od recepce. „Už jdu. Už mizím.“


    Když se dostal ke dveřím, Lisa na něj zavolala: „A už vás tu nechci nikdy vidět.“


    Na schodech Ethan málem spadl, a než se dostal na chodník, už zase se mu točila hlava. Vlastně se s ním točil celý svět. Pouliční lampy a reflektory projíždějících aut mu vířily před očima a splývaly v hustou mlhu. Ethan cítil, jak mu z nohou mizí poslední zbytky síly, jako by někdo vytáhl zátku a všechna energie rázem vytekla.


    Přesto se vydal po chodníku – směrem k vysoké budově z neomítnutých cihel, kterou viděl přímo před sebou. Dělilo ho od ní jen asi osm bloků. Pořád ještě se bál, ale současně věděl, že se bez nemocnice neobejde. Potřeboval postel, spánek a léky. Cokoli, co zastaví tu bolest.


    Buď se vrátí do nemocnice, nebo bude spát venku – v nějaké postranní uličce nebo v parku, v obou případech vystaven chladu, větru a možná i dešti.


    K nemocnici to ale bylo stále těch osm bloků. Strašně daleko. Každý krok ho stál neskutečné úsilí, obrovské množství energie, a té se mu nedostávalo. Svět kolem něj se rychle rozpadal. Před očima se mu míhaly dlouhé pásy rudého světla, které za sebou táhly ty odporně rachotící krabice, a divné rozplizlé skvrny kymácející se vysoko nad hlavou. Všechno viděl jako na nočním snímku s nekonečně dlouhou expoziční dobou – matně a rozmazaně.


    Do někoho vrazil.


    Nějaký chlap ho prudce odstrčil a vztekle se na něj obořil: „Drž se na své straně chodníku, násosko.“


    Na křižovatce se Ethan zastavil. Nebyl si jistý, jestli ji zvládne přejít.


    Doklopýtal k nejbližší budově, posadil se na chodník a zády se opřel o zeď.


    Po ulici najednou procházela spousta lidí – jednotlivé postavy nerozeznával, ale jasně slyšel kroky a útržky hovoru.


    Ztratil pojem o čase.


    Možná na chvilku usnul.


    Když se probudil – i když kdo ví, jestli spal –, ležel na boku na chladném betonu a cítil něčí dech. Někdo se nad ním skláněl a něco říkal. Mluvil s ním? Podle toho, jak zřetelně ho slyšel, musel mít obličej jen kousek od jeho.


    Slyšel všechna slova, ale nedokázal je poskládat do vět. Nebo aspoň ne do vět, které by mu dávaly smysl.


    Otevřel oči.


    Byla noc.


    Hrozně se třásl.


    Vedle něj klečela žena. Oběma rukama ho držela za ramena. Třásla s ním a už zase něco říkala.


    „Haló, pane! Slyšíte mě, pane. Není vám něco? Tak slyšíte mě? Proberte se! Pane! Haló, pane. Podívejte se na mě a řekněte mi, co se vám stalo?“


    „Je opilý.“ Přidal se mužský hlas.


    „Ne, Harolde. On není opilý. Je mu zle.“


    Ethan se snažil zaostřit, aby jí viděl do tváře. Ale byla příliš tma a navíc měl stále ještě před očima mlhu. Rozeznával jen malá, ale jasně zářící slunce pouličních lamp na druhé straně silnice a sem tam nějakou tu šmouhu po projíždějícím autě.


    „Hrozně mě bolí hlava,“ ozval se nezvykle slabým, rozechvělým a vyděšeným hlasem, který snad ani nemohl být jeho. „Potřebuju pomoc.“


    Žena mu sevřela ruku do dlaní a řekla, aby se nestrachoval, že za chvíli bude dobře, že pomoc je už na cestě.


    Přestože ruce, jež ho držely, zjevně nepatřily mladé ženě – na to byla kůže příliš napnutá a tenká – ten hlas mu připomněl něco důvěrně známého, něco, z čeho mu málem puklo srdce.


    


    č.t.v.r.t.á...k.a.p.i.t.o.l.a


    V Seattlu se nalodili na trajekt na Bainbridge Island a pokračovali dál na sever podél okraje poloostrova k Port Angeles. Cestovali ve čtyřech autech, která dohromady tvořila docela slušný konvoj. Nechyběl nikdo ze skutečně blízkých přátel.


    Theresa doufala, že jim bude přát počasí a užijí si teplý a slunečný den, ale nakonec bylo chladno a pršelo. Obloha byla zatažená a nad silnicí visela hustá mlha, takže neviděli Olympijský park a vlastně ani nic jiného – často sotva světla auta před sebou.


    Vůbec jim to ale nevadilo.


    Vyrazili bez ohledu na počasí a Theresa věděla, že i kdyby s ní nikdo jiný nešel, ona s Benem ten výstup zvládnou.


    Řídila její přítelkyně Darla. Theresa seděla vzadu, držela za ruku svého sedmiletého syna a zamyšleně pozorovala les, který se místy měnil v jednu dlouhou zelenou šmouhu.


    Z Port Angeles se vydali po silnici 112 a po pár kilometrech dorazili k začátku turistické cesty na vrchol Striped Peak.


    Oblohu pořád pokrývala těžká, tmavě šedivá mračna, ale déšť mezitím ustal.


    Tiše, bez jediného slova vyrazili do kopce. Šli podél řeky, poslouchali mlaskavý zvuk bot zapadajících do měkké hlíny a šumění rychle proudící vody obtékající vystouplé kameny, které tu a tam tvořily malé peřeje.


    V místě, kde pěšina vedla vysoko nad řekou, se Theresa na chvíli zastavila a zahleděla se dolů. Voda jí nepřipadala tak úchvatně modrá, ale spíše než dávno zkreslenou vzpomínkou si to vysvětlovala zamračenou oblohou, jež jistě tlumila odstíny všech barev.


    Skupina minula bunkry z druhé světové války, prošla hustým porostem kapradí a vnořila se do lesa.


    Všude kolem byla spousta mechu.


    Z větví stále ještě kapalo.


    Přestože začínala zima, porost působil neskutečně svěže.


    Blížili se k vrcholu.


    Během celého výstupu nikdo nemluvil.


    Theresu začínaly hrozně bolet nohy. Svaly měla v jednom ohni a do očí se jí draly slzy.


    Když se dostali na vrchol, začalo pršet – nešlo o žádný hustý déšť, spíš pár velkých kapek hnaných prudkým větrem, jenž se do nich nepříjemně opíral ze strany.


    Theresa došla doprostřed louky.


    Teď už usedavě plakala.


    Za jasného dne by odsud byl nádherný výhled do okolí, hlavně na moře, jehož hladina teď ležela nějakých tři sta metrů pod nimi.


    Teď tu ale byli uvězněni v mlze.


    Theresa ztěžka dosedla do trávy, vlastně se napůl zhroutila, položila si hlavu na kolena a popustila uzdu špatně zadržovanému pláči.


    Všude kolem vládlo naprosté ticho, které rušilo jen pleskání kapek o její pláštěnku s kapucí.


    Ben se posadil vedle ní. Theresa ho jednou rukou objala kolem ramen a řekla: „Vedl sis vážně moc dobře. Jak se cítíš?“


    „V pohodě. Teda skoro. To je všechno?“


    „Přesně tak, to je všechno. Nebýt té mlhy, viděli bychom podstatně dál.“


    „A co teď?“


    Theresa si otřela oči a zhluboka se nadechla. Dlouze. Rozechvěle.


    „Teď řeknu pár slov o tvém tátovi. Možná se přidá i někdo další. Nevím. Tohle jsme si nedomlouvali.“


    „Musím taky?“


    „Jen jestli chceš.“


    „Nechci.“


    „Tak v tom případě nemusíš.“


    „To ale neznamená, že už ho nemám rád.“


    „Já vím, že ne.“


    „Myslíš, že by chtěl, abych o něm něco řekl?“


    „Pokud by ti to mělo být nepříjemné, určitě ne.“


    Theresa zavřela oči a ještě chvíli mlčky seděla. Potřebovala minutku dvě, aby se uklidnila. Aby si promyslela, co přesně chce říct.


    Pomalu vstala a rozhlédla se kolem sebe.


    Její přátelé se procházeli sem a tam mezi kapradím a dýchali si do dlaní, aby se trochu zahřáli.


    Na vrcholu byla velká zima. Navíc foukal ostrý vítr ohýbající kapradí, které chvílemi připomínalo rozbouřené Sargasové moře. Vzduch byl tak ledový, že jim od úst stoupala hustá bílá pára.


    Theresa zavolala na všechny přátele a počkala, až k ní dojdou. Stáli v sevřeném hloučku a zády se snažili chránit před těžkými kapkami a zuřivými útoky větru.


    Theresa vyprávěla, jak se pár měsíců poté, co spolu s Ethanem začali chodit, vypravili na poloostrov. Ubytovali se v malém penzionu v Port Angeles a jeden den pozdě odpoledne vyrazili po cestě vedoucí na vrchol Striped Peak, kde právě všichni stojí. Když se na něj dostali, pomalu zapadalo slunce. Byl klidný podvečer. Obloha jak vymetená. Stáli vedle sebe, drželi se za ruce a rozhlíželi se po okolí. Hleděli na moře. A ještě dál až za hranici s Kanadou. Nádhera. A pak Ethan najednou padl na koleno a požádal ji o ruku.


    Ráno koupil v automatu v obchodě vedle jejich penzionu plastový prstýnek. Vysvětlil jí, že před odjezdem nic takového neplánoval, ale během společného výletu si uvědomil, že je tou ženou, s kterou by chtěl zestárnout. Říkal, že je to nejšťastnější chvíle jeho života a že podobná se už nikdy nezopakuje. Že jsou si souzeni, a sama přece vidí, že jim celý svět leží u nohou.


    „Ani mě před cestou nenapadlo, že bychom se měli zasnoubit, to ani náhodou,“ pokračovala Theresa, „ale když jsem ho viděla, jak tu klečí a nabízí mi plastový prstýnek za pár centů, neodolala jsem a řekla ano. A pak jsme tu strašně dlouho stáli a sledovali, jak slunce tone v moři. Později jsme s Ethanem často plánovali, že se sem znovu vypravíme na víkend, ale sami to znáte. Život se na naše plány příliš neohlíží. No nic. Užili jsme si spoustu krásných chvil, kdy jsme byli dokonale…“ Theresa políbila syna na temeno hlavy. „… a taky dost jiných, které nebyly ani zdaleka tak dokonalé, ale myslím, že ten okamžik před třinácti lety, plný bezstarostné radosti, víry v budoucnost a naděje se už nikdy nezopakoval. Nepamatuju se, že bych někdy viděla Ethana podobně šťastného, jako když jsme se tu objímali, hleděli do dálky a čekali, až zapadne slunce. Jak sami dobře víte, okolnosti jeho zmizení…“ Theresa se snažila ovládnout nával emocí, jež celou dobu čekaly pod povrchem, připravené udeřit. „… prostě víte, že nemáme jeho tělo ani popel, že nám po něm vlastně nezůstalo vůbec nic. Ale přinesla jsem aspoň tohle…“ Na její uplakané tváři se poprvé objevil úsměv. „Počkejte, hned to bude.“ Theresa zalovila v kapse a po chvilce z ní vytáhla plastový prstýnek s odřeným kroužkem, z něhož se sloupla skoro všechna zlatá barva, a malým smaragdovým sklíčkem uloženým v chatrně působící plastové korunce. Někteří z přátel už plakali stejně jako Theresa. „Později jsem od Ethana dostala prstýnek s diamantem, ale zdálo se mi vhodnější – a vzhledem k tomu, kolik ho stál ten diamant, taky rozumnější – přinést tenhle legrační kousek plastu.“ Theresa otevřela promočený látkový batoh a vytáhla z něj malý zahradní rýček. „Chci tu zanechat něco, co měl Ethan rád, co k němu neodmyslitelně patřilo, a nic lepšího mě nenapadlo. Myslím, že by se mu to takhle líbilo. Pomůžeš mi, Bene?“


    Theresa klekla na mokrou zem a rozhrnula nejbližší kapradí, pod nímž se objevila překvapivě kyprá hlína.


    Půda byla nasycená vláhou, takže hloubení důlku nedalo skoro žádnou práci. Theresa párkrát zaryla do země a pak uvolnila místo Benovi, aby jamku dokončil.


    „Miluju tě, Ethane,“ zašeptala. „Budeš mi strašně chybět.“


    Pustila prstýnek do malého mělkého hrobečku, navršila na něj právě vykopanou hlínu a plochou stranou rýčku ji udusala a vyrovnala, takže na zemi zůstala jen hnědá skvrna.


    ***


    Večer uspořádala Theresa pro přátele ve svém domě v horní části čtvrti Queen Anne večírek.


    A nejen pro ně. Dům doslova praskal ve švech. Kromě blízkých i méně blízkých přátel přišla spousta známých, spolupracovníků a dalších lidí, z nichž některé skoro neznala. Alkohol tekl proudem.


    Lidé z okruhu nejdůvěrnějších přátel – nyní již zodpovědní občané s rodinou, kariérou, spoustou povinností a chronickým nedostatkem času – za sebou měli hodně divoké mládí, v jehož průběhu se nevyhýbali všemožným výstřelkům. Cestou z kopce na Ethanovu počest slíbili, že si pro jednou na tu dobu znovu rozpomenou.


    A své slovo dodrželi.


    Pili jak Dánové.


    Vyprávěli historky o Ethanovi.


    Smáli se a plakali.


    ***


    O půl jedenácté vyšla Theresa na terasu s výhledem na malý zadní dvorek s ještě menší zahrádkou a za skutečně jasných dní, kterých si tu příliš neužili, taky na velkou část Seattlu a bílé svahy hory Mount Rainier, jež dominovala celému jižnímu horizontu. Teď se ale celé centrum Seattlu ztrácelo v mlze, a nebýt tlumené neonové záře odrážející se od mraků, člověk by měl pocit, že někam zmizelo.


    Theresa se opírala o zábradlí a kouřila. Vedle ní stála její kamarádka Darla. Naposledy byly takto samy kdysi dávno ještě na vysoké škole. Theresa právě dopíjela svou pátou sklenku ginu s tonikem. V posledních letech nebyla na tolik alkoholu zvyklá a dobře věděla, že ráno za tenhle večírek tvrdě zaplatí. Teď byla ale ráda, že může na chvilku na všechno zapomenout a každou další sklenku vítala jako bezpečnou ochranu před dotěrnou realitou – a spoustou nezodpovězených otázek. Před strachem, jenž ji už takřka neopouštěl. Útočil hlavně ve snech.


    „Co když mi odmítnou vyplatit jeho životní pojistku?“ obrátila se na Darlu.


    „A proč by ti ji neměli vyplatit, zlato?“


    „Protože nemám žádný doklad, kterým bych mohla prokázat, že skutečně zemřel.“


    „To je nesmysl.“


    „Budu muset prodat dům. Ze svého platu asistentky v advokátní kanceláři hypotéku rozhodně neutáhnu.“


    Cítila, jak jí Darlina ruka vklouzla pod paži. „Teď bys na tyhle věci neměla myslet. Máš přece přátele, kteří tě mají rádi a kteří se v nejhorším o tebe i o Bena postarají. Nemusíš se ničeho bát.“


    Theresa položila prázdnou sklenku na zábradlí.


    „Ethan nebyl dokonalý,“ řekla jakoby váhavě.


    „Já vím, že nebyl.“


    „Ani zdaleka. Vlastně se dokonalosti nikdy ani nepřiblížil. Udělal spoustu chyb, ale když tak o tom přemýšlím, nejspíš k němu prostě patřily…, vlastně bych si ho bez nich ani nedokázala představit. Moc jsem ho milovala. Celou tu dobu, co jsme byli spolu. Dokonce i v okamžiku, kdy jsem na to poprvé přišla. I tehdy jsem ho milovala a věděla, že mu odpustím. Vlastně to mohl klidně udělat znovu. I tak bych s ním zůstala. Nedokázala bych bez něj žít.“


    „Takže když naposledy odjížděl, byli jste už zase v pohodě. Všechno jste si vyříkali a chtěli pokračovat dál?“


    „Víceméně. Chci říct, že zase úplně v pohodě jsme nebyli. Nebylo snadné na všechno zapomenout. Však víš, co mi udělal.“


    „Vím.“


    „Ale to nejhorší jsme měli za sebou. Měla jsem pocit, že jsme se odrazili ode dna. Pravidelně jsme docházeli do poradny a určitě bychom to nakonec zvládli. Vůbec o tom nepochybuju. Ale nakonec to dopadlo úplně jinak… a ze mě je vdova a samoživitelka.“


    „Měla by sis jít lehnout a pořádně se vyspat. Pojď, doprovodím tě do ložnice. Máš za sebou náročný den. A ne ať tě napadne uklízet. Zítra se stavím a se vším ti pomůžu.“


    „Už jsem o něm neslyšela celých patnáct měsíců a pořád se s tím nedokážu smířit. Ráno se vzbudím a čekám, že ho vedle sebe uvidím v posteli. Že vyjde z koupelny. Prostě tomu nedokážu uvěřit. Celý den čekám, že zazvoní telefon a na displeji naskočí jeho číslo. Procházím pořád dokola esemesky, jestli mi nepíše. A to není ani zdaleka to nejhorší. Ben se mě v jednom kuse ptá, kdy se táta vrátí domů. Samozřejmě ví, že už nepřijde, ale je na tom úplně stejně jako já. Ptá se ze stejného důvodu, z jakého prověřuju zprávy v telefonu.“


    „Já ti rozumím, zlato.“


    „Pořád totiž věřím, že jsem třeba něco přehlídla. Že v telefonu objevím jeho zmeškaný hovor. A stejné je to i s Benem. Doufá, že když se ještě jednou zeptá, možná pro něj budu mít nějakou jinou odpověď. Na chvíli se zamyslím, pro jistotu mrknu do kalendáře a pak řeknu, že táta se vrací příští sobotu.“


    Z domu se ozvalo Theresino jméno. Někdo na ni volal.


    Pomalu se otočila a pro jistotu se jednou rukou stále přidržovala zábradlí. Gin ji připravil o velkou část rovnováhy.


    Volal na ni Parker, jeden z mladších společníků v právnické firmě, v níž Theresa pracovala. Stál na terase a jednou rukou se opíral o kliku prosklených posuvných dveří.


    „Přišel nějaký člověk a rád by s tebou mluvil, Thereso.“


    „Kdo to je?“


    „Říká, že se jmenuje Hassler.“


    Theresa ucítila, jak se jí stáhl žaludek.


    „Znáš ho?“ zeptala se Darla.


    „Znám. Byl to Ethanův nadřízený. Kruci, proč jsem tak děsně opilá.“


    „Chceš, abych za ním zašla a řekla mu, že právě teď –“


    „Ne, chci si s ním promluvit.“


    Theresa se vydala za Parkerem do domu.


    Všichni pili jak najatí, přesně podle slibu hrstky nejbližších přátel, a večírek byl ve stavu naprostého rozkladu.


    Jen, její kamarádka a spolubydlící z prvního ročníku na vysoké, ležela na pohovce a vůbec o sobě nevěděla.


    Několik dalších přítelkyň se shromáždilo v kuchyni, kde se snažily přivolat taxi, ale moc se jim to nedařilo. Napřed se nemohly shodnout, které tlačítko vlastně stisknout, a teď jedna přes druhou něco vykřikovaly do telefonu zapnutého na hlasitý odposlech.


    Její sestra Margie, zarytá abstinentka a nejspíš jediná střízlivá osoba v celém domě, ji chytla pod paží a zašeptala jí do ucha, že Ben spí ve svém pokoji v poschodí. Osobně ho uložila a dala mu pusu na dobrou noc.


    Hassler na ni čekal v chodbě za hlavními dveřmi. Měl na sobě tmavý oblek a pod očima mu visely velké těžké pytlíky. Theresu napadlo, že jde nejspíš přímo z práce.


    „Ahoj Adame,“ pozdravila ho.


    Rychle se objali a navzájem se políbili na tvář.


    „Moc se omlouvám, ale dřív jsem vážně nemohl,“ řekl Hassler. „Myslel jsem, že se utrhnu, ale… prostě jsme měli další děsný den. I tak jsem si řekl, že se aspoň na minutku otočím a pozdravím. Chtěl jsem tě vidět.“


    „Udělals mi velkou radost. Dal by sis něco k pití?“


    „Jo, pivo by vážně bodlo.“


    Theresa se odpotácela k poloprázdnému sudu a za chvilku se vrátil s plastovým kelímkem plným piva.


    Posadila se s Adamem na třetí schod.


    „Doufám, že se na mě nebudeš zlobit, začala stejně nejistě, jako se pohybovala, „ale mám pocit, že jsem malounko opilá. Chtěli jsme se s Ethanem pořádně rozloučit. Jako za starých dobrých časů.“


    Hassler usrkl trochu piva. Byl o rok nebo dva starší než Ethan. Cítila z něj výraznou kolínskou s vůní koření a na sobě měl tentýž předpisový oblek, v kterém ho viděla před mnoha lety při jejich prvním setkání na vánočním večírku pořádaném Ethanovým zaměstnavatelem, takže vlastně vládou. Na tváři mu rašilo jednodenní rezavé strniště. Theresa si poposedla o kousek dál, aby se nedotýkala boule na boku, kde měl Hassler – dost nedokonale – ukryté pouzdro se zbraní.


    „Pořád ještě ti dělají problémy. Myslím s Ethanovou životní pojistkou?“ zeptal se Hassler.


    „Bohužel dělají. Pořád se na něco vymlouvají a odkládají výplatu. Myslím, že zkouší, jestli to budu ochotná řešit u soudu.“


    „Kdyby ti to nevadilo, rád se na to podívám. Hned v pondělí obvolám pár známých a zjistím, co by se dalo udělat. Myslím, že vím, kdo by to dokázal potlačit. Trochu to rozpohybovat.“


    „To bych měla velkou radost, Adame.“


    Teprve teď si uvědomila, že mluví hrozně pomalu a nesmírně pozorně odděluje slova. Nejspíš se podvědomě bála, že jí Adam nebude rozumět.


    „Budu ale potřebovat, abys mi poslala kontakt na likvidátora,“ řekl Adam a hned dodal. „Bože, to je ale děsné slovo.“


    „Pošlu.“


    „Chci, abys věděla, Thereso, že na Ethana pořád myslím. Věř mi, že dělám, co můžu, abych o něm něco zjistil. Neuplyne den, abych o něm s někým nemluvil a nesháněl informace. Zatím nic nevíme, ale neboj se. My to nevzdáme. Nakonec tomu přijdeme na kloub.“


    „Myslíš, že je mrtvý?“


    Tuhle otázku by ve střízlivém stavu nikdy nikomu nepoložila. Ani Adamovi.


    Hassler chvíli mlčel a upřeně zíral do zlatavého nápoje v levném plastovém kelímku.


    „Ethan byl…,“ ozval se nakonec. „… byl to skvělý agent. Možná vůbec nejlepší, jakého jsem kdy měl. A neříkám to jen proto, abych tě potěšil.“


    „Takže si myslíš, že když se nám tak dlouho neozval, nejspíš už –“


    „Přesně tak. Je mi to strašně líto.“


    „Nejhorší na tom celém je…“ Hassler jí podal kapesník. Theresa do něj schovala tvář a chvilku usedavě vzlykala. Pak si ale osušila oči a pokračovala: „Nejhorší je ta nejistota… To, že vlastně vůbec netuším, co se s ním stalo. Ze začátku jsem se modlila, aby se nám vrátil zdravý a živý. Teď už si přeju jen to, aby se našlo jeho tělo. Abych dostala odpověď na své otázky a mohla se konečně pohnout z místa. Znovu začít žít. Mohla bych se tě na něco zeptat, Adame?“


    „Samozřejmě.“


    „Co se s ním podle tebe stalo?“


    „Na tohle teď možná není zrovna ta nejvhodnější –“


    „Prosím.“


    Hassler dopil pivo.


    Vstal, přešel k sudu s pípou, znovu si naplnil kelímek a vrátil se na schody k Therese.


    Tak dobře. Vyjdeme z toho, co víme, souhlasíš? Máme ověřeno, že Ethan letěl ze Seattlu přímou linkou do Boise. Do cíle dorazil loni, dvacátého čtvrtého září v osm hodin třicet minut místního času. Odjel do místní kanceláře v centru města, v budově US Bank, kde se setkal s agentem Stallingsem a jeho spolupracovníky. Měli dvouapůlhodinovou poradu, po níž Ethan s agentem Stallingsem vyrazili na cestu z Boise. Přibližně v jedenáct hodin patnáct minut.“


    „A jeli do Wayward Pines, aby tam vyšetřili…“


    „Měli víc úkolů, ale hlavně měli hledat pohřešované agenty Billa Evanse a Kate Hewsonovou.“


    Když Adam vyslovil ženino jméno, Theresa měla pocit, jako by jí přímo do žeber zabodl dýku.


    Náhle jí vyschlo v krku. Nutně potřebovala další drink.


    Hassler si ničeho nevšiml a pokračoval dál ve svém profesionálním resumé. „Ty jsi s Ethanem naposledy mluvila mobilním telefonem dvacet minut po jedné z Lowmanu v Idahu, kde se zastavili u čerpací stanice, aby natankovali benzin.“


    „Pořád vypadávalo spojení, protože to město leží někde v horách.“


    „Přesně tak. V té chvíli jim do Wayward Pines zbývala asi hodina jízdy.“


    „Dodnes si přesně pamatuju jeho poslední větu: ‚Večer ti zavolám z hotelu, zlato.‘ Chtěla jsem se s ním ještě rozloučit a říct mu, že ho miluju, ale už jsem to nestihla. Spojení se přerušilo.“


    „Byla jsi úplně poslední, kdo s Ethanem mluvil. Tedy aspoň o nikom dalším nevíme. Z těch, co žijí. No a zbytek samozřejmě znáš.“


    Znala a rozhodně o tom teď nechtěla mluvit.


    Sedm minut po třetí odpoledne do vozu, v kterém cestoval Ethan a agent Stallings, na křižovatce ve Wayward Pines narazil tahač kamionu značky Mack. Agent Stallings byl na místě mrtev. Náraz ze strany spolujezdce byl tak silný a následky pro automobil a jeho posádku tak devastující, že služební lincoln museli odtáhnout z místa nehody, aby mohli vytáhnout Ethanovo tělo. Problém byl v tom, že když se jim konečně podařilo vypáčit dveře a rozstřihnout kapotu natolik, aby se dostali dovnitř, v kabině nikoho nenašli.


    „Jak jsem říkal, přišel jsem tě pozdravit, Thereso,“ pokračoval Adam, „ale to není jediný důvod, proč jsem tady. Mám pár nových informací. Jak dobře víš, nebyli jsme tak úplně spokojení s výsledky první prohlídky Ethanova služebního lincolnu.“


    „To vím.“


    „Takže jsem zavolal známému ze specializovaného týmu FBI a požádal ho, aby se na Ethanovo auto ještě jednou mrkli. Jsou to skuteční machři a vím, že odvádí prvotřídní práci. Věnovali se tomu celý týden a právě dnes skončili.“


    „A…“


    „Zítra ti můžu přeposlat e-mailem podrobnou zprávu, ale v zásadě se to dá shrnout jednou větou: Vůbec nic nenašli.“


    „Co tím chceš říct?“


    „Prostě absolutně nic neobjevili. Ani kousek suché kůže, jediný vlas, dokonce ani trochu potu. Prohledali celé auto a nenašli ani to, čemu se odborně říká degradovaná DNA. Jestli v tom autě Ethan seděl a tři hodiny ho řídil cestou z Boise do Wayward Pines, musel tam po sobě nechat aspoň nějakou stopu. Těmhle chlapům stačí klidně pár buněk.“


    „A jak si to vysvětluješ?“


    „Nijak. Zatím tomu vůbec nerozumím.“


    Theresa se chytla zábradlí a vší silou se přitáhla.


    Chvilku jí trvalo, než našla rovnováhu, ale nakonec se pomalu vydala k improvizovanému baru na kuchyňské lince.


    Měla pocit, že na míchání ginu s vodkou nemá dost sil. Hodila do sklenky hrst kostek ledu a zalila je pořádnou dávkou vodky.


    Dlouze se napila a odvrávorala zpět ke schodišti.


    „Vůbec netuším, co si mám s tou novou informací počít, Adame. Prostě ji nedokážu zpracovat,“ řekla a znovu se napila vodky. Bylo jí jasné, že právě tohle je ta poslední sklenka, kterou si rozhodně neměla dávat. Poslední krok před hodně dlouhým pádem neznámo kam.


    „Ani já tomu nerozumím. Ptala ses mě, co se s Ethanem podle mého názoru stalo.“


    „Jo, fakt jsem se tě na to ptala, Adame?“


    „Bohužel na to nemám žádnou odpověď. Aspoň zatím. Zcela soukromě ti ale můžu prozradit, že jsme se znovu začali zajímat o agenta Stallingse. Hodně podrobně. Snažíme se zjistit, co přesně se do okamžiku mého příjezdu dělo na místě nehody. Kdo všechno manipuloval se Stallingsovým tělem a tak. Moc daleko jsme se ale bohužel nedostali. Sama víš, že je to už víc než rok.“


    „Je to fakt děsně divný,“ zamumlala Theresa.


    Hassler se na ni dlouze zadíval. Vypadal hodně ustaraně.


    „To tedy je,“ přikývl po chvíli.


    ***


    Theresa ho s vypětím všech sil doprovodila k autu. Stála v dešti na mokré ulici a dlouho sledovala dva zmenšující se červené body na zadní kapotě Hasslerova vozu, dokud nezmizel za vrcholem kopce.


    Za okny sousedních domů lemujících obě strany ulice viděla rozsvícené vánoční stromky. S Benem zatím stromek nezdobili a vlastně dost pochybovala, že by se k tomu ještě letos dostali. Nebo odhodlali. Nejspíš by to oba brali jako gesto naprosté rezignace. Jako přiznání, že Ethan se už nikdy nevrátí a jim nezbývá než otočit stránku a pustit se do další kapitoly života.


    ***


    Když o něco později u vchodu konečně zastavil poslední taxík a dům se vyprázdnil, Theresa vyčerpaně padla na pohovku v přízemí. Na cestu do ložnice neměla sílu. Vlastně dost dlouho trvalo, než se jí aspoň trochu přestala točit hlava.


    Nemohla spát a nepřicházela ani úlevná mdloba, která by ji na chvíli zbavila dotěrných myšlenek.


    Pokaždé, když otevřela oči, ze všeho nejdřív se podívala na hodiny na zdi, na nichž se malá ručička pomalu sunula od dvojky k trojce.


    Ve tři čtvrtě na tři ji přemohla nevolnost. Měla pocit, že když se okamžitě nezvedne, dost možná se udusí vlastními zvratky. Převalila se na bok a svezla se na zem. Chvíli klečela, ale nakonec se zvedla a odklopýtala do kuchyně.


    Ve skříňce našla dost možná poslední čistou sklenici v celém domě a natočila do ní čistou vodu z vodovodu.


    Naráz ji vypila a sklenici okamžitě znovu naplnila. Zopakovala to ještě jednou a teprve pak měla pocit, že utišila nesnesitelnou žízeň.


    Kuchyně vypadala jak po výbuchu.


    Ztlumila stropní bodová světla a začala plnit myčku na nádobí. Poskytlo jí to zvláštní pocit uspokojení. Zapnula myčku a vydala se s velkým igelitovým pytlem po domě. Sbírala do něj kelímky od piva, papírové tácky a špinavé a zmačkané ubrousky.


    Ve čtyři hodiny dům vypadal o poznání lépe a Theresa měla pocit, že už hodně vystřízlivěla, i když ji teď začínaly trápit pravidelné duté údery uprostřed lebky – první neklamná známka začínající bolesti hlavy.


    Hodila do sebe tři aspiriny, zapila je vodou a chvíli zůstala stát s rukama opřenýma o kuchyňskou linku. V domě bylo naprosté ticho. O to zřetelněji slyšela kapky dopadající na dlažbu terasy. Pořád ještě pršelo.


    Naplnila dřez horkou vodou, stříkla do ní trochu saponátu na mytí nádobí a sledovala, jak na povrchu vyskakují bubliny.


    Ponořila obě ruce do vody.


    Držela je tam tak dlouho, dokud ji nezačaly nesnesitelně pálit.


    Přesně na tomhle místě stála i té poslední noci, kdy se Ethan vrátil pozdě z práce.


    Neslyšela cvaknout vchodové dveře.


    Nezaznamenala jeho kroky.


    Právě drhla pánvičku, když ji kolem pasu objaly něčí ruce. Na zátylku ucítila jeho dech.


    „Moc se omlouvám, Thereso.“


    Neotočila se. Věnovala se připálené pánvi. „Víš, co je to pozdě. Pozdě je sedm hodin. Možná osm. To je podle mě pozdě. Ale teď je půl jedenácté, Ethane. Vlastně ani netuším, jak tomu mám říkat, ale vím, že půl jedenácté není pozdě.“


    „Jak se má náš drobek?“


    „Usnul v obýváku. Čekal na tebe. Hrozně se chtěl pochlubit s pohárem. Nakonec jsem ho odnesla do pokoje.“


    O něco pevněji ji objal a ona si všimla, jak ji najednou opouští vztek. Stejně jako pokaždé. Tohle vážně nesnášela, ale nedokázala si pomoct. Prostě to s ní uměl. Stačila vteřina, co vteřina, setina vteřiny, milisekunda vřelého doteku a tála jako led uprostřed pouště. Stejně neodolatelně ji přitahoval úplně od první chvíle, kdy si ho všimla u protějšího stolu v baru Tini Bigs. Brala to jako jeho nefér výhodu, s kterou musela žít.


    „Zítra ráno letím do Boise. Musím,“ zašeptal jí do ucha.


    „V sobotu má narozeniny, Ethane. Šest mu bude jen jednou.“


    „Já vím, zlato. A hrozně mě to štve. Ale vážně musím.“


    „Víš, co to s ním udělá, když tady nebudeš. Dokážeš si vůbec představit, kolikrát mu budu muset vysvětlovat, proč jsi –“


    „Vím to, Thereso, vím. Myslíš, že mě to nemrzí? Že jsi jediná, kdo tady trpí?“


    Shodila Ethanovy ruce ze svých boků, otočila se a podívala se mu do očí.


    „Souvisí ten nový úkol s ní? Jedeš tam, aby ses ji pokusil najít?“


    „Teď na tyhle debaty nemám náladu, Thereso. V pět vstávám, abych chytil letadlo. A ještě ani nemám sbaleno.“


    Zamířil ke dveřím kuchyně, ale po pár krocích se zastavil a ještě jednou se otočil.


    Chvíli na sebe mlčky upřeně hleděli. Dělil je kuchyňský stůl, na němž ležela mísa se zbytky studeného občerstvení z večírku. Poslední jídlo, které Ethan dostal pod vlastní střechou.


    „Dobře víš,“ ozval se konečně Ethan, „že tohle už máme za sebou. Myslel jsem, že jsme to překonali a posunuli se dál. Ale někdy mi připadá, jako bys –“


    „Jsem z toho všeho hrozně unavená, Ethane. Nic víc.“


    „Z čeho?“


    „Z tvé práce, Ethane. Z čeho jiného. Z tvé práce, z tvé práce, z tvé práce. A taky z těch drobečků, které nám zbudou, když máš občas volnou chvilku.“


    Ethan neodpověděl, ale Theresa dobře viděla, jak mu v obličeji tuhnou svaly.


    Dokonce i teď pozdě v noci, po patnácti hodinách v úřadě, vypadal naprosto úchvatně. Stál tam v tmavém obleku v tlumeném světle stropních bodovek a ona se na něj nemohla vynadívat.


    Vztek už zase kamsi prchal, i když se ho silou vůle snažila zadržet.


    Vlastně se mu spíš chtěla vrhnout do náručí a zůstat s ním až do rána.


    Měl nad ní neskutečnou moc.


    Jako by ji ovládal nějakým kouzlem.


    Knihu objednávejte na www.jota.cz
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